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ÖZET 

 

Türk Dilinin en önemli eserleri dini içerikli eserlerdir. Bunların içerisinde Kur'an 

Tercümeleri, müstensihlerin dini sorumlulukları sebebiyle sözcük biçimlerine ve gramer 

kaidelerine çok dikkat ettikleri eserlerdir. 

Çalışmamız giriş ve yedi ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın giriş bölümünde 

Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur'an Tercümeleri hakkında geniş bir şekilde 

bilgi verilmiş olup bu dönemlerde yapılmış çalışmalardan söz edilmiştir. Çalışımızın birinci 

bölümünde Eski Anadolu Türkçesi temel alınarak eserin kendi içerisinde ve Eski Anadolu 

Türkçesiyle karşılaştırmalı geniş bir ses bilgisi verilmiştir. Çalışımızın ikinci bölümünde Batı 

Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kök fiiller, etimolojik sözlüklerden tanıklanarak konsanant-

vokal sistemine göre sınıflandırılmıştır. Çalışmamızın üçüncü bölümü yapım morfolojisi ele 

almaktadır. Batı Türkçesi Bursa, Manisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde isimden fiil 

yapım ekleri ve fiilden fiil yapım ekleri tespit edilerek fonksiyonlarına göre ayrılmıştır. 

Çalışmamızın dördüncü bölümünde Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Birleşik Fiiller 

yapılarına göre değerlendirilerek örneklendirilmiştir. Tezimizin beşinci bölümü Batı Türkçesi 

Kur'an Tercümelerinde çekim morfolojisini incelemektedir. Bu bölümde Batı Türkçesi Kur'an 

Tercümelerindeki zaman ve şahıs çekim ekleri açısından incelenmektedir. Batı Türkçesi 

Kur'an Tercümelerinde Sıfat Fiiller ve Zarf Fiiller tezimizin altıncı ve yedinci bölümlerini 

oluşturmaktadır.  

Bu çalışmada, daha önce doktora düzeyinde yapılmış olan üç adet Eski Anadolu 

Türkçesi tezi, ilk defa Kur'an Tercümelerinde Fiil bakımından ele alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler 

Eski Anadolu Türkçesi; Bursa Kuran Tercümesi, Manisa Kuran Tercümesi, Tiem 40 

Kuran Tercümesi, Kuran Tercümeleri 
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SUMMARY 

VERB IN QUR'AN TRANSLATION OF WESTERN TURKISH PERIOD 

 

Most important works of Turkish literature are religious content works. Among these, 

Qur'an translations are the works which because of its translators who have religious 

obligation and the sense of responsibility pay a great attention in terms of grammar and word 

formats. 

Work consist an introdiction and eight main sequences. There is wide information 

about the Quran Translations throughout east and west Turkish. In addition this we mention 

about the texts which written throughout these periods. In first chapter based on the Old 

Anatolian Turkish we give comprehensive phonetic information about the texts both texts 

itself and comperatively Old Anatolian Turkish. In second chapter stem verbs which in the 

west Turkish Quran translations, classified according to consonant-vocal system. Thirth 

chapter is morphology. We identified noun to verb suffixes and verb to verb suffixes 

according to Bursa, Manisa and TIEM 40 translations. In addition we divided them into their 

functional features. In forth chapter the compound verbs in the West Qu’an translations has 

evaluated and illustrated according to their structure. In fifth section we have examined 

inflections thoroughout the west Turkish Quran translations. In this chapter when attachments and 

individual inflections has been examined. Participles and gerunds consisted sixth and seventh 

chapters of our study. 

This work firstly handled three doctora thesis about the Quran Translations over the 

Old Anatolian Turkish with regard to verbs.  

Old Anatolian Turkish; Bursa Quran Translation; Manisa Quran Translation; TIEM 

Quran Translation; Quran Translations 
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ÖNSÖZ 

 

Türkler Tarihi süreç içerisinde çok geniş bir coğrafyada hareket etmiş, çok farklı 

kültürlere temas etmiş, çok farklı dinlere intisab etmiş ve çok farklı alfebeler kullanmışlardır. 

Bu süreçte, Türkler, daha yerleşik bir hayata geçmiş ve Batı Türkçesi ve Eski Anadolu 

Türkçesi ile eserler vermeye başlamıştır.  

Şüphesiz Türk dilinin tarihi sürece içerisinde eserlerin büyük bir kısmı dini içerikli 

eserlerdir. Bu dini içeri eserlerinde de büyük bir kısmı Arap harfleriyle yazılan dini 

metinlerdir. 

Türkler her ne kadar 940 yılında Karahanlılar döneminde toplu olarak Müslüman 

olmuşlarsa da bunun temelinin Talas savaşına kadar gittiği bilnmektedir. Din değiştiren ya da 

yeni bir dine intisab eden her milletin yaptığı gibi Türkler de İslam dininin kutsal kitabını 

kendi dillerini tercüme ederek bir yandan evrensel bir din olarak daha iyi anlaşılmasını; diğer 

taraftan da kendi toplulukları arasında yayılmasını sağlamışlardır. Bu bağlamda ilk Kur'an 

Tercümeleri Karahanlılar döneminden itibaren başlamıştır diyebiliriz.  

Eski Anadolu Türkçesi ürünleri 1071 Malazgirt savaşıyla Anadoluya gelen Türklerin 

Doğu Türkçesinde getirtikleri dillik malzemelerele Anadolu'da meydana getirdikleri kültürel 

bir karışımın ürünleridir. Bu ürünler içirisinde yine en önemli olanlar dini mutevası olan 

eserlerdir. Şubhesiz ki bunların içirisinde de Batı Türkçesi Kuran Tercümeleri Türkiyenin 

birçok kütüphanesinde çok sayıda bulunmaktadır. İlgili yazmalar olmasına rağmen bu tür 

eserler ya parça parça alarak çalışılmış ya da bir teze çalışma konusu olmamışlardır.  

Biz, bütün bunlardan hareket ederek daha sağlam temellere dayandırılmış ve 

yayınlanmış olan üç temel kuran tercümesini temel aldık. 

Giriş bölümünde Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur'an Tercümeleri 

hakkında geniş bir şekilde bilgi verilmiş olup bu dönemlerde yapılmış çalışmalardan söz 

edilmiştir. 

Birinci bölümünde Eski Anadolu Türkçesi temel alınarak eserin kendi içerisinde ve 

Eski Anadolu Türkçesiyle karşılaştırmalı geniş bir ses bilgisi verilmiştir.  

Diğer bölümlerde tezimize konu olan Kök, Köken ve Gövde fiiller, Fiil yapım ekleri, 

Birleşik fiiller, Fiil çekimi, Fiil çekiminde şahıs ve zaman, Sıfat ve Zarf fiilleri içeren ve 

bunların da kullanılış biçimi örnekleriyle verilmiştir. 

Öncelikle bu çalışmayı yapma konusunda bana yol gösteren saygıdeğer hocam Prof. 

Dr. Fuat BOZKURT'a beni burada iki yıldır misafir eden Türk Dili ve Edebiyatı bölümü 

öğretim üyelerine ve asistan arkadaşlarıma teşekkür bir borç bilirim. 

             Omar AL-JUBOORİ  

Antalya,  2014                                                        



 
 

GİRİŞ 

 

 

Kur’an’ın Tercüme Meselesi: 

 Dil, insanların kendi aralarında iletişimlerini sağlayan bir araç olduğu gibi vahyin 

kaynağı ile muhatapları arasında bir taşıyıcı durumundadır. Dilin üstlendiği bu görevin dinin 

tebliği noktasındaki önemini ortaya koyması bakımından şu ayet dikkat çekicidir: “(Allah’ın 

emirlerini) onlara açıklasınlar diye her peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik.”1 

 Firavun’u Hakk’a davet için Mısır’a gitmekle görevlendirilen Musa (as.)’ın; Allah’tan, 

kardeşi Hârun’u yardımcı olarak isterken gösterdiği gerekçe de aynı önemi 

vurgular:”Kardeşim Hârun’un dili benimkinden daha düzgündür. Onu da, beni doğrulayan bir 

yardımcı olarak benimle gönder”.2 

 Nihayet, İnsanları uyarması için Hazret-i Peygamber’e Kur’an, Arap dili ile 

indirilmiştir.
3
 

Değişik toplumların eşyayı, eylemleri ve kavramları farklı kelimelerle adlandırmaları ve 

bunları kendilerine has ifade kalıpları içinde kullanmaları, farklı dillerin doğması ile 

sonuçlanmıştır.. Kur’an-ı Kerim “O’nun delilerinden biri de gökleri ve yeri yaratması, 

dillerinizin, renklerinizin değişik olmasıdır.”4
ayetiyle dillerin farklılığını, Allah’ın  varlığının 

delillerinden biri olarak zikreder ve kendi dili olan Arapça dışındaki dilleri “yabancı dil” 

olarak niteler: “Şüphesiz biz onların Kur’an’ı ona ancak bir insan öğretiyor dediklerini 

biliyoruz. Kendisine Kur’an’ı nisbet ettikleri şahsın dili yabancıdır, Halbuki bu (Kur’an’ın 

dili) apaçık bir Arapça’dır.5 

 “Birbirinizle tanışmanız için sizi milletlere ve kabilelere ayırdık”
6
 ayeti de, farklı 

milletlerin ve toplumların tanışıp anlaşmasında ilk araç olarak dillerin önemini 

vurgulamaktadır. Bu iki ayetin dikkat çeken ortak noktası, farklı diller olgusunu gündeme 

getirmeleridir (Altuntaş; 1998, 2). 

 Farklı dilleri konuşan iki toplumun tanışıp anlaşabilmeleri, ya toplumlardan birinin, 

diğer dili öğrenmeleri, ya da karşı toplumun dilini bilen kişi ya da kişilerin, onların söyleyip 

yazdıklarını berikilere tercüme etmesi ile mümkündür. Birinci şık çok zor, hatta imkansız 

olduğuna göre tercümenin önemi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır.(Altuntaş; 1998, 2)  

                                                 
1
 İbrahim,: 14/4 

2
el-Kasas: 28/34 

3
eş-Şuara: 26/193, 194, 195 

4
er-Rûm: 30/22 

5
en-Nahl: 16/103 

6
el-Hucurât: 49/13 
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Kur’an’ın Arapça dışındaki dillere tercümesi meselesi hicrî ikinci asırdan başlayarak 

gündeme gelmiş, bu konudaki tartışmalar da özellikle tercüme ile kıraat, yani namazda 

Kurǿan-ı Kerim’in tecümesini okumanın caiz olup olmadığı meselesine dayalı olarak 

çıkmıştır.Büyük mezheplerden Şâfiî, Malikî, Hanbelî ve Zahirî mezhepleri Kur’an’ın 

harfî/lâfzî tercümesini caiz görmedikleri gibi, hangi şartlar altında olursa olsun namazda 

Kur’an tercümesi okumanın da kesinlikle caiz olmadığı görüşündedirler. Hanefî mezhebi ise 

İmam Ebû Yusuf ve İmam Muhammed’in görüşü istikametinde, Kur’an okumayı bilmeyen 

kimsenin, bunu öğreninceye kadar namazda tercüme okumasına cevaz vermektedir. (Altuntaş; 

1998, 8) 

Namazda tercüme okumayı caiz görmeyen mezhepler, aynı şekilde, Kur’an’ın başka 

dillere lâfzî tercüme metodu ile çevrilmesine de prensip olarak karşı çıkmışlar, bunu caiz 

görmemişlerdir.Bu konuda İlgi çeken şey Hanefî mezhebinin tutumudur. Şartlarını taşıyan 

kimsenin namazda tercüme okuyabileceğini kabul eden Hanifî alimler, bazı istisnalar hariç, 

Kur’an’ın tercüme edilmesi konusunda diğer mezheplere katılmış ve olumsuz  tavır 

takınmışlardır. Bu alimler, tercüme ile namaz kılmaya cevazı, zaruret prensibine oturttukları 

gibi, Kur’an’ı tercüme etmeyi de zaruret miktarı ile sınırlamışlardır.Hatta, Kur’an’ın tamamını 

tercüme edenlere, ya da bu işle uğraşmaya âdet edinenlere karşı diğer mezheplerden daha sert 

tavır takınmışlardır (Altuntaş; 1998, 8) 

Bir Şâfi alim olan Gazali avamın, tefsir gibi tercümeye de girişmemesi gerektiğini 

ifade ederek, bunun yazılı tercüme için olduğu kadar sözlü tercüme için de geçerli olduğu 

görüşündedir(Altuntaş; 1998, 10) 

Maliki müfessiri İbnu’l-Arabî Fussilet suresinin 44 ayetinin tefsiri sırasında, 

tercümeye karşı olduğunu Kur’an’ı tercüme etmenin caiz olmayışını datercüme esnasında 

“tibyân” ve “icaz”ın kaybolcağını gerekçe göstermektedir (Altuntaş; 1998, 11) 

İslâm alimlerinin çoğu aslının yerini almak üzere Kur’an’ın tercüme edilmesinin caiz 

olmadığı görüşündedirler. Her ne kadar bu görüşe dayanaj olarak Kur’an’ın tercümesinin 

mümkün olmadığını ve tercümenin, icazı yok edeceği gibi iki temel gerekçe ileri sürülmekte 

ise de, işin arka planında, Kur’an tercümesinin aslın yerine ikame edilebileceği endişesi 

yatmaktadır.. Kur’an’ın tercüme edilmesinin caiz olmadığını söyleyenlerin, bu görüşlerini, 

namazda tercüme okumanın caiz olmadığı konusunu ele almaları sırasında dile getirmeleri , 

bu endişenin varlığını orataya koymaktadır(Altuntaş; 1998, 17) 

 

 



3 
 

 
 

Bu alimlerden Gazali; “Tefsir demekle, lafzın; kendi yerini tutacak Arapça başka bir 

kelime ile; yahut manasını karşılayacak Farsça ya da Türkçe bir kelime ile değiştirilmesini 

kastediyorum” demektedir. Burada “tefsir” terimi ile aynı zamanda lafzî tercümeyi de 

kastettiğini ve avamın, tefsir gibi, tercümeye de girişmemesi gerektiğini ifade eden el-Gazalî, 

bunun yazılı tercüme için olduğu kadar sözlü tercüme için de geçerli olduğu 

görüşündedir(Altuntaş; 1998, 18). 

Malikî müfessir alimlerinden İbnu’l-Arabî de Kur’an’ı tercüme etmenin caiz 

olmayışını, “tibyân” ve “icaz”ın kaybolacağını gerekçe göstererek karşı çıktığını 

görmekteyiz(Altuntaş; 1998, 9). 

Bir Şâfiî alim olan ez-Zerkeşî ise; Kur’an hükmünde saymak ve Kur’an’ın yerini 

almak üzere Kur’an’ın Farsça ve sair dillere harfî/lafzî tercümesi caiz olmaz.İcaz özelliğine 

sahip asli şekli, yani orijinal metni ile okunması vaciptir.Zira tercüme Kur’an’ın icazi 

özelliklerini aksettirmez ve Arapça dışındaki diller de, Arapça’ya has olan beyan üstünlüğüne 

sahip değildir diyerek Kur’an’ın tercüme edilmesine karşı çıkmaktadır(Altuntaş; 1998, 9). 

Kur’an’ın harfî/lafzî tercümesine karşı çıkanlar arasında, konu ile ilgili en sert ifadeleri 

kullananlar, ilginçtir ki, Hanefîler olmuştur. Oysa İmam Ebû Yusuf ve İmam Muhammed’in, 

Ebû Hanife tarafından de benimsediği ifade edilen ve Hanefî mezhebinin “müftâbih” kavli 

olan “Kur’an’ı olumayan kimse, öğreninceye kadar, namazda onun tercümesini okuyabilir” 

şeklindeki görüşü, fiilen Kur’an’ın tercüme edilmesini gerektirmektedir. Hanefî alimlerinin, 

konu ile ilgili ifadelerinden anlaşıldığına göre, onlar Kur’an’ın bir bütün olarak, kitap şeklinde 

tercüme edilmesine karşı olmakla beraber, zaruret ölçüsünde tercüme edilmesine karşı 

değillerdir.Belki de tercümenin cevazı konusunda aralık bıraktıkları bu kapının ardına 

kadaraçılacağı endişesi, onları tercümenin men’i konusunda diğer mezheplerden daha sert bir 

tutuma yöneltmiştir(Altuntaş; 1998, 13). 

Kur’an-ı Kerim’in tercümesine karşı çıkanlar, tercümenin zamanla Kur’an yerine 

ikamesi ihrimalini göz önünde tutarak Kur’an metninin tahrif ve tağyire uğramasını önleme 

amacını gütmekteydiler.O halde bu tür endişelerin bulunmadığı, ya da ortadan kalktığı 

durumlarda, Kur’an’ın terücme edilmesinde sakınca görmemiş olmalıdırlar. Zira bu endişe ilk 

defa Hz. Peygamber (a.s.) tarafından duyulmuş, Kur’an metniyle karıştırılması ihtimali 

yüzünden, başlangıçta hadis yazımını yasaklamıştı (Altuntaş; 1998, 18). 

Kur’an’ın tercüme edilmesi bir çok alim tarafından caiz  görülmemesine, bir kısmı 

tarafından ancak zaruret ölçüleri içinde caiz görülmesine rağmen Kur’an öteden beri tercüme 

edilegelmiştir. İşte, gerek bu fiili durum, gerek tercümenin caiz hatta zaruri olduğunun bir çok 

alim tarafından ortaya konmuş olması; bu yasakçı görüşün, üzerinde ittifak edilen bir görüş 
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olmadığını, zamanın şartlarına göre ve özellikle tercümenin Kur’an yerine konacağı ve 

namazda okunacağı endişesi ile belirlendiğini ve bağalayıcılığının bulunmadığını açıkça 

göstermektedir (Altuntaş; 1998, 18). 

Bazı ayetler planında da olsa Kur’an’ın tercümesini bize ilk hatırlatan tarihi olay Hz. 

Peygamberin çeşitli devlet büyüklerine gönderdiği davet mektuplarıdır.Zira onun Bizans 

İmparatoru Heraklius’a gönderdiği mektupta, Âl-i İmran suresi’nin altmış dördüncü ayeti yer 

alıyordu.Ebu Süfyan’ın, kendi müşahedilerine dayanarak anlattığına göre, Heraklius, özel 

tercümanı aracılığı ile kendilerine Hz. Peygamber’in hakkında sorular sormuş, sonra da onun 

gönderdiği mektubu okutup tercüme ettirmiştir.Mektupla birlikte söz konusu ayetin tercüme 

edilmiş olması kaçınılmazdır.Buna göre bazı ayetler sınırlı da olsa ilk Kur’an tercümesi sözlü 

usulle yapılmış olmaktadır (Altuntaş; 1998, 18). 

Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye İlk Çevrilmesi İşi: 

Türklerin İslâmiyeti resmen devlet dini olarak kabul etmesi, X. yüzyılda Karahanlılar 

zamanında gerçekleşmiştir. Türklerin toplu olarak İslâmiyeti kabul etmelerinin hemen 

ardından tabiî olarak onun kutsal metni Kur’an’ı anlamak, kavramak, manasına nüfuz etmek, 

esaslarını ve kurallarını uygun bir biçimde öğrenmek ve öğretmek için Türkçeye çevrilmesini 

de kaçınılmaz kılmıştır.  

Bu mukaddes metin, önce Samanoğullarından Emîr Mansur b. Nuh (H. 350-365/M. 

961-976) zamanında. Maveraü’n-nehirli âlimlerden kurulu bir heyet tarafından Farsçaya 

tercüme edilmiştir. Farsçaya tercüme edilen tefsir kitabı, Muhammed b. Cerir-i Taberî’nin 

Arapça olarak yazdığı 40 ciltlik Kur’an tefsiridir. Bu tefsir, Farsçaya tercüme edilirken 

kısaltılmış ve Kur’an metni esas alınarak satır arasında Farsça çevirisi yapılmıştır (Sağol 

1993: 23). Zeki Velidî Togan’a göre Kur’an’ın Türçeye Tercümesi de Farsça Tercüme ile 

aynı zamanda, belki aynı komisyonun Türk üyeleri tarafından yapılmıştır (Togan 1960:135). 

Fuad Köprülü’ye dayanan Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın Türkçeye tercümesi, 

Farsçaya tercümesinden yaklaşık bir asır sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış 

olmalıdır (İnan; 1961, 8). 

Eckmann’da Taberî’nin diğer eseri, onun hacimli Kur’an Tefsirinin Cāmiǿlal- bayān 

fį tafsįr al- Kur’an muhtelemen Taberî’nin Dünya Tatihinin Mansur b. Nuh’un (961-976) 

veziri Abû ǾAlį BalǾamį tarafından Farsçaya çevrildiği sırada, Sâmâniler devrinde (875-999) 

Buhara’da Farsçaya çevrilmiş olduğunu belirtir. Bu çevirinin haklılığı önsözünde şöyle ifade 

edilmektedir: “Bu kitap, Muhammed İbn Carįr at Tabarį- Tanrının rahmeti üstüne olsun- 
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tarafından anlatılan büyük Tefsir’in Fars diline yapılan tam ve doğru çevirisidir. Bu kitabı 

Bağdad’dan getirdiler. Arapça yazılmış ve uzun referansları ihtiva eden kırk cild idi. Onu 

muzaffer komutan ve melik Abū Śalįh Mansūr İbn Nūh ibn Naśr İbn Aĥmed İbn İsmāǾil’e 

getirdiler Tanrının rahmeti üstlerine olsun-sonra, bu kitabı Arap dilinden okuyup anlamakta 

güçlükle karşılaşıldığından, o bunun Fars diline tercümesini arzu etti. Sonra, o Mâverâü’n-

nehr’in âlimlerini bir araya topladı ve onlardan bir hukukî beyanname istedi: Bu kitabı Fars 

diline çevirmemiz caiz olur mu?” Onlar dedi ki: “Arapça bilmeyenlerin istifadesi için, Kur’an 

tefsirini Farsça okuyup yazmak caiz olacaktır, çünkü yüce Tanrı şöyle demiştir.:Dili kavminin 

dilinden farklı olan resul göndermedik.
7
 Sonra muzaffer hükümdar Abū Śalįh Mâverâü’n-

nehr’in âlimlerinin getirilmesini emrini verdi: Buhara’dan Ebû Bekr ibn Muĥammet el-fażluǿl 

alām ve Ebû Bekr Muhammed bin İsmāǾil el- Faķih ve Faķih Ebu Bekr bin Ahmed bin Ĥamįd 

ve Ħalįl ibn Aĥmed es –Sicistānį, Belh’den Abū CaǾfar bin Muĥammed bin ǾAlį8
, Hindistan 

kapılarından Faķįĥ al-Ĥasanbin ǾĀlį Mandūs ve Abū’l-Cahm Ĥālid bin Hānį al- Mutafaķķih 

ve ayrıca Semerkand, İsbicap ile Fergana’dan ve Mâverâü’n-nehr’in her şehrinden başka 

âlimler. Onların hepsi, doğru yolun bu olduğunu, kitabın tercümesini kabul ettiler. Sonra 

Muzaffer Melik ve ĀbūŚalįĥ, toplanan âlimlere, kitabı tercüme edebilmeleri için, aralarından 

en bilgili ve âlim olanları seçmeyi emretti. Onlar da, uzun referansları atarak ve hikâyelerin 

metinlerini kısaltarak kitabı tercüme ettiler (Kök; 2004, 12). 

Zeki Velidî Togan ise ilk Türkçe Kur’an çevirisinin bu ilk Farsça çeviriyle aynı 

zamanda Kur’an çeviri heyetinin çalışmaları sırasında gerçekleştirilmiş olduğunu 

belirtmektedir (Togan 1971: 18).  Togan The Earliest Translation of the Qur’an into Turkish 

(1964: 18) adlı çalışmasında da Taberî’nin tefsirinin çevrilmesi aşamasında İspicaplı bir 

Türk’ün de bulunduğunu belirtir. Togan ilk Türkçe çevirilerin asıl nüshasının İslâmiyeti kabul 

eden Argu ve Karluk Türklerinin lehçesinde, Çü ve Sırderya civarındaki Oğuzların ağzının da 

tesiri ile yazılmış olduğunu söyler (Togan; 1963, 162). 

Fuat Köprülü  Türk Edebiyatı Tarihi’nde (1986: 162)  ilk Kur’an tefsirinin H. VI/M. 

XII. yüzyıl sonunda veya H. V/M. XI yüzyıl başında Batı Türkistan’da yapıldığı üzerinde 

durmuştur. Fuad Köprülü gibi Abdülkadir İnan da Kur’an’ın Türkçeye çevirisinin Farsça 

çevirisinden yaklaşık bir yüzyıl sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış olması 

gerektiği düşüncesindedir (İnan;  1961, 8).   

                                                 
7
 İbrâhim: 14/4 

8
 Tam olarak adı Abū CaǾfar bin Abdullah bin Muĥammed el Belhî el- Hinduvanî’dir. (ö. 973) Belhli büyük 

Hanefî âlimi, ilminden dolayı kendisine küçük Ebu Hanife’de denilmiştir. 
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TİEM 73: 

Çevireni, Çeviri Tarihi, Alanı : 

TİEM 73 Türkçe Kuran çevirisinin kim/kimler tarafından ve ne zaman çevrildiği 

hakkında hem doğrudan yazmadan hem de dolaylı olarak değişik kaynaklardan somut bilgiler 

yoktur. 

Nüsha: TİEM 73 : 

Yazma nüshası İstanbul, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlıdır. Bir 

hayır sever tarafından Eyüb Sultan Türbesine vakf edilmiş, 1922 yılında Müessesatı 

Vakfiye’den müzeye getirilmiştir (Erdoğan; 1938, 47-51). 

İstinsah Tarihi ve Müstensihi: 

Yazma nüshanın sonundaki Arapça ketebe kaydında metnin istinsah tarihi ve 

müstensihinin kim olduğu hakkında bilgi edinilebilmektedir. Arapça kayıt “Bunu Allah’ın 

kullarının en zayıfı, en muhtacı olan günahkâr, hatalı yüce Allah’ın affını dileyen (Allah 

durumunu düzeltsin) Muhammed b. El-Hācc Devletşah eş-Şirazî H.734/M.1333/1334 yılının 

aylarında yazdı ve tezhip etti” şeklindedir. 

Buna göre, TİEM 73’ün istinsah tarihi H.734/M.1333/1334, müstensihi ise Muhammed 

b. El-Hācc Devletşah eş-Şirazî’dir. Müstensihin adından onun Şirazlı olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazmanın istinsah tarihi H.734/M.1333/1334, İlhanlı devleti Abū Sa’įd (1317-1336) 

dönemine rastlamaktadır (Kök; 2004, 22). 

Nüsha Özellikleri: 

Bordo meşin kaplı mukavvadan oluşan yazmanın cildi, yaldız zencirekli, sa’lbekli 

beyzî şemseli olup sertaplı ve milkeplidir. Cilt sonradan yeşil cilt bezi ile kaplanmıştır.  

Eserin ilk iki yaprağı ve sure başları müzehhep ve müzeyyen serlevhalıdır. 

Serlevhalar altın yaldızla yazılmıştır. Duraklar hizip ve cüz gülleri yaldızlıdır. Kur’an metni 

siyah reyhanî hattı, satır arası tercümesi ise sürh olup nesih özellikleri taşımaktadır. Varak 

ölçüsü 36cm x 27 cm, yazma kalınlığı 14 cm’dir. Yazma 451 varak olup her sayfasında 9 satır 

Arapça, 9 satır Türkçe çevirisi olmak üzere 18 satır vardır. Fakat son varakta (450v-450r) 7 

satır Arapça,  7 satır Türkçe çevirisi olmak üzere 14 satır vardır. Sayfa altlarındaki yıpranmış 

kısımlar tamir görmüştür.  

Türkçe kısmın yazı karakteri nesih özellikleri taşımaktadır. Türkçe kısımlar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Eserde bazı kelimelerin yazımında hareke sistemi kullanılmıştır, Bazı 
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Arapça kelimelerin altına yine tercümesi olarak Arapçaları yazılmıştır.  Eserde bazı sûrelerin 

âyet sayıları sonraki dönem Kur’ân tercümeleriyle ve günümüz Kur’ân tercümeleriyle 

birbirini tutmamaktadır. Bu durum âyet eksikliğinden değil, âyet  ayırımındandır. Eserde bazı 

sûrelerin âyet ayırım işaretleri düzgün ve kurallı olarak konmamıştır. Eserde bazı kelimeleri 

yazarken yazım tasarrufuna gidilmiştir. Eserde bazı sûrelerde geçen müteşâbih ayetlerin 

altında çeşitli Türkçe sözcükler veya cümleler bulunmaktadır. Bunlar:  

Eserin Sultan Abdülaziz Han zamanında, Abdülaziz Han’ın iradesiyle Ferid 

Efendi’nin nezaretinde tamir gördüğünü Hazine Kitapları Müfettişi Abdurrahman Nacim 

tarafından H.1281/M.1864-1865 yılında eserin baş tarafına düşürülen kayıttan çıkarmaktayız: 

selāŧįn-i Ǿižām firdevs-maķām ĥażarātınun cevāmiǾ-i şerįflerinde vaķf u vażǾ buyurmış 

olduķları maśāĥif-i şerįfenün taǾmįrlerine sulŧān-ı selaŧįnüǿz- zamān vä ħaķanüǿd-dehri veǿl-

ekvān es- sulŧān ǾAbdüǿl-Ǿazįz ħān ĥażretlerinün irāde-i seniyye-i şāhāneleri üzre cennet-

mekān ĥażretlerinün cāmiǾ-i şerįflerinde zįver-i raĥle-i... (olan) maśāhif-i şerįfeden işbu satırlı 

muśĥaf-ı şerįfün Ǿaŧūfetlü Ferįd Efendi ĥażretlerinün şeref-i hümāyun nežāretlerinde ve 

hicretün bin iki yüz seksen bir senesinde lāyıķıyla taǾmįr ü termįmi icrā olunaraķ şirāze-bendi 

ĥüsni ħıtām olduġını mübeyyin işbu maŧbuǾ žaĥriyede şerĥ virildi. Ĥarrerehū ed-dāǾį 

ǾAbduǿr-raĥmān nācim müfettiş-i ħazāǿinüǿl-kütüb. 1281. 

Yazmanın sonunda önce farklı bir stille harfler bitiştirilmeden çeşitli defalar 

Kur’an’ın niçin hatm edildiğine dair cümleler vardır. Bu cümleler 30. maddeden başlayarak 

Kur’an’ın ne için ve kime hatmedildiğini ebcedle ifade etmektedir. 

Yine yazmanın sonunda 19 Cümade’l-ula 1330/ 05. 06. 1912 ve 10 Saferüǿl-hayr 

1332/ 07. 01. 1914 tarihleri ve Malatyalı El-Ĥāc Muĥammed ǾAlį’nin tuğrası yer almaktadır. 

Esere sonradan eklenmiş olan “Muśĥafı vaķf idenün ķabristānı pür-nūr oluna” kaydı da 

vardır. Bu kayıt ne yazmanın yazı özelliği ne de tamir kaydı düşülen yazı özelliği ile 

örtüşmektedir (Kök; 2004, 23). 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar : ben yapacam NOT: 

KÖK, Abdulla, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi (TİEM 73, 1v/ 

235v/2), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara, 2004.  

ÜNLÜ, Suat, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi (TİEM 73, 235v/3-

450/7), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara, 2004. 
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Anonim Kur’an Tefsiri: 

Türkoloji Sahasında Anonim Tefsir, Orta Asya Tefsiri ve Müellifi Meçhul Kur’ân 

Tefsiri gibi adlarla tanınmakta olan bu eseri ilk olarak Ahmed Zeki Velidî tarafından 1914 

yılında Buhara Emâreti’nin Karşı şehrinde ele geçirilerek, Sovyet İlimler Akademisinin Asya 

Müzesi adına satın alınmıştır. 1917’deki siyasî değişikliğe kadar eser, Asya Müzesi yazmaları 

arasında “Cod. Mus. As. 332 co-Walidow; 1914, Nr. 2475” kaydıyla saklanmıştır. Şu anda 

ise, İnstitut Naradov  Azii kitaplığı Cod. 332’de kayıtlı bulunmaktadır. Eserin fotoğrafları 

Türk Dil Kurumu kütüphanesine getirilmiş böylece Türkiyedeki araştırıcıların da istifadesine 

sunulmuştur (Usta; 1989, 3) 

Orta Asya tefsiri, Kur’an’ın 18. suresinden başlayarak yapılmış satır altı tercüme ve 

tefsiri içermektedir. Tefsirin birinci bölümünde her surenin sonunda, orada anlatılan konularla 

ilgili hikayeler verilir; ikinci bölümde ise 49. sureden itibaren düzenli olarak, ayetlerin ayrı 

ayrı tercümesi tefsirle birlikte yürütülür. Müstensihin ve müellifin adı Tefsirde zikredilmiyor; 

telif ve istinsah tarihi de belli değildir (Usta, Amanoğlu; 2002, 11) 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

A. K. Borovkov, Leksika sredneaziatskogo tefsira XII-XIII vv, Akamediya Nauk 

SSSR (Institut narodov azii), izdatel’stvo vostoçnoy literaturı, Moskva 1963, 366str.NOT 

ekleyecem 

 

Rylands Kur’an Tercümesi: 

Halen İngiltere (Manchester), John Rylands Kütüphanesi, Arabic MSS. 25-38’de 

kayıtlı olan satır arası tercümeli nüshadır. Eser, satır arasında hem Farsça hem de Türkçe 

tercüme ihtiva etmektedir. Tamamı 30 cilt olan eserin 14 cildi mevcuttur. Bu 14 cilt. 1145 

varaktan ibarettir. Elde bulunan varaklarda da eksiklikler vardır. Bu 14 cildin haricinde 

tercümeye ait olan iki varak da Dublin, Chester Beatty Kütüphanesi, nr. 1606 ve nr. 1630’da 

kayıtlı bulunmaktadır(Ata; 2004, 13). 

Yazma, her sayfada sadece üç satırlık Arapça Farsça ve Türkçe metin ihtiva ettiği için 

çok hacimlidir. Başı ve sonu eksik olduğundan eserin nerede ve kimin tarafından meydana 

getirildiği hakkında bilgi yoktur (Ata; 2004, 13). 
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Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

Aysu Ata:  2004 yılında Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası) Karahanlı 

Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin) adlı bir çalışmayı 2004 yılında TDK yayınları arasında 

çıkarmıştır. Yine Prof Dr. Aysu Ata; “İlk Türkçe Kur’an Tercümesi”, Mustafa Canpolat 

Armağanı” Ankara 2003, s. 41/55. adlı  makaleyi  ve “ Türk Dilinde Esma-i Hüsna”, IV. 

Uluslarlararası Türk Dili Kurultayı, İzmir 2000 adlı sempozyum bildirisini eserle ilgili 

çalışmalar olarak  yayınlanmıştır. 

 

Harezm Türkçesi Kur’an Tercümesi: 

Bu Kur’an tercümesi nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii, 

2 numarada muhafaza edilmektedir. Yazma daha önceleri Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali 

Paşa, nr. 951’de kayıtlı idi (Sağol; 1993, 28). 

Eserin cildi tamir görmüştür. Altta kahverengi meşin bir cilt, üstte ise yeşil bez bir cilt 

bulunmaktadır. Milkepli, sertaplı ve beyaz şirazelidir. Cildin altında ciltme sırasında 

eklenildiği düşünülen eflatun renkli boş bir yaprak bulunmaktadır. Bunu takiben iki boş sayfa 

(Ia-Ib) ve Arapça olarak kırmızı, yer yer siyah mürekkeple önce Fatiha, sonra da Bakara 

suresinin Medenî mi, Mekkî mi olduğu, kelime ve harf sayısı, adı geçen sure hakkında 

peygamberin bir hadisi ve Farsça olarak o surenin okunmasının ehemmiyetine dair kısa bir 

bilgi yer almaktadır. (IIa) . Tercümesi yapılmayan 196a/196b sayfaları ile Farsça olarak vakf 

ve ibtida kaidelerinin verildiği 586b-587b’nin devamının olmayışı hesaba katılmazsa tam 

nüsha olup, tercüme kısmı 583b’de sona ermektedir. Varak ölçüsü 22 cm x 33.8 cm, yazı 

ölçüsü 17.5 cm x 25.5 cm’dir. Kalınlığı ise 13.5 cm’dir(Sağol; 1993, 28). 

Hemen hemen tamamı tamir görmüş olan eserin her sayfasında, 9 satır Arapça, 9 satır 

Türkçe çeviri olmak üzere toplam 18 satır mevcuttur. Yazı karekteri reyhanî nesihtir. 

Arapçaları daha büyük ve harekeli, çevirileri ise ince ve harekesizdir. Kağıdı nohudî renkli 

kalın şark kağıdı olup üzerinde lekeler, yer yer yırtık ve delikler bulunmaktadır. Ia’da bakır ve 

altın yaldızla kötü bir karışımdan elde edilmiş çiçek işlemeli, içleri maviyle süslenmiş altı 

köşeli geometrik bir yıldız deseni bulunmaktadır. Bu desen, dışı mavi işlemeye sarılmış bir 

daire içindedir (Sağol; 1993, 28). 

Başdan iki sayfa (1b-2a) cetvellidir, cetvellerin tek taraflarında yuvarlak süsler 

bulunmaktadır. Bu sayfaların başlık ve altlık kısımları ise çerçeve içine alınmıştır. Altın-bakır 

karışımıyla oluşturulan bu çerçevelerin içleri mavi süslemelidir. 2a’da Hekimoğlu Ali Paşa’ya 
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ait vakıf mührü bulunmaktadır. Diğer sayfalar cetvelsizdir. 293b’de sure adı, ilk iki surede 

olduğu gibi altın-bakır karışımlı ve mavi süslemeli bir çerçeve içindedir. Burada da 

Hekimoğlu Fatıma’ya ait vakıf kayıtları yer almaktadır(Sağol; 1993, 28). 

Çevirisi yapılmamış olan 196a-196b sayfaları, harekeli nesih ile yazılmış, ayın, kef, 

sad, ve dad harflerinin içleri kırmızı mürekkeple boyanmıştır. Durak yerleri kırmızı 

mürekkeple işaretlenmiştir (Sağol; 1993, 29). 

İlk sayfada Fatiha suresi, ikinci sayfada da Bakara suresinin ilk üç ayeti ve 

besmelelerin çevirisi yer almaktadır. Bu iki sure hakkındaki bilgilerin II’da yer aldığını 

belirtmiştik. Bu iki sure dışındaki diğer surelerde her surenin başlangıcında Arapça olarak 

yeşil ve kırmızı mürekkeple surenin adı, Mekkî mi Medenî mi olduğu, ayet, kelime ve harf 

sayısı ile bu sayılardaki ihtilaflar üzerinde durulduktan sonra, sadece 8 ile 73, sureler istisna 

olmak üzere Hz. Muhammed’in bir hadisine yer verilir. Bazen bu Arapça kısmın hemen 

altında, genellikle ise sayfanın kenarında kırmız mürekkeple Farsça olarak adı geçen surenin 

okunmasının önemine dair bilgiler yer almaktadır (Sağol; 1993, 29). 

9.sure istisna olmak üzere bütün surelerde Besmele’nin çevirisi yapılmıştır. Ve bu 

çeviride siyah mürekkebin yanı sıra yer yer kırmızı vaya mavi mürekkepde kullanıldığı 

görülmektedir. 583b’de Hekimoğlu Ali Paşa’ya ait bir vakıf mührü bulunmaktadır. Yine aynı 

sayfada yer alan kayıtta metnin Rebiülâhir ayının ortalarında 764’te istinsah edildiği 

belirtilmiştir. Mütercim ve müstensihin adı ile istinsah yeri ise belli değildir. Eserin sonunda 

siyah ve yer yer kırmızı mürekkep kullanılarak yazılmış bir kısım vardır.  Metnin ilk üç 

sayfasında (584a-585a) Arapça olarak Kur’an’daki sure, ayet, kelime ve harf sayıları ile bu 

konulardaki ihtilaflar belirtildikten sonra Hatim duası ile sona ermektedir. 585b-586a’da 

Farsça olarak Kur’an ayetleriyle nasıl fal bakılacağı öğretilir. 586a’da Hekimoğlu Ali Paşa 

sarıkçı’ya ait bir vakıf kaydı ve Hekimoğlu Ali Paşa’ya ait bir mühür bulunmaktadır. 586b-

587b’de Farsça olarak kur’an kıratında uyulması gerekn iki husus olan vakıf ve ibtida 

üzerinde durulmaktadır. Fakat bu kısım Nahl suresinden itibaren eksiktir. En sonda ise 2 boş 

sayfa yer almıştır (Sağol; 1993, 28). 

Nüshada satır arasında kelime kelime tercümeden başka-birkaç önemsiz istisna dışında 

ilave veya tefsir yoktur. Eserin mikrofilm arşiv numarası 3587’dir. 
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Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar:  

Eser üzerinde en çok Gülden Sağol’un çalışmalarını görmekteyiz. Gülden SAĞOL, 

“Harezm Türkçesi Satır Arası Kurǿan Tercümesi, Giriş-Metin-Sözlük”, Marmara 

Üniversitesi, (Doktara Tezi), İstanbul, 1993,  Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan 

Translations II: An Inter-Linear Translatıon of the Qurǿan into Khawarazm Turkısh, 

Introduction, Text, Glossary and Facsimile (Part I: Introduction and Text) (410 pages), 1993.   

,Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations III: An Inter Linear Translatıon of 

the Qurǿan into Khawarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and Facsimile (Part II: 

Glossary) (310 pages), 1995.Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations IV: 

An Inter Linear Translatıon of the Qurǿan into Khawarazm Turkısh,  (Part III), Facsimile of  

the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No.2 Section One: 1b-300b), 1996.   Old 

Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations IV: An Inter Linear Translatıon of the 

Qurǿan into Khawarazm Turkısh (Part III: Facsimile of the MS Süleymaniye Library, 

Hekimoğlu Ali Paşa No.2 Section Two: 301a-587b9,  1999.     “Kurǿanǿın Türkçe Tercüme 

ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar”, Türklük Araştırmaları Dergisi, Sayı: 8, İstanbul, 

1997.Adlı çalışmalar yapmıştır. AL-ZUBAIDY, Ahmet, “ Doğu Türkçesi Kuran 

Tercümelerinden Süleymaniye Kütüphanesi Ali Hakimoğlu Paşa Nushası NO.2 Kayıtlı Kuran 

Tercümesinin Arapça Dizisini Göre Analitledizini ve Konkordansı” Akdeniz Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enistitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, c.I,  

Antalya 2013   

 

Batı Türkçesinde Yapılmış Kur’an Tercümeleri: 

Anadolu sahasında ilk Kur’an tercümelerinin Selçuklular devletinin dağılışından sonra 

ortaya çıkan Beylikler döneminde başladığı kabul edilmektedir. Doğu Türkçesiyle yapılan ilk 

tercümelerde, Kur’an’ın bütünü esas alınmıştı. Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme 

alınan eserlerin daha çok ibadet faaliyetlerine yönelik olarak kısa surelerin tercüme ve tefsiri 

olduğu bilinmektedir. Bunlar daha çok Fâtiha, Yâsin, Tebâreke ve İhlâs surelerinin tefsiridir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, Kur’an’ın bütününe yönelik tercüme çalışmalarına 

XIV. Yüzyılın sonlarında başlanmıştır. Bu dönemde yapılan Kur’an Tercümeleri üç şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. 1. Satır arası kelime kelime tercümeler, Tefsirli tercümeler, 3. 

Tefsirler 

 

 



12 
 

 
 

Manisa Kur’an Tercümesi:  

Bu satır-arası Kur’an Tercümesi Manisa İl Halk Kütüphanesi 931 numarada kayıtlıdır. 

451 yapraktan ibarettir. 310 mm x 220 mm (250 x155) boyutlarında ve 11 Arapça, 11 Türkçe 

olmak üzere toplam 22 satırdır. Yazı türü harekeli nesihdir. Kağıdı aharlı, âbâdi, mavi ve 

kırmızı cetvelli, aşır ve cüz gülleri mülevven ve müzehheb, durak yerleri altın yaldızlı, 

mülevven veya mavidir. İlk iki yaprak 1b+1a silme altın yaldız ve mavi çiçek desenlidir. Cildi 

bordo meşin cilt olup, köşebentleri ve ortası yaldız kabartma çiçek desenli, kenarları 

yıpranmış miklepli kapağı altın yaldızlıdır. Eser tamir görmüştür. İlk 10 yaprağın kenarları 

onarılmıştır. 1b ve 2a yaprakları alttan ve üstten altın yaldız ve tezhiplidir. 450a ve 450b 

yapraklarında yırtıklar bulunmaktadır. Son 3 sure hariç sure başları müzehheb ve 

mülevvendir. Sonunda es-Seyyid Halit Paşa’nın mührü bulunmaktadır. (Karabacak; 1994, 15) 

 

Genel Özellikleri: 

Satır-arası tercüme olmasına rağmen sıkça tefsirlere de rastlamak mümkündür. Cümle 

yapısında, Arapça cümle yapısının yüklem-özne-nesne sırası esas alınmakla beraber az da 

olsa Türkçe cümle yapısının özellikleri görülmektedir. Bundan dolayı noktalama yapılırken 

büyük güçlüklerle karşılaşılmıştır. Dizin, kelime sayısı bakımından incelendiğinde Madde 

başı kelime sayısı: 3654, Arapça kelime sayısı: 2294, Farsça kelime sayısı: 89, Türkçe veya 

Türkçeleşmiş kelime sayısı: 1263, Arapça birleşikler: 70, Farsça birleşikler: 186, Türkçe 

birleşik şekiller: 244 tamlama, 1987 birleşik fiil, Özel isim:91 olarak tesbit edilmiştir 

(Karabacak; 1994, 15) 

1. Arapça bütün fiil zamanları Türkçe’de de aynı şekillerle karşılanmıştır:  

erāde: diledi 4a/5, naǾbudu: Ǿibādet  eyler-biz 1b/4, uscudū: secde eyleñüz 5a/1, ķālū: 

eyitdiler 4b/3, yuǿminūne: įmān getürürler 13b/1. 

2. Arapça ism-i fâiller bazen tek bir isimle bazen de çekimli fiil veya etmek, eylemek 

yardımcı fiillere -ıcı/-ici yapım eki getirilmek suretiyle, ism-i mefûller ise çoğunlukla edilgen 

fiil kökünden yapılmış isimlerle veya yapım eki almış tek bir isimle karşılanmaktadır: fāsiķįn: 

fāsıķlar 4a/7, müteŧahhir : arınıcı 25a/1, maǾdūd: sayılmış 19b/7, ħāsirūn: ħasāret eylediler 

4a/9 gibi. 

3. Sıfat-ı müşebbeheler ve mübalaga-i ism-i fâiller, -ıcı/-ici yapım ekinin etmek, 

eylemek gibi yardımcı fiillere veya herhangi bir fiile getirilerek yapılan kuruluşlarla 
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karşılanmaktadır. Kimi zaman bu birleşiklerin başına “ġāyetde” sözcüğü eklenmektedir. 

Bazen de sadece Arapça ism-i fâillerle karşılanmaktadır. 

raĥįm: raĥmet idici 1b/3, ĥakįm: ġāyetde ĥükm eyleyici 4b/8, tevvāb: ġāyetde tevbeler 

ķabūl eyleyici, ķadįr ķādir 12a/8 gibi. 

4. Arapça harf-i cerler bazen Türkçe isim hal ekleriyle bazen de edat veya zarfla 

karşılanmaktadır: fįhi: anda 2a/2, lehum: anlar-içün 4a/2, ileyke: saña 2a/5, Ǿankum: sizden 

6a/6, bihi: anuñ bile 4a/6 gibi. 

 

Eser Üzerinde Yapılmış Çalışmalar: 

Eser üzerinde  en önemli çalışmaları Esra Karabacak yapmıştır: 

Esra Karabacak;  “Manisa Halk Kütüphanesiǿndeki Satır arası Kurǿan Tercümesi: 

Giriş-Metin-Dizin)” I-III, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora 

Tezi, 1992, An Inter- Linear Translation of The QurǾan Into Old Anatolıan Turkish=Eski 

Anadolu Türkçesi Satır Arası Kurǿan Tercümesi: Introduction and Text.I, Sources Of Oriental 

Languages and Literatures 22, Turkish Sources XX, Harvard University The Department of 

Near Eastern Languages and Civilizations, 1994, An Inter-linear Translation of the QurǾan 

Literatures 28, (Part II: Glossary: Section one, p. 1-384. Section Two, p. 385-786), 1995, An 

Inter- linear Translation of The QurǾan Into Old Anatolian Turkish=Eski Anadolu Türkçesi 

Satır Arası Kurǿan Tercümesi: Introduction and Text.I,Sources Of Oriental Languages and 

Literatures 40 Introuction, Text, Glossary and  Facsimilie, Part III: Facsimilie of the MS 

Manisa İl Halk Library No. 931, Section one: 1a-224a, 1997,An Inter- Linear Translation of 

The QurǾan into Old Anatolian Turkish= Eski Anadolu Türkçesi Satır Arası Kurǿan 

Tercümesi: Introduction and Text.I, Sources of Oriental Languages Languages and Literatures 

47 Introduction, Text, Glossary and Facsimilie, Part III: Facsimilie of the MS Manisa İl Halk 

Library No. 931, Section two: 224b, 451a, 1997. adlı çalışmalar yapmıştır. 

 

Bursa Kur’an Tercümesi: 

1. Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesinde bulunan bu yazma nüsha, satır 

arası Kur’an tercümeleri sınıfına girmektedir. Yazmanın 652a sayfasında yer alan ketebe 

kaydına göre müstensih Hasan Bin Alî el Bestâmîdir. Eserin ketebe kaydına göre istinsah 

tarihi M. 1410’dir. Bu tarihi kayıda göre eser,  Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ve 

bugüne kadar bilinen ilk satır arası Kur’an tercümesi olması bakımından önemlidir. 
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652 varaktan oluşan Eski Anadolu Türkçesine ait bilinen en eski satır arası Kur’an 

tercümesinin her sayfasında 7 satır bulunmaktadır. Eserin 1b ve 2a yüzünde çok nefis 

mülevven, müzeyyen serlevha yer almaktadır. Yine eserde, sure isimlerinin yer aldığı 

bölümler süslemelerle işlenmiştir. Eserde takip kelimesi düzenli olarak biribirini izlemektedir. 

Eser, bütünüyle harekelidir. Metin, Arapça orijinal Kur’an metninin hemen altına kelime 

kelime veya kelime grubu biçiminde Türkçe tercümesi verilmek suretiyle düzenlenmiştir. 

Ancak, metnin bazı sayfalarında yazılar, özellikle yedinci satırlar eserin tahrip olmasından 

dolayı tamamen kaybolmuş ve okunmayacak duruma gelmiştir(Küçük; 2004,44). 

Eserin bazı sayfalarının haşiyesinde, daha çok açıklamalar şeklinde olan metinler yer 

almaktadır. Ancak, bu haşiyeler bir kısmı, metnin silik olması yüzünden okunamamaktadır. 

(Küçük; 2004, 44). 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

Bursa Kur’an tercümesi üzerinde Ankara Üniversitesi öğretim görevlilerindem Dr. 

Murat Küçük bir Doktora çalışması yapmıştır: Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi, İnceleme-Metin-Dizin, Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2001, ve “Eski Anadolu Türkçesi Dönenine 

ait Satır arası İlk Kur’an Tercümesinde İmla ve Ses Bilgisi” Ankara Üniversitesi Dil Tarih 

Çoğrafya fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, s. 39-72, Ankara, 2004 adlı bir makale 

yayınlamıştır. 

 

TİEM 40: 

Nüshanın Tavsifi ve Hususiyetleri: 

Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde 40 numara ile kayıtlıdır. Asıl tercüme kısmı 290 varaktır. 

Varak ölçüsü 34,5 X 26, yazı ölçüsü 26 X18 cm.dir. Cildi açık vişne renk meşindendir. Şemse 

ve köşelikleri yaldızlıdır. Cild kalınlığı 7 cm.dir. Her sahifede 11 satır vardır. Baştan iki 

sahifesi (1b ve 2a) haşiyeli levha ile tezyin edilmiş, kırmızı, lacivert, mavi, pembe, sarı 

yaldızla süslenmiştir. Diğer sahifeler cedvelli değildir (Topaloğlu; 1975, 19). 

 İlk sahifede <Fatiha> sûresi, ikinci sahifede de <Bakara> sûresinin ilk üç ayeti 

yazılmıştır. Bu sûrelerin başlıkları beyaz ve kûfi yazı iledir. Besmeleler ve Kur’an metni, 

diğer sahifelerde olduğu gibi, kalın ve bir nesihle kaleme alınmıştır. Yazının güzelliği ve 
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düzgünlüğü, Kur’an ve tercümenin bir hattat eliyle istinsah edildiğini göstermektedir. İlk iki 

sahifede, besmelelerle birlikte, beşer satır vardır. Besmele, sadece başlangıçta, yâni 

<Fatiha>nın başında tercüme edilmiştir. Her sûre başlangıcında, sahife kenarına, o sûrenin 

faziletine dair bir hadis yazılmıştır. Kur’an metnindeki kelimelerin mânaları, satırın hemen 

altına, sol alta doğru hafif meyilli bir şekilde yazılmıştır. Mütercimin açıklama mahiyetinde 

eklediği şerh ve tefsirler ise, umumiyetle sayfanın kenarına kısmen de, yer müsait oldukça 

satır aralarına kaydedilmiştir. Hemen her sahifede bulunan ve Kur’an metninin asıl 

tercümesinde büyük bir itina ile ayrı tutulan bu açıklamalar, bazı sayfalarda çok, bazılarında 

ise oldukça azdır (Topaloğlu; 1975, 20). 

 Sûre başlıkları, Kur’an metninin yazıldığı kalın nesihle ve Arapça yazılmıştır. Âyetleri 

birbirinden ayırmak için, ilk iki sahifedekiler diğerlerinden farklı olmak üzere, yukarıya doğru 

virgülleri andıran bazı işaretler kullanılmıştır. Tercümeler tamamiyle harekeli olup gayet 

itinalı bir şekilde yazılmıştır. Bütün tercüme boyunca birkaç yerde bulunan silik ve hatalar 

bulunmaktadır. Asıl tercüme kısmının sonunda, 290b’de eserin ketebesi bulunmaktadır. 

Burada, Mushaf ve tercümenin, Muhammed, Muhammed bin Hazma eliyle, hicrî 827 

senesinin 18 Ramazanında pazartesi tamamlandığı ve sahibi ve mâlikinin İbn-i Tavsiye diye 

mâruf Yûsuf bin Mahmud olduğu kaydedilmiştir. Bu kısımdan sonra gelen üç sahifeye de 

DuǾâǿi fâl-i Kur’ân başılığı altında, sonradan eklenildiği düşünülen 64 beyitlik bir şiir 

eklenmiştir. (Topaloğlu; 1975, 20). 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

 Bu tercümeyi, ilk defa, A. Erdoğan tanıtmış ve eserin ilk sahifesinin fotoğrafını 

neşretmiştir. Daha sonra M. Hamîdullah, A. Erdoğan’ın adı geçen makalesine dayanarak 

eserden bahsetmiştir. M. Yaşaroğlu da, eseri kısaca tanıttıktan sonra Fâtiha sûresinin 

tercümesini Latin harfleriyle yazıp incelemesine eklemiştir. Tercüme üzerinde, daha önce, 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Eser üzerinde en önemli çalışmayı Ahmet Topaloğlu 

‘nun; Satır-Arası” Kurǿan Tercümesi  Giriş ve Metin, Sözlük. I-II, Kültür Bakanlığı, İstanbul, 

1976-1978. adlı çalışmasıdır. 

 

 

 

 



16 
 

 
 

 Diğer Batı Türkçesi Kur’an Tercümeleri Çalışmaları: 

1.Ahsen Esatoğlu, “İhlâs Sûresi  Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük” ve “Metinden Örnek 

sayfalar” Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1987. 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

2.Mehmet Kara, Yâsîn Sûresi Tefsîri: İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım”, İnceleme-Metin-

Sözlük-Tıpkıbasım”, Gazi  Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara 1987. 

3.Hikmet Yılmaz “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an Çevirisi 

(Metin-Gramer-Sözlük) 1b-53a”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, 1992. 

4.Ali Akar “Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi (Metin-

Gramer-Sözlük) 53b-105a”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, 1992. 

5.İbrahim Delice, “Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Metin-Gramer-Sözlük) 105b-170b”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, 1992. 

6.Emin Eminoğlu, Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 171a1-216b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1995. 

7. Mehtap Alper, Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 217a-262b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1998 



17 
 

 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 

 

1.1 Ünlüler 

1.1.1 Ünlü Değişmeleri:   

Türkçede ünlüler, gerek kelime köklerinde gerekse eklerde sebeplerle değişmektedir. 

Bu değişiklikleri hangi sebeplere dayanadığı tam olarak açıklığa kavuşturulmamıştır 

(B.Direkci; 2011, 25).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde tespit ettiğimiz belli başlı ünlü değişmeleri 

şunlardır:  

 

1.1.1.1 i>e, e>i, ė Değişmesi: 

Türkçenin Eski Türkçe döneminden beri i>e, e>i değişikliği yazım ve söyleyiş 

bakımından karışıklık arz eder. Eski yazıda i sesi, elif ve y harfleriyle gösterilmekte ancak 

i'nin yanında e olarak da telaffuz edilmektedir.  

Türkçenin XIII. yuzyıldan sonraki devresinde i'lerin daha ağır bastığını görmekteyiz. 

Bu durum Anadolu sahasında karışıklık gösterirken, Çağataya sahasında kati olarak i tarafına 

geçmektedir (Yavuz; 2006, 173).  

i>e değişikliği neticesinde i'ler İstanbul Türkçesinde açık e'ye, buna karşılık ağızlrda 

tamamıyla kapalı ė'ye dönmüştür. Bu da değişmenin pek eski zamanlarda olmadığını ve 

henüz tamamlanmadığını gösterir (Ergin; 1977, 77).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde i>e, e>i değişikliğine rastladığımız kelimelerle ilgili 

durum bugünkü şekilleriyle karşılaştırarak aşağdaki şekilde örneklenmiştir.  

 

1.1.1.1. a. Bügün  E Ünlüsüyle Kullanılan Metinlerimizde İse i Ünlüsiyle Yazılana Bazı 

Kelimeler Aşağıda Gibidir:  

giç-: geçmek" geçtiler TİEM 40 6564, giçerler MKT 3b/11 

ir- "ermek" ireler TİEM 40 266b/10 

iriş- "erişmek" irişdiler TİEM 40 30a/2  

irür- "eriştirmek" irüre TİEM 40 143a/9   

it-: "etmek, eylemek" it  MKT 357a/1, it  TİEM 40, 249b/4 

vir-: "vermek" vir  MKT 22a/5, virürseŋ  TİEM 40  24b/4,vėr  BKT 30b/6 

viril-: "verilmek" cezā virilecek MKT 449a/11, cezā virilmeye TİEM 40224a/7, 
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müzd vėrildi mi BKT 636a/1  

yin-:"yenmek" TİEM 40 21a/2, MKT 449a/1  

yi-: "yemek" yi  MKT 213b/5, yimezler TİEM 40  12b/10, yė BKT 327b/3 

yidür-: "yedirmek" yidürdi MKT 449a/6, yidürün TİEM 40 159a/5 

 

1.1.1.1. b. Eski Türkçe Devresinde e'li Olup Bügün i'li Yazılan Kelimeler:  

Eski Türkçe köktürk ve Uygur dönemlerinde e ünlüsü taşıyan bazı kelimeler 

üzerinde çalıştığımız eserlerde de e'iledir. Ancak bugün bu kelimeler i ünlüsü taşmaktadır. 

Üzerinde çalııştığımız eserlerde e olup bugün i ünlüsü ile telaffuz edilen kelimeler aşağıdadır:  

 

gey- > giy:  "giymek" geymek  MKT 161b/10, geydürürdük BKT 128b/3  geyisiz  

TİEM 40 126b/9 

geydür > geyür- > giydür-: "giydirmek" geyürürler MKT 233b/6 

 

1.1.1.1. c. İlk Hecesindeki Ünlüsü Hem i Hem ė Şeklinde Karışık Yazılan Kelimer: 

 Manisa ve TİEM 40 Kuran Tercüemlerinde bazı kelimelerde ilk hecesindeki i sesi  

yazılırken Bursa kuran Tercümesinde ė kapalı  ses ile yazılmaktadır. Aşağdaki örneklerde 

verilen kelimelerin i ve ė yazılışları tespit edilmiştir:  

géç-, geç-: "geçmek" geçtiler TİEM 40 6564, giçerler MKT 3b/11, gėç BKT 109a/1 

ir-, ėr-:  "ulaşmak, erişmek " ireler TİEM 40 266b/10, ėrdi BKT 240b/3 

iriş-, ėriş-:  "erişmek" irişdiler TİEM 40 30a/2, ėriş BKT 286a/2  

irür- ėrür-: "eriştirmek" irüre TİEM 40 143a/9, ėrür BKT 263b/7   

it- ėt-: "etmek, eylemek" it  MKT 357a/1, it  TİEM 40 249b/4, ėtdi  BKT 383a/2 

vir- vér-: "vermek" vir  MKT 22a/5, virürseŋ  TİEM 40  24b/4,vėr  BKT 30b/6 

viril- véril-: "verilmek" cezā virilecek MKT 449a/11, cezā virilmeye TİEM 40224a/7, 

müzd vėrildi mi BKT 636a/1  

yiñ-  yėñ- :"yenmek" yinmiş  MKT 449a/1, yinesi  TİEM 40 21a/2 yėñerler BKT 191a/5 

yit-  yėt-: "yetmek" yėtdiler BKT 255b/1  

yi-  yé-: "yemek" yi  MKT 213b/5, yimezler TİEM 40  12b/10, yė BKT 327b/3 

yidür-  yédir-: "yedirmek" yidürdi MKT 449a/6, yidürün TİEM 40 159a/5, BKT 129a/3   
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1.1.1.2  u /o / ü / ö  

Arap harfli yazıda farklı işaretler bulunmadığı için uġra-, uyan-, usan-, güzel, yürü- 

gibi kelimelerin bu devirde o ve ö ile mi yoksa u ve ü ile mi olduğunu kestirmek kolay 

değildir. Metinlerimizde uġra-, uġur-, uyan-, uyanuķ, yuķaru, yüri- gibi kelimelerde ünlülerin 

yazılışı aynı olduğu için u/o, ü/ö ayrıt etmek çök güçtür (Timurtaş; 1994, 25).  

 

yöri- > yüri-: "yürümek, gitmek" yüri MKT 183b/2, yürür TİEM 40 149b/5 

uġra-: "uğratmak, isabet ettirmek" uġrada MKT 80b/7,  uġradılar BKT 170b/1, uġurdan TİEM 

40 15b/2  

uyan-: "uyanmak" uyanalar  MKT 115b/1 

 

1.1.2  Ünlü Uyumu:  

1.1.2.1  Kalınlık-İncelik Bakımından Ünlü Uyumu:  

Kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından gösterdiği uyumudur. Buna göre 

kök ünlüsü kalın olan heceleri, kalın ünlülü heceler; kök ünlüsü ince olan heceleri ise ince 

ünlülü heceler takib eder. Bu uyumu bazı istisnalar dışında, Eski Türkçe devresinden 

günümüze kadar Türkçenin bütün lehcelerinde görülmektedir (B.Direkci; 2011, 28).  

-iken, -ken zarf-fiil eki, bugün olduğu gibi metinimizde de daima ince sıradan 

gelmektedir:  

añar-iken TİEM 40 152b/4, eyleyici-y-iken TİEM 40237b/2, ölmiş 

iken 378a/6 MKT, ħarābiken 42b/1 BKT, meşġūlken 148a/5 MKT, 

işle-r-ken 236b/2 BKT 

 

1.1.2.2 Düzlük-Yuvarlak Bakımından Ünlü Uyumu:  

Türkçenin ilk dönemlerinden beri sağlam görülmeyen düzlük yuvarlaklık uyumu 

Türkçenin her devresinde ve her sahasında hakim olan bir uyum değildir. Kelimenin ilk 

hecesinde düz ünlü varsa ondan sonraki hecelerde düz, yuvarlak ünlü varsa, sonraki hecelerde 

düz geniş veya dar yuvarlak ünlünün takip etmesine dayanan uyumudur (B.Direkci; 2011, 

29).  

 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

ayrıl-, ayrul-: "ayrılmak, uzaķlaşmak, ayrılıġa düşmek" ayrılacaķ  BKT 627a/3, 

ayrıldı TİEM 40 146a/11, TİEM 40 146a/11, ayrıl BKT 627a/3  
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oḳı-, oḳu- :  "okumak, okuyup öġrenmek" oķı MKT 120b/3, oķı BKT 111a/3, oķı 

TİEM 40 10a/4, oķu MKT 77b/7, oķumaġa BKT 639a/1 

olın-, olun-: "olunmak,  edilmek" arz olunalar TİEM 40 141b/6, olınurdı MKT 158a/3, 

olun MKT 106a/6 

yaradıl-, yaradul- : " yaratılmak" yaradıldı mı BKT 566b/6, yaradılıdı TİEM 40 37b/7  

                            BKT 54b/2 

 

1.1.3  Ünlü Türemesi:  

Kelime başında, kelime ortasında ve kelime sonunda olmak üzere metinlerimizden 

tespit edilen ünlü türemeleri aşağıda örneklermiştir:  

 

1.1.3.1 Kelime Başında Ünlü Türemesi:  

ıśmarla-: " tevdi ve teslim etmek, emanet etmek" ıśmarlarısa TİEM 40 196a/8 

 

1.1.4  Ünlü Düşmesi:   

Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düşmesi pek 

fazladır. Kelimenin buneysine dahil vokallar düşebildiği gibi;  Kelime ortasında vokal 

düşmesi Türkçenin her devrisinde görülmektedir (Timurtaş; 1994, 40).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde orta heceler düşmesi çok defa düşmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

ayırıl-  > ayrıl-: "ayrılmak"  ayrıldı BKT 187b/4 , ayrılmayasız MKT 103b/3,  ayrıldılar TİEM 

40 128a/7  

beñize-  > beñze- : "benzermek" benzer MKT132b/11, benzetmen TİEM 40130a/2, benzedi 

17b/7 BKT  

buyurul-  > buyrul-: "buyrulmak" buyruldı MKT 6b/7, buyrulmadılar TİEM 40 89b/9, 

buyruldım BKT 512a/1  

dökilin-  > döklin-: "aķtılmak, dökülmek" döklinür TİEM 40 277a/7 

eyit- > eydür- > eydil- "söylemek" eydür MKT 62a/4, eydürler TİEM 40 214b/6, eydildiBKT 

175a/5  

ķıġırıl- > ķıġrıl- : "çaġrılmak" ķıġrılur BKT 540a/7 

ķoyına- > ķayna-: "ķaynamak" ķaynadı BKT 236b/9,  ķaynamış MKT 94b/5, ķaynamaġı 

TİEM 236b/10 40  

oyın-  >oyna-: "oynamak, alay etmek"oynarlarıdı BKT 565b/1  
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i-Filli İle Yapılan Şekillerdebazen Bu Fiil Düşmektedir:  

 

oldundı  502b/3 BKT, kodılar-dı 213b/3 TİEM 40, azdılardı 640b/4 BKT, 

gör-ür-dü-m.224a/4 MKT, olurdı-men. 321b/9 MKT, çıķarur-dun 58a/5 

TİEM 40 

 

1.1.5 Hece Düşmesi:  

Hece düşmesi olayının üzerinde çalıştığımız metinlerdeki en önemli örneği Eski 

Türkçe döneminde bildirme eki durur / turur yardımcı fiilinin -dur / dür şekliyle kullanılmış 

olmasıdır. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

olmışdur MKT 172a/4, ķaplamışdur BKT 3b/7, çıķaracaķdur BKT 88b/4, 

ŧoġrıncadur MKT 412b/6, aġladur TİEM 40 251b/11 

 

1.2 Ünsüzler  

1.2.1 Ünsüz Değişmeleri:  

1.2.1.1. k/g Değimesi:   

Eski Türkçede k-'lerin Batı Türkçesinde -g- olarak inkişaf ettikleri görülmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

geç- < keç- : "geçmek" geçtiler TİEM 40 6564, giç MKT 3b/11, geçdiler BKT 32b/4  

gel- < kel- "gelmek, ulaşmak" geldi MKT 10a/2, gel BKT 136b/4, geldi TİEM 40 

209b/7  

getür- < keltür-: "getürmek" getürüñüz MKT 396a/6, getürmekden TİEM 40 160a/11,getürdi 

BKT 139a/5 

gez- < kez-: "dolaşmak" gez TİEM 40 133a/10, gezdi BKT 335a/4, gezdürürler MKT 63b/1 

gir- < kir- "girmek, içine dolmak" gir MKT 268b/2, gir BKT 408b/3, giresiz TİEM 40 

15b/11 

git- < kit-: "uzaķlaşmak, gitmek" git  MKT 159a/11, git  BKT 280a/4, gittük  TİEM 40 

111a/11 

gider - < keter-: "gidermek, deġiştirmek, yok etmek, harcamak" gider BKT 335b/2  gideredi  

TİEM 40 3a/5 

gizle- < kizle-:  "gizlemek, saķlamak" gizledi BKT 20b/6 
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göm- < köm-: "gömmek" gömmek MKT 78a/4, gömdi BKT 111b/2, göme ķodı TİEM 40 

51a/11 

gönder- < köndger -:"göndermek" gönder MKT 14a/7,  gönder BKT 19a/6 

gör- < kör-: "görmek, fark etmek" gör MKT 11b/7, gör  BKT 16a/1, gördi  TİEM 40 

148a/11 

göster- < köster- "göstermek" göster MKT 14a/5, göstermesünler TİEM 40 167b/5 

göç- < köç-: "göçmek"  göçdüñ BKT 64b/3, göçmegününz TİEM 40 130a/11 

götür- < kötür- "götürmek, ŧaşımak, ķaldırmak" götür MKT 156a/6, götür  BKT 236b/6  

götürmediler  TİEM 40 264b/1 

gözet- < közet- "gözetlemek" gözedicidür TİEM 40 119b/3, gözedürdi MKT 273b/3  

 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde orta ve sonunda k, g değişmesi de bazı kelimelerde 

rastlanmaktadır:  

 

bıraġıl- < bıraķıl- : " bırakılmak, konulmak, atılmak, terkedilmek "bıraġılacaķdur BKT 

648b/7 bıraġıla TİEM 40 183a/6, bıraġıldı MKT 267a/9  

 

1.2.1.2. ġ ve g Seslerinin Gelişmesi:  

ġ ve g seslerinin durumu Türk dilinin tarihi seyri içinde önemli bir yer tutar. Bu 

sesteki gelişme, değişme durumu bu ünsüzün kelime ve ek sonunda bulnmasına göre ek hece 

başında bulunmasını göre üç bölümde aşağdaki şekilde tespit edilmiştir (B. Direkci; 2001, 

42). 

 

1.2.1.2.1 Yapım Ekleri ve Kelimenin Bünyesine Dahıl Hecelerin Başında:  

Metinlerimizde tespit ettiğimiz aşağdaki örneklerde Eski Türkçe devresinde bulunan 

ġ ve g' ünsüzleri Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde diğer Eski Anadolu Türkçesi 

eserlerinde olduğu gibi  düşmüş olarak tespit edilmiş, bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

keçgür- < geçür- : "geçirmek"  geçürdük MKT 151a/6, geçürürüz TİEM 40 175a/11, 

geçürmekde BKT 462b/1  

köñdger- > göñder-  : "göñdermek" göñderdük MKT 155a/1 

ķurtgar- > ķurŧar-: "kurŧarmak" ķurŧarıcı MKT 82a/11, kurŧarduķ TİEM 40 4b/9, kurŧara BKT 

206a/7  

irgür> irür-: irürdük TİEM 40 185b/11 
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1.2.1.2.2 Çekim Eklerinin Başında:  

Eski Türkçe devresinde bazı çekim eklerinin başında bulunan ġ ve g seslerinin Batı 

Türkçesinde düştüğü bilinmektedir. Bununla ilgili seçilen örnekler aşağıdadır:  

 

ġan, gen > an, en  

yitişdüren 193a/10 MKT, eyleyen. 314a/8 MKT, yaġan 3a/2 TİEM 40, 

dutan 18a/4 TİEM 40, diyen 16b/5 TİEM 40, viren 62b/3 TİEM 40, çıķan 

,inen , aġan 461a/5 BKT, alınan 192a/1 BKT, kan gören 34b/2 BKT, 

eyleyen 124a/3 BKT 

 

ġınça ve ginçe > ınca, ince  

aġırınca59a/2 MKT, olınca 103a/9 MKT, virince. 55b/7 MKT , görince 

138a/1 MKT, olınca 134b/3 TİEM 40, ölince 162b/10 TİEM 40, gelince 

287b/2 TİEM 40 

 

1.2.1.3. g / v Değişmesi:  

Türkçenin tarihi seyri içinde özelikle yuvarlak ünlü bulunan kelimelerdeki g' lerin v 

şeklinde geliştiği görülmektedir. Bugün bazı kelimelerde y ve ya yumuşak g şeklinde 

söylenen g' ler üzerinde çalıştığımız metinlerde kendini muhafaza etmiştir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıdadır: 

 

1.2.1.3.1 Yuvarlak Ünlülerle:  

 

 dög-: "dövmek, şiddetli vurmak" döger  MKT 261b/2, dögici  BKT 267a/2 dögici?  

TİEM 40 288a/9 

dög-: "dövmek, şiddetli vurmak" döger  MKT 261b/2, dögici  BKT 267a/2 dögici?  

TİEM 40 288a/9 

ögre-n-: "öğrenmek" ögrendi BKT 6b/1, ögrenürler TİEM 40 8a/11 ögrendi MKT 5a/6   

sög-: "sövmek, iftira etmek, kötü söz söylemek" söger  MKT 261b/2, sögerler  BKT 

142a/3, sögem  TİEM 40 146a/9 

ögül- > ögil-: "övülmek" ögül TİEM 40 262b/4, ögül 269a/4, ögilmiş BKT 269a/4 
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1.2.1.3.2 Düz Ünlülerle:  

 

begen-: " güvenmek" begen TİEM 40 22a/11,begen BKT 583a/7 

eg-:" durmak" egicilerile  TİEM 40 4b/4  

eglen-: "oyalanmak, zaman geçirmek" eglenmeñüz BKT 458a/5 eglenün  TİEM 40  

148a/11, eglenür MKT 62a/3    

 

1.2.1.4.  v/g Deişmesi:   

Metinlerimizde neticesi ġ den inkişaf etmiş v sesini taşıyan ķulavuzla > ķulaġuzla 

gibi bir kelime de vardır.  

 

ķulavuzla > ķulaġuzla-: "yol göstermek, delal etmek" ķulaġuzlayayın TİEM 40 152a/6  

 

1.2.1.5.  b/v Değişmesi:   

1.2.1.5.1 Kelime Başında b/v Değişmesi:   

Eski Türkçenin bazı kelime ve fiillerdeki b'li Batı Türkçesinde daha ilk zamanlardan 

itibaren v-'ye  dönmüşlerdir.  

 

bar- > var-: "gitmek, ulaşmak, varmak" var MKT 77b/3, var TİEM40 51a/3, varBKT 30b/2  

bir- > vėr- > vir- : "vermek" virMKT 22a/5, virTİEM 40 24b/4, vėrdi BKT 40b/3 

beribi- > viribi-  : "göñdermek" viribi TİEM 40 223b/11  

 

1.2.1.5.2  Hece Başında veya Kelime Sonunda b/v Değişmesi:  

ev, av, sev-, sevin-, iv- kelimelerindeki v'ler de b'den inkişaf etmiştir. Bu  b/v 

inkişafında ara yerde f ile v sesleri arasında bir ses (Kaşgari üç noktalı f ile gösteriyor). 

merhalesi görülmektedir.  

 

awla- > avla-:" avlamak"  avladılar MKT 41b/7, avlar BKT 607b/2, avla 

TİEM 40 48a/5  

sew- > sev-:"sevmek"  sevmegi TİEM 40 7b/9, severler BKT 24b/1, 

sevsün MKT 37b/5 

iw- > iv-: "acele etmek" ivdüm TİEM 40 150b/9, iveleridi BKT 480a/1 
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1.2.1.6. p/b Değişmesi:  

Bügün yazı dilimizde p- biçiminde olan bazı kelimeler, Eski Türkiye Türkçesinde b- 

iledir; aslı olan b- kendini muhafaza etmiştir.  

 

pişür- > bişür-: "yakmak, kızartmak" bişürür TİEM 40 140b/8  

 

1.2.1.7. t/d Değişmesi:  

Türkçede kelime başındaki t/d meselesi pek karışıktır. Aslında olan fonemin d- 

halinde inkişaf etmesi (sonrasition), Eski Türkçe devresinin sonunda başlamıştır (Mansuroğlu; 

1958, 39).  

  

Bügün için de t/d meselesi kesin olarak halledilmiş durumda değildir. Yazı dilimize 

esas teşkil eden İstanbul ağzı, Anadolu ağızlarına göre farklar taşımaktadır. Kendisinde t- olan 

öbür ağızlarda d-'dir aksi de görülmektedir. (Timurtaş; 1994, 57).  

 

1.2.1.7.1. d-'ye Dönüşenler:  

 

ŧad- > dad-: " ŧatmak" dad MKT 362b/2  dada BKT 123a/2 

tepelen- > debelen-: "öldürülmek, tepelenmek" depelendi BKT 633a/2  

teg-> deg-: "ulaşmak, dokunmak, erişmek" degmedi MKT 429b/6, degdükden BKT 

519b/1, degdi TİEM 40 60a/1 

tegür- > degür-: "ulaştırmak, bildirmek, lüfetmek, ödemek" degüremezler BKT 418a/3, 

degürdiler TİEM 40 274b/9  

tel- > del-: "delmek, delıķ açmak, yarmak, yarıp öte ŧarafına geçmek" deldi BKT 

321b/1,  delmeyesin TİEM 40 135a/2 

te- > di- > dė-: "demek, söylemek" di sizüŋ  MKT  101a/1, dirler TİEM 40  215b/8, dė  

BKT 59b/2 

tepele- > depele-: "öldürmek, tepelemek" depeledi BKT 321b/4  

tepren- > depren-: "sarsılmak, herket etmek, çalķanmak" deprendiler BKT 451a/5 

deprene TİEM 40 275a/7, deprenmesi MKT 231b/6  

tepret- > depret-: " hareket geçirmek, kımıldatmak, sarsmak" depretme BKT 623b/6, 

depretmeye TİEM 40 145a/6, depretme MKT 429a/1   

tėr- > der-: "toplamak, birıķtirmek" BKT 335a/5  

tın- > dın-: "ilgilenmek, meyletmek" dınmañuz BKT 246a/2 
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tıķ- > dik-: "dikmek" dikmiş TİEM 40 71a/4 

tile- > dile- :"dilemek" diledi MKT 4a/5, dilersiz TİEM 40 228a/6, diledigi BKT 245a/6 

tinle- > diñ-le-: "dinlemek" diñlerler TİEM 40 250b/4  

tir- > dir-: "toplamak, bir araya getirmek" direvüz TİEM 40 24b/3 

teril- > diril-: "dirilmek" dirildigi BKT 326b/5, dirilesiz TİEM 40 71a/7  

titre- > ditre-: "titremek, sarısılmak, sallanmak, ürkmek" ditreye BKT 565a/7 ditreye 

TİEM 40 280a/1 

ţoldur- > doldur-: "doldurmak" doldurur-men MKT 330a/3   

 

1.2.1.7.2.  t- ile Yazılan Kelimeler: 

Bügünkü yazı dilimizde  d'li olan metinlerimizde t'li biçiminde kelimeler bazıları 

aşağıda gösterlimiştir:  

daġıl-> ŧaġıl-: "ayrılmak, uzaķlaşmak" ŧaġılmıś MKT 393a/4, ŧaġılun TİEM 40 202a/5  

dartış- > ŧartış-: " munaķaş etmek, çekişmek" ŧartışmaz TİEM 40 222a/6, ŧartışurlar BKT 

264a/1  

 

1.2.1.7.3  Hem  t 'li Hem de  d 'li Yazılan Kelimeler:  

 

ţurur-: "yerine getirmek, ifa etmek, dosdoġru yapmak" ţururlar TİEM 40 17b/1, dururmayalar 

TİEM 40 17a/8  

ŧaġıt-: " daġıtmak, parçalamak, yaymak" ŧaġıtduķ  BKT 389b/1, ŧaġıtdı TİEM 40 12a/7, 

ŧaġıtmak MKT 54a/6 , daġıttı TİEM 40 53a/6   

ţoldur-: "doldurmak" ţolduram TİEM 40 70b/9, ŧoldurdı MKT 53b/4 , doldururmen  MKT 

330a/3 

unud-dur-: "unutturmak" unutdurmadı TİEM 40 124b/5, BKT 480b/6, unıtdurmadı  TİEM 40 

142b/5 

ţaġıl-: " yayılmak, daġılmak, ayrılmak, saçılmak, gitmek, uzaķlaşmak" ŧaġılurlardı BKT 

69b/5, ţaġıldılar TİEM 40 264b/9, ŧaġılmış MKT 393a/4, daġılmışlarken TİEM 40 

170a/7 

istenil-: "istenilmek, çaġrılmak" istenildi BKT 618a/3, isdenilmiş TİEM 40 161b/6, isdeyici  

TİEM 40 161b/6 

dur-aķ-:“duracaķ, barınacaķyer, yurt, maħal” duraķlaruñuzı BKT 549a/4, turaġıTİEM 

40 268a/10, ŧuraġıTİEM 40 268a/10 
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1.2.1.8.  z/s  Değişmesi:  

izde- > iste-: "istemek" izde MKT 444b/9 

 

1.2.1.9. đ /y Değişmesi:   

keđ- > gey- > giy-: "giymek" geymek  MKT 161b/10, geydürürdük BKT 128b/3  

geyisiz  TİEM 40 126b/9 

 

1.2.2 Ünsüz Benzeşmesi:   

1.2.2.1 Kelime İçinde Tonlulaşma: 

Türkçede iki ünlü arasında kalan sedasız ünsüzle genelikle tonlulaşır. Bu hadisede p, 

ç, t, k, ķ, f, s, ş seslerinin b, c, d, g, g, j, v, z'ye dönüşmesinden ibarettir. Bununla ilgili örnekler 

aşağıdadır:  

 

işid-: "işitmek" işiddügümüz  BKT 618a /5    

uvan-: "ufanmak, paramparça olmak"  uvana TİEM 40 271a/8, uvana BKT 630a/3 

 

1.2.3 Ünsüz Türemesi:  

1.2.3.1. -y- ve -n- Ünsüzleri: 

Türkçede iki ünlü yan yana bulunmadığı için ünlüyle kelime biten kök veya 

gövdelerine ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde y- sesi ; 3. kişi iyelik ekleri ile aitlik ekinden 

sonra isim çekim eklerinden biri gelince de n ünsüzü türemektedir (B. Direkci; 2011, 48).  

 

oġlanları-n-dan BKT 327a/3, ĥayvanları-n-dan BKT 147b/2, gemi-y-

eMKT 156a/11, ķatı-y-ıdı MKT 380b/8, olmasa-y-ıdı BKT 377a/7, 

yaşında-y-ıdı TİEM 40 108a/1, ikisi-n-e BKT 154a/2, özgesi-n-e MKT 

83b/6  

 

1.2.4 Ünsüz Düşmesi:  

Birden fazla heceli kelimelerin ve eklerin sonunda bulunan -ġ / -g ünsüzleriyle 

kelime ortasındaki ikinci hece başında bulunan ek veya kelimeye -ġ / -g seslerinin 

düştüklerini -ġ / -g gelişmesi bölümünde işlemiştik. Bunun dışında kalan ünsüz düşmeleri 

örnekleriyle birlikte aşağıda gösterilmiştir:  
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1.2.4.1. b- Düşmesi:  

Eski Anadolu Türkçesinin başlarında bol- fiili'nin b'si düşmüştür (Özkan; 2000, 108).  

bol- > vol- > ol- 

oldı MKT 114a/8, olursa MKT 430a/5, ola BKT 625a/7, olındı TİEM 40 

21b/9, ola TİEM 40 288a/10 

 

1.2.4.2. -l- Düşmesi:  

 Batı Türkçesinde  bir kaç kelimede -l- daha Batı Türkçesinin ilk zamanlarında beri 

düşmüş bulunmaktaydı.  

getür- > keltür- : "getürmek" getürüñüz MKT 396a/6, getürmekden TİEM 40 160a/11,getürdi  

BKT 139a/5 

otur- > oltur: "oturmak" oturacaķ MKT 424b/2, oturucılar TİEM 40 170a/2, oturalar 

BKT279a/4  

 

1.2.4.3. y- Düşmesi:   

Bunları aşağıda göstrilmiştir:  

aġla- < yıġıla-: "aġlamak" aġlamadı MKT 361b/8, aġlasunlar TİEM 40 93b/3, aġlamadıBKT 

535b/3  
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     İKİNCİ BÖLÜM 

KÖK, KÖKEN, GÖVDE 

 

 

Kök fiil, daha küçük parçalara bölünmeyen, daha ileri düzyede tahlili edilmeyen 

gramer şekildir. Türkçede kök fiil konusu tartışmalı konulardandır. Bazı bilim adamları Türk 

dilinde kökleri tek sese kadar indirirken aralarında Ramsted'in de bulunduğu bir kısmı ise, iki 

heceliliğin esas olduğunu savunmuşlardır.  

A. Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri -Fiil- adlı çalışmasında "Türkoloji'deki 

araştırmaları ilerledikçe daha çok kelimenin ilk şekline veya köküne gidilmekte ve 

Türkçedeki bütün köklerin (dolasıyla fil köklerinin) tek heceli olduğu kanaati yerleşmektedir. 

Türkçe kelimelerde iki heceliğin esas olduğunu savunan Ramstedt 'in görüşü pek çok türkolog 

tarafından tenkit edilmiştir" (Ercilasun; 1984, 11) 

N. Hacıeminoğlu da Türk dilinin tek esas dayalı köklerden oluştuğu görüşündedir. 

Ona göre "tek heceli ve sabit köklere dayanan Türk dili, yapısı icabı çok yavaş gelişmekte ve 

az değişmektedir. Bu değişmeler sadece belirli kilit seslerde olmaktadır. Bu sesler b/p; d/t; 

ġ/k; g/k sesleridir. Bugünkü Türk lehçelerindeki r-z; l-ş; y-ş;d-t farklılıkları ise gelişme değil 

ikamedir. Yani o lehçelerin tercihidir (Hacıeminoğlu; 1991, 16).  

Hacıeminoğlu, Türkçedeki kök fiil sayısını ünlü sayısı ile bir tutmakta uzun ünlülerle 

beraber on altı ünlü ve asli on altı kök göstermektedir. Ona göre ön Türkçede bu on altı ünlü 

on adet ünsüz ses ile ihtiyaç doğdukça genişlemiş böylece yüz altmış adet kök fiil oluşmuştur. 

(Hacıeminoğlu; 1991, 117). 

Biz kök fiilleri incelerken vokal (V) ve konsonant (C) birleşimlerine göre 

değerlendirdik. Buna göre Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde ki  kök fiilleri şu şekilde 

inceledik:  

 

2.1 V Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

  i-: "imek (cevher fiil)" idi MKT 8b/5, idi BKT 32a/5 

  ı-: "imek olmak "ıduġna  BKT 57a/6 

 

2.2 VC  Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

ac -: " acıkmak" acmamaķ BKT 343a/5, acmayasın TİEM 40 152a/5 
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aç -: "açmak, göstermek, genişletmek" aç bizüm MKT 113a/2, açar  BKT 587a/7,  

açtuķ  TİEM 40 61a/11 

aġ-:   "yükselmek, ulaşmak, tırmanmak, çıkmak, kaplamak, bürümek"  aġan BKT 

461a/5, aġasın TİEM 40 137b/10 

aḳ-: "akmak" aķar MKT 36a/3 , aķar  BKT 4b/4 ,aķar TİEM 40 3b/1 

al-  :  "almak, elde etmek" al dört MKT 30b/6, alasız TİEM 40 244b/7 

aŋ-: "anmak, hatırlamak, düşünmek, zikretmek" añ  BKT 125b/3; aŋmak  TİEM 40 , 

25b/3 

ar-: "yorulmak, bitkin düşmek" arıp  BKT 606a/6, armazlar  TİEM 40 153b/6 

aṣ-: "asmak, idam etmek" aśalar MKT 78b/1;  aśar-men BKT 168a/7, aśmadılar TİEM 

40, 47a/1 

at-: "atmak" atar MKT 432a/2,  atar BKT 627b/4, atmadun  TİEM 40 260b/7 

ay-: "söylemek" aydılar  MKT 369b/1 

az-: "azmak, doğru yoldan çıkmak, dalâlete düşmek, sapıtmak" aza kesb MKT 232b/3 , 

azalar  , BKT 273a/7 , azdı, azmaz  TİEM 40  220a/7 

eġ-: "eğip bükmek" eġerler  TİEM 40 27b/2 

ek-: " ekin ekmek" ekinlüŋüze  MKT 25a/1 , ekdügüñüz  , BKT 579a/4 , ekersiz TİEM 

40  256a/2 

em-: "emmek" emicekden BKT 80a/5 

er-: "ulaşmak, erişmek, yetişmek, kavuşmak"    ėrdi BKT 240b/3 

es-: "esmek" esdiler  MKT  431a/9, eserdiBKT 492b/1, esiciler  TİEM 40 278a/7  

ır-: "devirmek, yere sermek"  ıralar   TİEM 40 270b/11 

ir-: "erişmek, ulaşmak, yetişmek" ireler   TİEM 40 266b/10 

ėt-: "etmek, yapmak, tutmak" ėtdi  BKT 383a/2 

iç-: "içmek" iç  MKT 213b/5, iç  BKT 327b/3, içe  TİEM 40 19a/7 

in-: "inmek" in  MKT 105b/4, in   BKT 153a/5, ine    TİEM 40 220a/6 

it-: "etmek, eylemek" it  MKT 357a/1, it  TİEM 40, 249b/4 

iv-: "acele etmek"  iveleridi , BKT 480a/1, ivdünüz TİEM 40, 78b/11 

ol-: "olmak, bulunmak, meydana gelmek" ol  MKT 13a/3, olur BKT 17b/5 ,ol  TİEM  

40 29a/2  

ög-: "övmek"  ögiciler  TİEM 40  95b/6 

öl-: "ölmek" öldi  MKT 114a/8, öldi BKT 23b/7, öldi TİEM 40 221b/3 

ön-: "inat etmek" önici   TİEM 40  275b/11 

uç-: "uçmak" uçar   MKT 39a/8, uçın  BKT 623b/1,  uçar   TİEM 40 61a/4 
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um-: "ümit etmek, ummak, beklemek" umarlar  MKT 24a/7 , umar  BKT 453a/1   

umarsız  TİEM 40 43b/3 

ur-: "vurmak, hızlıca çarpmak" ur  didi MKT 273a/8, urdı   BKT 447a/2, ol urmaķ  

TİEM 40  166a/1 

uy-: "peşinden gitmek, tabi olmak, bağlanmak" uyanlardan  MKT 257a/5, uy BKT 

141b/6, uydı TİEM 40 143b/4 

ür-: "üflemek, üfürmek" ürdük BKT 605b/5, ürer-idün  TİEM 40  58a/4  

 

2.3 VCV Kuruluşunda Kök,  Köken, Gövde Fiilleri: 

acı-: "acı duymak, ıstırap çekmek" acırsız  TİEM 40  43b/3 

ara-: "aramak" arañuz  BKT 258b/3 

eri-: "erimek" erimiş    BKT 324a/3 

oḳı-: " okumak, okuyup öğrenmek" oķı  MKT 120b/3, oķı  BKT 111a/3, oķı TİEM 40, 

10a/4 

oḳu-: "okumak, okuyup öğrenmek" oķu  MKT 77b/7, oķumaġa  BKT 639a/1  

öde-: "ödemek, vermek, yerine getirmek" ödemekde  MKT 430a/7, ödeseñüz BKT 

44b/6, ödemeye  TİEM 40  27a/9 

ona-: "tasvibetmek, razı olmak" onamadı  TİEM 40, 4a/5 

uyı-: "kan pıhtılaşmak" uyumuş BKT 366b/5 

üyi-: " kan pıhtılaşmak" üyimegünüzdür   TİEM 40 193a/5 

 

2.4 VCC Kuruluşunda Kök,  Köken, Gövde Fiilleri: 

art-: "artmak, çoğalmak, kabarmak " arta MKT 219a/9, artar  BKT 356b/5, arta  TİEM 

40  228b/3  

eks-: "eksiltmek, azaltmak" eksmedük  TİEM 40 250a/5 

ilt-: " ulaştırmak, iletmek, göndermek, elde etmek, ele geçirmek"  ilteydüm   BKT 

641a/5, iltün TİEM 40 116a/2 

ölç-: "ölçemek"  ölçeyim  BKT 255b/2 

ört-: " örtmek, kapamak, kaplamak"  örtdi  BKT 167a/4, örtti  TİEM 40 63b/2 

ürk-: "ürkmek, telaşlanmak, teksinmek" ürkdükleri  BKT 467b/6, ürker  TİEM 40  

220b/1 
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2.5 VCVC  Kuruluşunda Kök,  Köken,  Gövde Fiilleri: 

aśar-: "gözetmek, riayet etmek" aśarmaz  TİEM 40 270a/3 

ayat-: "korumak" ayadıcı  BKT 624a/3 

ayat-: "tedavi etmek" ayadıcı  BKT 624a/3 

ayır-: "ayırmak, seçmek, ayrıntılı olarak, açıklamak" ayır  BKT 110b/7 , ayırduķ  TİEM 

40  99a/4 

ayur-: "ayır"  ayururbiz BKT 177 b/3  

ėdin-: "edinmek, sağlamak, sahip omak kabul etmek" ėdin BKT 254b/5 

eyit-: "demek, söylemek"eyit MKT 9a/1, eyit BKT 12a/1, eyiddük TİEM 40 187b/4 

eyle-: "yapmak, yerine getirmek" eyledi BKT 94a/3, eyleyeyidi TİEM 40 174a/2 

ıśır-: "ısırmak" ıśırsa  MKT 254a/3, ıśırdılar  TİEM 40  30a/3  

ıśın-: "ısınmak" ıśınasız  BKT 405a/1 

ıśır-: "ısırmak" ıśıra  BKT  388b/2 

idin-: "edinmek" idindi MKT 68a/10, idindiler  TİEM 40 71a/4 

ilet-: "alıp gitmek, götürmek, iletmek" ilet  MKT 267a/ , iletdi  BKT  298b/1  iledesiz  

TİEM 40111a/7 

işid-: "işitmek" işiddügümüz  BKT 618a /5    

işit-: "dinlemek, duymak, işitmek" işitdük  BKT 84b/3, işittün TİEM 40  8b/4, işit  

MKT 59b/5 

otur-: "oturmak, kalmak, ikamet etmek" oturacaķ  MKT 165a/1, oturalar  BKT 483b/4, 

otururıduķ TİEM   40 274a/5 

obur-: "batırmak, geçirmek" obura sizi  TİEM 40 269a/7 

unıt-: "unutmak, aklına gelmemek"  unıdur  MKT 232a/6,unıda  taĥķįķ BKT 320a/3, 

unıda  TİEM 40 22a/11 

unut-: "unutmak" unudan MKT 109b/1, unutdı  BKT 204b/3 

utan-: "utanmak"  utanmaķ  MKT 274a/8 

uyal-: "çekinmek" uyalmaz    BKT4b/7 

uyaķ-: " batmak" uyaķdı  TİEM 40  63b/3 

uyan-: "uyanmak" uyanalar  MKT 115b/1 

uyar-: "uyandırmak, uyandırıp kaldırmak"  uyarduķ    TİEM 40 140a/1 

uvan-: "ufanmak, paramparça olmak" uvana BKT 630a/3 

üfür-: "üflemek, üfürmek" üfürüñüz BKT 324a/2 

üşen-: "üşenmek, ihmal etmek" üşenmen  TİEM 40 22b/1 

üyür-: " seçmek, ihtiyar etmek" üyürdük  TİEM 40 64a/6 
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2.6 VCVCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

iñile-: "inlemek"  iŋilemek TİEM 40 156b/11 

 

2.7 VCC VC  Kuruluşunda Kök,  Köken, Gövde Fiilleri: 

aķtar-: "sürmek"  aktar  TİEM 40 6a/7 

ürper-: " ürpermek"  ürperür  TİEM 40 219a/10  

 

2.8 VCCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

aġla-: "ağlamak" aġlasunlar    TİEM 40  93b/3 

añla-: "anlamak, kavramak" añlamayalar  BKT 304a/1 

ekse-: "eksiltmek" ekser  BKT 263a/5 

eksi-: "(ses) alçaltmak" eksiñ    BKT 443b/7 

eski-: "eskimek" eskimez  TİEM 40 152a/6 

eyle-: "yapmak, işlemek" eylesevüz MKT 309a/10 

irde-: "incelemek, araştırmak, aramak" irdemez MKT 311a/8, irdeŋüz BKT 80b/4 

isde-: "istemek, dilemek, talep etmek" isderüz  BKT 255a/6, isde şunun  TİEM 40 

138b/10 

iste-: "dilemek, istemek" iste  MKT 30b/8, istedi  BKT 8b/7, isterler  TİEM 40 27b/11 

izde-: "istemek" izde  MKT 444b/9 

oĥşa-: "benzemek"  oħşamaķdan  MKT 223b/1 

oħşa-: "benzemek" oħşamaz BKT 141a/2  

özde-: "istemek" özdegen BKT 523a/1 

uġra-: "uğratmak, isabet ettirmek" uġrada MKT 80b/7,  uġradılar  BKT 170b/1 

 

2.9 CV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

di-: "demek, söylemek" di sizüŋ  MKT  101a/1 , dirler TİEM 40  215b/8 

dė-: "demek, söylemek" dė  BKT 59b/2 

ḳo-: "bırakmak, terk etmek" ķo MKT 159a/11 , ķo  BKT  139b/1 , ķodı TİEM 40, 3a/2 

śı-: "(yeminini) bozmak, (sözünden) dönmek"  śırlar TİEM 40 3b/6 

yi-: "yemek" yi  MKT 213b/5, yimezler TİEM 40  12b/10 

yė-: "yemek" yė BKT 327b/3 

yu-: "yıkamak" yuŋuz  MKT 75a/2, yuñuz BKT 107a/5,  yun TİEM 40  49a/8 
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2.10  CVC Kuruluşunda Kök,  Köken,  Gövde Fiilleri: 

baḳ-: "bakmak" baķ  MKT 30b/1, baķ BKT 341b/2, baķavan  TİEM 40  242a/4 

baś-: "basmak, ayak altına almak" baś MKT 217b/6; baş  BKT  334a/3 , baśmayalar 

baśacak TİEM 40 96a/10 

bat-: "batmak, içe gömülmek, yok olmak, gurûb etmek" bata MKT 207a/6  batdı BKT 

137a/6,  batar  TİEM 40 143b/4, baŧar BKT 323a/2 

bay-: "bayılmak, kendinden geçmek" bayduķ  MKT 315b/8 

biç-: "biçmek (ekin)" biçdügi  MKT101b/10, biçmek  BKT 147a/6 , biçdünüz  TİEM 40 

113b/1 

bil-: "bilmek, haberdar olmak, anlamak" bildügin MKT 232a/6, bil sen BKT 115a/7 , 

bildüm TİEM 40  151a/9 

biñ-: "binmek" biŋseŋ MKT 240a/5,  biŋ BKT 237a/4, binürsiz  TİEM 40 233a/2 

bit-: "yetişmek, büyümek, bitki büyümek, hayat bulmak, yerden çıkmak" bitti MKT 

282a/11, bitdigi  BKT 141a/3 , bitmegin  TİEM 40 65a/6 

bit-: "tükenmek, sona ermek"   bitecek  TİEM 40 30b/4 

boġ-: "boğmak" boġdı  MKT 168a/2, boġup BKT 357b/7, boġduķ  TİEM 40 172a/11 

biş -: "pişmek, yanmak, kızarmak" bişmişdür  MKT 393b/6, bişmiş  BKT 649a/7  bişe  

derileri  TİEM 40  39b/5 

boz-: " bozmak, değiştirmek" bozalar  MKT 135a/2 , bozarlar  BKT 190a/2 

bul-: " bulmak, elde etmek, sahip olmak, ulaşmak, nail olmak" bulalar  MKT 295a/2, 

bularlar  BKT   348a/7 , buldılar  TİEM 40 213a/6 

bük-: " eğmek, bükmek, büzmek" bükdügi  MKT 231a/4, bükerüz    BKT 355a/3  

bükevüz  TİEM 40 103b/9 

buş-: "öfkelenmek, kızmak" buşmaġıla  TİEM 40 63b/2 

çal-: "çalgı çalmak" çalmaġıla TİEM 40 85b/7 

çap-: " koşmak, hızlı koşmak" çapdılar  MKT 164b/1, çapġında  BKT 647a/ 6 

çek-: "çekmek, yayımak, döşemek" çekdi MKT 117b/4, çekdi BKT 172b/5 , çekdi  

TİEM 40 117a/8 

çıḳ-:  1. "ortaya çıkmak" çıķalar  MKT 402b/2, çıķ BKT 153a/6 ; çıķ  TİEM 40 70b/5 

           2. " dışarı çıkmak" çıķalar  MKT 402b/2 

çök-: " yere çökmek, çömelmek" çökmiş  MKT 216a/6, çökmeyince BKT 258b/1 , 

çöküpler  TİEM 40 147a/9 

çöm-: "yıkanmak" çömesi  TİEM 40 216b/8 

çöz-: "çözmek" çözdi   TİEM 40 131a/5 
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dad-: " tatmak" dad  MKT 362b/2  dada BKT 123a/2 

daķ-: "takmak, asmak"  daķduķları  TİEM 40 57a/4 

dat-: "tatmak" datsa BKT 348b/4 

deg-: "ulaşmak, dokunmak, erişmek" degmedi   MKT 429b/6,degdükden  BKT 519b/1 , 

degdi  TİEM 40  60a/1 

dal-: "talmak,(denizin dipine) inmek" dalduravuz  TİEM 40 210b/1 

del-: "delmek, delik açmak, yarmak, yarıp öte tarafına geçmek" deldi  BKT 321b/1,  

delmeyesin   TİEM 40 135a/2 

dan-: "ünsiyet peyda etmek, alışmak" danasız   TİEM 40 167a/11 

dap-: "ibadet etmek, kulluk etmek" ŧaparuz  TİEM 40 1b/3 

dep-: "vurmak, sarsmak" dep  MKT 328a/8, dep  BKT 492b/6  

dėr-: " toplamak, biriktirmek, birleştirmek, bir araya getirmek" dėr  BKT 335a/5 

dın-: "ilgilenmek, meyletmek" dınmañuz   BKT 246a/2 

dik-: " dikmek" dikmiş  TİEM 40 71a/4 

dir-: "toplamak, bir araya getirmek" direvüz  TİEM 40 24b/3 

doġ-: "doğumak, dünyaya gelmek" doġduġı  MKT 213a/3, doġar BKT 563a/6 , ŧoġduġı   

TİEM 40 145a/6 

dög-: "dövmek, şiddetli vurmak" döger  MKT 261b/2, dögici  BKT 267a/2 dögici?  

TİEM 40 288a/9 

dök-: " akıtmak, dökmek," dökdi MKT 293a/8,  dökdi    BKT 444a/2, döke  TİEM 40 

3b/10 

dön-: " geri dönmek, dönmek" döndi MKT 127a/6, dön  BKT  407b/6, döneseŋ TİEM 

40 51a/9 

döş-: "birktirmek"  döşdügüñüz  BKT 69b/3 

dur-:  1. "ayakta durmak, ayağa kalkmak" dur  MKT 425b/7, duraacaķ BKT 366b/5 

           2. " devam etmek" durur  MKT 8a/3 

dür-: "bükmek, dürmek" dürevüz  TİEM 40 157a/3 

dut-: "tutmak, edinmek yakalamak" dut  MKT  156a/3,dut  BKT 237b/1 , duttı  TİEM 

40 109a/7 

düş-: "düşmek, ait olmak, yere düşmek" düş  MKT 105b/4, düşdį  BKT 63a/1 düşmez 

TİEM 40 62a/10 

düz-: "düzenlemek, hazırlamak, uydurmak" düzdi BKT  222a/7, düzdi  TİEM 40 141a/6 

geç-: "geçmek, geçip gitmek, gelip geçmek" geç  MKT 76a/7 1, geç BKT     109a/1, 

geçdiler  TİEM   40 5b/11 
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gel-: "gelmek, ulaşmak" geldi  MKT 10a/2, gel   BKT 136b/4, geldi  TİEM 40 209b/7  

ger-: "açmak" gerüp  TİEM 40, 168b/7 

get-: "gitmek" getseŋüz  MKT 66b/1 

gey-: " giyinmek" geymek  MKT 161b/10, geydürürdük BKT 128b/3  geyisiz  TİEM 40 

126b/9 

gez-: "gezmek, dolaşmak, yolculuk etmek" gezdi BKT 335a/4, gezdiler TİEM 40 

133a/10 

giç-: "geçmek" giçerler  MKT 3b/11  

gir-: "girmek, içine dolmak" gir  MKT 268b/2, gir  BKT 408b/3, giresiz TİEM 40 

15b/11 

git-: "uzaklaşmak, gitmek" git  MKT 159a/11, git  BKT 280a/4, gittük  TİEM 40 111a/1 

giy-: "giyinmek" giyerler  MKT 206a/11, giyecek BKT 292a/4 

göç-: "göçmek"  göçdüñ  BKT 64b/3, göçmegününz  TİEM 40 130a/11 

göm-: "gömmek" gömmek MKT 78a/4, gömdi  BKT 111b/2 , gömeķodı  TİEM 40 

51a/1 

gör-: "görmek, fark etmek" gör  MKT 11b/7, gör  BKT 16a/1, gördi  TİEM 40 148a/11 

gül-: "gülmek" güldi  MKT 266b/3, güldi  BKT 241a/2 , gülsünler  TİEM 40 93b/3 

güy-: "beklemek, intızar etmek" güyicilerdenven  TİEM 40  250a/11 

ḳaç-: "kaçmak" ķaçar  MKT 428a/7 , ķaça kişi  BKT 632a/7, ķaçdı  TİEM 40 214b/1 

ķaķ-:  "vurmak"  ayaķların yėre ķaķmasunlar  BKT 379a/4, başa ķaķmaķ TİEM 40 

116a/1 

ḳal-: "kalmak" ķalan  MKT 249b/10 , ķala BKT 248a/6 , ķaldılar  TİEM 40 95a/6 

ķat-: "katılaşmak" ķatmış  TİEM 40 160b/3 

ḳap-: "kapmak, kapıp götürmek" ķapar  MKT 234b/1 , ķaplamışdur  BKT 3b/7 ķapa 

TİEM 40 159a/9 

ḳaz-: "kazmak, eşmek" ķazmaķdan  MKT 298a/9 , ķazarlarıdı  BKT 281a/4  ķazar  

TİEM 40 51a/11 

kes-: "kesmek" kes MKT 360b/4, kesdi  BKT 569b/3, keseler  TİEM 40   44a/10 

ḳıl-: "yapmak, etmek" ķıl  MKT 14a/5 , ķıl  beni BKT 274a/2, ķıldı  TİEM 40 3a/7 

ḳır-: "kırmak, vurmak, öldürmek" ķırmaġını MKT 94a/4 , ķırsañuz BKT 547a/5  

ķırmaķ TİEM 40 57a/3 

ḳıy-: "küçük parçalara ayırmak, bağlamak" ķıymaġa MKT 27a/1 

ḳız-: "kızmak, öfkelenmek" ķızmışdur  MKT 441a/3 , ķızmış  BKT 649a/1  
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ḳon-: "yerleşmek" ķonmuşdur  MKT 97b/3 

ķoķ-: "kokmak" ķoķmışıdı  BKT 277b/7 

ḳop-: "kalkmak, çıkmak" ķopa MKT 287a/8 , ķopar  BKT 631a/5 , ķopası   TİEM 40 

145a/6 

ḳoş-: "koşmak, takmak, vermek" ķoşarlar  MKT 149a/9 , ķoşsan BKT 394b/3  

ķoy-: "koymak, bırakmak"  ķoy BKT 208a/4 

ḳur-: "kurmak, yapmak" ķurmaķ  MKT 46a/2 

ķov-: "yanından uzaklaştırmak, kovmak" ķovma  TİEM 40 61b/10 

śaç-: "saçmak" śaçılmış  BKT 625b/7 

śal-: "bırakmak, salıvermek, vekil etmek" śalarbiz  MKT  222b/5 , śalarlar BKT  304b/3 

śalduķ TİEM 40 64a/8 

śan-: "zannetmek" śanasız  MKT 41b/10 , śanarım  BKT 242b/4 , śanma TİEM 40 

33a/2  

śar-: "örtmek, bürümek" śarduķdan BKT 293b/4, śarar TİEM 40 218a/6 

śat-: "satmak" śatdılar  MKT 164a/1 , śatarlar  BKT 25b/5 , śattılar TİEM 40 111b/4 

śay-: "saymak, hesap etmek, kabul etmek, śayanlara  MKT 244a/6 , śayalar  BKT 

210a/2, sayasız  TİEM 40 122b/4 

seç-: "seçmek, ayırmak" seçer  BKT 262a/4, seçerüz TİEM 40 81a/1 

sev-: "sevmek, arzu etmek" sevdi   MKT 12a/5, sevdiler  BKT  295b/3  sevmegi  TİEM 

40 12a/9  

śıḳ-: "sıkmak" śıķarın  MKT 165b/1, śıķalar  TİEM 40 113b/4 

śın-: "bozulmak, yok olmak " śındı  MKT 207b/2 , śındı  BKT 318a/6 , śındüğını  

TİEM 40 86a/11 

śıñ-: " hazmedilmek" śiñici  TİEM 40 86a/11  

śız-: "sızıp akmak" śızan  TİEM 40 279b/1 

sil-: "silmek, temizlemek" silerlerdi   MKT 89a/9 , sildi   BKT 492a/5  

siz-: " ereyip süzülmek" sizmiş  TİEM 40 272a/6 

śoķ-: "sokmak"  śoķarlar   MKT 450b/2 , śoķar  BKT 288b/6 

śor-: "sormak" śor MKT 22b/11 , śor  BKT 32a/1, śora TİEM 40 13b/9 

sög-: "sövmek, iftira etmek, kötü söz söylemek" söger  MKT 261b/2 , sögerler  BKT 

142a/3 , sögem  TİEM 40 146a/9 

sun-: "uzatmak" sunmaġun  TİEM 40 118a/4 

sür-:   1. "uzaklaştırmak, göndermek" sürer  MKT 249a/2 , sürdi  BKT 318a/6 

        2.  "ekib biçmek"  süriyüp  MKT 8a/3 
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şeş-: "çözmek" şeş  BKT 335b/2 , şeşivir  TİEM 40 148b/9  

sėz-: "sezmek, farkına varmak" sėzdi  BKT 55a/5 

ŧal-: " dalmak, denizin dipine inmek" ŧalurlaradı  MKT 229b/7 , ŧalarlardı  BKT 353a/2 , 

ŧalarlardı  TİEM 40 156a/5 

ŧat-: "tadına bakmak, tatmak" ŧatdı  TİEM 40 71a/3 

ŧañ-: "şaşmak" ŧañsañ  ŧañdur BKT 262b/4 

ŧap-: "ibadet etmek" ŧapar  MKT 37b/1 , ŧapar BKT 52a/7 , ŧaparuz  TİEM 40 1b/3  

ŧaş-: "taşmak" ŧaşmaġa  MKT 416a/1 

ŧoġ-: "doğmak" ŧoġdı  MKT 229b/11  

ŧoķ-: "doğmak" ŧoġduġı  TİEM 40 145a/6 

ŧol-: " dolmak" ŧolardı  MKT 204b/11 , ŧolar TİEM 40 56a/1 

ŧur-: " durmak, ayağa kalkmak, kıyam etmek" ŧurur  MKT 16a/8 , ŧursun  TİEM 40  

43a/6 

ŧut-: "tutmak" ŧutuŋuz  MKT 55b/5, ŧutdum BKT 267a/5 

tüt-: " tütmek" tütenler  MKT 305b/4 

ŧyu-: "duymak"  ŧuydılar  BKT 250b/1 

var-: "gitmek, ulaşmak, varmak" var  MKT 77b/3, var  BKT 254a/2,var  TİEM 40  

51a/3 

ver-: "vermek" vereyidüm MKT 254a/4, vėr  BKT 30b/6  

vir-: "virmek" vir  MKT 22a/5, virürseŋ  TİEM 40  24b/4 

vur-: "vurmak" vur  MKT 6b/9, vur  BKT 9a/1 

yaġ-:  "yağmak" yaġa    MKT  173a/5  yaġdı BKT 389b/5 , yaġan  TİEM 40 3a/2 

yak-: "yakmak" yaķasıdur  TİEM 40 6b/9 

yan-: "yanmak" yanar  MKT 243b/8, yanalar  BKT 512b/1,  yanıp  TİEM 40 165a/10 

yap-: "yapmak, meydana getirmek" yap  MKT 221a/9 , yap BKT 418b/1,  yap TİEM 40 

224a/3 

yar-: "yarmak, ikiye ayırmak" yararlar  MKT 312a/5, yarar  BKT 140a/6  yaraduķ  

TİEM 40 280b/11 

yat-: "yatmak, uzanmak" yatacaķ  BKT 435b/5, yaturıdı  TİEM 40 215b/10 

yay-: "yaymak" yayar  MKT 330b/8, yayarlar  BKT 90a/5, yaydılar  TİEM 40 41b/4 

yaz-: "yazmak" yaz  MKT 39b/6, yaz BKT 55a/7, yazmazıdun  TİEM 40 191a/6 

yıḳ-: "yıkmak" yıķmaġa MKT 448b/9, yıķarlar  BKT 589a/5  

yıġ-: "alıkoymak, engellemek" yıġarlar  BKT 269a/7, yıġalar TİEM 40 84b/3 



39 
 

 
 

yır-: " kesmek, yarmak" yıralar    TİEM 40 57a/10 

yėn-: "yenilip çiğnenmek" yėnmiş  BKT 649a/7  

yėñ-: "yenmek, üstün gelmek" yėñerler BKT 191a/5 

yin-: "yinmek" yinmiş  MKT 449a/1, yinesi  TİEM 40 21a/2  

yiñ-: " yenmek, mağlûb etmek" yiñdi  TİEM 40 19a/10 

yit-:  1. "yok olmak; kaybolmak" yitdi  MKT 30a/11 , yitdi BKT 234b/1      yitürüp  

TİEM 40 102a/6 

      2. "yetmek, kafi gelmek" yitişmez  MKT 209b/4, yitti TİEM 40 39a/1  

      3. " çekip götürmek" yideridi  TİEM 40 85b/10 

yėt-: "yetmek, ulaşmak, yetişmek" yėtdiler BKT 255b/1  

yon-: " yontmak" yonarsız  MKT 322b/11; yonarsız TİEM 40 74b/6 

yor-: "tâbir etmek, yormak" yorarsız  TİEM 40 113a/8 

yoy-: " yok etmek, izâle etmek, gidermek" yoyduk  TİEM 40 133b/7 

yum-: "kapamak" yumınca MKT 190b/4 , yumma  BKT 316a/4  

yut-: "yutmak" yuda MKT 59a/6 , yuda BKT 84a/1, yut   TİEM 40 106a/8 

yud-: "yutmak"  yud  BKT 237a/7 

yüz-: "yüzmek" yüzerler  MKT 226b/10, yüzer   BKT 630a/2 

 

2.11 CVCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

bize-: "süslemek, onatmak, bezemek, donatmak, cazip göstermek" bizedi MKT 3b/5, 

bizedi BKT 132b/2, bizen  TİEM 40 148b/7 

buru-: "buruşturmak" burudı  TİEM 40 280/b5 

çüri-: "çürümek" çürimiş  MKT  382b/11, çüridügümüzden  BKT 447a/4 çüriyevüz    

TİEM 40 197b/2 

çürü-: "çürümek" çürümiş  MKT  202b/2 , çürüdi BKT 463a/2 

döşe-: "yayımak, döşemek" döşedük MKT 383a/5, döşedük BKT 277a/5 

ķaķı-: "öfkelenmek, kızmak"  ķaķımaġıla BKT 64a/6  , ķaķılar  TİEM 40 91b/8 

ḳuru-: "kurumak" ķurur  MKT 173b/10 , ķuru BKT 469b/2   

ķurı-: "kurumak" ķurır  TİEM 40 219a/7 

ķorı-: " korumak" ķorımaġiçün BKT 168b/4 

ķoru-: "korumak" ķoruduķ BKT 162a/5 

śaśı-: "bozulup kokmak" śaśımamış   BKT 548b/1 , śaśımamış  TİEM 40 242a/5 

śına-: "denemek" śınadı  MKT 382/7 , śınadı BKT 18b/2 

śıġa-: "sıvamak" śıġayıp  BKT 408b/4 
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śolu-: "solumak"  śolur BKT 177b/7 

yama-: "yamamak" yamadılar  MKT 106a/7 

yara-: "yaramak, faydası olmak"  yaramaduġı BKT 489b/3, yaramaz  TİEM 40 147b/11 

yarı-: " aydınlanmak" yarıduġı TİEM 40 108a/11 

yaşa-: "yaşamak" yaşamaķ BKT 14b/4, yaşarıdı  TİEM 40 25b/1 

yoķa-: " dokunmak, temas etmek" yoķalardı  TİEM 40 59a/10 

yöri-: "yürümek" yöri BKT 290a/4  

yörü-: "yürümek" yörüdi  BKT 40a/1 

yüri-: "yürümek, gitmek" yüri  MKT 183b/2, yürigil  TİEM 40 129b/5 

yürü-: "yürümek, gitmek"  yürüseydi MKT 202a/6 

yüli-: "traş etmek" yülimen TİEM 40 14b/5 

yiyi-: " kokmak, kokuşmak" yiyimiş  TİEM 40 124a/9 

 

2.12 CVCC Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

burt-: "surat asmak" burtmış  TİEM 40 277b/5 

dart-: "tartmak" dartmaķdur  MKT 105a/7 , dartıñuz  BKT 302b/4 , dartun  TİEM 40 

178a/5 

dürt-: " fitlemek, takrik etmek" dürterise  TİEM 40 82b/1 

silk-: "silkmek"  silk BKT 327b2 

ḳalḳ-: "kalkmak, doğrulmak"  ķalķar  MKT 243b/8 

ḳayt-: "dönmek" ķaytlar  MKT 119b/11 , ķaydalar  BKT 174a/7  

ḳorḳ-: "korkmak"  ḳorḳ  MKT 22b/4,  ķorķ BKT 31b/1 ,  ķorķur TİEM 40 11b/2 

ķırķ-: " kırkmak" ķırķmaķ BKT 359b/4 

ŧart-:  1."tartmak, ölçemek" ŧartıñuz  BKT 402a/4 , ŧartturavuz  TİEM 40 178a/5 

           2."çekip almak, geri almak" tartavuz  TİEM 40 104a/5 

yırt-: "yırtmak"  yırtdı  MKT 164b/2, yırtdı  BKT 250a/7 , yırttı  TİEM 40 112a/1 

 

2.13 CVCVC Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

başar-: "yapmaya muktedir olmak, yapabilmek" başarımayasız TİEM 40  275b/1 

begen-: "beğenmek, imrenmek, güvenmek, beğeynip seçmek, emin olmak" begendi 

BKT  583a/7, begenürsiz  TİEM 40 22a/11 

belūr-: "bilirmek, görünmek, ortaya çıkmak, endişe etmek" belürdi BKT 593a/6  bilürdi  

TİEM 40 30a/1 

bıraķ-: "atmak" bıraġun anı  TİEM 40 111a/4 
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birik-: "birikmek" birikseler  BKT 365a/3 

buyur-: "emretmek, buyurmak" buyur  MKT 63b/5 , buyur BKT 171b/5 , burur  TİEM 

40 12b/2 

çaġır-: " bağırmak, çağırmak" çaġıralar MKT 108b/10 , çaġıra BKT 159a/1 

çalış-: "savaşmak, mücadele etmek, çarpışmak" çalışdılar  TİEM 40 16a/10 

çevür-: "çevürmek" çevürdi   MKT 106b/6 

çaġır-: " bağırmak, çağırmak" çaġırma MKT 444b/2 , çıġıra  BKT 158b/4 , çaġır TİEM 

40 12b/5 

çiviş-: "gizli konuşmak, fısıldaşmak" çivişesiz, çivişmen  TİEM 40 259b/1 

daġıl-: " ayrılmak, uzaklaşmak, gitmek, koşmak" ŧaġılun  TİEM 40 202a/5 

doķun-: "tesir etmek" doķunıcı   TİEM 40 227a/6 

durur-: "yerine getirmek, ifa etmek, dosdoğru yapmak" tururlar  TİEM 40  17b/1 

dümük-: "yönelmek, meşğul olmak"  dümükem  TİEM 40 254a/4 

getür-: "getirmek, yerine koymak, alıp gelmek" getür  MKT 30a/7, getüreven TİEM 40 

148a/11 

geçür-: "geçirmek, batırmak, bağlamak" geçürdük BKT 170a/7 

gider-: "gidermek, değiştirmek, yok etmek, harcamak" gider  BKT 335b/2  gideredi  

TİEM 40 3a/5 

givir-: "sokmak, koymak" givirür  MKT 68a/3 , givirecegin  BKT  621b/7 

givür-: "sokmak" givür  meni MKT 201a/5 ; givür  BKT 173a/1 , givürüsen TİEM 40 

34b/1 

götür-: "götürmek, taşımak, kaldırmak" götür MKT 156a/6 , götür  BKT 236b/6  

götürmediler  TİEM 40 264b/1 

ķayıd-: "endişelenmek"  ķayıdma BKT 281b/4  

ķayır-: "üzülmek, endişelenmek" ķayırma BKT 118b/4 , ķayırmayasız  TİEM 40 31b/10 

ḳayıt-: "dönmek" ķayıt MKT166b/9 , ķayıtacaķsız BKT 476b/2 

ķayur-: "kaygılanmak, tasalanmak" ķayurmaya BKT 336a/4, ķayurma TİEM 40 51a/5  

ķazan-: " kazanmak, elde etmek" ķazanacaġın   BKT 446a/2 , ķazandunuz TİEM 40 

62b/1 

ķıġır-: " çağırmak, davet etmek, seslenmek" ķıġır  BKT 364a/7  

śırıt-: "gülümsemek, tebessüm etmek" śırıttı   TİEM 40 180a/2 

süyün-: "sönmek"  süyündi   MKT 282a/11 

söyün-: "sönmek"  söyünse  BKT 310b/3 

segit-: "dolaşmak" segidürler  BKT 364a/3  
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yarat-: "yaratmak" yarat  MKT 204a/6 ,yaradılmışlardıur  BKT 284a/5  yaraduvuz  

TİEM 40 258a/4 

yaşur-: "gizlemek, saklamak" yaşursa MKT 34a/6, yaşurġan  BKT 71a/1 

yügür-: " hızlı yürümek, koşmak" yügürüp BKT 631b/5, yügürürler  TİEM 40 150a/3 

 

2.14 CVCCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

bėsle-: "beslemek, büyütmek, yetiştirmek, rızık vermek" bėsle  BKT 249b/5, bislediler   

TİEM 40 134a/11 

bülgi-: "kaynamak" bülgiyü  TİEM 40 106a/3 

ḳayna-: "kaynamak" ķaynamaķ  MKT 415b/11 , ķaynadı  BKT 236b/6  ķaynamaġı  

TİEM 40 236b/10 

kükre-: "kükremek" kükremegin  TİEM 40 171a/9 

ditre-: "titremek, sarısılmak, sallanmak, ürkmek" ditreye  BKT 565a/7  ditreye  TİEM 

40 280a/1 

titre-: "titremek" titrer  BKT 360b/1 

gizle-: "gizlemek, saklamak" gizledi  BKT 20b/6 

yumra-: "çıkarmak" yumradı  MKT 287b/5 

 

2.15 CVCCVC  Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

aķ-t-ar-: "sürmek" aktara TİEM 40 6a/7  

divşür-: "yayıp döşemek, devşirmek" divşürmek  MKT 442a/7 

gönder-: "göndermek" gönder MKT 14a/7  gönder  BKT 19a/6 

göster-: "göstermek" göster  MKT 14a/5, göstermesünler  TİEM 40 167b/5 

ḳurtar-: "kurtarmak"  ķurtar  MKT 22a/7 

ķurtar-: "kurtarmak" ķurtar  BKT 31a/1 

ķındur-: "teşvik etmek" ķındurmaz  BKT 650a/1, ķındurgıl TİEM 40 86b/8 

sekpen-: "bağırıp çağırmak, azarlamak" sekpenme  TİEM 40 134a/9 

 

2.16 VCVCCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

esirge-: "şefaket göstermek" esirgemekdin TİEM 40 143a/10  

 

2.17  VCCVCCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri 

ıśmarla-: " tevdi ve teslim etmek, emanet etmek" ısmarlarısa TİEM 40 196a/8 
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2.18 VCCVCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

ıldıra-: "parıldamak" ıldırasa.  MKT 3a/11 , ıldıra  TİEM 40 20b/11  

 

2.19 CVCVCC  Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

segirt-: "seğirtmek, süzülmek, akıp gitmek" segirden   BKT  562a/3 

 

2.20 CVCCVCV Kuruluşunda Kök, Köken, Gövde Fiilleri: 

bundıra-: " çalım satmak" bundıramaķdan TİEM 40 85b/7 

bundur-: "şımarmak" bundurmuş TİEM 40 252b/9 
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        ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

FİİL YAPIM EKLERİ 

 

 

3.1 Fiilden Fiil Yapma Ekleri:  

Fiilden fiil yapma ekleriyle türemiş fiil eklerine bu adı veriyoruz. Fiilden fiil yapma 

ekleri ; hem isimden fiil yapan hem de fiilden fiil yapan eklerden sonra kullanılabilirler. Söz 

gelişi 'aklaştırılmak' Fiili bu kullanılışa örnek olarak verilebilir. Ancak bu eklerin sıralanışında 

belli kurallar ve ölçüler vardır. 'görüldürt-' fiili, ilk bakışta fiilden fiil türetme ekleriyle 

yapılmış bir fiil durumunda olsa bile, mana bakımından bir şey ifade etmiyor. Bu bakımından, 

fiilden fiil türeten, her birinin ayrı bir işlevi ve bir ekleme şekli vardır (İlker; 1997, 67). 

 

3.1.1 Faktitif ( Ettirgen) Ekleri:  

Geşişli (transitif, müteaddi) ve geçişsiz ( intransitif, lazım) fiil tabanlarına gelir. 

Faktitif ekleri ilave edilen fiiller geçişli olurlar.  

 

3.1.1.1  -Ar-  

Bu eki geniş zaman ekine benzetmektedir. M. Erdal ek için "bütün -Ar eki taşıyan 

fiiller birden çok hecelidir ve hepsi bir veya iki heceye bölünebilir. Ünsüz sesle biten fillere 

geldiğinde herhangi bir değişme uğramaz." ( Ercilasun; 1984, 38).  

 

aś-ar-: "gözetmek, riayat etmek" aśarmaz TİEM 40 270a/3  

baş-ar-: "yapmaya muktedir olmak, yapabilmek" başarımayasız TİEM 40  275b/1    

çıķ-ar-: "çıkarmak, uzaklaştırmak, kovmak"çıķaracaķdur BKT 88b/4, çıķardı TİEM 40 

4a/7, çıķardılar MKT 21a/1  

burt-ar-: "yüzünü ekşitmek" burtarup BKT 374a/1, burtardı TİEM 40 276a/1  

gid-er-: "gidermek, değiştirmek, yok etmek, örtmek" giderdi BKT 3b/3 gideredi TİEM 

40 3a/5, gidermez MKT 441a/4 

ķayt-ar-: "döndürmek, çevirmek, alıkoymak, engellemek" ķaytarmışdur BKT 82a/2, 

ķaytardı MKT 275a/1  

ķop-ar-: "diriltip kaldırmak, haşretmek, sökmek, yerinden çıkarmak" ķopardı TİEM 40 

210b/7, ķoparduķ MKT 120a/6   

ķurt-(g)ar-: "kurtarmak" ķurtardı BKT 61b/6, ķurtara TİEM 40 269b/6, ķurtar MKT 

22a/7 
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śar-ar-: "sararmak" śararmış TİEM 40 194b/6  

uy-ar-: "uyandırmak, uyandırıp kaldırmak" uyarduķ  TİEM 40 140a/1  

ürp-er-: "ürpermek" ürperür MKT 332b/10  

 

3.1.1.2  -(I)r- / -(U)r- 

-r- Eki de Türkçede eskiden beri görülen ve işlek olarak kullanılan bir fiilden fiil 

yapma ekidir. İşte faktitif, yani oldurma ve yaptırma eklerinden biri olan -r- konsınantla biten 

fiillerin bir kısmına getirilir. Vokalle biten fiiller eklenmez. Konsonantla biten fiilerden en 

çok ç,  ğ,  p,  ş, t, y ile bitenlere getirilir (Ergin; 2009, 210).   

 

ay-ı-r-: "ayırmak" ayırdı MKT 28b/5 

bat-u-r-: "batırmak" baturduķ MKT 279b/5  

bit-ü-r-: "bitirmek, yetiştirmek, büyütmek"bitürdi BKT 228b/2, bitürürsiz TİEM 40 

256a/3, bitirdük MKT 257b/6  

bit-i-r-: bk.bitür  MKT 257b/6 

biş-ü-r-: "yakmak, kızartmak" bişürür TİEM 40 140b/8 

deg(i)ş-ü-r-: "değiştirmek" degşürdiler BKT 73b/7, degşürdü TİEM 40 5a/10  

deg-ü-r-: "ulaştırmak, bildirmek, lüfetmek, ödemek" degüremezler BKT 418a/3, 

degürdiler TİEM 40 274b/9  

dir(i)ş-ü-r-: "toplamak, biriktirmek" dirişürürler TİEM 40 233b/9  

dir-ü-r-: "diriltmek, can vermek" dirüre TİEM 40 277a/8  

doġ-u-r-: "doğurmam, dünyaya getirmek" doġuran BKT 585a/7, doġuramaz MKT 

349a/10  

döş-ü-r-: "toplamak, yığmak, biriktirmek" döşürdi BKT 337b/5 

düş-ü-r-: "düşürmek,(gebe kadın) düşük yapmak" düşürdiler BKT 167b/5 düşüresin 

TİEM 40 137b/9, düşürdük MKT 445a/4   

eg-i-r-: "eğirmek" eġirdügin TİEM 40 131a/5 

emz-ü-r-: "emzirmek" emzürdügi BKT 414a/5, emzüre TİEM 40 37a/4  

geç-ü-r-: "geçirmek, batırmak, bağlamak" geçürdük BKT170a/7 geçürdük TİEM 40 

78a/2, geçürdük MKT 116a/5  

gey-ü-r-: "giydirmek" geyürürler MKT 233b/6  

ķay(g)u-r-: "kaygılanmak, tasalanmak" ķayurmaya BKT 336a/4, ķayurma TİEM 40 

51a/5  

ķay(g)ı-r-:  "üzülmek, endişlenmek" ķayırma BKT 118b/4  
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iç-i-r-: bkz. içür MKT 231b/6 

iç-ü-r-: " içirmek, sulamak" içürdük BKT 627b/1, içürür TİEM 40 176a/4, içürdi MKT 

56b/5  

irişdür-ü-r-: "ulaştırmak" irişdür TİEM 40 51b/9  

ir-ü-r-: "ulaştırmak, eriştirmek"  irür TİEM 4088a3 

ķaç-u-r-: "kaçırmak" ķaçurdılar MKT 29a/3 

ķav(ı)ş-u-r-: "kavuşturmak, birbiri üzerine koymak"  ķavşursendin TİEM 40 185a/11 

śavş-u-r-: "şaşırtmak, şaşırtmalı yapmak" śavaşmaġıla TİEM 40 77a/5  

śav-u-r-: "savurmak, savurup atmak" śavurur TİEM 40 141b/3, śavurdı MKT 207b/2  

siñ-ü-r-: "sindirmek, hazmetmek"  siñürmek TİEM 40 16b/1 

şaş-u-r-: "şaşırtmalı yapmak" şaşuru TİEM 40 150a/7  

ŧoġ-u-r-: "doğurmak" ţoġurur TİEM 40 207a/3, ŧoġrıncadur MKT 412b/6    

ţur-u-r-: "yerine getirmek, ifa etmek, dosdoğru yapmak" ţururlar TİEM 40 17b/1  

yaşu-r-: "gizlemek, saklamak" yaşurġan BKT 71a/1, yaşursa MKT 34a/6  

yaşı-r-: bk. yaşur MKT 174a/9  

yit-ü-r-: "kaybetmek, yitirmek, zayi etmek" yitürdiler BKT 330b/5, yitürdük MKT 

168b/4   

 

3.1.1.3  -GUr-  

Bu ek de faktitif eklerinden biridir. Eski Türkçede işlek olarak kullanılırdı. Batı 

Türkçesine geçerken başındaki g ve ġ düşeceği için Batı Türkçesinde -r- faktitifine karışmış 

olması lazım gelirdi (Ergin; 2009, 214).  

Batı Türkçesi Kuran tercümelerinde iki örnekde bu ekle karşılaşılır. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

  

dur-ġur-: "sabit kılmak, durdurmak, korumak" durġurdılar BKT 46a/3 durġurmazbiz 

MKT 211b/10  

ŧur-ġur-: "yerine getirmek" ŧurġurur MKT 282a/2  
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3.1.1.4  -t-  

Türkçede eskiden beri görülen ve işlek olarak kullanılan bir fiilden fiil yapma ekidir. 

Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapar. -t- Eki vokkalle biten fiillerden sonra 

geniş ölçüde kullanıldığı için ekin -t- ve konsonantla biten fiillerle -t- arasındaki vokalin 

yardımcı ses olduğu açıkça bellidir. Bu yardımcı ses eskiden beri vokal uymuna bağlı olarak 

kullanılmıştır.  -t- eki fiil kök ve gövdelerine getirilebilmekte fakat fiilden fiil yapma ekleri 

içinde yalnız faktitif ekleri kendisinden önce gelebilmektedir. Yani -t- katmerli fktitif yapmak 

için diğer faktitif yapmak için diğer faktitif eklerinden sonra getirilir (Ergin; 2009, 211-212).  

 

acı-t-:  "acı vermek, acıtmak, ıstırap vermek"acıdıcı BKT 3a/1, acıdıcı TİEM 40 159a/2, 

acıtur MKT 36b/6   

aġar-t-: "(saç) ağartmak" aġartur BKT 620a/7 

aġ(ı)rı-t-: ""ağrı vermek, acıtmak" aġrıdıcı TİEM 40 230b/10  

aġla-t-: "ağlatmak" aġladan BKT 570a/1, aġladur TİEM 40 251b/11 aġladan MKT 

387b/1  

aķ-ı-t-: "akıtmak, fışkırtmak"aķıtduķ BKT 309b/5, aķıdasın TİEM 40 137b/8, aķıtdı 

185b/7   

alda-t-: "aldatmak"aldatmaķ BKT 73b/1 

añla-t-: "öğretmek, anlatmak" añladuķ  TİEM 40 156a/1 

arala-t-:" ayırmak, arasına girmek, arasını açmak" aralatdı TİEM 40 106a/8  

az-ı-t-: "azıtmak, sapıtmak, doğru yoldan çıkmak"azıtmaġa BKT 336b/2, azıtsan MKT 

77b/10  

belür-t-: "açıklamak, açığa vurmak" belürdeyidi TİEM 40 184a/1  

beñze-t-: "benzetmek" beñzettiler TİEM 40 135b/3  

berki-t-: "sağlamlaştırmak"berkitdük BKT 40b/1, berkitdük TİEM 40 278a/5  

beze-t-: "süsletmek, bezetmek" bezetdük MKT 320a/4  

bildür-t-: "bildirmek" bildürtmegile TİEM 40 96b/8  

boşa-t-: "boşamak"boşatsañuz BKT 36a/2, boşatsa MKT 25b/3  

çıķar-t-: "dışarı çıkartmak" (çıķardur) MKT 447a/3  

çoġal-t-: "çoğlatmak, artırmak" çoġaltdı BKT 537b/2  

çoķal-t-: "artırmak" çoķaltduñ BKT 236a/1 

daġ-ı-t-: bk. taġıt TİEM 40 12a/7  

depre-t-: " hareket geçirmek, kımıldatmak, sarsmak" depretme BKT 623b/6, 

depretmeye TİEM 40 145a/6, depretme MKT 429a/1   
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diril-t- : "diriltmek, hayat vermek, yaşatmak, geçindirmek"diriltdi BKT 24a/5, dirilttük 

TİEM 40 5a/6  

dona-t-: "donatmak"  donatmışdur BKT 337a/1, donadun TİEM 40 35b/1  

dur-u-t-: "yerine getirmek, ede etmek" durudurlar TİEM 40 2a/2  

düke-t-: "bitirmek" düketsem BKT 417a/4, dükedü TİEM 40 136a/10; düketdi MKT 

274b/7  

dür-t-: "fitlemek, dürtmek, harekete getirmek" dürterise TİEM 40 82b/1  

düze-t-: "yapmak, şekil vermek, hazır hale getirmek" düzetdi BKT 337a/4,düzetdügi 

MKT 189b/6  

egir-t -: "muhasere etmek, kuşatmak" egirdün TİEM 40 88a/1  

eksil-t-: "azaltmak, kısmak" eksiltdürler BKT 634b/3 

eksül-t -:  bkz. eksilt BKT 242b/4 

eyi-t-: "söylemek, demek, anlatmak" eyitdiler BKT4b/5, eyiddük TİEM 40 187b/4, 

eyitmezden MKT 335b/7  

göster-t-: "göstermek" gösterdür TİEM 40 193a/6  

göze-t-: "gözetlemek" gözedicidür TİEM 40 119b/3, gözedürdi MKT 273b/3  

ıś-ı-t-: "ısıtmak" ıśıdıcı TİEM 40 126a/10, ıśıtmaķdan MKT 222b/3  

ile-t-: "iletmek, ulaştırmak, bildirmek, alıp gitmek, götürmek" iletdi BKT 298b/1, 

iledesiz TİEM 40 111a/7,iletdiler MKT 154b/3     

inci-t-: "incitmek, eziyet etmek, zarar vermek" incitdiler BKT 460a/6, incidürler TİEM 

40 92a/1, inciddiler MKT 304b/10 

inci-d-: bk incit  MKT 304b/10, TİEM 40  80a/11  

ķaķı-t-: "öfkelendirmek, kızdırmak, azarlamak" ķaķıtdılar BKT 531a/7, ķaķıttılar TİEM 

40 234b/5  

ķaral-t-: "yakıp kavurmak" ķaraldıcıdur BKT 622a/1 

ķarar-t-: "karartmak" ķarardu TİEM 40 276a/3  

ķay-ı-t-: "dönmek, vazgeçmek, yönelmek" ķayıtacaķsız BKT 476b/2 

ķayır-t-: "kaygılandırmak, üzmek" ķayırda TİEM 40 91a/8 

ķayġur-t-: "kederlendirmek, üzmek" ķayġurtmañuz MKT 79a/5  

ķıġır-t-: "çağırtmak" ķıġırda BKT 158b/1, ķıġırtdı TİEM 40 114b/9  

ķısal-t-: "kısaltmak" ķısalt TİEM 40 275b/8  

ķorķ-u-t-: "korkutmak" ķorķutdum BKT 515a/3 

ķorķ-ı-t-: "korkutmak" ķorķıdur TİEM 40 24b/8, ķorķudur MKT 37a/10  

ķorķ-u-t-: bk ķorķıt  MKT 92b/6, BKT 18a/1, TİEM 40 243b/11 
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ķuru-t-: "kurutmak" ķurutduķ MKT 210a/6   

oħşa-t-: "benzetmek" oħşadurlar BKT 198a/4 

oķı-t-: "okutmak" oķı(d)acaġız BKT 639a/1, oķu(d)avuz TİEM 40 284a/3, oķudur 

MKT 440b/3  

oķu-t-: "okutmak, öğretmek" oķudur MKT 440b/3  

oñar-t-: "barıştırmak" oñartmaķ  TİEM 40 38a/8  

oñıl-t-: "ferahlatmak, ferahlık vermek"  (oñılda)  TİEM 40 88b/3  

otla-t-: "otlatmak" otladursuz MKT 185a/8  

otur-t-: "ikamet ettirmek, oturtmak"  oturursız TİEM 40 267a/6  

ögre-t-: "öğretmek, bildirmek" ögrettün TİEM 40 4a/2, ögretdi MKT 4b/5  

öldür-t-: "öldürtmek" öldürtürdi BKT 42b/2 

öñür-t-: "öne geçmek, önden gitmek, sebkat etmek" öñürtmez TİEM 40 163b/1  

śarķ-ı-t-: "sarkıtmak" śarķıtmışlar TİEM 40 30a/11 

sek-i-t-: "azarlamak, tekdir etmek" sekidü TİEM 40 286a/11   

semir-t-: " semirtmek, beslemek" semirtmez BKT 639b/4,  semirtmez TİEM 40 284a/10  

śırı-t-: "gülümsemek, tbessüm etmek" śırıttı TİEM 40 180a/2  

śov-ı-t-: "soğutmak, ferahlık vermek" śovıtda TİEM 40 88b/3  

ŧaġ-ı-t-: " dağıtmak, parçalamak, yaymak" ŧaġıtduķ  BKT 389b/1, ţaġıtdı TİEM 40 

12a/7, ŧaġıtmaķ  MKT 54a/6   

daġ-ı-t-: bk. taġıt TİEM 40 12a/7 

uġra-t-: " uğratmak, maruz bırakmak" uġrada BKT 115a/7, uġratduķ MKT 240a/8  

ulal-t-: "artırmak" ulaldur BKT 602b/4 

uva-t-: "ufalamak, paçalamak" uvadıcı TİEM 40 136b/7  

uza-t-: " sokmak, bir şeyin içine sürmek" uzatdı BKT 349b/4, uzatsun TİEM 40 158a/9  

ürk-i-t-: " ürkütmek" ürkitdici BKT 163a/6 

yiynil-t-: "hafifletmek, azaltmak" yiynildür BKT 174a/6  

yiyil-t-: "aldatmak, yanıltmak" yiyiltti TİEM 40 85b/11  

yiynil-t-: "hafifletmek, azaltmak" yiynildsün TİEM 40 224b/7  

yiyn-i-t-: "hafifletilmek, azatılmak" yiynitmekdür TİEM 40 13a/8  

yöri-t-: "yürütmek, hareket ettirmek" yöridür BKT 219b/1  

yörü-t-: bk.yörit- BKT 61a/5 

yumşa-t-: "yumuşatmak, yumşak göstermek" yumşatduķ  BKT 462a/7 yumşat TİEM 40 

125b/10   

yu-t-: "yutmak, yudumlamak" (yudar ) BKT 338b/1, yut TİEM 40 106a/8  
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yücel-t-: "yüceltmek, yükseltmek, ulaştırmak" yüceltdi BKT 405b/4 yüceldür TİEM 40 

207a/1  

yüksel-t-: "çıkarmak, ulaştırmak" yükselttük TİEM 40 146b/6   

yüli-t-: " tıraş etmek, tıraş ettirmek" yülidüp BKT555a/4, yülüdüp MKT367a/5   

yülü-t-: bk. yülit- MKT 21b/1, BKT 29b/5  

yüri-t-: "yürütmek, gezdirip dolaştırmak" yüridür TİEM 40 98b/1, yüridür MKT 200a/3  

yürü-t: "yürütmek" yürütdi MKT 185b/6  

 

3.1.1.5  -TIr-  / -TUr- 

Batı Türkçesi yazı dillerinde çok işlek olarak kullanılan bir geçişlilik ekidir. Bu ek, 

fiil köklerine direk olarak eklendiği gibi isimden fiil ve fiilden fiil türetme ekleri üzerine de 

gelebilir. İsimden fiil türetme eklerinden en çok -lat- üzerine, fiilden fiil türetme eklerinden -t- 

ve -ş- üzerine geldiği görülür (İlker; 1997,80).  

Ekin etimolojisi ile ilgili olarak. Banguoğlu " iki ettirgen çatı ekinin -t- ile -ür- 

eklerinin üst üste gelmesinden doğmuş bir birleşik" ifadesini kullanır (Banguoğlu; 1990, 275). 

Ergin, bu ekin eskiden beri işlek olarak kullanıldığını ve oldurma ve yaptırma eki 

olduğunu belirtir (Ergin; 2009, 212). 

 

ar-tur-: "artırmak, çoğaltmak, bol bol vermek, üstün kılmak, uzatmak" arturdı BKT 

343a/1, arturur TİEM 40 21b/10, arturdı MKT 50b/5  

arzulan-dur-: "hırslandırmak, arzulandırmak" arzulandurur TİEM 40 44b/1 

arın-dur-: "temizletmek, arındırmak" arınduruñuz MKT 337a/7   

añ-dur-: " hatırltamak" añdur BKT 136a/5, añdur TİEM 40 120b/6, añdura MKT 33b/7  

az-dır-:bkz. azdur-  BKT 499b/7 

az-dur-: "saptırmak, azdırmak, uzaklaştırmak, doğru yoldan çıkarmak" azdurdı BKT 

306b/3, azduralar TİEM 40 27a/1, azdurdı MKT 94b/7  

azış-dur-: "saptırmak" azışdurdı BKT 595b/3 

baķ-dur-: " dikmek, uzatmak" baķdurma TİEM 40 119a/3  

barış-dur-: "barıştırmak" barışduruñuz BKT 182a/2 

baś-dur-: "bastırmak" basdurduķ  TİEM 40 52b/10   

begen-dür-: "beğindirmek"begendürür BKT 555b/5 

berk-dür-: "güçlendirmek, kuvvetlendirmek"berkdürdi BKT 190b/7 

bıraķ-dur-: "düşürmek" bıraķdurduķ  TİEM 40 140a/5 



51 
 

 
 

bil-dür-: "bildirmek, haberdar etmek" bildürdi BKT 46b/6, bildürdüm TİEM 40 157a/7, 

bildürmedi MKT 121b/2  

bin-dür-: "binek bulmak, binek vermek" bindürem TİEM 40 94a/6  

birik-dür-: "biriktirmek, birleştirmek" birikdürür BKT 381a/7, birikdürdiler TİEM 40 

186a/9   

çiftlen-dür-: "eş yapmak, eş olarak vermek, nikahlamak" çiftlendürdük TİEM 40 250a/4   

dad-dur-: "tattırmak" daddurdı BKT 135b/4, daddurdı MKT 193b/5  

da-dur-: b.k daddur-  MKT 289b/7, TİEM 40 275b/11, BKT 591b/3 

dad-dır-: bk.daddur- TİEM 40 94a/4 

daġlan-dur-: "dağlamak" daġlandururuz BKT 199a/3 

degüş-dür-: "değiştirmek" degüşdürmek BKT 458a/1 

dolaş-tır-: "dolaştırmak" dolaştırmaġiçün BKT 64a/1 

degzin-dür-: "devretmek, dolaştırmak" degzindürürsiz TİEM 40 22b/3  

doķun-dur-: "dokundurmak" doķundurur BKT 381b/2, doķundurur MKT 173a/7  

dol-dur-: bkz.toldur MKT 330a/3 

dölen-dür-: " yerleştirmek" dölendürevüz BKT 271a/6, dölendürevüz TİEM 40 121a/11  

dön-dür-: "döndürmek, çevirmek" döndürdük BKT 299a/2, döndüresen TİEM 40 

240b/2  

ėriş-dür-: "ulaştırmak, bildirmek" ėrişdürdüm BKT 163a/7 

ėriş-dir-: bk.ėrişdür- BKT 165b/1 

ev-dür-: "acele ettirmek" evdürmek BKT 262b/6 

evlen-dür-: "evlendirmek" evlendürdük MKT 301b/4  

gey-dür-: "geydirmek, kaplamak, örtmek" geydürdük TİEM 40   162a/11 geydürür  

MKT 30b/3  

gez-dür-: "dolaştırmak" gezdürür BKT 566a/4, gezdürürler MKT 63b/1  

gön-dür-: "göndermek, geri çevirmek, uğurlamak" göndür TİEM 40 20b/8  

gönen-dür-: "geçindirmek, yaralandırmak, rahata kavuşturmak" gönendürdük BKT 

230a/1, gönendürdük TİEM 40 214b/4  

göyün-dür-: "yakmak, kavurmak" göyündürici BKT 358b/5 

gül-dür-: "güldürmek" güldürme BKT 172b/7, güldürür TİEM 40 251b/11, güldürme 

MKT 117b/5  

gümenlen-dür-: "şübhelendirmek, şübheye düşürmek" gümenlendürem TİEM 40 70b/4  

iç-dür-: "içtirmek" içdürür BKT 397b/2 

in-dir-: bk. indür- MKT 42a/7 
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in-dür-: "indirmek, göndermek"  indürdi BKT 4a/5, indür TİEM 40 58a/10, indürdi 

MKT 3b/5  

işit-dür-: "işittirmek, duyurmak" işitdürmezsin BKT 412a/3, işittürmeyesin TİEM 40 

182b/7, işitdürmezsen MKT 290b/9  

iv-dür-: "acele vermek, taǾcil etmek" ivdürmek TİEM 40 97b/6  

ķaç-dır-: "kaçırtmak" ķaçdırdılar  BKT 40b/2 

ķal-dur-: "kaldırmak" ķaldurup MKT 315b/6  

ķan-dur-: "kandırmak" ķandırmaz MKT 449b/1  

ķarış-dur-: " karıştırmak" ķarışdurdı BKT 390b/7, ķarışdurdular TİEM 40 95a/1, 

ķarışdurdılar MKT 140b/1  

ķavuş-dur-:" birleştirmek"ķavuşdur BKT 417b/5 

ķaygulan-dur-: "kaygılandırmak" ķaygulandurmaz BKT 355a/1, ķaygulandurur TİEM 

40 108a/5  

ķın-dur-: "teşvik ve tehrik etmek" ķındurgıl TİEM 40 86b/8  

ķız-dır-: "yakmak" ķızdıralar BKT 199a/2, ķızduralar  MKT 133a/11  

ķon-dur-: "yerleştirmek, terkip etmek" ķondurdı TİEM 40 281b/7  

ķoş-dur-: "koşturmak" ķoşdurursız BKT 248b/5  

ķuvvetlen-dür-: "kuvvetlendirmek, güçlendirmek" ķuvvetlendürdi BKT 190b/7  

öl-dir-: bk.öldür- BKT 67a/3 

öl-dür-: "öldürmek" öldürdi BKT 40b/2  

sev-dür-: "sevdirmek" sevdürdi BKT 556b/6 

sev-i-n-dür-: "güldürmek, sevindirecek harekette bulunmak" sevindürme TİEM 40 

79a/2  

śıġın-dur-: "himayesine vermek" śıġındurdum BKT 53a/4, śıġındururın TİEM 40 25a/6  

śın-dur-: "kırmak, yok etmek, ahdi bozmak" śındurduķ  TİEM 40  346a/6 śındurdılar  

MKT 28b/11  

śın-dır -: bk. śındur BKT 195a/5  

sön-dür-: "söndürmek" söndürür BKT 117b/7  

söyün-dür-: "söndürmek, yok etmek" söyündüreler TİEM 40 263b/8  

sürātlan-dür-: "şekillendirmek, şekil verme" sürātlandurduķ TİEM 40 70b/2  

śoyaġış-dur-: "ilhak etmek, peşisıra getirmek" śoyaġışdurduķ TİEM 40 163b/2  

söyün-dur-: "söndürmek" söyündürmek BKT 198b/1 

śūratlan-dur-: "şekil vermek, biçimlendirmek" śūratlandurduķ BKT 153a/2  

tat-dur-: "tatturmak, vermek" tatdurduķ  TİEM 40 98a/11  
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tañla-dur-: "şaşırtmak, hayrete düşürmek, hoşlandurmak, hoşuna gitmek" tañladurur 

TİEM 40 15a/9  

tañlan-dur-: "hayrete düşürmek, hoşlandurmak, hoşuna gitmek" tañlandurursa TİEM 40 

16b/5  

tañlat-dur-: "hayrete düşürmek, hoşlandurmak, sevindirmek" tañlatdurur TİEM 40 

245b/3  

tamaǾlan-dur-: "arzulandırmak, gaflete düşürmek, yoldan çıkarmak" tamaǾlandurdı 

TİEM 40 71a/3  

taya-n-dur-: "dayandurmak" tayanduralar MKT 419a/7  

ŧay-ı-n-dur-: " kaydırmak, aldatıp çıkarmak" ŧayınduralar BKT 611a/2 tayındurdı TİEM 

40 4a/7   

ţol-dur-: "doldurmak" ţolduram TİEM 40 70b/9, ŧoldurdı MKT 53b/4   

dol-dur-: bkz.toldur MKT 330a/3 

ţoñ-dur-: "dondurmak" ţoñdurıcı TİEM 40 217a/6  

ţuraķ-dur-: "durmak, (yapmağa) başlamak" ţuraķdurdı TİEM 40 71a/3  

ŧuraķlan-dur-: "yurt edindirmek" ŧuraķlandurdum BKT 274a/5 ţuraķlandurdum TİEM 

40 122b/7  

ulan-dur-: "dokumak, örmek" ulandurmaķda TİEM 40 203b/11     

ulaş-dur-: " katmak, ulaştırmak, eriştirmek, ilhak etmek" ulaşdurduñuz BKT 464b/6, 

ulaşdurduķ  TIEM40 250a/5  

Ǿumurlan-dur-: "ömür vermek, yaşatmak" Ǿumurlandurmaduķ  TİEM 40 208a/11  

unut-dur-: "unutturmak" unutdurdı BKT 253a/1, unutdurdu MKT 166a/6  

unud-dur-: "unutturmak" unutdurmadı TİEM 40 124b/5, BKT 480b/6 

unıt-dur-: bk. unuddur TİEM 40 142b/5 

unıd-dur-: bk.unuddur  TİEM 40 62b/11 

uyal-dur-: " utandırmak" uyaldurmañuz BKT 280b/1  

uyan-dur-: "uyandurmak" uyandurduķ BKT 313a/7, uyandurduķ  TİEM 40  139b/1 

uyandurduķ MKT 204a/7  

uy-dur-: "ardı sıra getirmek" uydurduķ 369b/1, uyduravuz TİEM 40 278b/2   

üleş-dür-: "üleştirmek" üleşdürdük BKT 566a/1, üleştürün TİEM 40 35b/7  

vir-dür-:  "verdirmek" virdürdi TİEM 40 144a/1  

yaġ-dur-: " yağdırmak" yaġdurduķ  BKT 163b/6, yaġdurduķ  TİEM 40 75a/7, yaġdurdı 

MKT 283b/10  

yaķış-dur-: "(uyuşmaya) muvaffak kılmak, barıştırmak" yaķışdura TİEM 40 38a/8  
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yalan-dur-: "yalan söylemek, uydurmak" yalandurdı BKT 236a/5  

yan-dur-: "yakmak" yandurdı BKT 3b/3, yanduralar TİEM 40 54b/3    

yaraķ-la-n-: "hazırlanmak" yaraķlandı BKT 4b/3  

yarlıġa-n-: "bağışlanmak" yarlıġanmaķdur BKT 66a/5  

yaz-dur-: "yazdırmak" yazdurdı BKT 386a/4, yazdurmasun TİEM 40 22a/8, yazdursun 

MKT 33b/5   

yėt-i-ş-dir-: bk.yėtişdür BKT 182a/7  

yėt-i-ş-dür-: " yetiştirmek, ulaştırmak, beslemek" yėtişdürdük BKT 307b/1 

yıķ-dur-: "yıktırmak" yıķdurduķ BKT 242a/7 

yi-dür-: "yedirmek" yidürün TİEM 40 159a/5, yidürdi MKT 449a/6  

yirlen-dür-: "yer sahibi yapmak, yer vermek, yerleştirmek" yirlendürevüz TİEM 40 

128a/7  

yi-tür-: "yok etmek, telef etmek" yitürdüm TİEM 40 285a/10  

yi-tür-: "meşğul etmek, başka bir şeyle meşğul olamaz hale getirmek, yetmek, kâfi 

gelmek" yitürür TİEM 40 281a/3  

yitiş-dür-: "yitiştirmek, ulaştırmak, eriştirmek" yitişdürdi MKT 49b/10  

yoķan-dur-: "dokundurmak, eriştirmek, isabet ettirmek" yoķandura TİEM 40 103a/9 

yolış-dur-: "fidyeleşmek, fidye karşılığında, serbest bırakmak, mubadele etmek" 

yolışdurursız TİEM 40 7a/6  

yönen-dür-: "çevirmek, yöneltmek, döndürmek" yönendüresiz TİEM 40 13a/2  

yud-dur-: " yutturmak" yuddurmaķdan BKT 287b/2, yuddururbiz MKT 306a/9  

yut-dur-: "yutturmak, batırmak" yutdurmaķdan BKT 307a/4, yutdura MKT 200a/7  

yügürt-dür-: "koşturmak, sürmek"  yügürddürmedünüz TİEM 40 260b/7  

 

3.1.1.6  -Ter- 

Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde gönder-, göster- gibi mahdut kelimelerde 

kullanılmıştır. Bunlardan göster fiilinin gös-ter şeklinde izahının mümkün olmadığı,  ancak 

Divan-i Lugati't Türk'te doğru yolu göstermek manasına konger- fillinin bir de konger- şekli 

bulunduğuna göre, közger- 'in de közdger- şeklinin olabileceği düşünebilir (Ergin; 2009, 213).  

 

dön-der-: "döndürmek, çevirmek, itmek, götürmek, engel olmak" dönderse BKT 

270b/2, dönderdi MKT 48a/10  

gön-der-: "göndermek, salıvermek, bırakmak" gönderdi BKT 32a/5 gönderdiler  MKT 

163b/11  
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3.1.2  Edilgen  (Passif  Ekleri)    

3.1.2.1  -(I) l-  / -(U) l-   

Batı Türkçesinde dieğr eselerde gibi en işlek edilgenlik eki olarak kullanılan bu ek, 

gçişsiz fiillerden mechul fiiller yapar. Ergin de, pasiflik ve mechül ekinin, geçişli ve geçişsiz 

fiillere getirdiğini belirtir (Ergin; 2009, 204). 

Deny, ekin mana fonksiyonunu iki şekilde değerlendirir: 1. Falin başka bir zihni 

varlık trafından işlenilmiş hadese uğradığını bildirir. 2. Bir hadisin mevzuu olmaktan ibaret 

alalede bir mana olacak yerde ekseriya bir hadisin mevzuu olabilmek manasını taşar (Deny; 

1941,354). 

Hacıeminoğlu, bu ekin kullanılışı için, ettirginlik yahut pekiştirme ekleri gibi bir kaç 

nevi olmadığı için bütün fiil tabanlarına gelmesine dikkat çeker ve aynı fiil köküne üst üste bir 

kaç ek birden geldiğinde –l- 'nin, -ma- ,-me- olumsuzlık eki hariç diğerlerinden sonra 

geldiğine işaret eder (Hacıeminoğlu; 1984,112). 

 

aç-ı-l- : "açılmak, yayılmak, yarılmak, serbest bırakılmak, belli olmak" açıldı BKT 

237b/1, açılmış TİEM 40 221b/6, açıldı MKT 56a/11  

açın-ı-l-: "açılmak, sıvanmak" açınıla TİEM 40 270b/5  

adan-ı-l-: "belirlenmek, tayin ve takdir edilmek" adanılmışdur BKT 262a/3, adanılmış 

TİEM 40 273a/4 

alın-ı-l-: "alınmak" miras alınıla TİEM 40 36a/6  

aķıd-ı-l-: "akıtılmak" aķıdılmış TİEM 40 275a/7 

aķıdın-ı-l-: "fışkırtılmak, akıtılmak" aķıdınıla TİEM 40 281b/5 

añdurın-ı-l-: "hatırlatırılmak, öğüt verilmek" añdurınıldılar TİEM 40 50a/3 

añ-ı-l-: " zikredilmek, anılmak" añıla TİEM 40 9a/6  

arıd-ı-l-: "temizlenmek, ayıklanmak" arıdılmış TİEM 40 255b/2 

arın-ı-l-: " temizlenmek" arınılmışlardur TİEM 40 167a/10 

artur-ı-l-: "çoğaltmak" arturılmış TİEM 40 275b/10 

arturın-ı-l-: "artırılmak, çoğaltılmak, bereketlendirilmek" arturınıla TİEM 40 257b/7   

aś-ı-l- : "asılmak" aśılmış BKT 98a/4, aśılur MKT 166a/3  

at-ı-l-: "atılmak, kovulmak" atılmış BKT 277a/4, atılurlar TİEM 40  212a/1  

ayrı-l-:  bk. ayrul- TİEM 40 146a/11, BKT 627a/3  

ayru-l-: "ayrılmak, uzaklaşmak, ayrılığa düşmek" ayrılacaķ  BKT 627a/3, ayrıldı TİEM 

40 146a/11 

ayrın-ı-l-: "ayrılmak, açıklanmak, seçinilmek" ayrınılur TİEM 40 236a/1 
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baġlan-ı-l-: "büyülenmek, bağlanmak" baġlanıldı TİEM 40 124a/1 

baķın-ı-l-: "tarafına bakılmak, yardım görmek" baķınılalar TİEM 40 28a/7  

bañlan-ı-l-: "ezan okunmak" bañlanıla TİEM 40 264b/6  

begen-i-l-: "seçilmek" begenilmiş TİEM 40 146b/6  

belürd-i-l-: "belli edilmek, açıklanmak" belürdile TİEM 40 57a/8 

berkin-i-l-: "sağlamlaştırılmak, korunmak" berkinilmiş TİEM 40 261a/11  

bezen-i-l-: "süslü gösterilmek, süslenmek, güzel ve hoş görünmek " bezenildi BKT 

267b/1, bezenildi TİEM 40 66b/6  

bıraġ-ı-l-: " bırakılmak, konulmak, atılmak, terkedilmek "bıraġılacaķdur BKT 648b/7, 

bıraġıla TİEM 40 183a/6, bıraġıldı MKT 267a/9  

bıraķ-ı-l-: bk.bıraġıl  MKT 260b/10  

biç-i-l-: " biçilmek"biçildi BKT 358b/2, biçilmiş TİEM 40 247a/10, biçilmiş MKT 

225b/9   

bislen-i-l-: "büyütülmek, yetiştirilmek" bislenile TİEM 40 233a/7  

biyerlen-i-l-: "kabul edilmek, kabul olunmak" biyerlenile TİEM 40 91b/2  

bizen-i-l-: "süslenmek"bizenilde BKT 398a/1 

bizet-i-l-: "güzel gösterilmek"bizetildi BKT 50a/2 

boġ-u-l-: "boğularak öldürülmek" boġulmış BKT 106a/5, boġulmış TİEM 40 48b/8, 

boġulmaķ MKT 233a/2  

boşa-l-: "boşalmak"boşalsa BKT 636a/5 

bük-ü-l-: "eğilmek, bükülmek" bükülmişdür MKT 336b/2  

bundıradın-ı-l-: "şımartılmak" bunduradınılmışların TİEM 40 134a/1  

buru-l-: "bükülmek" burulmuş TİEM 40 290a/3, burulmış BKT 651a/5 

buyrın-ı-l-: "emredilmek, mükellef tutulmak" buyrınılmayasañ TİEM 40 41b/3  

buyr-u-l-: "buyrulmak, emrolunmak, görevlendirmek" buyruldı BKT 86b/5, buyrıldun 

TİEM 40 110a/2, buyruldı MKT 6b/7  

buyur-u-l-: " buyrulmak, emrolunmak, görevlendirmek"buyuruldı BKT 8b/6 

çalışın-ı-l-: "kendisiyle harbedilmek" çalışınılasız TİEM 40 261a/8  

çek-i-l-: "çekilmek" çekileler BKT 512b/1, çekilse MKT 438a/11  

çıķar-ı-l-: "çıkarılmak, uzaklaştırılmak, kovulmak" çıķarıldı BKT 590a/3 çıķarılduķ 

TİEM 40 18b/11, çıķarıldısız MKT 44b/6  

çıķarın-ı-l-: " çıkarılmak, meydana çıkarılmak "çıķarınıldılar BKT 361a/3, çıķarınıldı 

TİEM 40 29a/10  

çiftlen-i-l-: "birleştirilmek" çiftlenile TİEM 40 281a/7  
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çöz-i-l-: "çözülmek" çözilmişlerken TİEM 40 131a/5  

dad-ı-l-: "tadılmak" dadılar MKT 404a/5  

daġ-ı-l-:bkz. ŧaġıl-  TİEM 40 202a/5 

dara-l-:  "daralamak" daraldı  MKT 283a/8 

dart-ı-l-: "tartılmak" dartılmışlar BKT 50a/3, dartılan MKT 105a/7 

degürin-i-l-: "verilmek" degürinilmeyeler TİEM 40 255a/10 

degşür-i-l-: "değiştirilmek, değişikliğe uğramak" degşürilmez TİEM 40 120a/3  

degşürin-i-l-: "değiştirilmek" degşürinile BKT275b/2, degşürinile TİEM 40 123a/9  

den-i-l-: "söylenilmek, anlatılmak" denilse MKT 86b/3  

depred-i-l-: "sarsıntaya uğratılmak, sarsılmak" depredile TİEM 40 255a/5  

depredin-i-l-: "sarsıntaya uğratılmak, sarsılmak" depredinildi TİEM 40 288a/6  

depren-i-l-:" sarsıntaya uğratılmak, sarsılmak" deprenildiler TİEM 40 199a/8  

depelenin-i-l-: "öldürülmek, katledilmek" depelenile TİEM 40 134b/8  

dik-i-l-: "dikilmek" dikildi BKT 640a/2; dikile TİEM 40 123a/3; dikilmişdür MKT 

441a/10  

dilen-i-l-: "kendisinden istemek" dilendili TİEM 40 8b/8  

dėn-i-l-: "denilmek, söylemek" dėnildi BKT 395b/2  

din-i-l-: "söylenmek" dinilür TİEM 40 89b/8, dinildi MKT 156b/11   

dėr-i-l-: " toplanmak, bir araya getirilmek" dėrildi BKT 395b/1 

dir-i-l-: "toplanmak, bir araya gelmek" dirildiler TİEM 40 33a/7 dirilürmiyüz MKT 

320b/2 

dirin-i-l-: " toplanmak, bir araya gelmek" dirinilür TİEM 40 186b/8  

dirild-i-l-: diriltilmek" dirildilmişlerdür TİEM 04 282a/3 

dirildin-i-l-: "diriltilmek" dirildinilmişlersiz TİEM 04 104a/2  

dök-ü-l-: "akıtılmak, dökülmek" dökülmiş BKT 148a/4, dökile TİEM 40 281a/6, 

dökülen MKT 433a/5  

dönder-i-l-: "çevirilmek"  dönderilse BKT 158b/3 

döndür-i-l-: " geri çevirilmek, gönderilmek" döndürilesiz TİEM 04 191b/4  

döndür-ü-l-: "döndürülmek" döndürüleydük BKT 159b/3 

döndürin-i-l-: " geri çevirilmek, gönderilmek" döndürinilür TİEM 04 15b/4  

döşen-i-l-: " düzeltilmek" döşenildi TİEM 40 284b/3 

dutı-l-: "alınmak, tutulmak, ele geçirilmek" dutılmadı TİEM 40 80b/4, dutılurlar MKT 

44b/11 

dutul-: bk. dutıl- MKT 44b/11, TİEM 40 276b/9, dutulsa BKT 136a/6 
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dutın-ı-l-: "tutulmak" dutınıldılar TİEM 40 183b/5   

dutrın-ı-l-: "tutturulmak" dutrınılmışlaruz TİEM 40 256a/4  

dür-ü-l-: "dürülmek" dürüle BKT 503a/6  

dür-i-l-: "dürülmek" dürile TİEM 40 281a/6 

düşürin-i-l-: " düşürülmek" düşürinildi TİEM 40 78b/9  

düz-ü-l-: "istif edilmek, uydurulmak, tanzim edilmek" düzülmiş BKT 233a/4, düzülmiş 

TİEM 40 181a/8, düzülmişdi MKT 388b/5  

düzün-i-l-: " dizilmek, sıralanmak" düzünildiler BKT 267b/7 düzenilmişleründür TİEM 

40 91b/10 

eg-i-l-: "meyletmek, dönmek, yönelmek"  egilür TİEM 40 139b/7, egildi mi BKT 

494a/3 

eksi-l-: "azalmak, eksilmek" eksilmez BKT 470a/1, eksilmez TİEM 40 207a/4, eksilür 

MKT 255a/8  

eksin-i-l-: "azaltılmak, eksilmek, azalmak" eksinildi TİEM 40 106a/9  

eyid-i-l-: "denilmek, söylenmek" eyidildi TİEM 40 2b/6, eydildi MKT 62b/5  

eyd-i-l-: bk.eyidil MKT 62b/5, BKT 175a/5 

eyidin-i-l-: "söylenmek" eyidinildi TİEM 40 228b/7  

ey-i-l-: "iyileşmek, şifa bulmak" eyilince TİEM 40 162b/10  

eylen-i-l-: "yapılmak" eylenile TİEM 40 277a/3 

ez-i-l-: "ezilmek" ezilmiş MKT 391b/5  

geç-i-l-: "geçilmek" geçilür MKT 367b/5  

getür-i-l-: "getirilmek, yaklaştırılmak" getürilse BKT 641a/4, getürile TİEM 40 285a/4  

getür-ü-l-: "getirilmek, ortaya çıkarılmak" getürüleler MKT 157b/6  

getürin-i-l-: "getirilmek" getürinildi TİEM 40 221b/4  

geyürin-i-l-: "geydirilmek, süslenmek, bezenmek" geyürinileler TİEM 40 140b/10  

gez-dir-i-l-: bk. gezdüril- BKT 483b/2 

gezdür-i-l-: "gezdirilmek" gezdürilür BKT 532b/4 

gezdürin-i-l- "dolaştırılmak" gezdürinilür TİEM 40 212b/6  

gir-i-l-: "girilmek" girilse MKT 298b/7  

girin-i-l-: "girilmek" girinilseyidi BKT451b/4, girinilse TİEM 40 199b/1  

gider-i-l-: "giderilmek" giderildi TİEM 40 204b/6  

givürin-i-l-: "sokulmak" givürinildi BKT 272/3, givürinile TİEM 40 34a/2  

göm-ü-l-: "gömülmek" gömülmiş BKT 633a/1, gömülmiş TİEM 40 281a/7, gömülmiş 

MKT 436a/2 
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gönder-i-l-: "gönderilmek" gönderildi BKT 394b/7, gönderildük MKT 158b/7  

gön-der-ü-l-: bk. gönderil- BKT 241a/1  

gönendür-i-l-: "istifade ettirilmek, faydalandırılmak" gönendürilmyesiz TİEM 40 

178b/3  

gör-i-l-: "görülmek" görile TİEM 40 251b/10  

gör-ü-l-: "fark olunmak, görülmek" görülmezsin MKT 116b/9  

görindürin-i-l-: "gösterilmek, ortaya çıkarılmak" görindürinildi TİEM 40 280a/10  

gösterin-i-l-: "gösterilmek" gösterinildi TİEM 40 28b/11 

götr-ü-l-: "yükseltilmek" götrilmiş TİEM 40 254a/2  

götr-i-l-: bk.götrül- TİEM 40 254a/2 

götürin-i-l-: "götürülmek, taşınmak" götürinilürsiz TİEM 40 226a/8  

götür-ü-l-: "ortadan kaldırılmak, yüklenmek, kaldırılmak,  yok edilmek, yerinde 

oynatılmak" götürülince BKT 547a/7, götürile TİEM 40271a/9, 

götürülmez MKT 312b/6  

göyündürin-i-l-: " yakılmak, dağlanmak" göyündürinile TİEM 40 90a/5  

gözükdür-i-l-: "görünmesini sağlamak" gözükdürile BKT 643a/3 

ır(a)-ı-l-: " uzaklaşmak, ayrılmak, kaybolmak" ırılmaķ BKT 275a/4, ırılmadı TİEM 40 

153b/2  

iç-i-l-: "içilmek" içilür BKT 484b/1, içilesi TİEM 40 97a/9, içildi MKT 10b/3  

inan-ı-l-: "inanılmak" inanılmaz TİEM 40 45b/8  

incidin-i-l-: "eziyet edilmek" incidinldiler TİEM 40 34b/6  

indir-i-l-: " indirilmek"  indirilmedi BKT 263a/3  

indür-i-l-: "indirilmek" indürildi MKT 104b/11, indürilmedi TİEM 40 7b/6   

indürin-i-l-: "indirilmek" indürinildi BKT 267b/6; indürinildi TİEM 40 13b/6  

irin-i-l-: "eriştirilmek, hükmedilmek" irinileyidi TİEM 40 97b/7  

isten-i-l-: "istenilmek, çağrılmak" istenildi BKT 618a/3, isdenilmiş TİEM 40 161b/6  

isdenil-: bk. istenil- TİEM 40 161b/6 

işid-i-l-: " işitilmek" işidilmez BKT 639b/5, işidilmeye TİEM 40 228b/11  

işittürin-i-l-: " işittirilmek" işittürinilmiş TİEM 40 39a/3  

ķaķ-ı-l-: "gezaba uğramak" ķaķılmışlardan BKT 1b/6  

ķaķın-ı-l-: " gazaba uğramak" ķaķınılmışlar TİEM 40 1b/5  

ķapın-ı-l-: "kapılıp götürülmek" ķapınılavuz TİEM 40 186b/7  

ķaplan-ı-l-: "kuşatılmak" ķaplanıldı TİEM 40 98b/3  

ķarcaşturın-ı-l-: "karıştırılmak, altüst edilmek" ķarcaşturınıla TİEM 40 281b/6  
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ķat-ı-l-: "katılmak" ķatılmışı TİEM 40 277b/2 

ķaytar-ı-l-: "döndürülmek, geri çevrilmek" ķaytarılur BKT 586b/1, ķaytarılurlar MKT 

296a/9  

ķaytarın-ı-l-: " döndürülmek" ķaytarınılalar BKT 358b/3 

ķaz-ı-l-: "kazılmak" ķazılmış TİEM 40 283a/6  

kes-i-l-: "kesilmek, sona edirilmek, yönelmek" kesildi BKT 132b/5 kesildi TİEM 40 

12a/11, kesilince MKT 330b/9   

kesin-i-l-: "parçalanmak, parça parça edilmek"  kesinildi BKT 266b/6 kesinildi TİEM 

40 119a/9 

ķıġır-ı-l-: "çağrılmak" ķıġırıldı BKT 405a/2 

ķıġr-ı-l-: bk.ķıġırıl- BKT 540a/7 

ķıġırı-n-ı-l-: "nida olunmak" ķıġırınıldı TİEM 40 179b/1  

ķıl-ı-n-ı-l-: "yazılmak, takdir edilmek, vurulmak" ķılınıldı TİEM 40 5b/5  

ķızdurın-ı-l-: "kızdırılmak" ķızdurınıla TİEM 40 90a/4  

ķon-ı-l-: " konulmak, bırakılmak" ķonulmış BKT 639b/7, ķonıldı TİEM 40 221b/4, 

ķonılmışdur MKT 441a/7   

ķopar-ı-l-: "kaldırılmak, haşredilmek" ķoparılasım gün TİEM 40 145b/9  

ķoparın-ı-l-: "koparılmak" ķoparınılmaġ içün BKT 168b/4, ķoparınılasız TİEM 40 

15a/8  

ķorķud-ı-l- : "korkutulmak, ınzar edilmek" ķorķudılan BKT 133b/2 ķorķıdılsalar TİEM 

40 154b/8, ķorķudıldı MKT 208b/3  

ķorķıdın-ı-l-: "korkutulmak, inzar edilmek" ķorķıdınıldılar TİEM 40 142a/9 

ķoş-u-l-: "koşulmak, takılmak, verilmek" ķoşulmadı MKT 212b/4  

ķoyın-ı-l-: "batırılmak, geçirilmek" ķoyınıladuķ  TİEM 40 188a/5  

ķurı-l-: " kurulmak" ķurılmış BKT 639b/6 

ķurta-l-: "ayrılmak, uzaklaşmak" ķurtaldılar BKT 257b/5  

ķurt-u-l-: "kurtulmak" ķurtulacaķ BKT 508a/2, ķurtuldı MKT 166a/11 

ķurt-ı-l-: bk ķurtul- MKT 314a/5, TİEM 40 185a/1, BKT 252b/7 

ķurtın-ı-l-: "kendi kendini kurtarmak"  ķurtınılalar TİEM 40  210b/1  

ķurt-ı-l-: "kurtulmak, emin olmak" ķurtıldun TİEM 40 185a/1  

ķurta-l-: "ayrılmak, uzaklaşmak" ķurtaldılar BKT 257b/5 

ögred-i-l-: " öğretilmek" ögredilmiş BKT 534b/7, ögredildi MKT 266a/9  

ög-ü-l-: " övülmek" ögülmiş BKT 269a/4, ögülmiş TİEM 40 137a/8  

ögin-i-l-: "övülmek" öginileler TİEM 40 34a/7 
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ögredin-i-l-: "öğretilmek" ögredinildünüz TİEM 40 64b/2  

oķın-ı-l-: " çağırılmak, davet edilmek" oķınlalar TİEM 40 169a/7  

öldür-i-l-: " öldürülmek" öldürilse BKT 302a/7, öldürilmiş TİEM 40 48b/8, öldürilmek 

MKT 304a/11  

öldürin-i-l-: " öldürülmek" öldürinileler BKT 459b/4 

örü-l-: "işlenmek" örülmiş TİEM 40 255a/9  

ört-i-l-: " örtülmek, kaplanamak, baygınlık çökmek" örtildi BKT 277a/2 örtilür TİEM 

40 199b/7  

ört-ü-l-: "örtülmek, kaplanmak" örtülmişdür MKT 2b/4  

örtün-i-l-: "kaplanmak, bürünmek" örtünildi TİEM 40 99a/2  

söyken-i-l-: "yaslandırılmak, dayatılmak" söykenilmiş TİEM 40 265a/6  

śaç-ı-l-: "saçılmak, dağılmak" śaçılmış BKT 625b/7 

śaķın-ı-l-: "korkulmak" śaķınur TİEM 40 123a/6  

śaķlan-ı-l-: "korunmak" śaķlanıldı TİEM 40 261a/1 

śan-ı-l-: "sayılmak, hesab edilmek" śanılmışdur TİEM 40 13b/4  

śar-ı-l-: "sarılmak" śarıla TİEM 40 281a/6 

śay-ı-l-: "kabul edilmek, addedilmek" śayılmış TİEM 40 111b/5 śayılmışdur MKT 

19b/7  

seçin-i-l-: "ayrılmak, ayrı ayrı olmak" seçinilmişler TİEM 40 77b/5 

śıķ-ı-l-: "sıkılıp suyu çıkarılmak" śıķılmaġa TİEM 40 279a/8  

śın-ı-l-: "yenilmek, mağlub olmak" śınıla TİEM 40 253a/9  

śınan-ı-l-: "imtihana çekilmek" śınanılursız TİEM 40 181b/1  

sekidin-i-l-: "azarlanmak, cebren alıkonulmak,  yazgeçirilmek, sürülmek, kovulmak" 

sekidinildi TİEM 40 252b/2  

sev-i-l-: "sevilmek" sevilmişdür TİEM 40 228a/5  

śoġ-ı-l-: "(su) çekilmek, batmak" śoġılmaķ  TİEM 40 141a/10  

śor-ı-l-: "sorulmak, hesaba çekilmek" śorılacaķdur BKT 302b/3 śorılmayasız TİEM 40 

10a/10, śorılsa MKT 436a/3  

śor-u-n-ı-l-: "sorulmak, sorguya çekilmek" śorunılsa BKT 633a/2 ; śorınıla TİEM 40 

281a/8  

śoy-ı-l-: "(kabuğu) soyulmak, (perdesi) kaldırılmak, (yerinden) koparılmak" śoyıla 

TİEM 40 281a/8  

śuvarın-ı-l-: " içirlenmek, sulanmak" śuvarınılur BKT 262b/2 śuvarınıldılar TİEM 40 

242a/7   
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sür-i-l-: "sürülmek, kovulmak, sokulmak, sürüklenmek" sürilmişdür BKT 53a/4, 

sürileler TİEM 40 249b/11, sürilür MKT 336b/9  

sürin-i-l-: "sevkedilmek" sürinildi TİEM 40 221b/6  

ţaġ-ı-l-: " yayılmak, dağılmak, ayrılmak, saçılmak, gitmek, uzaklaşmak" ţaġılurlardı 

BKT 69b/5, ţaġıldılar TİEM 40 264b/9, ŧaġılmış MKT 393a/4  

ŧap-ı-l-: "(hazır) bulundurulmak" ŧapılur BKT 479a/7, ţapılana TİEM 40 20a/2 , ŧapılsa 

MKT 168b/8  

ţapın-ı-l-: "(kendisine) ibadet edilmek, tapılmak" ţapınılurlar TİEM 40 234a/8  

ţarţ-ı-l-: "(dartıl) tartılmak" darţılmış TİEM 40 70a/10  

ţarţ-ı-l-: "uzatılmak" ţarţılmış TİEM 40 255b/2 

ţarţın-ı-l-: "uzatılıp yayılmak" ţarţınla TİEM 40 282b/7  

ţoġürdın-ı-l-: "doğum yapılmak" ţoġurdınılmışdur TİEM 40 17b/8  

ţoġur-ı-l-: "doğurulmak" ţoġurmadı TİEM 40 290a/5  

ţoldur-ı-l-: "doldurulmak" ţoldurılmış TİEM 40 274a/5 

ţururın-ı-l-: " durdurulmak" ţururınıldılar TİEM 40 60a/11 

ula-l-: "büyümek" ulalduġı BKT 282b/4 

ulaştur-ı-l-: "bitiştirilmek, devam ettirilmek" ulaşturıla TİEM 40 119a/1  

ulaşturı-n-ı-l-: "bitiştirilmek, devam ettirilmek"  ulaşturınıla TİEM 40 3b/6  

ulaşdurn-ı-l-: "devam ettirilmek, bitiştirilmek" ulaşdurınıla BKT 265b/1  

ulaş-ı-l-: "ulaşılmak" ulaşıla BKT 5a/5 

unıd-ı-l-: "terkedilmek, unutulmak" unıdılmışlardur TİEM 40 129a/7  

unud-ı-l-: "unutul" unudılmışlardan BKT 327a/7, unudulmış MKT 160b/2 

ur-u-l-: "yapılmak" uruldı BKT 582a/5   

ur-ı-l-: "vurulmak, yazılmak, takdir edilmek" urıldı TİEM 40 29b/2 urula MKT 44b/10  

ur-u-l-: bk. urıl MKT 44b/10, TİEM 40 265a/4  

urın-ı-l-: "vurulmak" urınıldı TİEM 40 93b/10   

uva-l-: "uflanmak" uvaldı TİEM 40 68b/3 

uvad-ı-l-: "ufalanmak" uvadılmış TİEM 40 78a/11  

uvan-ı-l-: "ufalanmak, paramparça olmak" uvanıla BKT 612a/1 uvanıla TİEM 40 

255a/6  

uydurın-ı-l-: "arkasından gönderilmek, peşisıra olmak" uydurınıldılar TİEM 40 107a/7  

uy-ı-l-: "kendesine uyulmak" uyıla TİEM 40 99b/2  

uyın-ı-l-: "kendisine uyulmak" uyınıldılar TİEM 40 12a/10  

üfür-ü-l-: "üfürülmek, üflenmek" üfürülen MKT 211a/8  
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üleş-i-l-: "üleşilmek" üleşilipdür BKT 572a/4, üleşilmiş TİEM 40 124b/9  

ür-i-l-: "üflenmek, üfürülmek" ürile BKT 137a/, ürile TİEM 40 63a/10  

ür-ü-l-: bk.üril BKT 373b/4 

üyri-l-: "seçilmek" üyrilmişlerdendür TİEM 40 217a/1  

üzü-l-: "yıpranmak" üzülmegi BKT 41/7 

vėr-i-l-: "verilmek, gönderilmek" vėrildi BKT 9a/6, verileyidi MKT 252b/5 

vėrin-i-l-: "verilmek" vėrinildiler BKT 32b/1 

viribin-i-l-: "gönderilmek" virbirinile TİEM 40 254a/7  

vir-i-l-: "verilmek" ad virilmiş TİEM 40 152b/4 

vir-ü-l-: bk. viril MKT 276b/5 

vir-i-n-i-l-: "verilmek" verinildi TİEM 40 10b/1  

vur-u-l: "vurulmak" vurulmış MKT 74a/8    

vurun-ı-l-: "vurulmak" vurunıldı BKT 63a/2 

yaġın-ı-l-: "(yağmura) tutulmak" yaġınıldı TİEM 40172b/2  

yaġdurın-ı-l-: "yağdırılmak" yaġdurınıla TİEM 40 113b/3  

yaķ-ı-l-: "yanmak" yaķıldı TİEM 40 21a/5 

yandurın-ı-l-: "yakılmak, ateşlenmek, tutuşturulmak" yandurınıla TİEM 40 281a/7  

yañ-ı-l-: "hata etmek, yanılmak" yañılavuz TİEM 40   23a/1   

yap-ı-l-: "yapılmak, kapatılmak, örtülmek, mühürlenmek, inşa edilmek" yapıldı 

BKT60b/6,  yapılmış TİEM 40 3a/8  

yarad-ı-l-: " yaratılmak" yaradıldı mı BKT 566b/6, yaradılıdı TİEM 40 37b/7  

yarad-u-l-: bk.yaradıl BKT 54b/2 

yaraķlan-ı-l-: "hazırlanmak" yaraķlanılan TİEM 40 144b/1  

yarı-l-: "yarılmak, çatlamak" yarıldı BKT 396b/6, yarıldı TİEM 40 252a/8, yarılmış 

MKT 4b/1  

yarlıġan-ı-l-: "bağışlanmak, affedilmek" yarlıġınıla TİEM 40  85a/4  

yay-ı-l-: "yayılmak" yayılmış BKT 571a/3, yayıla TİEM 40 166b/10, yayıldı 

MKT181b/5  

yaz-ı-l-: "yazılmak" yazılacaķdur BKT 528a/5, yazıldı TİEM 40 32a/4, yazılan MKT 

68b/3  

yazın-ı-l-: "yazılmak, kaydedilmek" yazınıla TİEM 40 233a/8  

yėñ-i-l-: "yenilmek" yėñildiler BKT 168a/1 

yeyn-i-l-: "hafifletilmek" yeyenilmez BKT 473a/1 

yıġ-ı-l-: "menedilmek" yıġılmışlar TİEM 40 254b/11  
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yıġlın-ı-l-: "menedilmek" yıġlınıldılar TİEM 40 47a/5  

yıķ-ı-l-: " yıkılmak, çökmek" yıķılmaġa BKT 333b/1, yıķıldı TİEM 40 20a/9, yıķıldı 

MKT 186a/9  

yıķın-ı-l-: "tahrib edilmek" yıķınıladı TİEM 40 159b/10  

yırt-ı-l-: "yırtılmak" yırtılmış BKT 250b/4, yırtıldı TİEM 40 112a/4 yırtılmış MKT 4b/1  

yiñ-i-l-: "yenilmek, mağlub olmak" yiñildi TİEM 40 192a/8  

yitiş-i-l-: "ulaşılmak, erişilmek, yetişilmek" yetişilmezdi MKT 116a/1  

yiynid-i-l-: "hafifletilmek, azaltılmak" yiynidilmeye TİEM 40 28a/7  

yiynild-i-l-: " hafifletilmek, azaltılmak" yiynildilmeye TİEM 40 208a/9  

yiynind-i-l-: " hafifletilmek, azaltılmak" yiynindilmeye TİEM 40 12a/4  

yiy-n-i-l-: bk.yeynil- BKT 24a/1  

yoġna-l-: "kalınlaşmak, kuvvetlenmek" yoġnaldı TİEM 40 245b/3  

yor-u-l-: "yorulmak, bitkin düşmek " yorulup BKT 606a/6, yorulsa MKT 145b/4  

yor-ı-l-: bk.yorul-BKT 347a/3  

yörüd-ü-l-: " yerinden koparılıp yürütülmek" yörüdüldi BKT 266b/6 

yücelt-i-l-: "yüceltilmek" yüceltildi BKT 40b/7, yüceldilmiş TİEM 40 280b/8   

yüklen-i-l-: "bindirilmek" yüklenilürsiz TİEM 40 162b/6  

yürid-i-l-: "yerinden oynatılmak" yerinden koparılıp yürütülmek" yüridildi TİEM 40 

119a/9  

yüridin-i-l-: "yerinden koparılıp yürütülmek" yürdinildi TİEM 40 279a/11  

 

3.1.2.2  -(I) n-  / -(U) n- 

Batı Türkçesinde en çok kullanılan aslı dönüşlülük ekidir. Uzun bir kullanılış 

sürecinden sonra mana olarak da genişlemiş, esas dönüşlülük işlevinden başka bir de pasiflik 

ve mechullük işlevi kazanmıştır (İlker; 1997, 67). 

 

al-ı-n-: "alınmak, tutulmak, yakalanmak, kabul edilmek " alınan BKT 192a/1, alındı 

TİEM 40 87a/5, alınmaz MKT 5b/11  

aś(ı)l-ı-n-: "asılmak, idam edilmek" aślına TİEM 40 113a/4 

az-ı-n-: "kaybolmak"azınurlar TİEM 40 255a/10  

baķ-ı-n-: tarafına bakılmak, yardım görmek" baķınalar TİEM 40 12a/4  

berk-i-n-: "sağlam olmak " berkinmiş TİEM 40 242b/2  

bıraġ-ı-n-: " atılmak" bıraġınalar TİEM 40 268b/11  

bile-n-: "kundaklanmak" bilenmiş BKT 250b/3 
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bil-i-n-: " tanınmak, ortaya çıkmak, anlaşılmak, bilinmek"bilene BKT 575a/7, biline 

TİEM 40 167b/10, bilindi MKT 30b/4  

bil-ü-n-:bk. bilin- MKT 20b/8 

bize-n-: "süslenmek, donanmak" bizendi BKT 144a/4 

beze-n-: " süslenmek, donanmak, güzel görünmek"  bezendi TİEM 40 98b/8, bezendi 

MKT 35b/9  

boşa-n-: "boşanmak"  boşansa MKT 301b/3 

boya-n-: "boyanmak" boyanmış MKT 421a/10  

bul-u-n-: " bulunmak" bulunmadı BKT 423b/6, bulındılar TİEM 40 29b/2, bulunsalar 

MKT 304a/10 

bürü-n-: "bürünmek" bürünüp BKT 619b/3 

buyur-ı-n-: "emrolunmak" buyurdı TİEM 40 268a/5  

çıķar-ı-n-: "çıkarılmak" çıķarınasılar TİEM 40 182a/9  

çek-i-n-: "çekinmek" çekinüp BKT 240b/3 

daya-n-: "dayanmak" dayanurmen MKT 218a/9  

degür-i-n -: "kendisine verilmek" degirineler TİEM 40 174a/1  

degz-i-n-: "dönmek, dolaşmak" degzinürler TİEM 40 254a/11   

degzindür-i-n-: "dolaştırılmak" degzindürinür TİEM 40 277b/8  

depre-n-: "sarsılmak, herket etmek, çalkanmak" deprendiler BKT 451a/5 deprene TİEM 

40 275a/7, deprenmesi MKT 231b/6  

dile-n-: "dilenmek" dilenmek BKT 614a/7, dilenür TİEM 40, dilendi MKT 424b/3  

dikl-i-n-:" dikilmek, dik durmak "dikilindi TİEM 40 284b/3 

dirild-i-n-: "diriltilmek" dirildineler TİEM 04 127a/3  

diril-i-n-: "dirilmek" dirilinmişler TİEM 40 236b/6  

doķa-n-: "dokunmak, değmek" doķandı BKT 43b/5 

doķ-u-n-: "çarpışmak, değmek, dokunmak" doķunısar BKT 556b/4, doķunıcı TİEM 40 

227a/6, doķunsa MKT 31a/8  

doķ-ı-n-: bk.doķun  BKT 63b/6, MKT 447a/8  

dökil-i-n-: "aktılmak, dökülmek" dökilinür TİEM 40 252a/1  

dökl-i-n-: bk dökilin TİEM 40 277a/7 

döle-n-: "huzur kavuşmak, durmak, sğlenmek, kalmak" dölenür BKT 266b/1, dölendi 

TİEM 40 106a/9 

döndür-i-n-: "döndürülmek" döndürineler BKT 448a/6, döndürinürler TİEM 04 89b/8  

döndüril-i-n-: "döndürülmek" döndürilineler TİEM 04 60b/4  
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dön-e-n-: "geri dönmek, tersyüz olmak" dönene TİEM 40  

döşe-n-: "döşenmek, donatılmak" döşendi BKT 640a/2, döşenmişlerdür 54b/1, 

döşenecek MKT 191a/2   

düke-n-: "tükenmek, bitmek, sona ermek" dükenmezden BKT 325a/5 dükenür TİEM 40 

131a/11, dükendi MKT 369a/2   

dür-i-n-: "toplanamk" dürineler BKT 153a/7  

dut-ı-n-: "edinmek" dutunursan TİEM 40 174b/11  

eridil-i-n-: "eritilmek" eridiline TİEM 40 158b/6  

ey-le-n-: "edilmek"güc eylenmeyeler TİEM 40 221b/5 

gel-i-n-: "gelinmek" gelinmiş TİEM 40 147a/1  

getür-i-n-: "verilmek" getürinürseñ TİEM 40 179a/10  

givür-i-n-: "sokulmak, atılmak" givürineler TİEM 40 248b/4  

gönendür-i-n-: "istifade etirilmek" gönendürinürler TİEM 40 178b/6  

gösterd-i-n-: "gösterilmek" gösterdineler TİEM 40 288a/1  

göster-i-n-: "gösterilmek" gösterineler TİEM 40 174a/1   

gör-i-n-: "görünmek" görinecekdür BKT 569b/6, görinmez TİEM 40 240b/5, görinür 

MKT 248b/5 

gör-ü-n-: "fark olunmak, görülmek" görünse MKT 253a/1                                                                                                                                   

göne-n-: "yaralanmak, refaha kavuşmak, istifade etmek,  faydalanmak" gönendükleri 

BKT 403a/7, gönendünüz TİEM 40 153b/1              

göyü-n-: " yanmak" göyünmek BKT 310b/3, göyneler TİEM 40 35b/9 

ımızġa-n-: "uyuklamak" ımızġanmaķ TİEM 40 83b/1  

ina-n-: "inanmak, iman etmek" inanlar BKT 139b/3, inanmaz TİEM 40  271b/6, inandı 

MKT 333b/6   

inci-n-: "incinmek, zarar görmek" incindiler BKT 75a/1, incinesi TİEM 40 20b/7, 

incindük MKT 115a/9  

iste-n-: "davet edilmek, arzu edilmek" istenür BKT 51a/7, istenür MKT 36b/8  

is-i-n-: " isinmek" isinesiz TİEM 40 185a/7  

id-i-n-: "edinmek" idindiler TİEM 40 71a/4, idindi MKT 68a/10  

ivdür-i-n-: " acele ettirilmek, koşturulmak, koşuşmak"  ivdürinürler TİEM 40 108a/6  

ķal-ı-n-: "kalınmak" ķalınısarlarmıvuz TİEM 40 178b/5 

kesil-i-n-: "kesilmek" kesiline TİEM 40 51b/5  

kesin-i-l-: "parça parça edilmek" kesinildi TİEM 40 119a/9  

ķıġr-n-: "nida olunmak" ķıġrınalar TİEM 40 222b/4  
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ķıl-ı-n-: "kılınmak" ķılınmadı BKT 297b/3 ķılına TİEM 40 264b/8  ķılınmadı MKT 

194b/1  

ķopar-ı-n-: "kaldırılmak" ķoparınalar TİEM 40 182a/8  

ķo-n-: "konmak, yerleşmek, konaklamak"  ķondı BKT 249a/7, ķonmışdur MKT 97b/3  

oķu-n-: " okunmak, çzğrılmak" oķunsa BKT 181b/1 

oķı-n-: "okunmak, kıraat edilmek" oķına TİEM 40 270a/3, oķınsa MKT 417b/19  

oķun-:bk. oķın BKT 454b/6 

ol-ı-n-: "olunmak,  edilmek" arz olunalar TİEM 40 141b/6, olınurdı MKT 158a/3 

olun-: bk.olın MKT 106a/6 

ov-ı-n-: "eğlenmek" ovınur TİEM 40 141a/10  

ögre-n-: "öğrenmek" ögrendi BKT 6b/1, ögrenürler TİEM 40 8a/11 ögrendi MKT 5a/6   

ört-ü-n-: "örtünmek, sarınmak" örtünmek BKT 154b/5, örtinürler TİEM 40 103b/9  

seçil-i-n-: "açıklanmak, beyan olunmak" seçilindi TİEM 40 103b/5  

sev-i-n-: "sevinmek, şımarmak, böbürlenmek" sevindi BKT 207a/4 sevinün TİEM 40 

220b/2  

sil-i-n-: "temizlenmek" silindüklerinden TİEM 40 95a/10   

söyke-n-: "dayanmak, yaslanmak" söykenmiş BKT 598b/5  

söy-ü-n-: "sönmek" söyünmişler TİEM 40 153b/3  

śaġı-n-: "sanmak, düşünmek" śaġınurmen BKT 311 a/5  

śaķ-ı-n-: "sakınmak" śaķındılar BKT 115a/6 , śaķınasız TİEM 40 37b/10 śaķınsunlar 

MKT 66a/7   

śal-ı-n-: "salıverilmek, serbest bırakılmak" śalınmış TİEM 40 277a/6  śalınup MKT 

300b/8  

śay-ı-n-: "kabul edilmek, addedilmek" zaǾıf  śayınurlar TİEM 40 77b/10  

sekpe-n-: "bağırıp çağırmak, azarlamak" sekpenme ol TİEM 40134a/9 

śıġı-n-: "sığınmak, dayanmak, güvenmek" śıġınacaķ BKT 195b/3; śıġınurısa TİEM 40 

28b/10, śıġındı MKT 361b/2   

śıyrı-n-: "sıyrılmak, kayıp gitmek" śıyrıncaķ  TİEM 40 20b/10  

śına-n-: "sınanmak, denenmek" śınandı BKT 451a/5, śınanasız TİEM 40 34a/3  

śor-ı-n-: "sorguya çekilmek, mesǿul tutulmak" śorınalar TİEM 40 233a/8  

söyke-n-: "yaslanmak, dayanmak" söykenecek TİEM 40 112a/9 

śuvar-ı-n-: "içirilmek" śuvarınalar TİEM 40 282a/11 

sür-i-n-: "sürüklenmek, sevkedilmek" sürinürler TİEM 40  83a/7  

ţaġıl-ı-n-: "parçalanıp dağılmak" ţaġılınasız TİEM 40 203b/6   
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ŧarŧı-n-: "sürüklenmek" ţarţınalar TİEM 40 253a/10  

ŧaya-n-: "dayanmak, güvenmek"  ŧayanacaķ BKT 251a/4 , ţayanurın TİEM 40 148b/5 , 

ŧayanacaķ  MKT 206b/2  

ŧay-ı-n-: "kaymak" ŧayınur BKT 294a/3, ţayınursanuz TİEM 40 15b/3  

ţul-ı-n-: "(dulın) güneş, ay, yıldız batmak, kaybolmak, sönüp gitmek" ţulınıcıları TİEM 

40 63b/2  

tüke-n-: "tükenmek, sona ermek, bitmek" tükenecek BKT 574b/7 

uśa-n-: " usanmak, bıkmak" uśanmaz BKT 519a/6  

uva-n-: "paramparça olmak, ufalanmak" uvana TİEM 40 271a/9  

uv-ı-n-: "aklı başımdan gitmek, şaşkına dönmek" uvındılar TİEM 40  269a/11 

uya-n-: "uyanmak" uyanalar MKT 115b/1  

uyıl-ı-n-: "uyulmak" uyılınası TİEM 40 239b/7  

uza-n-: " uzun olmak, uzanmak, uzun sürmek" uzandı BKT 582b/5, uzandı TİEM 40 

257b/5   

vėr-i-n-: " verilmek" vėrinenler BKT 362b/6  

yandur-ı-n-: "yakılmak" yandurınurlar TİEM 40 225b/11 

yaradıl-ı-n-: "yaratılmak" yaradılınurlar TİEM 40 170b/9  

yarad-ı-n-: "yratılmak" yaradınurlar TİEM 40 82a/3  

yaraķ-la-n-: "hazırlanmak" yaraķlandı BKT 4b/3  

yarlıġa-n-: "bağışlanmak" yarlıġanmaķdur BKT 66a/5  

yay-ı-n-: "yayılmak" yayınup MKT 427a/2  

yaz-ı-n-: "kendiliğinden yazmak, uydurmak" yazındı TİEM 40 171a/1  

yıġ-ı-n-: " uzak durmak" yıġınmasun BKT 46b/5 

yıġl-ı-n-: "menedilmek, alıkonulamak" yıġlınursanuz TİEM 40 14b/5 

yi-n-: "yenmek" yinmiş MKT 449a/1  

yiñil-i-n-: "yenilmek, mağlub edilmek" yiñilinesiz TİEM 40 23b/7   

yiynil-i-n-: " hafifletilmek" yiynilindi BKT 191a/7  

yumşa-n-: "yatışıp yumuşamak, gevşemek" yumşanur TİEM 40 219a/11  

yu-n-: "yıkanmak" yunmaġiçün BKT 492b/6, yunasız TİEM 40 38b/9, yunmaġiçün 

MKT 328a/8  
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3.1.3  İşteşlik Ekleri:  

Geşişle ve geçişsiz fiillere -ş-, -ış, -iş ekleri getirilerek müşareket yapılır (Akkuş; 

1995, 235). 

3.1.3.1  - (I) ş-  / -(U) ş-  

Eski Türkçeden beri çok işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden biridir. 

Bu ekin Eski anadolu Türkçesinde de en işlek fiilden fiil yapma eki olan bu ek hem işteşlik, 

hem oluş bildirme işlevinde kullanılır ( Ergin; 2009, 207-208). 

 

ayrıl-ı-ş-: " birbirinden ayrılmak" ayrılışıñuz BKT 602a/3,  ayrılışalar TİEM 40 45a/5  

az-ı-ş-: "birbirini azdırmak, saptırmak, sınırı aşmak" azışdılar BKT 120a/3, azışdı MKT 

253a/9   

barı-ş-: "barışmak, anlaşmak"barışmaġa BKT 190b/4, barışmaķ  TİEM 40 45a/2  

bil-i-ş-: " tanışmak" bilişürler BKT 223a/6 

bul-u-ş-: " karşılaşmak, buluşmak"buluşdı BKT 69a/3, buluşduķda MKT 126a/10  

burı-ş-: "buruşmak" burışmışdur BKT 624a/2  

buyr-ı-ş-: "birbirine emretmek, birbirine tavsiye etmek" buyrışun TİEM 40 267a/8  

çal-ı-ş-: "savaşmak, cihat etmek, çalışıp çalamak, uğraşmak"çalışanlar BKT 377b/3 

çaġrı-ş-: "bağrışmak, feryad etmek" çaġrışalar TİEM 40 208a/10  

çek-i-ş-: "çekişmek, tartışmak, davasını etmek"çekişdi BKT 42a/3 çekişdiler MKT 

18b/9  

çivşe-ş-: "fısıldaşmak" çivşeşün TİEM 40 259b/1   

danı-ş-: danışmak, sormak, istişaret etmek"danışdılar BKT 248b/7, danış TİEM 40 

32b/1  

deg-i-ş-: "değişmek" degişdiler BKT 319a/5 

doķ-u-ş-: "tokuşmak" doķuşur BKT 574a/7 

dola-ş-:"dolaşmak" dolaşsa BKT 624a/4, dolaşsa MKT 429a/7  

dön-i-ş-: "dönmek" dönişeler TİEM 40 17a/11  

düri-ş-: "toplanamk, birikmek" dürişürler BKT 113a/2, dürişe TİEM 40 15b/10  

dut-ı-ş-: "tutuşmak" dutışdı TİEM 40 144b/8  

düz-ü-ş-: " peşepe uydurmak" düzüşür BKT 295a/6 

ėr-i-ş-: "ulaşmak, yetişmek, kavuşmak"ėrişdi BKT 286a/2 

ev-i-ş-: "acele etmek" evişiñüz BKT 583b/2 

eyid-i-ş-: "birbirine söylemek" eyidiş TİEM 40 

eyle-ş-: "karşılıklı yapmak, etmek" eyleşmek TİEM 40 257b/10 
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ıra-ş-: "uzaklaşmak" ıraşdılar BKT 512b/2 

ısmarla-ş-: " birbirine tevsiye etmek" ısmarlaşdılar BKT 

iç-i-ş-: "karşılıklı içmek" içişün TİEM 40 181b/2  

ir-i-ş-: "ulaşmak, erişmek" irişdiler TİEM 40 30a/3  

iv-i-ş-: "koşuşmak, yarış etmek"  ivişün TİEM 40 11a/9  

ķaķı-ş-: "kakışmak" ķaķış TİEM 40 282b/2  

ķama-ş-: "kamaşmak" ķamaşa TİEM 40 276b/9 

ķap-ı-ş-: "kapışmak" ķapışmaķ  MKT 142b/2   

ķarı-ş-: "karışmak, katışmak" ķarışdı BKT 318a/6 , ķarışdı TİEM 40 98b/7  

ķav-u-ş-: "birleşmek" ķavuşdıġı  BKT 320b/2 

ķıġr-ı-ş-: "birbirin çağırmak, birbirini seslenmek" ķıġrışdılar TİEM 40 270a/6  

ķız-ı-ş-: "tutuşturulup yakılmak" ķızışsa BKT 633a/3  

ol-ı-ş-: "karışılıklı olmak" razi olışdılar TİEM 40 17b/6  

öñürd-i-ş-: "birbirile yarış etmek, koşuşmak" öñürdişün TİEM 40 53a/7  

sevin-i-ş-: "sevinmek" sevinişürler BKT 440a/2 

śarma-ş-: " dolaşmak" śarmaşmış BKT 628b/7, śarmaşdılar TİEM 40 113a/7 

śav-a-ş-: " ihtilafa düşmek" savaşayıdunuz TİEM 40 85a/10 

śıķn-a-ş-: " sıkışmak, kenetlenmek" śıķnaşmış TİEM 40 263b/2   

śor-u-ş-: "birbirine sormak, arayıp sormak" śoruşmayalar BKT 421b/5, śorışurlar TİEM 

40 279a/5  

ŧan-ı-ş-: bk. danış- BKT 168a/4, TİEM 40 184b/4 

ŧap-ı-ş-: "karşılaşmak, rastgelmek" ŧapışdılar BKT 321b/4, ŧapışup MKT 50a/1  

ŧart-ı-ş-: "münakaşa etmek, çekişmek" ŧartışurlar BKT 264a/1; ţartışmaz TİEM 40 

222a/6   

uġra-ş-: "mücadele etmek" uġraş BKT 190a/5 

ula-ş-: "erişmek, ulaşmak, vasıl olmak" ulaşurlar TİEM 40 42a/1  

üle-ş-: "üleşmek, paulaşmak" üleşmekde BKT 203a/3, üleşdilerdi TİEM 40 125b/11  

uyı-ş-: "uyuşmak" uyışmış TİEM 40 225b/6  

vir-i-ş-: "birbirine vermek, birbirine sunmak" virişeler TİEM 40 250a/7  

yap-ı-ş-: "yaklamak, sımsıkı sarılmak, tutanmak" yapışdı BKT 249b/1 yapışun TİEM 

40 29a/1  

yar-ı-ş-: "yarış etmek, yarışmak" yarışuruz TİEM 40 111a/11  

yėt-i-ş-: "ulaşmak, uğramak, tutunmak" yėtişdi BKT 32b/4, yetişmege MKT 46b/6  

yit-i-ş-: "yetişmek, kafi gelmek, erişmek" yitişdi MKT 23b/2  
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yil-i-ş-: "koşuşmak, boşanmak, boşanıp saldırmak" yilişürler TİEM 40 156b/7  

yügr-i-ş-: bk.yügrüş  TİEM 40 210b/7, BKT 175b/4  

yügr-ü-ş-: "koşuşmak" yügrüşüp BKT 485b/3, yügrişeler TİEM 40 210b/7  

 

3.1.4  Diğer Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 

3.1.4.1 -A- 

Bu ek de işlek olarak kullanılmayan bir ektir. Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 

bir kaç örnekte geçmektedir.  

ķaķıl-a -: "gazap etmek" ķaķılamaġiçün BKT 69a/7 

ķap-a-: "kapamak" ķapasa MKT 125a/2  

śın-a-: "denemek, imtihan etmek, yoklamak" śınaruz TİEM 40 11b/6  śınadı  MKT 

382a/7  

ür-e-: "çoğalmak" üredi  TİEM 40  75a/11 

yarlıġ-a-: "bağışlamak, affetmek" yarlıġıya  TİEM 40 22b/8  

 

3.1.4.2 -GUz- 

İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Ek;  Doğu Türkçesinde fonksiyon olarak 

ettirgen fiiller türetmeye yarayan eklerdendir.  

 

dur-ġuz-: "durdurmak, yerine getirmek" durġuzurlar MKT 25b/10  

 

3.1.4.3 -I-  

Bu ek işlek olmayan eklerinden biridir. Batı Türkçesi Kurǿan tercümelerinde bu ekle 

yapılan fiiller de çok az geçmiştir.  

 

bundur-ı-: "şımarmak, mağrur olmak" bundurıdı TİEM 40 186b/9  

ķaķ-ı-: "kızmak, öfkelenmek" ķaķımaķdan MKT45b/7  

śaś-ı-: "vasfı değişmek, bozulub kokmak" śaśımamış TİEM 40 242a/5 
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3.1.4.4  -k-  

İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Bugün unutulmuştur. Batı Türkçesi 

Kurǿan tercümelerinde bir kaç misalde geçmiştir.  

 

śı-ķ-: "sıkıp suyunu çıkarmak, (üzüm) sıkmak" śıķarıdum TİEM 40 112b/5  

śın-ı-ķ-: "yenilmek" śınıġup BKT 573a/3, śınıķdılar MKT 48b/10  

uya-ķ-: "batmak" uyaķdı TİEM 40  63b/3  

 

3.2 İsimden Fiil Yapma Ekleri:  

3.2.1  +A- 

Bu ek fazla işlek olmayan ve bazı örneklerde görülen bir ektir. İsimlerden olma veya 

yapma ifade eden fiiller yapar. Bu ek de Türkçede başlangıçtan beri vardır ve hiç 

değişmemiştir (Ergin; 2009, 181) . 

 

dil+e-: "istemek, arzu etmek" diledi MKT 4a/5  

ķav(ı)z+a-: "kavramak, derleyip toplamak, saklamak" ķavzadı TİEM 40 283a/1  

oyun+a-: " oynamak, alay etmek, eğlence edinmek" oynar mısın BKT 350b/4 

oy(u)n+a-: "eğlenmek" oynaya TİEM 40 111a/7, oynamaķdur MKT  286a/1  

dün+e-: "gecelemek, geceyi geçirmek" düner TİEM 40 41a/9 

gizy+e-: "gizlemek, saklamak" gizyeyüp MKT 31b/9 

  

3.2.2  +An- 

+A- ekinin dönüşlülük eki –n- ile birleşmesinden oluşmuş bir birleşik ektir. Ekin 

işlevinde "olma" bildirme yanında –n- ekinin "yapılan işin yapana dönüşünü gösterme" ( 

Korkmaz; 2009, 112)  

 

yör+en-: "etrafında dolaşmak, yönelmek" yörendüklerinde TİEM 40 222b/5  

 

3.2.3  +Al- 

Bu ek de eskiden beri kullanılan isimden fiil yapma eklerinden biridir. İşleklik sahası 

pek geniş değildir. Umumiyetle sıfatlardan fiil yapar. Bu ekte de başlangıçtan beri hiç bir 

değişiklik olmamıştır ( Ergin; 2009 181). 

 

buñ+al-: "bunalmak" buñalmışa TİEM 40 182a/3 
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ul+al-: "büyümek" ulalalar  TİEM 40 35b/3 

yön+el-: "yönelmek, bir tarafa gitmek" yöneldi MKT  274a/1   

yüc+el-: "yüce, üstün olmak, münezzeh olmak" yüceldi  TİEM 40  268b/6  

 

 3.2.4  +Ar- 

Bu ek Türkçe de eskiden beri görülen ve işleklik sahası sınırlı olan eklerden biridir ( 

Gülsevin; 1997, 138). 

Sıfat cinsinden isimlere gelerek geçişsiz fiiller türetme fonksiyonu ile kullanılan bir 

ektir. Hacıeminoğlu, bu ekin birleşik bir ek olduğunu söylemekte önce +a-, / +e-, ile isimden 

fiil yapıldığını daha sonra –r- ile fiilden fiil yapıldığını söylemektedir (Hacıeminoğlu; 1991, 

174).  

 

aġ+ar-: “(yüzü) ak olmak” aġardı  BKT 62a/7 

burt+ar-: "yüzünü ekşitmek" burtarup BKT 374a/1  

ot+ar-:  " otlatmak, ot ıhtıyacını karşılamak" otarun TİEM 40 149b/4 

yaş+ar-: "yeşermek" yaşarurlar MKT 96b/4  

 

3.2.5  +dA- 

Türkçe 'de eskiden beri görülen, diğer isimlerden fiil yapmakta çok az kullanılan bu 

ek ses taklidi kelimelerden fiil yapmakta işlek bulunmamaktadır. Diğer isimlerden yapma 

ifade eden fiiller yapar (Ergin; 2009, 182). 

Gabain, Bu ekin Moğolca 'da da aynı olduğunu söyleyerek fonksiyonunun taban 

ismini vasıta haline getirmek olduğunu belirtir (Gabain;1988, 50). 

Timurtaş, bu ekin iki heceli kelimelerden fiil yapılmaktadır (Timurtaş;1994, 113). 

 

al+da-: “aldatmak, kandırmak, yanıltmak” aldadı  BKT 145b/1, aldamazlar TİEM 40 

2b/4, aldamaġı MKT 70a/8 

iz+de-: "istemek" izdemezler MKT 3a/8   

öz+de-: "istemek" özdegen BKT 523a/1 
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3.2.6  +I- 

Ünsüzle biten isim kök ve gövdelerine gelerek geçişsiz fiiller yapan, ek Eski 

Türkçede kullanılırdı. Fakat sonradan işlekliğini ve canlılığını kaybetmiştir (Ergin; 2009, 

182). 

 

berk+i-: "katılaşmak" berkidi BKT 582b/5  

 

3.2.7   +l- 

Bu ek işleklik sahası, derecesi ve vazifesi bakımından -al, -el ekinden farksızdır. 

Onun gibi bazı sıfatlardan olma ifade eden fiiller yapar  (Ergin; 2009, 181).  

 

diri+l-: "dirilmek" dirildigi BKT 326b/5, dirilesiz  TİEM 40 71a/7  

dizi+l-: "sıralanmak" dizildiler TİEM 40 119b/9  

ince+l-: "incelemek" incelür BKT 477b/6  

yüce+l-: "yücelmek, ululanmak, yükselmek, üstün gelemk" yüceldi BKT 104a/7  

 

3.2.8  +lA-  

Bu ek isimden fiil yapma eklerinin en işlek olanıdır: misalleri sayılmayacak 

kadar çok olup isimden fiil yapmak gerekince bugün en canlı örnek olarak daima bu 

eke başvururlar (Ergin;  2009, 180). 

 

Ǿaceb+le-: “şaşırmak, şaşkınlığa düşmek, tuhaf karşılamak” Ǿaceblediler BKT 

489b/4,Ǿacabladılar  TİEM 40 215a/9,Ǿaceblediler  MKT 325b/8  

aġır+la-: “çökertmek, iyilik etmek, ikramda bulunmak” aġırlamışdı BKT 644a/6 , 

aġırlamazsız  TİEM 40 285a/1  

arı+la-: "temizlemek, arıtmak" arılar MKT 248b/11  

aru+la-: “tenzih etmek, yüceltmek” arulayup BKT 495b/4, arularbiz MKT 4b/4  

arzu+la-: "temenni etmek, istemek" arzularlar  TİEM 40 210b/11  

av+la-: “avlamak, avlanmak” avlar BKT 607b/2, avlan  TİEM 40  48b/5   

avuç+la-: ”avuçlamak” avuçlayup BKT 40a/3,  avuşladı  TİEM 40 19a/8  

 ayıb+la-: “ayıplamak, yermek” Ǿayıblamañuz BKT 557b/2, Ǿayblarıdı MKT 228b/2   

ayırt+la-: "fark gözetmek, ayrım yapmak" ayırtlamazuz TİEM 40 82a/2  

baġış+la-: "bağışlamak, vermek, armağan  etmek, temize çıkarmak" baġışladı BKT 

28a/5, baġışlayıcısañ  TİEM 40 23b/3, baġışlamaz  MKT 60a/1  



75 
 

 
 

baġ+la-: "bağlamak" baġlayup BKT 387a/2 , baġlamaķdan MKT 128a/4  

baş+la-: "başlamak" başladı BKT 5b/1, başladı  TİEM 40 115a/2  başladılar  MKT 

48a/7  

bir+le-: "birliğine inanmak" birlemekde  TİEM 40 63b/7 , birleñüz MKT 39b/2  

bis+le -: "büyütmek, yetiştirmek, terbiye etmek" bislediler  TİEM 40 134a/11 , bisledi  

MKT 83a/9  

biyer+le-: "kabul etmek, almak" biyerledi  TİEM 40 25a/5  

boġaz+la-: "boğazlamak, boğazını keserek, öldürmek" boġazladılar  BKT 10b/5, 

boġazlayasız  TİEM 40  6a/2,boġazladı MKT 327b/9  

boŧ+la-: "(deve) yavrulamak" boŧlayacaķ  TİEM 40 57a/10   

bügü+le-: "büyülemek, gözünü boyamak" bügüleyeseñ TİEM 40 77b/4  

depe+le-: "öldürmek, tepelemek" depeledi BKT 321b/4  

diñ+le-: "dinlemek" diñlerler TİEM 40 250b/4  

diş+le-: "dişlemek, ısırmak" dişlediler BKT 172b/1, dişlediler MKT 117a/11 

eg+le-: "alıkoymak, oyalamak" eglemesüŋ  TİEM 40 265b/2  

endāze+le-: "tayin etmek, takdir etmek" endāzledünüz TİEM 40 18a/9   

ėrte+e-: "sabaha ulaşmak, sabahlamak" ėrtelemekde BKT 264a/5  

esās+la-: "temellendirmek, kurmak" esāsladı BKT 212a/3  

esen+le-: "selamlama" esenlemegi BKT 456b/1, esenlemegi TİEM 40 201b/1 

ezber+le-: "ezberlemek" ezberlemek TİEM 40 252b/5   

girçek+le-: "doğrulamak" girçekledi BKT 464a/1, girçeklerseñüz MKT 12b/1  

giz+le-: "saklamak gizlemek, ortaya çıkarmamak" gizlerler TİEM 40 60b/1  

göz+le-: "gözetlemek" gözlemezmisin MKT 209a/4   

gür+le-: "dürlemek" gürlemek TİEM 40 3a/3 

ĥıfž+la-: "ezberlemek" ĥıfžlamaġiçün MKT 252b/1   

ĥeźer+le-: "sakınmak, korunmak" ĥeźerleñüz MKT 66a/11  

ħarāb+la-: "harap etmek" ħarābladı BKT 352b/3  

ħor+la-: "aşağılmak" ħorladı BKT 640b/7, ħorlaman TİEM 40 125a/11 

irte+le-: "sabahlamak" irtelediler TİEM 40 270a/8   

iş+le-: "işlemek, yapmak, çalışmak, yerine getirmek" işledigi BKT 119a/4 işlemediler 

TİEM 40 34a/7, işledi MKT 156a/2    

ķap+la-: "kaplamak, kuşatmak, örtmrk, sarmak" ķaplamışdur BKT 3b/7 ķaplarısa TİEM 

40 6b/10, ķapladı MKT 164b/11 

ķarşu+la-: "karşılamak" ķarşularlar BKT 355a/1  
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ķonuķ+la-: "misafir etmek" ķonuķlamaġa BKT 322a/2, ķonuķlayalar TİEM 40 143a/5  

ķulaç+la-: "kulaçlamak" ķulaçlamaķdan TİEM 40 108a/5  

ķulaġuz+la-: "yol göstermek, delal etmek" ķulaġuzlayayın TİEM 40 152a/6  

ķulavuz+la-: bk. ķulaġuzla 

mö+le-: "böğürmek" mölemegi TİEM 40 151a/3  

muştu+la-: "mücdelemek" muştulayıcı BKT 14b/6, muştılar TİEM 40 231a/1  

ot+la-: "bol bol yemek" otlaya TİEM 40 111a/7, otlaġanı MKT 434b/1   

ögüt+le-: "ögütlemek, öğüt vermek, nasihat etmek, uyarmak"ögütledi BKT 544b/1, 

ögütlemek TİEM 40 205b/11  

śaġış+la-: " saymak" śaġışladuķ BKT 475b/4  

śaķ+la-: "saklamak, korumak, gizlemek, biriktirmek, gözetmek" śaķladı BKT 249b/2, 

śaķlaya TİEM 40 156a/3, śaķlamışdur MKT 379a/7    

selām+la-: "selam vermek" selamlan TİEM 40 41b/6  

śıfat+la-: "sıfatlamak, nitelemek" śıfatladı MKT 179a/1  

siñir+le-: "ayaklarını keserek öldürmek " siñirlediler BKT 163a/4 

söy+le -: "söylemek, dile getirmek" söyledi BKt 103 a/7, söyleme TİEM 40 105b/10, 

söylemezdi MKT 117a/10  

ţaġ+la-: "damga basmak" ţaġlayavuz TİEM 40 270a/4  

ŧalan+la-: "dağıtmak, ortalığı karıştırmak" ŧalanlamaķ  MKT 195a/6  

ţañ+la-: "şaşmak, hayret düşmek" ŧañladunuz mı BKT 161b/4  ţañladunuz TİEM 40 

73b/11, ŧañla MKT 163a/11  

ţap+la-: "vurmak" ţaplayıcı TİEM 40 184b/3 

ŧañ+la-: "şaşırmak" ŧañladunuz mı BKT 161b/4 

ţaş+la-: "taşlamak" ţaşladılar BKT 649a/6 , ŧaşlaruz MKT 316a/9  

tiz+le-: "aceleye getirmek,  acele ettirmek" tizlediler BKT 72a/1, tizleñüz MKT 16a/9 

ŧop+la-: "toplamak, düzeltmek" ŧoplamaġiçün  MKT 255a/10  

uġur+la-: "çalamk" uġurladısa BKT 257b/7, uġurladı  TİEM 40 115a/11; uġurlasa MKT 

169a/1   

ulu+la-: "yüceltmek, övmek" ululadılar BKT 251a/6, ululadılar  TİEM 40 79b/5, 

ululadılar  MKT  165a/3  

uyuķ+la-: "uyuklamak" uyuķulayup BKT 315b/5, uyuķladılar  MKT 205a/11  

yaġma+la-: "zorla almak, yağma etmek" yaġmalanan TİEM 40 48b/4  yaġmalamaķ  

MKT 267b/6  

yaħşı+la-: "yüceltmek" yaħşılarlar MKT 60a/4  
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yalan+la-: "yalanlamak, inkar etmek" yalanladı 135b/5  

yaraķ+la-: "hazırlamak" yaraķladı BKT 94b/2, yaraķladuķ  TİEM 40 277b/1, yaraķladuķ  

MKT 58b/8  

yiñi+le-: "yenilemek, tekrarlamak" yiñileyem  TİEM 40 142b/10  

yük+le-: "yüklemek"  yükledi  TİEM 40 80a/11 

 

3.2.9. +lAn- 

+lA ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek +lan- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur (Korkmaz; 

2004,119). 

 

aġır+lan-: "durumu ağırlaşmak, çakılıp kalmak ,ağırlanmak,  hürmet görmek " aġırlandı 

BKT 179b/7, aġırlanmışlardur TİEM 40  272b/5 , aġırlanmışlardur MKT 

385a/8   

  ār+lan-: “utanmak, çekinmek” Ǿārlandılar  BKT 104b/5, Ǿārlanmaz  TİEM 40 48a/1  

Ǿyıb+lan-: "kınanmak" Ǿyıblanmış  TİEM 40 70b/9  

ayrut+lan-: "temizlenmek” ayrutlanmış  BKT483b/4, ayırtlandı TİEM 40 85a/8  

azıķ+lan-: " hazırlık yapmak, azık hazırlamak" azıķlanıñuz BKT 30a/6 azıķlanuñuz 

MKT 21b/9  

baġış+lan-: "bağışlanmak" baġışlanur  BKT 232b/6, baġışlanur MKT 416a/7  

baġ+lan-: "bağlanmak" baġlanduġı BKT 641a/6, baġlanmışdur  TİEM 40 54a/11, 

baġlanmışdur MKT 82a/6  

bara+lan-: "dağılıp barçalanmak" baralanup  MKT 306a/4  

baş+lan-: "başlanmak" başlanmış  BKT 407a/5  

bes-len-: "beslenmek" beslenür MKT 356a/11  

bis+len-: "büyütülmek, yetiştirilmek" bislenesin  TİEM 40 149a/3  

biyer+len-: "kabul edilmek, kabul ılunmak" biyerlenmeye TİEM 40 9b/6  

boġaz+lan-: "öldürmek, kesilmek, boğazlanmak" boġazlandı BKT 25b/3, boġazlandı  

TİEM 40 48b/9 

bulın+lan-: "ganimet olarak almak, genimet elde etmek" bulınlandunuz  TİEM 40 87a/3  

bügü+len-: "büyülenmek, gerçeği görmemek, aldanmak" bügülenürsiz TİEM 40 

164b/11  

büyük+len-: " büyüklenmek, böbürlenmek" büyüklendi BKT 6a/3 

can+lan-: "canlanmak" canlanmış  TİEM 40 157b/7  
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çift+len-: "nikahlanamak, nikahla almak"  çiftlenün  TİEM 40 35a/9  

depe+len-: "öldürülmek, tepelenmek" depelendi  BKT 633a/2  

diñ+len-: "dinlenmek, kurtulmak,rahata kavuşmak" diñlenecek  BKT 388a/6, diñlene  

TİEM 40 121b/3  

dürlü+len-: "türlü türlü olmak, çeşitli olmak" dürlülendügi  TİEM 40 193a/4  

eg+len-: "oyalanmak, zaman geçirmek" eglenmeñüz BKT 458a/5 eglenün  TİEM 40  

148a/11, eglenür MKT 62a/3    

emek+len-: "zahmet çekmek" emeklenesin  TİEM 40 152a/5  

endāze+len-: "takdir ve tayin edilmek" endāzelenmiş  TİEM 40 124a/4  

ev+len-: "evlenmek" evlendigi BKT 80a/2, evlendüginden  TİEM 40 134b/8, evlendügi  

MKT 56b/1   

giz+len-: "saklanmak, gizlenmek" gizlendi BKT 149b/1, gizlenmez  TİEM 40 23a/8  

gümen+len-: "şübhe etmek, şüpheye düşmek" gümenlenmediler  TİEM 40 246b/9  

ĥarām+lan-: "yasaklanmak" ĥarāmlansalar  MKT 434a/6  

iş+len-: "yapılmak, işlenmek" işlendi  BKT 299a/2, işlenmiş  TİEM 40 39a/7, 

işlenmekde MKT 203a/9   

faħr+len-: "övünmek" faħrlenmekdür  BKT 583a/6 

ķayġu+lan-: "kedelenmek, üzmek" ķayġulandı  MKT 221b/8   

ķap+lan-: "kaplanmak" ķaplanmışdur  BKT 13a/7  

ķapul+lan-: "kabul edilmek" ķabullanmaya  TİEM 40 4b/8  

ķat+lan-: "sabretmek, dayanmak, katlanmak" ķatlandı BKT 265b/2 ķatlanmakda  TİEM 

40  35a/2  

kilid+len-: "kilitlenmek" kilidlenmişdür MKT 372a/1  

kireç+len-: "kirçle yapılmak" kirçelenmiş  TİEM 40 160a/5 

ķuvvat+lan-: "kuvvetlenmek" ķuvvatlanmak   TİEM 40 16b/1 

manfaǾat+lan-: "faydalanmak, istifade etmek" manfǾatlanası  TİEM 40 118b/1  

mıh+lan-: "çivilenmek" mıhlanmış  TİEM 40 289a/1  

muştu+lan-: "müjdelenmek " muştulansa BKT 288b/4, muştılansa TİEM 40 233a/6   

nūr+lan-: "aydınlanmak" nūrlandı  BKT 3b/3, nūrlandı MKT 3a/6  

ögüt+len-: "anlamak, düşünüp ibret alamk" ögütlenecek BKT 571b/7 ögütleneler TİEM 

40 212a/3   

para+lan-: "parçalanmak, paramparça olmak, çatlamak" parlanmış BKT 592a/1  

śaġış+lan-: "sayılmak" hesab edilmek" śaġışlanmışdur  TİEM 40 13b/6  
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śaķ+lan-: "sakınmak, korunmak, uzaklaşmak, saklanamk" śaķlanmış BKT 348a/7, 

śaķlandı  TİEM 40 266b/3, śaķlanmadısız  MKT 346b/10  

selām+lan-: "selam vermek" selāmlanasız  TİEM 40 41b/6  

śıfat+lan-: "nitelik kazanmak" śıfatlanduġı  BKT 146b/7 

śıra+lan-: "sıralanmak" śıralanmış  BKT 565b/2  

söy+len-: "konuşturulmak, söylenmek" söylendi  BKT266b/7, söylendi  TİEM 40 

119a/10  

śurat+lan-: "şekline girmek, gibi görünmek" śuratlandı  TİEM 40 145a/8  

ţaş+lan-: "taşlanmak" ţaşlanmışlardan BKT 399a/2 

tiz+len-: "çabuk olmak, acele etmek" tizlenmeñüz MKT 184b/8  

uġur+lan-: "hırsızlık yapmak, çalmak" uġurlanur  MKT 133b/11  

ulu+lan-: "büyük tanınmak, yüceltilmek" ululandular BKT 156a/7  ululana  TİEM 40 

168a/10  

uś+lan-: " akıllanmak" uślanmazsız BKT7a/5 

Ǿuzur+lan-: "özür beyan etmek, özür dilemek" Ǿuzurlanduķları  TİEM 40 195a/2  

vaǾda+lan-: "tahdit edilmek" vaǾdalanurlar  TİEM 40 272b/9  

vaķt+lan-: "vakti belli olmak, muayyen vakti gelmek" vaķtlandı  TİEM 40 278a/11  

yalıñ+lan-: "tutuşmak, alevlenmek" yalıñlandı  TİEM 40 286a/4  

yañsu+lan-: "alaya alınmak" yañsulanur  TİEM 40 45b/8  

yaraķ+lan-: "hazırlanmak" yaraķlandı MKT 3b/9  

yara+lan-: "yaralanmak" yaralanmadı MKT 228b/11  

yiñi+len-: "yenilenmek" yiñilenmiş  TİEM 40 174a/8  

yük+len-: "yüklenemk, üstüne alamk, gebe kalamak" yüklendiler  BKT 459a/5, 

yüklendiler  TİEM 40 264b/1  

yürek+len-: "yüreklendirmek, cesaretlendirmek" yüreklendür BKT 191a/4  

yirlü+len-: "yer ve mevki sahibi olmak, güçlü olmak" yirlilenmekligünüz TİEM 40 

109a/4  

zından+lan-: "hapsedilmek" zındanlanmışlardan  TİEM 40 174b/11  
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3.2.10  +lAş-  

+la eki yine kökten ayrılarak -ş- dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan fiil 

türeten bir +laş- eki oluşturmuştur (Korkmaz; 2004, 119). 

 

cevab+laş-: "muhavere etmek, konuşmak" cevablaşduġın  TİEM 40 258b/8       

di+leş-: "birbirine dilekte bulunmak" dileşürsiz  TİEM 40   35a/6  

dizi+leş-: "sıralanmak" dizeleşmiş  TİEM 40  284b/2   

esen+leş-: "selamlaşmak" esenleşdügi BKT 272b/4, esenleşdügi  TİEM 40 122a/3  

ĥuccat+laş-: "çekişmek, mücadele etmek" ĥuccatlaşdı  TİEM 40 20a/6  

ķavul+laş-: "sözleşmek, ahit yapmak" ķavullaşdukları  TİEM 40 49b/2  

śaķ+laş-: "beklemek, gözetlemek" śaķlaşur BKT 453a/5 ; śaķlaşurlar MKT 140a/2  

śıra+laş-: "sıralamak" śıralaşup BKT 565b/7  

söy+leş-: "söyleşmek" söyleşdiler BKT 338a/1, söyleşme  TİEM 40 163a/1  

vaǾda+laş-: "birbirine vadde bulunmak, karşılıklı söz vermek" vaǾdalaşman  TİEM 40 

18a/5   

yaķ+laş-: "yaklaşmak, yakın olmak" yaķlaşmañuz BKT 153b/6 yaķlaşmışlardan TİEM 

40 279a/8 

  

3.2.11  +lAt- 

+la- +le- eki ile yapılan bazı fiiller bu şekilleri ile kullanılmayıp veya kullanıştan 

düşüp sonlarına bir fiilden fiil yapma eki olarak o şekilleri ile kullanış sahasında görünürler. 

Böyle fiillerde –la-, -le- ile fiilden fiil yapma –t eki birleşerek tek bir ek haline gelmiş hissini 

verirler (Ergin; 2009, 180). 

 

ay+lat-: “döndürmek” aylatır  BKT 452a/7 

ey+let-: "ettirmek" eyled   TİEM 40 20b/3  

gür+let-: "gürletmek" gürletmek BKT 3b/5 

iş+let-: "işletmek, yaptırmak" işletdüñ BKT 339a/2, işledür MKT 68a/1  

ķol+lat-: "kollamak" ķollatmaķda TİEM 40 64b/10  

geñsi+let-: " zorlamak, icbar etmek" TİEM 40 103a/1 

keñsü+let-: bkz.geñsi-let TİEM 40 168a/3  

ögüt+let-: "öğüt vermek" ögütletmegiçün BKT 492a/1 

söy+let-: "söyletmek konuşturmak, " söyletdi BKT 516a/2, söyletti TİEM 40 227b/5 

tiz+let-: "çabuklaştırmak, acele ettirmek" tizletdinsen  MKT 221b/5  
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uyuķ+lat-: "uyutmak" uyuķdaturmen  MKT39b/8                  

yüc+elt-: "yüceltmek, yükseltmek, ulaştırmak" yüceltdi BKT 405b/4 yüceldür TİEM 40 

207a/1  

yük+let-: " yükletmek, yüklemek, yük yüklemek" yükletdüñ BKT 48a/6, yükletdün  

TİEM 40 23a/1, yükletme  MKT 34b/3  

       

3.2.12 +n-  

Daha ziyade yapmak ifade eden isimden fiil yapma ekidir. Gabain, ekin dönüşlülük 

şeklinden meydana gelmiş olabileceğini düşünmüştür (Gabain; 1974, 90). 

 

arı+n-: “arınmak, temizlenmek, günahtan temizlenmek, tövbe etmek” arındı BKT 

339a/7, arınalar  TİEM 40 16b/8, arınmışdur MKT 180b/10   

 

3.2.13  +r- 

İşlek olmayan, eskiden beri ancak sayılı kelimelerde görülen bir ektir. Olma ifade 

eden fiiller yapar (Ergin; 2009, 183). 

 

ķara+r-: "kararmak, karanlık çökmek" ķararup  BKT 342a/1, ķarara TİEM 40 29a/6 

ķarañu+r-: "karanlık basmak,  karanlık çökmek" ķarañurdı TİEM 40 3a/5  

ķayġı+r-: "kaygılanamk, üzülmek, endişlenmek" ķayġırma BKT 111a/2  

ķayġu+r-: " üzülmek, tasalanmak" ķayġurma BKT 411a/7, ķayġurma MKT 77b/7   

ķaygu+r-: "kaygılanmak, üzülmek, müteessir olmak" ķayguram   TİEM 40 75b/11 

yavzaġı+r-: "yalvarıp yakarmak"  yavzaġıralar  TİEM 40  61a/10  

 

3.2.14 +sA-   

Bu ek de Türkçede eskiden beri kullanılan fakat işleklik sahası geniş olmayan 

eklerden biridir. Ekin istek ifadeli fiiller teşkil eden isimden fiil yapma ekidir (Eraslan; 

2012,115). 

 

śu-sa-: "susamak" śusamış BKT 578b/6, śusamayasun  TİEM 40 152a/5śusamış  MKT 

394a/9   
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3.2.15. -t- 

İşlek olmayan bu ek üzerinde çalıştığımız metinlerde iki örnekte geçmektedir. 

arı-t-: “arınmak, temizlenmek, günahtan temizlenmek, temize çıkarmak”arıtdı  BKT 

54a/2, arıda  TİEM 40 83a/2, arıtmadı MKT 434b/5   

giñ-i-t-: "genişletmek" giñitmegile  TİEM 40  104b/2 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 BİRLEŞİK FİİLLER 

 

 

Bir sözcükle hem anlam de biçim yönünden kalıplaşarak oluşan eylemlerdür (N. 

Atabay; 213). 

Tahsin Banguoğlu Türkçenin Grameri 'nde "Birleşik fiil Tabanları" başlığı altından 

bu tabanların belirtme öbeklerinden geldiğini söylemekte 1. Zarf Öbeği Kalıbından olanlar 

(ileri sürmek, ayrı düşmek, karşı koymak v.b 2. Çekim Öbeği Kalıbında olanlar (kar yağmak, 

başkaldırmak, yoldu kalmak v.b) 3. Bağlam Öbeği kalpında olanlar (yazıp çizmek, sayıp 

dökmek, bulup buluşturmak v.b) diye üç ana başlık altında ele almaktadır (Banguoğlu; 1990, 

310-318).  

A.N. Kkononov "analitik (mürekkep) fiiller denilince bir ad ya da ek almış yani bir 

tarafı ad türünden bir kelime diğer kısmı yardımcı fiil olan bir eylemden oluşan yapıyı ifade 

etmiştir. Bunlar etmek, eylemek, kılmak, olmak yardımcı eylemleridir. İki Tarafı da fiil olan 

birleşik yapıları ise "sintetik tip" olarak değerlendirilmiştir (Kononov; 1956, 548). 

Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi 'nde "birleşik fiilde esas itibariyla yardımcı fiiller 

geçişli veya geçişsiz fiiller yapmak için kullanılırlar asıl anlamı isim unsuru taşır. Yardımcı 

fiil bir fiilleştirme ve ve çekim unsuru olarak vazife görür. Bu birleşik fiilde isim unsuru ya 

bir isim veya bir partisip olur. İsim de ya Türkçe veya yabancı asıllı olur. Türkçede bu şeklide 

yapancı bilhassa Arapça, Farsça isimlerle yapılmış pek çok birleşik fiil vardır" diyerek isimle 

kurulmuş birleşik fiillerin özeliklerinin vermektedir. Ergin, fiil+ zarf fiil + fiil kuruluşundaki 

birleşik fiiller için ise "fiile birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, 

kal-, yaz-, koy- fiilleridir. Bunların başına fiillerin vokal nadir olarak da –ıp, -ip gerundiumu 

getirilerek birleşik fiil yapılır. Asıl anlam gerundium fiilin anlamındadır. Yardımcı fiiller 

anlamları ile değil sadece yardımcı fiil fonksiyonu ile çekim unsuru olarak vazife görürler. 

Bunlardan bil-' in fonksiyonu iktidar; ver-'inki kolaylık, çabukluk ve birden birlik; gel-, gör-, 

dur-, kal- 'ınki deneme, devamlık ve süre; yazı- 'ınki yaklaşma ifade etmektedir" demekte ve 

zarf fiili birleşik fiillerin vokal gerundiumunu eski devirlerde birleşik fiil unsuru olabildiği 

gibi zarflı müstakil fiil de olabileceğini bunların ikisini ayırma konusunda gramercilerin bile 

hataya düştüklerini belirttikten sonra yanılgıya düşmemek için "bu hususta şaşmaz ölçü 

gerundiumun arkasında f-gelen fiilin manasına bakmaktır. Eğer o fiil kendi manası ile 

kullanılmışsa zarf almış müstakil fiilden ibarettir. Yok eğer o fiil manası ile değil de çekim 
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unsuru olarak vazife görüyorsa yardımcı fiildir ve orada birleşik fiil vardır." açıklamasını 

getirmektedir (Ergin; 1985, 386-387).     

 

 

4.1 İsim + Yardımcı Fiil:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde tespit edilen isim+ yardımcı fiil şeklinde 

kurulmuş birleşik fiil örnekleri şunlardır.  

 

4.1.1 açıl-: "açılmak, ortaya çıkmak" 

dili açıl-:"konuşmak" dili açılmaya MKT 257b/11 

gey açıl-:"yarılmak" gey açıldı TİEM 40 279a/10 

incigi açıl-:"(mec) bütün gerçekler apaçık ortaya çıkmak" incigi açıla BKT 610b/1 

 

4.1.2 acıt-: "acıtmak" 

yürek acıd-:"acı vermek" yürek acıdıcıdur MKT 56a/4 

yürek acıt-:"kalbe acı vermek, dıkıntıya sokmak" yürek acıtur MKT 36b/6 

 

4.1.3 aġar-: "ak olmak, ağarmak"  

gözleri aġar-:"gözlerine boz gelmek, gözü akmak" gözleri aġardı BKT 258a/7  

  

4.1.4 aķ-: "akmak" 

ravan aķ- "kaynamak, fışkırmak" ravan aķdı  TİEM 40 79b/10 

 

4.1.5 al-: "almak" 

Ǿahd al-:"sözleşmek, andlaşmak" Ǿahd aldı MKT 75a/10, Ǿahd alduķ  BKT 450b/5 

Ǿavrat al-:"evlenmek" Ǿavrat alun TİEM 40 35a/9 

Ǿaźāb al-:"azaplanmak, cezalanmak" Ǿaźāb aldı MKT 193b/7 

cān al-:"öldürmek" cān alur MKT 433b/8 

cānımı al-:"öldürmek" cānımı al BKT 260a/7  

cānın al-:"öldürmek" cānın ala BKT 135a/4 

cānını al-:"öldürmek, ruhunu kabzetmek" cānını algıl TİEM 4034b/3 

cizye al-:"vergi almak" cizye almaķ MKT 119b/8 

daǾvet al-:"çağrılmak" daǾvet alsalar MKT 249b/3 

diyet al-:"diyet almak" diyet alduķdan MKT 19a/10 
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dutu al-:"rehin almak" dutul aluñuz BKT 47b/3  

emānet al-:"geçici bir süre için almak" emānet algan MKT 34a/4 

er al-:"evlenmek, kocaya varmak" er almayınca BKT 35b/7  

ġanımat al-:"ganimet elde etmek" ġanımat alursanuz TİEM 40 263a/3 

gendüzine al-:"himayesine almak, bakmak" gendüzine ala TİEM 40 149a/4 

heybet al-:"korkmak, ürpermek" heybet aladun TİEM 40 139b/11 

ĥisāba al-:"ince düşünmek" ĥisāba almazlar MKT 45b/3 

ĥükm  al-:"karar almak" ĥükm alurdı MKT 349a/6 

icārete al-:"ücretle tutmak" icārete alġan MKT 274b/1 

intiķām al-:"öç almak" intiķām almazsız MKT 81b/6, intiķām almazsız BKT 116b/7  

ive al-:"acele ile almak" ive alasın TİEM 40 227a/1 

iźn al-:"izin almak" iźn alup MKT 246b/11 

leźźet al-:"tat almak" leźźet alurlar  MKT 362b/5 

masħaraya al-:"alay etmek, eğlenmek" masħaraya alıcılar BKT 276b/6    

masħaralıķ al-:"alay etmek, eğlenmek" masħaralıķ alduķları BKT 325a/2 

müĥabbet et-:"ilgilenmek, sevmek" müĥabbet etdicidür BKT 637b/5  

musaħħarlıġa al-:"alay etmek" musaħħarlıġa alur MKT 363b/3 

öc al- : "intikam almak" öc aldılar  TİEM 40 179a/4 

öcin al-:"öç almak" öcin almaķ BKT 275b/1 

ökünc al-:"intikam almak, cezalandırmak" ökünc  aladı  TİEM 40  

                 241b/6 

öyke al-:"intikam almak" öyke alıcı TİEM 40 155b/10=21/77  

nefes al-:"soluk almak" nefes almaķ MKT 161a/10 

ribā al-:"faiz almak" ribā almak BKT 102b/5  

rişvet al-:"rüşvet almak" rişvet almaķdan MKT 120a/4 

rüşvet al-:bkz rişvet al   "rüşvet almak" rüşvet almaķdan MKT 120a/1 

śatu al-:"alış veriş yapmak" śatu alur BKT 41a/6  

śatın al-:"karşılıklı vererek almak" śatın almaķ MKT 248a/11 

tamām al-:"tam ve eksiksiz almak" tamām alurlar TİEM 40 282a/2 

vaǾde al-:"söz almak, sözletmek" vaǾde aldılar MKT 270a/11 

verese al-:"miras almak" verese alur MKT 231a/6 
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4.1.6 alın-: "alınmak, kabul etmek" 

cānı alın-:"ölmek, vefat etmek" cānı alınur TİEM 40 225b/7 

intiķām alın-:"öç alınmak" intiķām alınur MKT 214b/6 

masħaralıġa alın-:"alay edilmek" masħaralıġa alındı MKT 89b/1 

mįrāŝ alınıl-:"mirası alınmak, tevarüs etmek" mįrāŝ alınıla TİEM 40 36a/6 

 

4.1.7 añ-: "zikretmek, anmak"  

ayblardan arulıġıla añ-:"tesbih ve tenzih etmek" ayblardan arulıġıla añ   TİEM 40 

256b/4 

 

4.1.8  anla-: "anlamak, idrak etmek" 

ķur'an anla-:"Kur'an'ın manasını anlamak" ķur'an anlamağı TİEM 40 21a/9 

 

4.1.9  arın-: "temizlenmek, arınmak" 

gey arın-:"iyice temizlenmek, boy abdesti almak" gey arınun TİEM 40 49a/9 

 

4.1.10 arıt-: "temizlemek, arıtmak"  

arturu arıt-:"iyice temizlemek, günahtan arıtmak" arturu arı(d)asañ TİEM 40 95a/2 

gey arıt-:"iyice temizlemek" gey arıdun TİEM 40 9b/9 

 

4.1.11 artur-: "artırmak, çoğaltmak" 

çoķ artur-:"kat kat artırmak, birkaç misline çıkarmak" çoķ artura TİEM 40 266b/4 

 

4.1.12 at-: "atmak, fırlatmak" 

oķ at-:"ok atmak" oķ atmaķdur BKT 190b/1 

taş at-:"taş atmak" taş atıcı TİEM 40 253a/3 

 

4.1.13 avla-: avlamak" 

av avla-:"avlanmak" av avladılar BKT 175b/4 

 

4.1.14 ayrıl-: "ayrılmak, uzaklaşmak" 

bir yaña ayrıl-:"bırakıp çekilmek, ayrılmak uzaklaşmak" bir yaña ayrıldunuz TİEM 

40139 b/5 

evinden ayrıl-:"hicret etmek" evinden ayrıla TİEM 40 43a/2 
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evinden ilinden ayrıl-:"hicret etmek" evinden illerinden ayrılalar TİEM 40 41b/11 

yirinden ayrıl-:"hicret etmek, göçmek" yirinden ayrıldı TİEM 40 TİEM 40 261a/1 

 

4.1.15 az-: "azmak, sapmak, doğru yoldan çıkmak"  

dileginden az-:"emrinden çıkmak, buyruğuna tutmamak" dileginden azdı TİEM 

40152a/8 

 

4.1.16 azın-: "kaybolmak" 

ussı azın- "aklı başından gitmek, sarhoş olmak" ussı azınurlar TİEM 40 255a/10 

 

4.1.17 baġışla-: "vermek, bağışlamak, hediye etmek" 

gey baġışla-:"ihsan etmek, karşılıksız vermek" gey baġışlayıcısañ TİEM 40 216b/5 

yazuķ baġışla-:"suç bağışlamak, aldırış etmemek" yazuķ baġışlasunlar TİEM 40 167a/5 

 

4.1.18 baġla-: bağlamak, sağlamlaştırmak"  

Ǿahdbaġla-:"andlaşmak, ahitleşmek"Ǿahd baġlarunuz TİEM 40 38a/3 

and baġla-:"gönülden, samimiyetle yemin etmek" baġladunuz andları TİEM 40 56a/8 

berk baġla-:"sağlam ve kuvvetli bir şekilde bağlamak" berk baġlamaya TİEM 40 285a/5  

elin boynına baġla-:"elini boynuna bağlamak" elin boynına baġlan TİEM 40  271b/5 

gendüden baġla-:"uydurmak" gendüden baġladı TİEM 40 153a/5 

gendüzinden baġla-:"kendiliğinden uydurmak" gendüzinden baġlamadun TİEM 40 

82b/4 

göñül baġla-:"kati karar vermek, azmetmek" göñül baġlan TİEM 40 101a/11 

  

işe baġla-:"kati karar vermek, azmetmek" göñli bir işe baġlayasın TİEM 40 32b/1 

ķatı baġla-:"sağlam bağlamak" ķatı baġlan TİEM 40 241b/5 

śāf baġla-:"sıralamak" śāf baġladılar TİEM 40 19a/11, śāf baġlayup BKT 318b/4  

yalan baġla-:"uydurmak, iftira ederek söylemek" yalan baġladılar TİEM 40 65a/9 

 

4.1.19 baķ-: "bakmak, beklemek, gözetlemek"  

göge baķdur-:"sırüstü yatırmak" göge baķdurun TİEM 40 10b/6 

yire baķdur-:"yüzükoyun yatırmak" yire baķdurun TİEM 40 16b/10  
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4.1.20 baś-: ayak basmak, yıkmak"  

ayaķ baś-:"gitmek, bulunmak, ayak basmak" ayaķ baśmadunuz TİEM 40 200a/9 

gice baś-:"geceleyin basmak" gice basmaķ TİEM 40 70a/7 

iz baśdur-:"takip ettirmek, arkasından göndermek" iz baśdurduķ TİEM 40 52b/10 

ķadem baś-:"ayak basmak" ķadem baśmaduñuzdı BKT 453b/7  

 

4.1.21 başar-: "yapmaya muktedir olmak, yapabilmek" 

iş başar-:"iş görmek, işi yürütmek" iş başarıcı TİEM 40 62b/4 

 

4.1.22 başla-: "başlamak" 

ilk başla-:"ilkin, ilk olarak yapmak" ilk başlar TİEM 40 97a/8 

öñdin başla-:"önce başlamak, ilkin yaratmak" öñdin başladı TİEM 40 71b/3 

 

4.1.23 bat-: "batmak, inmek, gömülmek"  

gün bat-:"güneşin batması" gün batmaķdan TİEM 40 248a/6 

güneş bat-:"güneş kaybolmak, güneş batmak" güneş batdı MKT 327b/8 

 

4.1.24 belür-: "belli ve aşıkar olmak"  

subh belür- "tan yeri ağarmak" subh belürince TİEM 40 287a/10=97/5 

 

4.1.25 bıraķ-: "atmak, fırlatmak"  

arķaları ardına bıraķ-:"kulak ardı etmek" arķaları ardına bıraķdılar BKT 73b/6 

fitne bıraķ-:"fitne düşürmek" fitne bıra(ġ)ur BKT 304b/7 

fitneye bıraķ-:"fitneye düşürmek" fitneye bıraķmasunlar MKT 80b/5, fitneye bıraķma 

TİEM 

egrilik bıraķ-:"eğip bükmek" egrilik bıraķmaķ BKT 164a/7  

elini helaklige bıraķ-:"kendini tehlikeye atmak" elini helaklige bıraķman TİEM 40 

14b/4 

göñline bıraķ-:"ilham etmek, bildirmek" göñline bıraķdı TİEM 40 285b/7 

göz bıraķdur-:"muttali kılmak, haberdar etmek" göz bıraķdurduķ TİEM 40 140a/5 

gümana bıraķ-:"endişeye düşürmek, şübhelendirmek" gümāna bıraġıcı BKT 270b/2  

gümen bıraķ-:"şüphelendirmek, kocundurmak" gümen bıraġıcı TİEM 40 121a/3 

ķurǾa bıraķ- "kura çekmek" ķurǾa bıraķdı TİEM 40 214b/1 

ķulaķ bıraķ-:"kulak vermek, dinlemek" ķulaķ bıraķsa BKT 561a/6  
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şek bıraķ-:"şübhelenmek" şek bıraķma BKT 49a/7  

teǿhire bıraķ-:"tehir etmek, geciktirmek" teǿhire bıraķdı TİEM 40 95a/6 

temel bıraķ-:"kurmak, tesis etmek" temel bıraķdı TİEM 40 95a/11 

Ǿuźr bıraķ-:    "özür beyan etmek" Ǿuźr bıraķdıyısa TİEM 40 276b/11  

zindāna bıraķ-:"hapsetmek" zindāne bıraķmaķ BKT 250b/2 

 

4.1.26  biçil-: "kesilmek" 

ekin biçil-:"ekin biçilmek" ekin biçilmiş MKT 225b/9 

  

4.1.27 bil-: bilmek, tanımak"  

bayıķ bil-:"şüphesiz bilmek, iyice anlamak" bayıķ bildiler TİEM 40 229b/5 

bellü bil-:"açıkça bilmek, iyice kanaat getirmek" bellü bildi TİEM 40 204a/5  

dutmaķ bil-:"engellemek, önüne geçmek" dutmaķ bilmez BKT 473b/7 

gey bil-:"hakkıyla bilmek" gey bilici TİEM 40 58b/5 

gümensüz bil-:"kati olarak bilmek"gümensüz bilmişiken TİEM 40 19a/10  

görmek bil-:"görebilmek" görmek bilmez BKT 381a/2  

ķurtarmak (mı) bil-:"kurtarabilmek" ķurtarmak (mı) bilürsin BKT 498a/2  

söylemek bil-:"söyleyebilmek" söylemek bilmeyeler BKT 627b/5  

şeksüz bil-:"şüphesiz bilmek, iyice anlamak" şeksüz bildiler TİEM 40 142a/4 

 

4.1.28 bin-: "binmek"   

üstine bin-:"üzerine çıkmak, üstinden aşıp geçmek"üstine bineler TİEM 40 144a/3 

 

4.1.29 birikdür-: biriktirmek" 

arķa birikdür-:"birbirne destek olmak, yardımlaşmak" arķa birikdürdiler TİEM 40 

186a/9 

 

4.1.30 bit-: "bitmrk, yetişmek, serpilmek" 

özdeklü bit-:"gövdeli olmak, gövde ile büyümek" özdeklü biten TİEM 40 253b/5 

 

4.1.31 boġ-: "boğmak" 

suda boġ- "suda boğmak" suda boġduķ TİEM 40 172a/11 
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4.1.32  boġazla-: "kesmek, boğazlamak" 

çoķ boġazla-:"çok öldürmek, katletmek" çoķ boġazlarlardı TİEM 40 4b/10 

deve boġazla-:"deve kurban etmek" deve boġazla TİEM 40 289b/3  

 

4.1.33 boz-: perişan etmek"  

Ǿahd boz-:"andlaşmayı bozmak, yeminden dönmek" Ǿahd bozar MKT 11a/5 

and boz-:"yemin bozmak, yeminden dönmek" and bozdı MKT 197b/3, and bozmañuz 

BKT 493a/1 

emr boz-:"emrini yerine getirmemek"emr bozalar MKT 135a/2 

işiñi boz-:"işini bozmak" işiñi bozmaġa BKT 201b/4  

 

4.1.34 bul-: "bulmak" 

görmek bul-:"görebilmek" görmek bulmazsın BKT 171a/5 

hidāyet bul-:"doğru yolu bulmak" hidāyet bulalar MKT 266b/7, hidāyet bulmazduķ 

BKT 157b/7 

necāt bul-:"kurtulmak" necāt buldı MKT 443a/11 

nuśrat bul-:"yardem etmek, üstünlük sağlamak, zafere ulaşmak" nuśrat bulasılardur 

TİEM 40 19a/5,nuśret bulmazlar BKT 63a/1 

rüsūħ bul-:"sağlamlaştırmak" rüsūħ bulup MKT 35a/8 

žafer bul-:"kurtulmak, muradına ermek" žafer bulmadılar MKT 299b/11, žafar bulalar 

TİEM 40, žafer bulsalar BKT 593a/1 

  

4.1.35  burtar-: kaşlarını çatmak"  

yüzin burtar-:"suratını asmak" yüzin burtardı BKT 631b/3  

 

4.1.36  buru-: "buruşturmk" 

yüz buru- : "yüzünü ekşitmek, suratını asmak" yüz burudı TİEM 40 280b/5 

 

4.1.37 çaġır-:"bağırmak, çağırmak" 

zārılıķ eyleyü çaġrış-:"yalvarıp yakarak imdat dilemek, feryad etmek" zārılıķ eyleyü 

çaġrışurlar TİEM 40 164a/4 

 

4.1.38 çalış-: "savaşmak, mucadele etmek, çarpışmak"  

birbiriyile çalış-:"birbiriyle kavkga etmek" birbiriyile çalışurlar  TİEM 40 184a/7  
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ķatı çalış-:"şiddetli hücum etmek" ķatı çalışın TİEM 40 41b/4 

 

3.1.39 çek-: "çekmek, yaymak" 

Ǿaźāb çek-:"azap çekmek, ceza çekmek" Ǿaźāb çeker MKT 224a/3 

ġaremet çek-:"borç yüzünden sıkılmak" ġaremet çekmekde MKT 385a/8, ġaramet 

çekmekden BKT 567a/3  

ĥasret çek-:"özlemek" ĥasret çekerler MKT 18a/3 

iddet çek-:"boşanmış yahut kocası ölmüş kadın için evlenmek üzere beklemek" iddet 

çeksünler MKT 25a/9, iddet çeksünler BKT 35a/4  

taǾab çek-:"sıkıntı çekmek" taǾab çekersin MKT 223b/6, taǾab çekmegiçün BKT 334a/3  

zaĥmet çek-:"sıkıntı çekmek" zaĥmet çekmazler MKT 182b/11, zaĥmet çekdi BKT 

241b/3  

 

4.1.40 çevür-: "çevirmek"  

yüz çevür-:"küsmek" yüz çevürüp BKT 489b/6  

 

4.1.41 çıķ-: dışarı çıkmak, ayrılmak" 

āvāz çıķ-:"ses çıkmak" āvāz çıķardı MKT 182a/7  

āvāz çıķar-:"ses çıkarmak" āvāz çıķardı  MKT 117a/9 

bir yaña çıķ-:"bir yana çekilmek" bir yaña çıķdılar TİEM 40 115a/8  

buyruķdan çıķ-:"Allah’ın emrine itaat etmemek" buyruķdan çıķanlar TİEM 40 281b/9 

cān çıķ-:"ölmek" cān çıķa MKT 135b/5 

dışra çıķ-:"dışarı çıkmak" dışra çıkıcıdur TİEM 40 117b/9 

ķarşu çıķ-:"karşı çıkmak, kabul etmemek" ķarşu çıķdılar MKT  127a/9 

sefre çıķ-:"sefer etmek, yolculuk yapmak" sefre çıķmaġını BKT 201a/6  

taatdan çıķ-:"tanrı buyruğundan ayrılmak, dini emirlere riyaet etmemek" taatdan 

çıķarlar TİEM 40 5a/11  

uġurlayın çıķ-:"gizlice ayrılmak, sıvışmak" uġurlayın çıķarlar TİEM 40 170b/2 

vücūda çıķar-:"meydana getirmek" vücūda çıķardı  MKT 107a/5 

yalan çıķ- : "yalancı çıkmak, yalan söylediği anlaşılmak" yalan çıķalar TİEM 40  

242b/4 

yazıya çıķ-:"çöle gitmek" yazıya çıķıcılarmıssa TİEM 40 199b/10 

yoldan çıķ-:"azmak, sapmak" yoldan çıķdılar  MKT 175b/3 

yuķaru çıķ-:"yükselmek, yukarı çıkmak" yuķaru çıķar TİEM 40  67a/1 
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4.1.42 çıķar-: dışarı çıkarmak"  

dil çıķar-:"dilini dışarı çıkartıp solumak" dil çıķarur MKT 120b/7 

dilin çıķar-:"dilini sarkıtıp sokmak" dilin çıķarur TİEM 40 81a/4 

ķavm çıķar-:"belli bir iş için kişileri bir araya toplamak" TİEM 40 175b/3 

od çıķar-:"ateş çıkarmak, çakmak" od çıķarursız TİEM 40 256a/6 

zeytün çıķar-:"yağ sıkmak" zeytün çıķarurlar BKT 254a/1  

 

4.1.43 çök-: "diz üstü oturmak, çökmek"  

diz üstine çök-:"diz çökmek" diz üstine çökmiş  MKT 216a/6 

dizleri üstine çök-:"diz çökmek" dizleri üstine çöküp BKT 332a/2   

dizin çök-:"diz üstü çökmek" dizin çöküpler TİEM 40 147a/9 

 

4.1.44 çöz-: "çozmek, yaymak, sermek" 

girü çöz-:"bozmak, çözmek" girü çözeridi TİEM 40 131a/5 

 

4.1.45 daral-: "daralmak" 

yürek daral-:"sıkılmak" yürek daralmasun MKT 33b/8 

 

4.1.46 dart-: "tartmak"  

elini dart-:"elini çekmek, ayrılmak, yaklaşmamak" elini dartun TİEM  40 16b/8 

 

4.1.47 deg-: ulaşmak, dokunmek"  

aśśısı deg-:"yararı dokunmak" aśśısı degmez  BKT 136b/2 

göz deg-:"nazar değmek" göz degmesün MKT 168a/6; göz degmesün TİEM 40 114b/3, 

göz degmesün BKT 256a/4  

güneş deg-:"güneş dokunmak, güneş altında kalmak, güneşin sıcağını çekmek" TİEM 

40 152a/5 

ziyān deg-:"zarar vermek" ziyān degürmeye TİEM 40 30a/5, ziyān degmez BKT 

136b/2  

 

4.1.48 depele-: "öldürmek, katletmek"  

çoķ depele-:"çok öldürmek, hezimete uğratmak" çoķ depeleyesiz TİEM 40 241b/4 

kök kese depele-:"kökünü kurutmak, kökünü kazımak" kök kese depelerdünüz TİEM 40 

31b/7 
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4.1.49  dıķıl-: "sıkışmak" 

yürekler boġaza dıķıl-:"yüreği ağzına gelmek" yürekler boġaza dıķıla BKT 506b/2  

 

4.1.50 di-: "demek, söylemek"  

ĥaraf di-:"bunakdemek, bunak olduğu iddia etmek" ĥaraf dimessenüz TİEM 40 116a/3  

zıyānlu di-:"zararda olduğunu söylemek" zıyānlu dimekden TİEM 40 107b/2 

 

4.1.51  dile-: "istemek"  

arķa virmek dile-:"yardım istemek" arķa virmek diledi TİEM 40 184a/7 

becid dile-:"ısrarla istemek, talepte ileri gitmek" becid dilerise TİEM 40 243a/9 

destür dile-:"izin istemek, müsaade istemek" destür dileseler BKT 207b/2  

destūr dile-: bk. destür dile TİEM 40 90b/11 

duǾa dile-:"allah'a yılvarmak" duǾa diledi BKT 237b/2  

eyü dile-:"iyiliğini istemek, hayırhah olmak, dürüst davranamk" eyü dilediler TİEM 40 

94a/5 

feryād dile-:"imdat istemek" feryād diledi TİEM 40 184a/11 

Ǿıvaż dile-:"karşılık, mükafat istemek" Ǿıvaż dileye TİEM 40 31a/9 

ivdürmek dile-:"acele olmasını istemek" ivdürmek diledükleri TİEM 40 126a/7 

meded irmek dile-:"yardım istemek" meded irmek dilerler TİEM 40 240a/5 

mühlet dile- :"geciktirmesini istemek" mühlet dilemegi TİEM 40 105b/11 

Ǿöźr dile-:"özür dilemek, bağışlanmasını istemek" Ǿöźr dilemeñüz MKT 136b/3, Ǿöź(u)r 

dilerler BKT 209a/6  

su dile-:"su aramak" su diledi TİEM 40 5a/1 

Ǿuźr dile-:"özür dilemek" Ǿuźr dilemen TİEM 40 143a/5 

yardım dile-:"yardım istemek" yardım diledi TİEM 40 184a/11 

yarlıġamak dile-:"bağışlanmasını istemek, af dilemek" yarlıġamak dile TİEM 40 

107a/10 

yavuz dile-:"hased etmek" yavuz diledi TİEM 40 290a/9 

 

4.1.52 dilen-: "istenmek, arzu edilmek" 

arķa dilen-:"yardım istenilmek" arķa dilenmiş TİEM 40 111b/2 

arķa virmek dilen-:"yardım istenmek, yardıma muhtaç olunmak" arķa virmek 

dilenendür TİEM 40 157a/9 
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4.1.53 diril-: "1- toplanmak, bir araya gelmek, 2-yaşamak, ömür sürmek" 

çoķ diril-:"yığın yığın biriktirilmek" çoķ diril TİEM 40 23b/10 

girü diril-:"tekrar dirilmek" girü dirilmekden TİEM 40 157b/6 

ħoş diril-:"rahat ve mesut hayat sürmek" ħoş dirilmeklik TİEM 40 236b/2 

ķatı dir-:"helal haram demeden toplamak" ķatı dirmek TİEM 40 285a/2 

ussı diril-:"aklı başına gelmek, ayılmak" ussı dirildi  TİEM 4078a/11 

yavuz diril-:"kötü geçinmek, kötülük etmek" yavuz dirilmen TİEM 40  36b/7 

 

4.1.54 dirilin-: dirilmek"  

girü dirilin-:"yeniden diriltilmek, haşredilmek" girü dirilinmişler TİEM 40 236b/6 

 

4.1.55 dirür-: "diriltmek"  

girü dirür-:"tekrar diriltmek, uyandırmak" girü dirürür TİEM 40 62b/1 

 

4.1.56 dök-: "akıtmak" 

çoķ dök-:"şarıl şarıl akmak" çoķ dökülici TİEM 40 279a/9 

ķan dök-:"insan öldürmek" ķan dökmegile TİEM 40 73b/3 

ķatı doķ-:"şiddetli etkilemek" ķatı doķunıcı TİEM 40 227a/6 

śu dök-:"boy abdesti almak" śu döküp MKT 57a/8, su döküp TİEM 40 49a/10, su 

dökmekden BKT 107b/1  

şehvet dök-:"şehvetle yaklaşmak" şehvet dökersiz MKT 112a/4 

 

4.1.57 dön-: geri dönmek, dönmek"  

başı aşaġa dön-:"başaşağı, gerisin geri dönmek" başı aşaġa döndiler TİEM 40 155a/11 

and dön-:"yeminden dönmek, yemib bozmak" and dönmekden BKT 125a/5 

gey dön-:"çok dönmek, meyletmek" gey dönicidür TİEM 40 215b/9 

girü dön-:"geri dönmek, avdet etmek" girü döndiler TİEM 40 29b/3 

ruzıgār dön- "zamanın değişmek durumun değişmesi" ruzıgār dönmek TİEM 40 53b/4 

 

4.1.58 döndür-: "çevirmek, döndürmek" 

ard döndür-:"sırt çecirmek, arkasını dönmek" ard döndüriciler TİEM 40 89a/11 

gendü ĥalın döndür-:"şeklini değiştirmek, tanınmaz hale getirmek" gendü ĥalın 

döndürün TİEM 40 181a/4 

girü döndür-:"geri çevirmek, iade etmek" girü döndürdük TİEM 40 286b/8 
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gėrü dönder-: bk. girü döndür. BKT 307a/5  

ikiledin döndür-:"geri çevirmek, tekrar yapmak" ikiledin döndürür TİEM 40 97a/8  

renk döndür-:"renk değiştirmek" renk döndüricidür TİEM 40 276a/3 

 

4.1.59 döniş-: "dönmek"  

biribirine döniş-:"birbirine dönmek" biribirine dönüşeler TİEM 40 17a/11  

 

4.1.60 dur-: "ayakta durmak, ayağa kalkmak" 

Ǿahd üzerine dur- :"sözünü yerine getirmek" Ǿahd üzerine durlar BKT 194a/7 

ayaķ üstine dur-:"ayakta durmak" ayaķ üstine duranlariçün MKT 234a/2, ayaķ üstine 

durur TİEM 40 68a/2, ayaķ üstine dürüp BKT 503b/2 

baġlu dur-:"bağlı olmak, bağlanmış halde bulunmak" baġlu dururlarken TİEM 40 

159b/4 

becid (t)ur-:"ısrar etmek" becid turıcılar TİEM 40 255b/6 

berk dur-:"sebat etmek" berk duruñuz TİEM 40 188b/1 

dāyim dur-:"devam etmek" dāyim durmazlar BKT 66a/4 

diñsüz dur-:"sessiz durmak, susmak" diñsüz durun TİEM 4082b/5  

gey dur-:"hakim olmak, üstün olmak" gey durıcılardur TİEM 40 38a/4 

hemişe dur-:"ebediyen var olmak" hemişe durıcıçün TİEM 40 151b/10 

ħidmetine dur-:"hizmet yapmak"  ħidmetine dururlardı BKT 490b/4 

ķaķıdı dur-:"kızdırmak, azarlanmak" ķaķıdı dururlar BKT 396b/1  

ķarşu dur-:"karşılamak" ķarşu dursunlar BKT 94a/3 

ķāyim dur-:"dik durmak" ķāyim dursa MKT 385b/11 

namāza dur-:"namaz kılmak" namāza dursañuz MKT 75a/2, namāza dursalar BKT 

100a/4  

namāzda dur-:"namaz kılmak" namāzda durıcı TİEM 40 29b/5  

örü dur-:"ayakta durmak, ayakta olmak" örü dururken TİEM 40 34a/10 

ŝābit dur-:"sürekli olmak, yerinde durmak" ŝābit dururlar BKT 614b/6 

śınurda dur-:"hudutta beklemek, nöbet tutmak" śınurda durun  TİEM 40 35a/2   

tapuya dur-:"huzurda durmak, hizmete hazır beklemek" tapuya dururdı TİEM 40 

107b/10 

tügleri dur-:"tüyleri diken diken olmak" tügleri durur BKT 498b/3  

yirine dur-:"yerine geçmek" yirine duryirine durdunuz TİEM 40 78b/11  

zinde dur-:"dinc durmak, sağlam durmak" zinde durıcılar TİEM 40 112b/11 
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4.1.61 durġur-: durdurmak, yerine getirmek"  

ĥüccet durġur-:"delil göstermek" ĥüccet durġurmaķ MKT 147a/1, ĥüccet durġursalar 

BKT 51a/1  

namāz durġur-:"namaz kılmak" namāz durġurdılar MKT 33a/2, namāz durġurmaķdan 

380b/2 BKT 

namāzı durġur-:"namaz kıldırak" namāzı durġuruñuz BKT 228a/8  

namāz turġur-:"namaz kılmak" namāz turġurmaķdan MKT 248b/1 

važāyif durgur-:"vazifeyi yerine getirmek" važāyif durgurmaķda MKT 161b/9 

Ǿöźürler durġur-:"özür beyan etmek, özür sıralamak" Ǿöźürler durġursa BKT 623b/5  

yirinde durur-:"sabit kılmak, tesbit etmek" yirinde durur TİEM 40 31b/2  

żarar durġur-:"zarar etmek" żarar durġurmezler BKT 62b/7  

 

4.1.62 düş-: "düşmek" 

ardlarına düş-:"takip etmek, izlemek" ardlarına düşdi BKT 228b/6 

aşaġa düş-:"aşağıya inmek, batmak" aşaġa düşdi TİEM 40 251a/2 

cezā düş-:"cezalandırmak" cezā düşer  MKT 381b/4 

dartışıķ düş-:"ihtilaf vaki olmak, ihtilaf edilmek" dartışıķ düşdi TİEM 40 40a/8 

düşvarlıġa düş-:"zorlanmak" düşvarlıġı düşerdüñüz BKT 556b/6  

eline düş-:"birisine muhtaç olmak" eline düşdi MKT 272b79, eline düşdigin BKT 

414b/4  

fikr düş-:"düşünmek" fikr düşse MKT 236a/7, fikir düşse BKT 362b/2  

fitneye düş-:"fitneye düşmek" fitneye düşdi MKT 417b/4 

ġam düş-:"sıkılmak" ġam düşdi MKT 283a/8 

ġamma düş-:"sıkılmak" ġamma düşdi MKT 283a/8, ġamma düşdiler BKT 68b/3  

gözi düş-:"görmek, muttali olmak" gözün düşedi TİEM 40 139b/11 

gümāna düş-:"şübhelendirmek" gümāna düşmediler BKT 558a/6  

ħayr düş-:"iyilik isabet etmek" ħayr düşmegi MKT 11b/9 

hem düş-:"kederlenmek, sıkılmak" hem düşdi MKT 283a/8 

hemme düş-:"kederlenmek, sıkılmak" hemme düşdi MKT 283a/8 

ıraķ düş-:"uzaklaşmak" ıraķ düşdi MKT 12a/5, ıraķ düşdi BKT 16b/1  

ķarār düş-:"karar vermek" ķarār düşse MKT116b/7 

ķavl düş-:" yemini başa gelmek" ķavl düşer MKT 271a/9 

ķayġuya düş-:"kaygılanmak" ķayġuya düşdi BKT 429a/4  

ķorķuya düş-:"korkumak" ķorķuya düşe BKT 630a/4  
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mekr düş-:"tuzağa düşmek" mekr düşmişdür MKT 385a/10 

oda düş-:"ateşe düşmek, cehenneme yuvarlanmak" oda düşdi TİEM 40 150b/7  

şehvete düş-:"şiddetli arzu etmek, arzulamak" şehvete düşmek MKT 224a/6 

şek düş-:"şüphelenmek" şek düşmege MKT 142a/4, şek düşmek BKT 213b/4  

taǾaba düş-:"yorulmak" taǾaba düşmez BKT 343b/5 

zaĥmata düş-:"sıkıntıya düşmek, işi sarpa sarmak" zaĥmata düşedünüz  TİEM 40 30a/1 

żarūrete düş-:"mecbur kalmak, sıkıntıya düşmek" żarūrete düşse MKT 74b/2, żarūrete 

düşse BKT 106b/2  

źelillik düş-:"aşağılanmak, hor görülmek" źelillik düşdi MKT 7a/5 

źellete düş-:"yoldan kaydırmak" źellete düşürdi MKT 48b/11 

zināya düş-:"nikâhsız birleşmek" zināya düşmegeysiz MKT 26b/11 

 

4.1.63 düşür-: "düşürmek" 

fitne düşür-:"denemek" fitne düşürdük MKT 92b/11 

fitneye düşür-:"fitneye düşürmek" fitneye düşürdisiz  MKT 397a/5, fitneye düşürdük 

BKT 425a/4  

ĥasrete düşür-:"özletmek" ĥasrete düşürür MKT 163b/1 

ıraķ düşür-:"uzaklaştırmak" ıraķ düşüre MKT 61a/7 

ķayġuya düşür-:"kederlendirmek, üzmek" ķayġuya düşürmegiçün MKT400b/8 

                             BKT 69a/3 

ķorķu düşür-:"korkutmak" ķorķu düşürdiler MKT 114b/4 

rayb düşür-:"şüphe düşürmek" rayb düşürüci MKT 310b/4 

raybe düşür-:"şüphelendirmek" raybe düşürüci MKT 158a/4 

şekke düşür-:" şüpheye düşürmek, şüphelendirmek" şekke düşürüci MKT 158a/4 

źillete düşür-:"aşağılamak" źillete düşürdi MKT 5a/4, źillete düşürmedi 

 

4.1.64. dut-: "tutmak, edinmek, yakalamak"  

añlun añlun dut-:"yavaş yavaş yakalamak, derece derece helake yaklaştırmak" añlun 

añlun dutavuz TİEM 40 81a/11 

aru dut-:"üstün dutmak, tüceltmek" aru dutaruz TİEM 40 3b/11 

aru dut-:"tenzih etmek, takdis etmek" aru (t)ut TİEM 40 112a/11 

başın dut-:"üzerine almak, deruhte etmek" başın duttı  TİEM 40 166b/2, başın dutdı 

BKT 376a/6 

becid dut-:"ciddiyetle dutmak, üzerined üşmek" becid dutmaġıla TİEM 40 80b/8 
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berk dut-:"iyi muhafaza etmek" berk dutun TİEM 40 4b/4 

buyruķ dut-:"emri yerine getirmek" buyruķ dutasız MKT 19b/7  

cin düt-:"cin çarpmak" cin dütar BKT 45b/4  

din dut-:"inanmak" din dutdılar MKT 7a/9 

doġurmak aġrısı dut-:"doğum sancısı tutmak" doğurmak aġrısı dutdı BKT 327a/6  

dost dut-:"dost edinmek" dost dutarısa TİEM 40 157b/5 

duşhar yavuz dut-:"hoş karşılamamak, kötü görmek" duşhar yavuz dutarlarısa TİEM 40 

222b/9 

duşman dut-:"düşman kabul etmek, buğzetmek" duşman duttunuz TİEM 40 262b/4 

elüñi dut-:"cimrilik yapmak" elüñi dut TİEM 40 492b/3   

fāl dut-:"uğur saymak" fāl dutarlarıdı MKT 115b/3 

gey ulu dut-:"tazim etmek, ululamak" gey ulu dutmak TİEM 40 138b/11 

girçek dut-:"doğrulamak, doğruluğuna inanmak, tasdik etmek" girçek dutarlar TİEM 40 

272b/1, girçek dutıcı BKT 13b/2  

girtü dut-:"doğrulamak, tasdik etmek" girtü duta TİEM 40 185b/3 

güç ile dut-:"zorlamak" güç ile duttun TİEM 40150a/9 

gümensüz dut-:"şüphesiz bir şekilde kabul etmek" gümensüz dutaruz TİEM 40 178a/8 

ĥisaba dut-:"hesaba katmak, saymak" ĥisaba dutman TİEM 40 263a/1  

ħor dut-:"hor görmek, horlamak" ħor dutarsız TİEM 40 256a/9 

Ǿibret dut-:"ibret almak" Ǿibret dutmaķ TİEM 40 117a/1 

icārete dut-:"ücretle dutmak" icārete dut MKT 274a/11 

ilāh dut-:"tanrı edinmek" ilāh dutup BKT 252b/2 

imin dut-:"emin kabul etmek, emniyet etmek" imin dutasañ TİEM 40 27a/8=3/75 

iş dut-:"iş edinmek, yapmak" iş duttı TİEM 40 44a/7 

ķatı dut-:"yakalamak" ķatı duta TİEM 40 184b/1 

ķıymat dut-:"kıymet takdir etmek, değer biçmek" ķıymat dutalar TİEM40 56b/10 

ķoķu dut-:"koku sürünmek" ķoķu dutun TİEM 40 71b/6 

leźźet dut-:"tat almak, hoşlanmak" leźźet dutar TİEM 40 235a/7  

leźźet tut-:  bkz leźźet dut TİEM 40 282b/3 

manfaǾat dut- bkz menfaǾat "faydalanmak" manfaǾat duta TİEM 40 14b/7 

masħaraya dut- :"alaya almak, eğlence konusu yapmak" masħaraya dutarlar TİEM 40 

153a/3 

maǾźur dut-:"suçlu kabul etmmemk, affetmek" maǾźur dutmak TİEM 40 278a/10   

muĥkem dut-:"sağlamlaştırmak" muĥkem duta MKT 188a/4 
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orta dut-:"orta yolu tutmak" orta dutıcılar TİEM 40 54b/7 

ortaķ dut-:"ortaklamak" ortaķ dutmağı BKT 156a/1  

oruç dut-:"oruç tutmak" oruç dutdılar M KT 141b/3, oruç dutsun TİEM 40 13b/7,  oruç 

dutanlar BKT 212b/5  

ögüt dut-:"öğüt dinlemek, söz dinlemek"  ögüt dutasız TİEM 40 249b/1, ögüt dutasız 

BKT 

ŝābit dut- : "sağlam tutmak, pekiştirmek" ŝābit duta TİEM 40 83b/3 

śāf dut-:"sıralamak" śāf dutıcılaruz TİEM 40 214b/11,  śāf dutucılarbiz BKT 488b/4  

şefįǾ dut-:"şefaat etmek" şefįǾ dutup MKT 281b/9 

śaķınmadıġını dut-:"tedbirini almak, kendini korumak" śaķınmadıġını dutun TİEM 40 

40b/3 

sehl dut-:"bağışlamak, affetmek" sehl dut TİEM 40 143a/2 

selāmāt dut-:"selamete çıkarmak, kurtarmak" selāmāt duttı TİEM 40 85b/2 

sipās dut-:"iyiliğin ve şükrün ecrini vermek" sipās dutıcıdur TİEM 40 11b/11 

şeriǾet dut-:"uygulamak, riayet etmek" şeriǾet dutıcılardur TİEM 40 161a/8  

şoǿm dut- şom tut-:"uğursuz kabul etmek" şoǿm dutarlar TİEM 40 77b/3 

taalluķ dut-:"ilgili olmak, nisbet edilmek" taalluķ dutar TİEM 40 197b/1 

tamaǾ dut-:"arzu ve ümid etmek" tamaǾ dutarın TİEM 40 176a/5=26/82 

ŧanuķ dut-:"şahit getirmek, şahit dutmak" ŧanuķ dutarmen MKT 157a/11, ŧanuķ dutar 

TİEM 40 15a/9, ŧanuķ dutar BKT 31a/5  

ŧanuķ tut-:"şahit getirmek" ŧanuķ tutuñuz MKT 55b/5 

ŧar dut-:"daraltmak, azaltmak" ŧar dutar TİEM 40 220b/10 

ŧoġru dut-:"tasdik etmek" ŧoġru duttı TİEM 40 268b/4 

uġurlayın ķulaķ dut-:"gizlice dinlemek, kulak hırsızlığı etmek" uġurlayın ķulaķ duttı 

TİEM 40 124a/3 

üns dut-:"alışmak" üns dutup MKT 303a/10 

ümid dut-:"ümit etmek, ummak" ümid dutmaķ MKT 332b/11, ümid dutarlar TİEM 40 

16a/11, ümid dutar BKT 497a/1  

yalan dut-:"yalan saymak, yalanlamak, tekzibetmek" yalan dutıcılar TİEM 40 256a/9, 

yalan dutarlardı BKT 3a/1 

yamān fāl dut-:"uğursuzluk saymak" yamān fāl dutarlardı BKT 169a/6  

yañsuya dut-:"alaya almak, istihza etmek" yansuya duttılar TİEM 40  154b/4 

yir dut-:"sığınmak, iltica etmek" yir dutam TİEM 40106a/7 

yėrine dut-:"yerleşmek" yėrine dutuñuzdı BKT 241b/6  
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yirinde dut-:"sabit kılmak, tesbit etmek" yirinde dut TİEM 31b/2  

yeyni dut-:"hafiflenmek" yeyni dutdı BKT 531a/6  

yiyni dut-:"hafif bulmak, kolaylıkal taşmak" yiyni dutarsız TİEM 40 130a/11  

yiynilik üzere dut-:"hafiflik üzere saklamak" yiynilik üzere dutmasın TİEM 40 195a/4  

yüz dut-:"dönmek, yönelmek" yüz duttılar TİEM 40 213b/4, yüz duta BKT 342b/3  

 

4.1.65  dutıl-: "tutıl" 

ħoş dutıl-:"ağırlanmak" ħoş dutılmayacaķ TİEM 40 46a/10 

duşħar dutıl-:"kerih görülmek, sevilmemek" duşħar dutılmış TİEM 40 135a/3 

yalan dutıl- : "tekzib edilmek, yalanlanmak" yalan dutıldı TİEM 40 206b/4 

 

4.1.66  dutınıl-: "tutulmak"   

buyruġı dutınıl-:"emri yerine getirilmiş, kendisine itaat edilmiş." buyruġı dutınılmıl 

TİEM 40 281a/11 

ħor dutınıl-:"hor görülmek, hakarete uğramak" ħor dutınıldılar TİEM 40 183b/5 

imin dutınıl-:"emin kabul edilmek" imin dutınıldı TİEM 40 22b/6  

ümid dutınıl-:"ümit bağlamak, ümid beslemek" ümid dutınılmış TİEM 40 107a/11 

yalan dutınıl-:"tekzib edilmek, yalanlanmak" yalan dutınıldı TİEM 40 33b/11 

    

4.1.67  eg-: "eğmek, bükmek" 

arķa eg-:"namazda rukua durmak" arķa egicilerile  TİEM 40 4b/4 

 

4.1.68 ek-: "ekin ekmek"  

ekin ek-:"ekin ekmek, nesil ortaya çıkarmak" ekin ekecek MKT 25a/1, ekin ekecek 

BKT 34b/4 

 

4.1.69 emzür-: "emzirmek"  

süd emzür-:"süt vermek, süt annelik yapmak" süd emzürmekden TİEM 40 37a/4 

 

4.1.70 es-: "esmek" 

ķatı es-:"şiddetli esmek" ķatı esici TİEM 40 252b/6 

 

4.1.71 eyit-: "demek, söylemek"  

gizleyü eyit-:"üstü bir kapalı bir şekilde söylemek, çıtlatmak" gizleyü eydesiz TİEM 40 
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18a/4 

şiǾr eyit- : "şiir söylemek" şiǾr eyi(d)icidür TİEM 40 153a/6 

tesbih eyit-:"tesbih etmek" tesbih eyi(d)ecek TİEM 40 203b/10 

 

4.1.72  ėt-: "yapmak, etmek"  

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde fiil yapımında ise özellikle Arapça ve Farısça 

isimlerle sıkça kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu filli yabancı asıllı isimlerle, 

Türkçe isimlerle, isimden isim yapım ekleriyle, yabancı asıllı tamlamalarla ve isim çekim  

ekleriyle kurulan ėt- yapılı birleşik fiiller 5 bölüme olmak üzere bölüyeceğiz.  

 Bu yardımcı fiile yabancı kökenli kelimelerle kurulan ėt- yapılı birleşik fiiller de 

örnek gösterilebilir: 

Ǿāciz ėt-:"güçsüz bırakmak" Ǿāciz (ė)deler BKT 383a/7 

Ǿadl ėt-:"adaletli davranmak, adil olmak" Ǿadl (ė)tem BKT 522a/1  

Ǿafv ėt-:"bağışlamak, affetmek" Ǿafv(ė)tse BKT 525a/5  

ah ėt-:"feryad etmek, inlemek" ah ė(d)erdi BKT 241b/1 

Ǿahd ėt-:"andlaşmak, sözleşmek" Ǿahd ėtdügi BKT 552a/7 

Ǿalāmet ėt-:"damga vurmak, damgalamak" Ǿalāmet ė(d)erbiz BKT609a/4 

Ǿamel ėt-:"yapmak, işlemek" Ǿamel ėderbiz BKT 247a/2  

Ǿamel ėt-:"yapmak, işlemek" Ǿamel (ėd)erbiz BKT 247a/2 

Ǿarż  ėt-:"göstermek, arz etmek" Ǿarż  ėtdi  BKT 406a/5 

āşikāre ėt-:"açıkça yapmak, açık olarak yapmak" aşikare ė(d)erler  BKT 139a/6 

āşkāre ėt-:bkz āşikāre ėt- "açıkça yapmak, açık olarak yapmak" aşkare ėtdüklerini BKT 

206b/5 

Ǿaźāb ėt-:"azap vermek, ceza vermek" Ǿaźāb ėtdük BKT 603a/5 

Ǿazįz ėt-:"yüceltmek" Ǿaziz ė(d)ici  BKT 358a/7 

baħįl ėt-:"cimri olmak" baħįl ė(d)erler BKT 425a/6 

baǾŝ ėt-:"yeniden dirilmek" baǾŝ ė(d)e BKT 588a/1 

baśŧ ėt-:"uzatmak, genişletmek" baśŧ (ė)der BKT 439b/7  

bāţıl ėt-:"yanlış yapmak, haksızlık yapmak" bāţıl ėtdi BKT 547b/5 

bay ėt-:"zenginlenmek" bay ėder BKT 39a/2 

beşāret ėt-:"müjdelemek" beşaret (ė)(d)er BKT 299b/2 

beyān ėt-:"açıklamak" beyān ėdecekdür BKT 293b/6 

beyǾāt ėt-:"uymak, kabul etmek" beyǾat ėtdiler BKT 552a/6 

buġż ėt-:"nefret etmek" buġż ėtmek BKT 473b/2 
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bühtān ėt-:"yalan söylemek, iftira etmek" bühtān ėdüp BKT 375b/2 

bürhān ėt-:"ispat ettirmek" bürhān etdürmedi BKT 568b/3  

cemǾ ėt-:"toplamak, biriktirmek, birleştirmek" cemǾ ėde BKT 600b/3 

cezā ėt-:"cezalandırmak" cezā ėtdük BKT 463b/2  

ceźb ėt-:"kendine çekmek" ceźb ėder BKT 614a/3  

cimāǾ ėt-:"cinsel ilişkiye girmek, çiftleşmek" cimāǾ ėtmemişdür BKT 576a/2  

curǿet ėt-:"cesaret etmek" cürǿet ėdüp BKT 572a/5  

dad ėt-:"tatlanmak, tatına bakmak" dad ėderler BKT 154a/4  

daǾvā ėt-:"kavka etmek" daǾvā ėderseñüz BKT 597b/3  

daǾvet ėt-:"çağırmak" daǾvet ėtdi BKT 517a/7  

defǾ ėt-:"ortadan kaldırmak" defǾ ėder  BKT 375b/7  

dār ėt-:"sıkınmak" dār ėderüz BKT 343b/6  

delālet ėt-:"göstermek, işaret etmek" delālet ėder BKT 230a/5  

dost ėt-:"arkadaşlık etmek" dost ėtdenler BKT 588b/1 

duǾa ėt-:"dua etmek" duǾa ėtdi BKT 535a/6 

eŝer ėt-:"etkilemek"eŝer ėdici BKT 621b/6  

faħr ėt-:"övmek, böbürlenmek" faħr ėden BKT 584a/1  

faķįr ėt-:"yoksullamak" faķįr ėder BKT 39a/2  

fehm ėt-:"anlamak" fehm ėdemezler BKT 320a/3  

feryād ėt-:"yardım istemek için bağırmak" feryād ėtmeñüz BKT 371a/1 

fesād ėt-:"bozgunculuk yapmak, fėtne çıkarmak" fesād ėdeceksiz BKT 298b/6  

fetĥ ėt-:"açılmak, ele geçirmek, belli olmak" fetĥ ėtdi BKT 555a/6  

fısķ et-:"günah yapmak, doğru yoldan sapmak" fısķ ėderler BKT 300b/1  

fidā ėt-:"bedel vermek, fedalanmak" fidā ėde BKT 614a/1 

fikr ėt-:"düşünmek" fikir ėde BKT 631a/1 

ġafil ėt-:"gafilendirmek" ġafil ėtdük BKT 316a/5  

ġark ėt-:"suda boğmak" ġark ėtdük BKT 389b/1  

ġaybet ėt-:"çekiştirmek" ġaybet ėdici BKT 648b/6  

gümān ėt-:"şübhelendirmek" gümān ėderdisiz BKT 451a/4  

ħalās ėt-:"kurtulmak" ħalās ėder BKT 186a/1 

ħalįl ėt-:"dost olmak" ħalįl ėdindi BKT 297a/7 

ĥamle ėt-:"saldırmak" ĥamle ėdüp BKT 364b/7  

ħarāb ėt-:"yıkmak, tahrip etmek" ħarāb ėder BKT 646b/7   

ĥarām ėt-:"haram yapmak" ĥarām ėtdük BKT 414b/7  
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ħarc ėt-:"harcamak" ħarc ėtdiler BKT 581b/5  

ħasāret ėt-:"zarara uğratmak" ħasāret ėtdiler BKT 116a/2  

ĥased ėt-:"kıskanmak" ĥased ėdeler  BKT 651b/7  

ĥaşr ėt-:"diriltilmek" haşr ėderüz BKT 223a/5  

ħataǿ ėt-:"yanlış yapmak, hataya düşmek" ħataǿ ėdicidür BKT 654b/1   

ĥayrān ėt-:"şaşırmak, başı boş dolaşmak" ĥayrān ėder BKT 349a/5  

ĥaźer ėt-:"sakınmak, çekinmek" ĥaźır ėderbiz BKT 331b/4 

ĥelāl ėt-:"halal yapmak" ĥelāl ėtdük BKT 457a/3   

helāk ėt-:"yok etmek, mahv etmek" helāk ėtdi BKT 611b/5  

ĥesāb ėt-:"hisablanmak" ĥesāb ėdicidür BKT 31a/2  

ĥıfž ėt-:"korumak, saklamak" ĥıfž ėdici BKT 309a/5  

ħıśm ėt-:"öfkelenmek" ħıśm ėdüp BKT 340a/5  

hicret ėt-:"göç etmek" hicret ėtdiler BKT 196a/5  

hidāyet ėt-:"doğru yolu göstermek" hidāyet ėderler BKT 178b/4  

ĥikāyet ėt-:"anlatmak, bildirmek" ĥikāyet ėderüz BKT 246b/6  

ħilāf ėt-:"anlaşmamak" ħilāf ėtmez BKT 434a/6   

ĥile ėt-:"aldatmak" ĥile ėdüp BKT 168a/4  

ĥisāb ėt-:"hesaplamak" ĥisāb ėtdük BKT 603a/4  

ħiyānet ėt-:"ihanet etmek" ħiyānet ėtdiler BKT 605b/1  

ħor ėt-:"zelil olmak" ħor ėdici BKT 442a/2  

ĥükm ėt-:"buyurmak, emr etmek" ĥukm ėtdük BKT 463a/1  

ıślāh ėt-:"düzeltmek, iyileştirmek" ıślāh ėtse BKT 525a/1  

Ǿibādet ėt-:"ibadetle meşgul olmak" Ǿibādet ėden BKT 67a/7  

icābet ėt-:"kabul etmek" icābet ėder BKT 522a/4  

icbār ėt-:"zorlanmak" icbār ėderler BKT 590a/7  

idrāķ ėt-:"anlamak, idrak etmek" idrāk ėder BKT 141b/3  

ifāże ėt-:"taşkınlanmak" ifāże ėtgeni BKT 542a/7  

iftirā ėt-:"iftira etmek, suçlamak" iftirā ėtdükleri BKT 422b/5  

iĥāta ėt-:"kuşatmak, etraflıca bilmek" iĥāta ėdenler BKT 100b/4  

iĥsā ėt-:"saydırmak"  iĥsā ėdemezsiz BKT 620b/4  

iĥsān ėt-:"iyilik yapmak" iĥsān ėderler BKT 298a/5  

iĥtilāf ėt-:"anlaşamamak" iĥtilāf ėderlerdi BKT 219a/3  

iĥtirāz ėt-:"sakınmak, çekinmek" iĥtirāz ėderler BKT 181a/4   

iħtiyār ėt-:"seçmek" iħtiyār ėdecekdür BKT 247b/7  
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Ǿiķāb ėt-:"cezalanmak, azablenmek" Ǿiķāb ėtmegi BKT 336b/2  

iķbāl ėt-:"dönmek yönelmek" iķbāl ėdüp BKT 482b/4  

ikrām ėt-:"bağışlanmak" ikrām ėderin BKT 255a/4  

iķrār ėt-:"dil ile söylemek, tasdik etmek" iķrār ėtdiler BKT 210b/7  

ilĥād ėt-:"gerçek inançtan dönmek, inanmamak" ilĥād ėderler BKT 178b/3 

ilķā ėt-:"bırakmak, terk etmek" ilķāǿ ėderler BKT 144a/1  

ilzām ėt-:"mecbur tutmak, lazım olmak" ilzām ėtdürdi BKT 555a/1  

Ǿimāret ėt-:"onarmak, imar etmek" Ǿimāret ėtdiler BKT 434b/7  

imįn ėt-:"güvenmek" imįn ėdicidür BKT 592a/5  

Ǿinād ėt-:"ısrar etmek, dediğinden vaz geçmemek" Ǿinād ėdici BKT 560b/2  

inķār ėt-:"inkar etmek, tanımamak" inkār ėdersiz BKT 350a/7  

inşā ėt-:"bina etmek" inşā ėder BKT 435a/4  

intiķām ėt-:"öç etmek" intiķām ėtdük BKT 281a/1 

iǾraż ėt-:"yüz çevirmek, çekinmek, sakınmak" iǾraż ėtdiler BKT 463a/7 

isrāf ėt-:"saçup savurmak, gereksiz yere harcamak" isrāf ėdene BKT 344a/2  

istihzā ėt-:"alay etmek" istihza ėdüp BKT 628b/1  

ėtaǾat ėt-:"söz tutmak" ėtaǾat ėderler BKT 573b/7  

iǾtibar ėt-:"dğer vermek, saygı göstermek" iǾtibar ėtmeyüp BKT 260b/5  

iǾtikād ėt-:"inanmak" iǾtikad ėderdüñüz BKT 130a/2  

ķabūl ėt-:"kabul etmek, razı olmak" ķabūl ėdecekdür BKT 639a/2  

ķabż ėt-:"ele geçirmek" ķabż ėder BKT 500b/2 

nidā ėt-:"çağırmak, seslenmek" nidā etdügi BKT 353a/3  

nisbet ėt-:"kiyaslamak, ilişkilendirmek" nisbet ėderler BKT 488a/2  

nuśret ėt-:"yardım etmek" nuśret edemezler BKT 180a/4  

Ǿöźr ėt-:"özür etmek" Ǿöźr ėdici BKT 445b/4  

razi ėt-:"kabul etmek, rıza göstermek"  razi ėterler BKT  

remy ėt-:"atıp tutmak" remy ėderlerdi BKT 468a/2  

riǾāyet ėt-:"gözetmek" riǾāyet ėderler BKT 366b/1  

riyā ėt-:"gösteriş yapmak, iki yüzlü davranmak" riyā ėderler BKT  

rucūǾ ėt-:"geri dönmek" rucūǾ ėdüp BKT 633a/4  

rüküǾ ėt-:"rükü etmek" rüküǾėdüp BKT 491a/7  

rüsvāy ėt-:"rezil olmak" rüsvāy ėder BKT 195a/5   

ŝābėt ėt-:"yerinde durmak, değişmemek" ŝābėt ėde BKT 383a/3  

śabr ėt-:"sabr etmek" śabr ėden BKT 517b/3   
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śadaka ėt-:"bağışlamak, sarf etmek" śadaka ėdenlere BKT 258b/7  

saǾy ėt-:"çaba göstermek" saǾy ėdüp BKT 436b/1  

sefer ėt-:"yolculuk yapmak" sefer ėderler BKT 620b/5  

seyr ėt-:"gezmek, dolaşmak" seyr ėdüp BKT 633a/4  

siĥr ėt-:"sihir yapmak" siĥr ėdici BKT 651b/6  

sulĥ et-:"barışmak, anlaşmak" sulĥ etseñüz BKT 98a/4  

suǿvāl et-:"soru sormak" suǿvāl etmege BKT 387a/6  

sücūd ėt-:"secde etmek" sücūd ėdenler BKT 212b/5  

şefāǾat ėt-:"aracılık etmek" şefāǾat ėdeler BKT 159b/3  

şefķat ėt-:"acımak, merhemet etmek"şefķat ėderler BKT 203b/4  

şek ėt-:"şüphelenmek" şek ėderidi BKT 431b/1   

şikāyet ėt-:"şikayet etmek, yakınmak" şikayet eder BKT 585a/5  

şirk ėt-:"şirk etmek" şirk ėderler BKT 433b/1  

şükr ėt-:"şükr etmek" şükr ėdermen BKT 408a/5  

taǾat ėt-:"boyyun eğmek, ibadet etmek" taǾat ėdenler BKT 26b/2  

taġyįr ėt-:"değiştirmek" taġyįr ėdeler BKT 96b/4  

taĥiyyet ėt-:"hayır dua etmek" taĥiyyet ėderler BKT 586b/2 

taķdįm et-:"öne geçirmek, ileri geçmek" taķdįm ėtdigi BKT 633b/7  

taķdir ėt-:"ölçüp biçmek" taķdir ėtdi BKT 514b/5  

ŧaleb ėt-:"istemek, dilemek" ŧaleb ėtdük BKT 617b/7  

tamaǾ ėt-:"açgözlülük etmek" tamaǾ ėtmegiçün BKT 436b/2   

tamām ėt-:"tamamlamak, eksiksiz yapmak" tamām ėtdüm BKT 106b/1  

ŧaǾn ėt-:"yermek, ayıplamak" ŧaǾn ėderler BKT 84b/4  

ţar ėt-:"darlamak" ţar ėder BKT 433a/2  

tasarruf ėt-:"gezmek, dolaşmak" tasarruf ėtdiler BKT 561a/5   

taǾžįm ėt-:"ululamak" taǾžįm ėtmegiçün BKT 552a/5  

tażarruǾ ėt-:"dua etmek, yalvarmak"  tażarruǾ ėdersiz BKT 288a/6  

tebdįl ėt-:"değiştirmek" tebdil ėtdiler BKT 26a/1  

teblįġ ėt-:"yetiştirmek, eriştirmek" teblįġ ėtdiler BKT 619a/6  

tecrįbe ėt-:"denemek" tecrįbe ėdüp BKT 640b/7  

tedbįr ėt-:"idare etmek, çekip çevirmek" tedbįr ėder BKT 216a/6  

tedebbür ėt-:"ibret almak, sonunu düşünmek" tedebbür ėdüp BKT 549b/4 

tefviż ėt-:"havale etmek, ısmarlamak" tefviż ėderem BKT 509b/4  

teǿħir ėt-:"geç kalmak" teǿħir ėder BKT 232b/1  



106 
 

 
 

telāķi ėt-:"kavuşmak" telāķi ėdüp BKT 517b/3  

temmesük ėt-:"uymak" temmesük ėderler BKT 528b/1  

terk ėt-:"bırakmak, terk etmek" terk ėtdiler BKT 10a/2  

tesbiĥ ėt-:"Allah'ı eksik sıfatlardan arındırmak", tesbiĥ ėtderüz BKT 5b/3  

tevaķķuf ėt-:"durmak" tevaķķuf ėtmezlerdi BKT 451b/5  

tevazuǾ ėt-:"yumuşak davranmak" tevazuǾ edici BKT 455a/3   

tevbe ėt-:"tövbe etmek, günahtan vaz geçmek" tevbe ėtdi BKT 492a/6  

tevekkül ėt-:"Allah'a teslim olmak, işi Allah'a bırakmak" tevekkül ėdenler BKT 500a/5 

Ǿumre ėt-:"umre yapmak" Ǿumre ėtmege BKT 29b/1  

Ǿurūc ėt-:"yükselmek, ykarı çıkmak" Ǿurūc ėder BKT 613b/4  

Ǿuzlet ėt-:"uzaklaşmak, uzak durmak" Ǿuzlet ėdüñüz BKT 535a/6 

vācib ėt-:"gerekli olmak, yapılması dinen gerekli olmak" vācib ėtmegiçün BKT 480a/5  

vaǾde ėt-:"ertelemek, söz vermek" vaǾde ėtdi BKT 212b/1  

vahy ėt-:"vahy etmek" vahy ėtdi BKT 568a/3  

vasf ėt-:"nėtelemek" vasf ėderler BKT 289a/5  

vasiyyet ėt-:"vasiyet etmek" vasiyyet ėdük BKT 521b/1  

vefāt ėt-:"ölmek" vefāt ėder BKT 290a/7  

vesvas ėt-:"şübhelenmek" vesvas ėtdici BKT 625a/4 

yardım ėt-:"yardım etmek" yardım ėtdiler BKT 453b/3  

yesįr ėt-:"esir etmek" yesįr ėtseñüz BKT 547a/6  

żaǾįf ėt-:"zayıflanmak"  żaǾįf ėdicidür BKT 184a/7   

žan ėt-:"sanmak" žan ėdiciler BKT 11b/4  

żayiǾ ėt-:"boşa çıkarmak" żayiǾ ėtdi BKT 546b/7 

źelil ėt-:" rezil olmak" źelil ėderler BKT 407b/2  

źikr ėt-:"bildirmek, anlatmak" źikr ėden BKT 455a/5 

zinā ėt-:"ihanet etmek" zinā ėden BKT 375a/4  

ziyade ėt-:"artırmak" ziyāde ėdüp BKT 27a/4  

ziyān ėt-:"zarar etmek" ziyān ėtdi BKT 513b/6  

ziyān ėt-: zarar ettirmek" ziyān ėtdürürler BKT 634b/4  

žulm ėt-:"zulm etmek, kötülük yapmak" žulm ėtdük BKT 490b/7  

 

 Bu yardımcı fiilere Türkçe kökenli kelimelerle kurulan ėt- yapılı birleşik fiiller 

de örnek gösterilebilir: 

aru ėt-:"temizlemek" aru ė(d)üp BKT 497a/6  
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aśśı ėt-:"fayda vermek, yaramak" aśśı (ė)tmedi BKT 281a/6 

berį ėt-:"temizlemek, temize çıkarmak" berį ėtdi BKT 460a/4  

egri ėt-:"değiştirmek"egri ėdeler BKT 158a/6  

ıraķ ėt-:"uzaklaştırmak" ıraķ ėtder BKT 308b/6  

ortaķ ėt-:"eş tutmak" ortaķ etmeyesiz BKT 149a/6  

śavaş ėt-:"savaşmak"savaş ėden BKT 581b/4  

tiz ėt-:"acele etmek" tiz ėtse BKT 31a/1  

yarak ėt-:"hazırlık yapmak" yarak ėderlerdi BKT 201a/5  

yėr ėt-:"yurtlanmak" yėr ėdindi BKT 320b/3  

 

Bu yardımcı, fiile isimden isim yapım ekleriyle kurulan ėt- yapılı birleşik 

fiillerden yabancı asıllı isimden isim yapım ekleriyle kurulan ėt-  yapılı birleşik fiiller 

de örnek olarak gösterilebilir: 

baħįllik ėt-:"cimirlik etmek" baħįllik ė(d)en BKT 551a/2  

baţrānlıķ ėt-:"azmak, böbürlenmek" baţrānlıķ ėderdüñüz BKT 512b/4 

cāźūlık ėt-:"büyü yapmak, büyületmek" cāźūlık ėtdiler BKT 167b/5  

dilgįrlıķ ėt-:"incėtmek, sıkıntı vermek"  dilgįrlıķ ėderler BKT 452b/1 

dostlıķ ėt-:"arkadaşlık etmek"dostlıķ ėtmezler BKT 64a/1  

düşmanlıķ ėt-:"düşman olmak" düşmanlıķ ėdene BKT 588b/1  

ġazālıķ ėt-:"Allah yolunda savaşmak" ġazalıķ ėden BKT 550a/6 

ĥasūdlıķ ėt-:"kıskanmak" ĥasūdlıķ ėderler BKT 85b/4 

ħāyınlıķ ėt-:"ası olmak, alçaklamak" ħāyınlıķ ėderler BKT 95a/3  

zārılıķ ėt-:"yalvarıp yakarmak, ağlayıp inlemek" zārılıķ ėdüp BKT 371a/1 

 

Bu yardımcı, fiile isimden isim yapım ekleriyle kurulan ėt- yapılı birleşik 

fiillerden Türkçe asıllı isimden isim yapım ekleriyle kurulan ėt-  yapılı birleşik fiiller de 

örnek olarak gösterilebilir: 

geñişlik ėt-:"genişleştirmek" geñişlik ėdiciyüz BKT 564a/6   

yamanlıķ ėt-:"kötülük yapmak" yamanlık ėdici BKT 327a/3  

yumuşaķlıķ ėt-:"yumuşak devranmak, gevşeklik göstermek" yumuşaķlıķ ėdler BKT 

609a/1 
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Bu fiilin Yabancı Asıllı Tamlamalarla Kurulan ėt- Yapılı Birleşik Fiil örneği şu 

şekildedir: 

źikr-i fikr ėt-:"anlatmak" źikr-i fikr iderler 185b/3 

 

 Bu fiilin İsim Çekim  Ekleriyle Kurulan örnekleri ise şu şekildedir-:  

aşaġa  ėt-:"eğmek" aşaġa ė(d)üp BKT 304b/3 

yazuklar ėt-:"günahlar yapmak" yazuklar ėdici BKT 46a/2  

 

4.1.73 eyle-: "yapmak, işlemek"  

Batı Türkçesi kuran tercümelerinde fiil yapımında ise özellikle Arapça ve Farısça 

isimlerle sıkça kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde eyle- fiili daha fazla 

kullanılmıştır. Diğer fiili bu fiile göre nispeten daha az kullanılmıştır.  

        

 Bu yardımcı fiile yabancı kökenli kelimelerle kurulan eyle- yapılı birleşik fiiller 

de örnek gösterilebilir: 

Ǿabes eyle-:"faydasız bir işle oyalanmak" Ǿabes eylemegiçün MKT 261b/11 

Ǿaceb eyle-:"şaşmak, hayrete düşmek" Ǿaceb eyleyüp MKT 241b/1 

Ǿāciz eyle-:"güçsüz bırakmak" Ǿāciz eyle mege MKT 236a/5, Ǿāc(i)z eyle BKT 362b/1, 

Ǿāciz eylemezler TİEM 40 86b/1 

Ǿadl eyle-:"adaletli davranmak, adil olmak" Ǿadl eylemege MKT 68b/9,Ǿadl eylemege 

BKT 98a/3,Ǿadl eyleimeyesiz TİEM 40 35a/10 

Ǿafv eyle-:"bağışlamak, affetmek" Ǿafv eyledük MKT 6a/6 , Ǿafv eyledi BKT 69a/4, 

Ǿafv eyle TİEM 40 235b/8 

ah eyle-:"feryad etmek, inlemek, içlenmek" ah eyleridi MKT 159a/2, ah eyledi BKT 

169b/5 

Ǿahd eyle-:"andlaşmak, sözleşmek" Ǿahd eylemedüm mi MKT 318b/3, Ǿahd eyledi 

TİEM 40 234a/11,Ǿahd eyledi BKT 73a/2 

Ǿahide eyle-:"sözleşmek, andlaşmak" Ǿahide eyle MKT 51b/5 

Ǿakıbatın eyle-:"sonunu(iyi ve ya kötü) yapmak" Ǿakıbatın eyledi TİEM 40 93a/6   

Ǿaķd eyle-:"anlaşmak, sözleşmek"Ǿaķd eylegen BKT 38a/2 

Ǿakim eyle-:"kısırlaştırmak" Ǿakim eyler MKT 355a/1 

Ǿaķl eyle-:"düşünmek" Ǿaķl eylemezler MKT 18a/11, Ǿakl eylerine BKT 640b/5  

Ǿalaķa eyle-:"kan pıhtısı haline getirmek" Ǿalaka eyledi MKT 343b/3 

Ǿalāmet eyle-:"işaret vermek, belirtmek"Ǿalāmet eylerbiz MKT 417b/10 ,Ǿalamet eyle 
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BKT 326a/2  

Ǿām eyle-:"umumi hale getirmek" Ǿām eyledi MKT 412a/4 

Ǿamel eyle-:"yapmak, işlemek" Ǿamel eylermen MKT 101a/2 ,Ǿamel eyleyelerdi TİEM 

40 54b/5,Ǿamel eylemediler BKT 597a/5 

Ǿār eyle-:"zahmet çekmek" Ǿār eyle MKT 201b/7 

Ǿarş eyle-:"yükseltmek"Ǿarş eyledükleri MKT 116a/5 

Ǿarż eyle-:"göstermek, arz etmek" Ǿarż eyledi MKT 4b/6,Ǿarż eyledi TİEM 40 4a/1, Ǿarż 

eyledi BKT 5b/5 

āşikāre eyle-:"açıkça yapmak, açık olarak yapmak" āşikāre eyledisen MKT 8a/4, āşikāre 

eyledi BKT 263a/7 

āşkāre eyle-: bkz. āşikāre eyle- :"açıkça yapmak, açık olarak yapmak" āşkāre eylegeni 

BKT 378b/3 

Ǿayb eyle-:"kusurlu hale getirmek" Ǿayb eyler MKT 448b/2 

āyet eyle-:"delil göstermek" āyet eylemegiçün BKT 327a/4 

Ǿayyin eyle-:"ayırmak, tayin etmek" Ǿayyin eylemedük MKT 207b/8  

Ǿavn eyle-:"yardım etmek" Ǿavn eyleyüp MKT  163b/10 

aǾvan eyle-:"yardım etmek" aǾvan eylemez MKT 208a/5 

Ǿavdet eyle-:"geri gelmek, dönmek" Ǿavdet eyleyüp MKT 126a/4 

Ǿavn eyle-:"yardım etmek" Ǿavn eylemekde BKT 123b/11 

Ǿaźāb eyle-:"cazalandırmak, azap etmek" Ǿaźāb eyle MKT 210b/6, Ǿaźāb eyleye TİEM 

40 22b/8, Ǿaźāb eyledi BKT 197b/1  

azād eyle-:"hürriyetine kavuşturmak" azād eylediler MKT 428a/3, azād eylemek TİEM 

40 258b/11, azād eylemek BKT 585b/3  

Ǿazįmet eyle-:"karar vermek, niyet etmek" Ǿazįmet eyleyüp MKT 84b/9; Ǿazįmet 

eyleyüp BKT 121b/3 

Ǿazįz eyle-:"yüceltmek" Ǿazįz eylegen MKT 325b/1, Ǿazįz eyleerseñ TİEM 40 24b/5, 

aziz eylersiñ BKT 51b/6  

Ǿazm eyle-:"karar vermek, niyet etmek" Ǿazm eyledi MKT 119b/7, Ǿazm eyledi BKT 

176a/5 

bahana eyle-:"bahane bulmak" bahana eyledi TİEM 40 90b/10 

bāhit eyle-:"şaşırmak, hayrete düşürmek" bāhit eyler MKT 227a/9 

baĥŝ eyle-:"araştırmak" baĥŝ eyleyüp MKT 378a/5 

baķi eyle-:"sürekli olmasını sağlamak" baķi eyledük MKT 322b/1 

baǾŝ eyle-:"diriltmek" baǾŝ eyledük MKT 204a/7 
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bast eyle-:"uzatmak, genişletmek" bast eyleme MKT 197a/5, bast eyledim BKT 621b/1   

baŧıl eyle-:"boşa çıkarmak, yok etmek" baŧıl eyledi MKT 132b/8, baŧıl eylemen TİEM 

40 20b/9, baŧıl eyledükleriçün BKT 234a/7  

bay eyle-:"zengin olmak" bay eyleye TİEM 40 45a/5,  bay eyleye BKT 197b/5  

beddil eyle-:"değiştirmek" beddil eylediler MKT 179a/8 

bedel eyle- "değiştirmek, bir şeyin yerine başka bir şeyi koymak" bedel eyledi TİEM 40 

179b/4 

bedil eyle-:"değiştirmek" bedil eylemeñüz MKT 192a/9,  

belā eyle-:"başına bir felaket getirmek" belā eyledük MKT 240a/8, belā eylegil TİEM 

4086a/10 

bellü eyle-:"açıklamak, apaçık göstermek" bellü eyledük TİEM 40 159a/2,   bellü 

eyledük BKT 359a/5  

bereket eyle-:"nimet ve bolluk vermek" bereket eyledük MKT 195a/1, bereket eyledük 

TİEM 40 155b/4 

beriǿ eyle-:"temize çıkarmak" beriǿ eylemezmen MKT 167a/4, beriǿ eylemezsin TİEM 

40113b/9  

beşaret eyle-:"müjdelemek" beşaret eyle MKT 3b/10, beşaret eylemegiçün BKT 319b/7  

beyān eyle-:"açıklamak" beyān eyledi MKT 99b/1, beyān eyledük TİEM 40 257b/6, 

beyan eylediler BKT 23b/5  

beyǾat eyle-:"uymak, kabul etmek" beyǾat eylediler MKT 140a/7, beyǾat eylerler TİEM 

40 244a/1, beyǾat eylemege BKT 594b/5   

beźl eyle-:"bol bol vermek, saçmak" beźl eylediler MKT 51a/1 

bina eyle-:"bina yapmak" bina eyledi MKT 343a/6, bina eyledük TİEM 40 247a/7, bina 

eyledi BKT 511b/3  

buġz eyle-:"nefret etmek" buġz eyledükleriçün MKT 154b/6 

buġuz eyle-:"nefret etmek" buġuz eylemege MKT 416a/1, buġ(ı)z eylemedi BKT 

643b/6  

buhtān eyle-:"iftira etmek, yalan söylemek" buhtān eyledi MKT 245b/2 

burhān eyle-:"delil göstermek" burhān eylemegiçün MKT 213a/10 

cebr eyle-:"zorlamak" cebr eyleici MKT 404b/8 

cedel eyle-:"tartışmak" cedel eyler MKT 208a/10 

cehd eyle-:"çalışmak, çabalamak" cehd eylediler MKT 119b/2, cehd eylese BKT 433a/3  

cehennem eyle-:"cehennemle cezalandırmak" cehennem eylerbiz MKT 26b/3 

cehr eyle-:"açıkça söylemek" cehr eyle MKT 184b/1 
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cemǾ eyle-:"birleştirmek" cemǾ eyle MKT 30b/7, cemǾ eyleyesiz TİEM 4037a/, cemǾ 

eyledi BKT 187b/7  

cesed eyle-:"heykel yapmak" cesed eyledi MKT 222a/3 

cevelan eyle-:"dolaşmak" cevelan eylediler  MKT 380b/8 

cevr eyle-:"haksızlık etmek" cevr eyleme MKT 326b/10; cevr eyleme TİEM 40 286a/11 

cezā eyle-:"cezalandırmak" cezā eyledük MKT 102b/5 

cidāl eyle-:"savaşmak" cidāl eyledüñ MKT155b/4 

cimaǾ eyle-:"cinsi münasebette bulunmak" cimaǾ eyledi MKT 121b/9, cimaǾ 

eylememişdür BKT 576b/4 

cürǿet eyle-:"cesaret etmek" cürǿet eyledi MKT 389a/9 

cüzǿ eyle-:"parçalamak, parçalara ayırmak" cüzǿ eylerler MKT 96b/4 

dār eyle-:"daraltmak" dar eyleme BKT 194b/7  

daǾvā eyle-:"mücadele etmek" daǾvā eyledügüñ MKT 155b/5 

daǾvet eyle-:"çağırmak" daǾvet eyle MKT 30b/8, daǾvat eylegen BKT 521b/3  

daǾvi eyle-:"iddia etmek" daǾvi eyledi MKT 150b/6, daǾvi eyledün TİEM 40 137b/9 

dayim eyle-:"sürekli yapmak" dayim eylese MKT 278b/2, dayım eylese 422a/4  

defǾ eyle-:"ortadan kaldırmak" defǾ eyle MKT 243a/10, defǾ eylerler TİEM 40 118b/9, 

defǾ eylemezdi BKT 256a/6  

delālet eyle-:"göstermek, işaret etmek" delālet eyledi MKT 106a/6 

delįl eyle-:"tanıklarla göstermek, delil kılmak" delįl eyledük MKT 255a/7 

delü eyle-:"delirtmek" delü eyledi TİEM 40 106b/11 

demdeme eyle-:"ezip geçmek" demdeme eyledi MKT 443b/3 

destūr eyle-:"izin almak" destūr eylemeyince MKT 246b/11 

devr eyle-:"dönmek, dönüp dolaşmak" devr eylemegi MKT 140a/2, devr eylemegi BKT 

210a/3  

dost eyle-:"arkadaş olmak, dost olmak" dost eylese MKT 406a/9, dost eylemek BKT 

81a/4 

duǾā eyle-:"dua etmek" duǾā eyle MKT 7a/2, duǾā eyler TİEM 40 133b/6, duǾā 

eylemekde BKT 325b/6  

duħul eyle-:"girmek, cinsi münasebette bulunmak" duħul eyledünüz TİEM 40 37a/5 

duşħar eyle-:"güçlük yüklemek, zorluk çektirmek" duşħar eyleyem TİEM 40185a/3 

edfaǾ eyle-:"uzaklaştırmak" edfaǾ eyler BKT 20b/1  

ebed eyle-:"ebedileştirmek, ebedi hayat vermek" ebed eyledi TİEM 40 288b/10 

efżal eyle-:"daha üstün hale getirmek" efżal eyledi MKT 28a/11 
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efdal eyle-:"daha üstün hale getirmek" efdal eyledi BKT 82a/4  

emel eyle-:"arzu etmek" emel eyler MKT 299b/3 

emin eyle-:"güvenmek, güvenli kılmak" emin eyledügüm MKT 167b/9  

emr eyle-:"emretmek" emr eyledi MKT 370a/7 

esās eyle-:"temel meydaan getirmek" esās eyledi MKT 141a/4, esās eyledi BKT 212a/3  

eŝer eyle-:"iz bırakmak" eŝer eylediler MKT 287a/2 

esir eyle-:"esir etmek" esir eyledi MKT 258a/9, esir eylersiz TİEM 40 200a/8 

faĥişe eyle-:"günah yapmak" faĥişe eylemegiçün BKT 241b/5  

faħr eyle-:"övünmek" faħr eyledi MKT 429a/9,  faħr eyleyici TİEM 40 258a/6 

faħr eyleş-:"birbirine karşı övünmek" faħr eyleşmek TİEM 40 257b/10 

faķįr eyle-:"yoksullaştırmak" faķįr eyler MKT 28a/1 

fānį eyle-:"geçici hale getirmek, ölümlü kılmak" fānį eylemegiçün MKT 207b/2, fānį 

eylemege BKT 318a/7  

fariża eyle-:bkz farz eyle-:"farz etmek, emretmek" fariża eyledük TİEM 40 201b/9 

farķ eyle-:"ayırmak, fark gözetmek, ayırım yapmak" farķ eylemesüz TİEM 40 10b/2 

farż eyle-:"dine göre yapılması gerekli olan emirleri  yerine getirmek" farż eyledi 

MKT 43b/4, farż eyledi TİEM 40 267b/9, farż eylegen BKT 38a/1  

fāsid eyle-:"bozmak, yanlış yapmak" fāsid eylersiz MKT 192a/2   

fayide eyle-:"yarar sğlamak" fayide eyledi MKT 109a/2, fayide eylemez BKT 18b/1  

fażihat eyle-:"iki yüzlü davranmak" fażihat eyleyüp MKT 245a/10  

fehm eyle-:"anlamak" fehm eylegenden MKT 8b/3, fehm eylemezler BKT 25a/7  

fehm eylet-:"anlatmak" fehm eyletdük MKT 229b/2 

 ferah eyle-:"sevindirmek" ferah eyler MKT 8a/1 

fermān eyle-:"rametmek, emri altına almak" fermān eyledük TİEM 40 156a/2 

feryād eyle-:"yardım istemek için bağırmak" feryād eylemeñüz MKT 242a/1 

fesād eyle-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād eyledi MKT 229b/1, fesād 

eyleyiciler TİEM 40 108b/5, fesād eylemeñ 423a/4  

fetĥ eyle-:"feth etmek" fetĥ eylegeni MKT 8b/5, fetĥ eylegen BKT 11b/1  

fetiş eyle-:"araştırmak" fetiş eyledi MKT 168b/9 

fettiş eyle-:"araştırmak" fettiş eylemekde MKT 66b/4 

fetvā eyle-:"yorumlayarak açıklamak" fetvā eyleyesiz MKT 370a/6  

fezaǾ eyle-:"sabırsızlık göstermek" fezaǾ eylemek MKT 178b/3 

fısķ eyle-:"günah işlemek" fısķ eylerler MKT 196a/6, fısķ eylerler TİEM 40 61b/7 

fidā eyle-:"fidye vermek" fidā eyledüm MKT 159a/7, fida eyledük TİEM 40 213b/10 
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fikr eyle-:"düşünmek" fikr eyledi MKT 166a/11, fikr eylemez 331b/2 

fitne eyle-:"fitneye düşürmek" fitne eylediler MKT 439a/11, fitne eyleyevüz TİEM 40 

152b/6, fitne eydiler 201b/3  

ġadr eyle-:"haksız davrnmak, hainlik etmek" ġadr eyleyici MKT 294a/11 

ġāfil eyle-:"gafletedüşürmek" ġāfil eyledi MKT 448a/2, ġāfil eyledük TİEM 40 140b/5 

ġālıb eyle-:bkz galib eyle-:"üstün kılmak" ġal(i)b eylemedük MKT 129a/6,  ġālıb eyleye 

TİEM 40 90a/1, ġālıb eylemegeiçün BKT 198b/4  

ġamz eyle-:"kaş ve göz ile işaret etmek" ġamz eylemek MKT 143a/5 

ġani eyle-:"zenginleştirmek" ġani eyledi MKT 444b/1, ġani eyledigiçün BKT 206a/4  

ġanimet eyle-:"ganimet almak" ġanimet eylegen MKT 129a/2, ġanimet eylegen BKT 

191b/6 

ġaramet eyle-:"borçlanmak" ġaramet eyleyüp MKT 394b/6 

ġaret eyle-:"yağmalamak" ġaret eyleyüp MKT 447a/8 

ġarķ eyle-:"boğmak" ġarķ eyledi MKT 221a/9, ġarķ eyledük TİEM 40 74a/2, ġarķ 

eyledük BKT 7b/6  

ġarra eyle-:"aldatmak, gafil avlamak, refaha erdirip şımartmak" ġarra eyledük TİEM 40 

163a/6, ġarre eyledi BKT189a/3  

ġaybat eyle-:bkz ġaybet eyle-:"gıybet etmek, çekiştirmek" ġaybat eylemesün TİEM 40 

246b/3 

ġaybet eyle-:"çekiştirmek, dedikodu yapmak" ġaybet eylemesün MKT  378a/5 

ġāyet eyle-:"son vermek" ġayet eyler MKT 425a/10 

ġāyib eyle-:"yok etmek" ġāyib eyleñüz MKT 163a/9 

ġayż eyle-:"kızmak, öfkelenmek" ġayż eyleyüp MKT 169b/7 

ġaza eyle-:"Allah yolunda savaşmak" ġaza eylemek MKT 23b/7 ; ġaza eylediler TİEM 

40 246b/9 

ġażab eyle-:"öfkelenmek" ġażab eyledi MKT 81b/9, ġażab eyledi BKT 587b/3  

ġulüv eyle-:"taşkınlık yapmak, haddi aşmak" ġulüv eylemeñüz MKT 83b/8, ġul(u)v 

eylemeñüz BKT 120a/1 

ġusl eyle-:"cünup iken yıkanmak" ġusl eyleyince MKT 59a/8,ġusl eyleyince BKT 84a/3 

ĥabs eyle-:"hapis etmek, alıkoymak" ĥabs eyleyecek MKT 195b/4, ĥabs eyledi BKT 

201a/6  

ĥac eyle-:bkz ĥacc eyle-:"hacca gitmek" ĥac eylemegi MKT 43b/4, ĥac eylemese BKT  

61a/2  

ĥacc eyle-:"kabeyi ziyaret etmek" ĥacc eylemegi TİEM 40 57a/3 
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ħācil eyle-:"rezil etmek, aşağılamak" ħācil eylemeñüz MKT 159a/8 , ħācil eylemeñüz 

BKT 280b/2  

ĥad eyle-:"idam etmek" ĥad eyledi BKT 391a/1  

hadım eyle-:"kısırlaştırmak" hadım eyleyeler TİEM 40 56a/6 

ĥadįŝ eyle-:"konuşmak" hadįŝ eyler MKT 391a/8 

ħafįf eyle-:"hafifletmek, azaltmak" ħafįf eyledi MKT 128b/6  

ĥaķ eyle-:"doğru yapmak, gerçek yapmak" ĥaķ eyledi MKT 170b/9 

ĥakim eyle-:"hakem kılmak, hakem tayin etmek" ĥakim eyleyeler  TİEM 40 40a/8 

ĥal eyle-:"çözmek, karar verip neticeye varmak" ĥal eyle MKT 218b/4 

ĥalal eyle-:"meşru kılmak" ĥalal eyledi MKT 32b/8, ĥalal eyledi TİEM 40 21b/8 

ħalāś eyle-:"kurtarmak" ħalāś eyledi MKT 44a/6, ħalāś eylemek BKT 95a/7 

ħalıfa eyle-:"yerine geçirmek, hâkim kılmak" ħalıfa eyleye TİEM 40 169b/2 

ħālıś eyle-:"samimi ve temiz yapmak, ihlaslı hale getirmek" ħālıś eyledük TİEM 40 

216b/11 

ħalįfe eyle-:"yerine geçirmek" ħalįfe eyledi MKT 104b/6 

ħalķ eyle-:"yaratmak" ħalķ eyledi  MKT 331a/2, ħalk eyledük BKT 366b/7  

ĥamd eyle-:"Tanrıya şükr etmek" ĥamd eyle MKT 440b/3 

ĥamel eyle-:"yükletmek" ĥamel eylegen MKT 250a/3 

ĥaml eyle-:"yükletmek" ĥaml eyle MKT 199b/11 

ĥamle eyle-:"saldırmak, üstüne varmak" ĥamle eylersen TİEM 40 81a/3 

ħarāb eyle-:"yıkmak, tahrip etmek" ħarāb eyledük  MKT 116a/4 , ħarāb eylerler TİEM 

40, ħarāb eyledük 152a/7  

ĥarām eyle-:"yasaklamak" ĥarām eyledi  MKT 18b/2, ĥarām eylemedi TİEM 40 12b/7, 

ĥarām eyledi BKT 45b/6  

ĥarb eyle-:"savaşmak" ĥarb eyledi  MKT 140b/11, ĥarb eyledi BKT 211b/5  

ħarc eyle-:"harcamak" ħarc eylemekdür  MKT 85a/3, ħarc eylerler TİEM 40 21b/6, ħarc 

eylemezler BKT199a/1 

ĥareket eyle-:"sarsmak" ĥareket eyler  MKT 232a/7 

ħāś eyle-:"tahsis etmek, vermek, bağışlamak" ħāś eyler TİEM 40 8b/5 

ħasāret eyle-:"ziyana uğramak" ħasāret eyledi  MKT 67b/11, ħasāret eyler BKT 513a/3 

ħasāret eylet-:"ziyana uğratmak" ħasāret eyletürler  MKT 437a/8 

ĥased eyle-:"kıskanmak" ĥased eyleiciler MKT 450b/8, ĥased eylerler TİEM 40 39b/2 

ħasf eyle-:"batırmak, aşağılamak" ħasf eyledügi MKT 188a/3 

ĥāśıl eyle-:"meydana getirmek" ĥāśıl eyle MKT 384b/4 
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ĥaśr eyle-:"içine almak, daraltmak" ĥaśr eylediler MKT 130b/8 , ĥaśr eyleñüz BKT 

482b/1  

ĥasret eyle-:"özlemek" ĥasret eyler MKT 214a/10 

ĥaşr eyle-:"toplanmak" ĥaşr eyleñüz MKT 320b/6 

ħata eyle-:"yanlışlık yapmak" ħata eylegen MKT 297b/7, ħata eylemek TİEM 40 13b/1, 

ħata eyledügüñüz 450a/5 

ħaŧf eyle-:"yakalamak" ħaŧf eyleseler MKT 320a/8 

ħatm eyle-:"bitirmek, ona ermek" ħatm eyledi MKT 2b/3 

ĥavż eyle-:"içine almak" ĥavż eylersiz MKT 149a/1 

ĥayf eyle-:"haksızlık etmek" ĥayf eyleye MKT 249b/6 ĥayf eyleye TİEM 40 169a/6, 

ĥay(ı)f eyleme BKT 491a/1 

ħayr eyle-:"iyilik yapmak" ħayr eyledi MKT 29a/9, ħayr eylen TİEM 40 266b/3  

ĥayrān eyle-:"şaşırtmak" ĥayrān eyler MKT 227a/9, ĥayrān eyleye TİEM 40 154b/3 

ĥaźer eyle-:"sakınmak, çekinmek" ĥaźer eyle MKT 80b/5, ĥaźer eylemek BKT 305b/2 

ĥāżır eyle-:"hazırlamak, hazır tutmak" ĥāżır eyledügi MKT 436a/5, ĥāżır eyledi TİEM 

40 281a/9 

hecr eyle-:"ayrılmak" hecr eyle MKT 426a/2 

helāk eyle-:"yok etmek, mahv etmek" helāk eyle MKT 34b/6, helāk eyledük TİEM 40 

172b/2 

ĥelāl eyle-:"halal etmek" ĥelāl eylemişdür BKT 121a/7  

hem eyle-:"sıkmak, kederlenmek" hem eyleyüp MKT 167a/5  

hetk eyle-:"rezil etmek, perişan etmek" hetk eyle MKT 151b/11 

hetik eyle-:"rezil etmek, perişan etmek" hetik eyle MKT 131a/6 

hettik eyle-:"rezil etmek, perişan etmek" hettik eylemegiçün MKT 402b/10 

heyyin eyle-:"kolaylaştırmak" heyyin eylerbiz MKT 440b/4  

heyin eyle-:"kolaylaştırmak" heyin eylerüz  BKT 639a/2  

hez eyle-:"teşvik etmek" hez eyler MKT 217a/2 

ĥıfž eyle-:"saklamak, korumak" ĥıfž eylediler  MKT 79b/9 

ĥıķd eyle-:"kin tutmak" ĥıķd eylemek  MKT 403b/5 

ħılāf eyle-:"muhalefet etmek, caymak, sözünü tutmamak" ħılāf eyle TİEM 40 93a/7 

ĥısn eyle-:"desteklemek" ĥısn eyledi MKT 125a/2 

hışm eyle-:"öfkelenmek" hışm eyledük  MKT 358b/8, hışm eyler BKT 92b/1 

ħıyānet eyle-:"hayinlik etmek, ihanet etmek" ħıyānet eyleseñüz MKT 20a/10, ħıyānet 

eylemen TİEM 40 84a/11, ħıyānet eyleseñüz BKT 28a/4 
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ĥicāb eyle-:"utanmak" ĥicāb eyledük MKT 204a/7, ĥicāb eyledük BKT 313a/6  

hicr eyle-:"ayrılmak, vazgeçmek" hicr eyleyüp MKT 242a/3 

hicret eyle-:"göç etmek" hicret eylediler MKT 24a/6, hicret eylemediler TİEM 40 

42b/9, hicret eylemediler BKT 192a/6  

hidāyet eyle-:"doğru yolu göstermek" hidāyet eyledük MKT 195a/3 

ħidmet eyle-:"hizmet etmek" ħidmet eyledi MKT 382a/6 

ĥikāyet eyle-:"anlatmak, bildirmek" ĥikāyet eyledük TİEM 40 47a/11 , ĥikāyet eyledük 

BKT 531b/2  

ħilāf eyle-:"muhalefet etmek" ħilāf eyledisiz MKT 221b/11, ħilāf eylediler TİEM 40 

93a/7,  ħilāf eyledisiz BKT 340b/1  

ĥile eyle-:"aldatmak" ĥile eylediler MKT 188a/3, ĥile eylemek TİEM 40 43a/1 

ĥilye eyle-:"süslemek" ĥilye eylemegiçün MKT 173b/8 

ĥimāyet eyle-:"korumak" ĥimāyet eyleyen MKT 86b/1, ĥimāyet eyleyen BKT 124a/3  

ĥisāb eyle-:"hesap etmek" ĥisāb eyledük MKT 413a/6, ĥisāb eyleye TİEM 40 22b/8, 

ĥisāb eylemege BKT 456a/3 

ħitāb eyle-:"açık ve güzel konuşmak" ħitāb eyleme MKT 156a/1, ħitāb eylese BKT 

391b/7  

ħor eyle-:"alçaltmak, hakir ve zelil kılmak, küçük düşürmek" ħor eyleye TİEM 40 

88b/3, ħor eylese BKT 385a/7 

ħoş eyle-:"güzelleştirmek, iyileştirmek" ħoş eylersen MKT 87b/2, hoş eylerdisen BKT 

125b/5 

hoşnud eyle-:"memnun ve razı olmak" hoşnud eylerler TİEM 40 88/6 

ĥulul eyle-:"girmek" ĥulul eylemekdür MKT 271a/9 

huzuǾ eyle-:"alçak gönüllü davranmak" huzuǾ eyledi MKT 223a/7 

hüccet eyle-:"delil göstermek" hüccet eyledi MKT 30a/4, huccet eyledüñüz BKT 56b/6  

ĥükm eyle-:"karar vermek, hükm etmek" ĥükm eyle MKT 79b/3, ĥükm eyleyesin 

TİEM 40 43b/4 

ĥür eyle-:"serbest bırakmak, hür bırakmak" ĥür eylemezin MKT 39a/8 

ĥürmet eyle-:bkz hurmat eyle-:"saygı göstermek"ĥürmet eylediler MKT 118b/4 ĥürmet 

eylediler BKT 174b/1  

ĥüzn eyle-:"üzülmek" ĥüzn eyleyüp MKT 398a/10 

Ǿıķāb eyle-:"eziyet etmek" Ǿıķāb eyledük MKT 283b/9 

ıħlāś eyle-:bkz ihlas eyle-:"samimi ve doğru olmak" ıħlāś eyledüm TİEM 40 10a/6   

ıķrār eyle-:"ikrar vermek, kabul ettiğini beyan etmek" ıķrār eyledünüz TİEM 40 7a/4 
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ıraķ eyle-:"uzaklaştırmak" ıraķ eyle MKT 307a/10, ıraķ eyle TİEM 40 204a/11,ıraķ 

eyledüñ BKT 153b/1 

ıślāĥ eyle-:"iyileştirmek, düzeltmek" ıślāĥ eylemezlr MKT 262b/5, ıślāĥ eyledük BKT 

353b/6 

ıśrār eyle-:"direnmek, üstünde durmak" ıśrār eylemezler MKT 46b/11 

ıśśı eyle-:"ısıtmak" ıśśı eylemegiçün MKT 185a/2 

Ǿıtāb eyle-:"azarlamak" Ǿıtāb eyleme MKT 209b/5 

ıŧlāķ eyle-:"salıvermek, bırakmak" ıŧlāķ eyleici MKT 311a/1 

ıžtırāb eyle-:"acı vermek, sıkıntı vermek" ıžtırāb eylese MKT 384a/1 

iǾāde eyle-:"geri göndermek, geri çevirmek" iǾāde eyler MKT 146b/11 

Ǿibādet eyle-:"ibadetle meşgul olmak" Ǿibādet eyle MKT38b/6,Ǿibādet eyleyicilerdür 

TİEM 40 55b/11, Ǿibādet eyledigi BKT 245b/3  

ibtilā eyle-:"bir şeye aşırı düşkünlüğünü sağlamak, alıştırmak" ibtilā eyledi  MKT 13b/5 

icābet eyle-:"kabul etmek" icābet eyledi  MKT426a/7, icābet eylemese BKT 546a/3 

ictināb eyle-:"sakınmak, uzaklaşmak" ictināb eylediler MKT 387a/3  

idbār eyle-:"dönüp gitmek" idbār eyledi MKT 421b/3 

idrāķ eyle-:"anlamak, idrak etmek" idrāķ eyledi MKT 270a/8, idrāķ eylemez BKT 

141b/2 

ifażā eyle-:"kalabalıklaşmak, akın etmek" ifażā eylegen MKT 22a/3, ifaza eylegen BKT 

30b/3 

ifsād eyle-:"bozmak, fesada uğratmak" ifsād eyledügine MKT 325a/2 

ifşā eyle-:"açığa çıkarmak" ifşā eylediler MKT 414a/3 

iftiħār eyle-:"övünmek" iftiħār eylediler MKT 260a/6 

iftiķād eyle-:"arayıp sormak" iftiķād eyledi MKT 266b/6 

iftirā eyle-:"iftira etmek, suçlamak" iftirā eyledi MKT 96b/9, iftirā eyledügüñüz BKT 

288b/3 

igvā eyle-:"azdırmak" igvā eyle MKT 199b/11 

ihānet eyle-:"mahv etmek" ihānet eyleyüp MKT 160b/2 

iĥāta eyle-:"etrafını çevirmek, kuşatmak" iĥāta eyledi MKT 114a/2  iĥāta eylemezler 

BKT 41b/3  

iĥāta eylet-:"etrafını çevirmek, kuşatmak" iĥāta eyletmişdük MKT 206b/3 

iħfā eyle-:"saklamak, gizlemek" iħfā eylediler MKT 225a/4 

iħlāś eyle-:"doğrulamak, temize çıkarmak" iħlāś eylediler  MKT 70b/5 

ihmāl eyle-:"mühimsememek, boşlamak" ihmāl eylemedük  MKT 239a/10 
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iĥśā eyle-:"saymak" iĥśā eyledi  MKT 425b/3 

iĥsān eyle-:"iyilik etmek, bağışlamak" iĥsān eyle MKT 170a/2 

iħtilāf eyle-:"anlaşamamak" iħtilāf eylediler  MKT 18b/9, iħtilāf eylerdiñüz BKT 

187b/7 

iħŧilāt eyle-:"karışmak, düzeni bozmak" iħŧilāt eyleseñüz  MKT 24b/1 

iĥtimāl eyle-:"mümkün olmak, olabilmek" iĥtimāl eylemek  MKT 363b/6 

ihtirā eyle-:"meydana getirmek, ortaya çıkarmak" ihtirā eyledi MKT 252b/7, ihtirā 

eylemezbiz BKT 338b/7  

iħtiyār eyle-:"seçmek" iħtiyār eyledi MKT 14b/2, iħtiyār eylemek TİEM 40 36b/4 

iĥyā eyle-:"yaşatmak, canlandırmak" iĥyā eylese  MKT 78a/8  

Ǿiķāb eyle-:"cezalandırmak, eziyet etmek" Ǿiķāb eylerse TİEM 40 160b/11, Ǿiķāb 

eylemez BKT 363b/2  

iķbāl eyle-:"dönmek, yönelmek" iķbāl eylemişidi MKT 328b/1, iķbāl eylese 521b/4 

ikrāh eyle-:"iğrenmek, tiksinmek" ikrāh eyledükden MKT 248a/1 

ikrām eyle-:"ikram etmek, bağışta bulunmak" ikrām eylemezler MKT442a/5, ikrām 

eyle TİEM 40 178b/10 

iķrār eyle-:"dil ile söylemek, tasdik etmek" iķrār eylediler MKT 140b/1, iķrār eyledüñüz 

BKT 12b/3  

iķtidā eyle-:"tabi olmak, uymak" iķtidā eyleyüp MKT 356b/9  

iktirāh eyle-:"aklına gelip söyleyivermek" iktirāh eylediler MKT 122b/6 

ilĥād eyle-:"gerçek inançtan dönmek, inanmamak" ilĥād eylediler MKT 348b/3 

ilhāf eyle-:"zorlamak, ısrar etmek" ilhāf eyledüñüz MKT 308a/4 

ilhām eyle-:"içe doğmak" ilhām eyle MKT 367b/1, ilhām eyledüm TİEM 40 58a/6, 

ilhām eyledük BKT 335b/6 

ilķā eyle-:"bırakmak, terk etmek" ilķā eylersin MKT 220a/11 

ilticā eyle-:"sığınmak, barınmak" ilticā eylemegiçün MKT 206a/1   

iltifāt eyle-:"döndürüp bakmak, incelemek" iltifāt eyleme MKT 184b/1, iltifāt 

eylemezdisiz BKT 68a/7  

ilzām eyle-:"zorlamak, mecbur tutmak" ilzām eyledi MKT 376a/2; ilzām mı eyleyevüz 

TİEM 40 105a/10 

imām eyle-:"önder yapmak" imām eyle MKT 13b/6, imām eylermen BKT 18b/3  

imān eyle-:"inanmak, iman etmek" imān eylermen MKT  13b/6  

Ǿimārat eyle-:"onarmak, imar etmek" Ǿimārat eyler TİEM 40 88b/8,Ǿimāret 

eyledüklerinden BKT 434b/7  
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Ǿimāret eyle-:"onarmak, imar etmek" Ǿimāret eyledüklerinden MKT 287a/3  

imįn eyle-:"emniyet vermek" imįn eyledi MKT449a/7, imįn eyleyeler TİEM 40 42a/4 

imla eyle-:"söyleyip yazdırmak" imlā eylesün MKT 33b/2, imlā eylesün BKT46b/6 

imtiĥān eyle-:"denemek, imtihan etmek" imtiĥān eyledük MKT 327a/4 

inābet eyle-:"tövbe edip Allah yoluna dönmek" inābet eyleñüz MKT 335b/3 

Ǿinād eyle-:"ısrar etmek, dediğinden vazgeçmemek" Ǿinād eyledi MKT 178a/4 

inķār eyle-:"inkar etmek, tanımamak" inķār eyledi MKT 157b/8; inķār eylerler  TİEM 

40 60b/9, inķār eylediler BKT 13b/3  

inşā eyle-:"yapmak, meydana getirmek" inşā eyledi MKT 101b/7 

intiķām eyle-:"öç almak" intiķām eyle MKT 388b/2, intiķām eyledük BKT 170a/1 

inźār eyle-:"korkutmak, ihtar etmek" inźār eylemek MKT 153b/11, inźār eylemek BKT 

233a/2  

iǾrāż eyle-:"yüz çevirmek, çekinmek, sakınmak" iǾrāż eylemek MKT 79b/3, iǾrāż 

eylerleriken BKT 51b/1 

iǾrāż eylet-:"yüz çevirmek, çekinmek, sakınmak" iǾrāż eyletdük MKT 308b/3 

irşād eyle-:"doğru yolu göstermek" irşād eylermen MKT 434a/6  

irte eyle-:"sabahlamak" irte eyledüğünüz TİEM 40 192b/10 

iśābet eyle-:"doğruca gidip erişmek" iśābet eylemekde MKT 160a/5 

iŝbāt eyle-:"var etmek, doğruyu ortaya çıkarmak" iŝbāt eyledi MKT 386a/8 

isrāf eyle-:"gereksiz yere harcamak, israf etmek" isrāf eyledi MKT 224a/6, isrāf eyleme 

BKT 301b/4 

istiǾānet eyle-:"yardım istemek" istiǾānet eyleñüz  MKT 147a/8 

istifā eyle-:"fetva istemek" istifā eyleme  MKT 205b/4 

istiġfār eyle-:"bağışlanmasını istemek" istiġfār eyle  MKT 49a/10 

istiħfāf eyle-:"küçük görmek, ehemmiyet vermemek" istiħfāf eyle MKT 199b/10 

istiĥķāķ eyle-:"hak kazanmak" istiĥķāķ eyle BKT306b/3  

istihzā eyle-:"alay etmek" istihzā eylediler  MKT 175a/9 

istiķbāl eyle-:"karşılamak" istiķbāl eyler  MKT 178a/6 

istiǾmāl eyle-:"kullanmak" istiǾmāl eylemegiçün MKT 357a/10 

iśtinbāt eyle-:"Bir söz veya işin iç yüzünü araştırmak" iśtinbāt eyleyen  MKT 63b/2 

istincā eyle-:"temizlenmek" istincā eylemekdür MKT 141a/4, istincā eyle TİEM 40 

9b/7 

istisķā eyle-:"su istemek" istisķā eyledi  MKT 6b/9 

istisnā eyle-:"istisna etmek, bir işi kararlaştırırken "inşallah" demek" istisnā 
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eylemezlerken TİEM 40 270a/4 

işārat eyle-:"işaret etmek" işārat eyledi TİEM 40 145b/6, işārat eyledi BKT 327b/7 

işāret eyle-:"işaret etmek" işāret eyledi MKT 213b/9 

işhād eyle-:"şahid göstermek" işhād eyler MKT 22b/1 

işide eyle-:"işitmek" işide eyler MKT 282a/1 

işrāk eyle-:"Allah'a ortak koşmak" işrāk eyledükde  MKT 234b/7 

Ǿitāb eyle-:"ayıplanmak, azarlanmak" Ǿitāb eyleme BKT 321b/3  

iǾtibār eyle-:"ibret almak" iǾtibār eylemegiçün MKT 254b/6, iǾtibār eylen TİEM 40 

260b/3, iǾtibār eylemeseler BKt 223a/3  

iǾtiķād eyle-:"inanmak" iǾtiķād eylemedi MKT 385b/11 

iǾtiķāf eyle-:"ibadetle vakit geçirmek" iǾtiķāf eylegende MKT 20b/3 , iǾtiķāf eylegende 

BKT 28b/1   

iǾtimād eyle-:"güvenmek" iǾtimād eyleñüz MKT 238b/4 

iǾtirāż eyle-:"bir fikri kabul etmeyip çürütmeye çalışmak" iǾtirāż eyleyüp MKT 235a/1 

ittifāķ eyle-:"birleşmek, sözleşmek" ittifāķ eyledi MKT 443b/1, ittifāķ eylediler TİEM 

40 116b/2 

izdirāǿ eyle-:"hor görmek" izdirāǿ eyler  MKT 155b/2 

ižhār eyle-:"göstermek, ortaya çıkarmak" ižhār eyledi MKT 168a/10, ižhār eyledükden 

BKT 206a/3  

ķabūl eyle-:"benimsemek, kabul etmek" ķabūl eyledi  MKT5a/6 , ķabūl eyler TİEM 40 

95a/4, ķabūl eylemez BKT 79a/3  

ķabż eyle-:"ele geçirmek" ķabż eyle MKT 115a/3, ķabż eyledük BKT 390a/7  

kāfır eyle-: "küfre sevketmek" kāfır eyledi TİEM 40 280b/8 

ķadĥ eyle-:"çekiştirmek" ķadĥ eylemegiçün MKT 254a/11 

kāfir eyle-:"küfre sevk etmek" kāfir eylemek MKT 12a/6 

kafr eyle-:"üstün gelmek, galib olmak" kāfr eyledi TİEM 40 288a/9 

ķahr eyle-:"üstüne gelerek mahv etmek" ķahr eylegen  MKT 115a/6, ķahr eyleyici 

TİEM 40288a/9 

ķanāǾat eyle-:"Az şeyle yetinmek" ķanāǾat eyleyene  MKT 235a/1; ķanāǾat eyleyene 

TİEM 40 159b/5  

ķarār eyle-:"karar vermek" ķarār eyledi MKT343a/6 

ķārūn eyle-:"karun gibi olmak" ķārūn eylemediler  MKT283b/7 

ķaśd eyle-:"yönelmek, saldırmak" ķaśd eyle  MKT 293a/4, ķaśd eylerüz TİEM 40 

154b/7, ķaśd eylediler BKt 195a/3  
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ķaśden eyle-:"öldürmeye niyetlenmek" ķaśden eylemekde BKT 226b/3 

ķasem eyle-:"yemin etmek" ķasem eylermen MKT 273b/2 

ķaśśır eyle-:"kısaltmak" ķaśśır eyleici MKT376a/6 

ķavį eyle-:"kuvvetlendirmek" ķavį eylemege MKT 291a/2, ķavį eyledi TİEM 40 244b/3 

ķavl eyle-:"sözleşmek" ķavl eyledi MKT258a/9, ķavl eyledünüz TİEM 4017b/11  

ķayd eyle-:"bağlamak" ķayd eyleñüz MKT 420a/11 

ķażā eyle-:"emirleri sonradan yerine getirmek" ķażā eylemedi MKT 435a/10, ķażā 

eylesün BKT 27b/1  

ķaźef eyle-:"namuslu bir kadını zina ile suçlamak" ķaźef eylediler MKT 245a/3 

ķaźf eyle   "namuslu bir kadını zina ile" ķaźf eylediler MKT 244b/11 

kefāret eyle-:"karşılık vermek" kefāret eylemegi MKT 414a/1 

kefįl eyle-:"kefil yapmak" kefįl eyle MKT 327a/1 

kelime eyle-:"konuşmak" kelime eyledi MKT 357a/3 

kenz eyle-:"hazine haline getirmek" kenz eyledüñüz MKT 133b/1 

kesb eyle-:"kazanmak" kesb eylediler  MKT 14b/7, kesb eylediler TİEM 40 238a/4, 

kesb eyledükleri BKT 143b/7 

keşf eyle-:"meydana çıkarmak" keşf eyledük MKT 361a/5 

ketm eyle-:"saklamak, gizli tutmak" ketm eyle MKT 164b/9 

keyl eyle-:"ölçmek" keyl eyle MKT 168b/5, keyl eylese BKT 634b/4  

ķıśāś eyle-:"öldüreni öldürmek" ķıśāś eylemek MKT 19a/6, ķıśāś eylemekde BKT26b/6  

ķısmat eyle-: "pay etmek, taksim etmek" ķısmat eyledük TİEM 40 233b/7 

ķısmet eyle-:"bölmek, pay etmek" ķısmet eyledi MKT  330b/11 

ķıśśa eyle-:"hikaye etmek, anlatmak" ķıśśa eylerbiz  MKT  222b/7, ķıśśa eylemedük 

TİEM 40 226a/5 

ķıyās eyle-:"karşılaştırmak" ķıyās eylemeñüz MKT 251b/6 

kibr eyle-:"kibretmek, büyüklük taslamak" kibr eyleyeseñ TİEM 40 70b/5  

kifāyet eyle-:"kafi gelmek, yetmek" kifāyet eyledi MKT 300a/1 

kisvet eyle-:"giydirmek" kisvet eyledük MKT 239a/6 

ķumāş eyle-:"giydirmek" ķumāş eylemekdür MKT 84b/11, kumaş eylemekdür BKT 

121b/5  

ķunūŧ eyle-:"ümit kesmek, ümitsizliğe kapılmak" ķunūŧ eylemeñüz MKT 169b/10 

ķurǾa eyle-:" kura çekmek" ķurǾa eyledi MKT 324a/10 

ķurbān eyle-:"kurban kesmek" ķurbān eyledi MKT 327b/9, ķurbān eylediler TİEM40 

51a/6, ķurbān eyledi BKT 111a/3  
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külfet eyle-:"zorlandırmak, zehmetlendirmek, sıkıntı yapmak" külfet eylemez BKT 

603a/2  

küfr eyle-:"iman etmemek, Allah'ı tanımamak" küfr eylerdünüz TİEM 40 211a/4 

laġv eyle-:"anlaşılmaz hale getirmek" laġv eyleñüz MKT 347a/9 

laǾnat eyle-:"lanet etmek, rahmetinden kovmak" laǾnat eylesün TİEM 40 265a/7 

laǾnet eyle-:"lanet etmek" laǾnet eyle MKT 304b/9, laǾnet eyledi BKT 85b/2  

lāzım eyle-:"gerekli kılmak" lāzım eylerbiz MKT 155a/7, lāzım eyledi TİEM 40 

133b/9, lazim eylermidük BKT 235a/4  

leyyin eyle-:"yumuşak davranmak" leyyin eylemeñüz  MKT 300b/6  

leyyinlik eyle-:"yumuşak davranmak" leyyinlik eyleye MKT 417b/6  

lıś eyle-:"gizlice yapmak" lıś eyledi  MKT 215a/4 

livāŧa eyle-:"günah kazanmak" livāŧa eylemekdür MKT  99b/3 

luŧf eyle-:"iyi davranmak" luŧf eylesün  MKT  205a/5 

maǾbed eyle-:"ibadet yeri yapmak" maǾbed eyledük  MKT 234b/5 

maǾbūd eyle-:"ibadet edilen yapmak" maǾbūd eyledi  MKT 325b/10  

maǾdūm eyle-:"yok etmek" maǾdūm eylemek  MKT 178a/10 

maġrūr eyle-:"aldatmak" maġrūr eyledi  MKT  36b/11, maġrūr eyledi TİEM 40 

238b/10, maġrur eyledi BKT 51b/3  

maĥabbet eyle-:"sevmek" maĥabbet eyledüm MKT 165a/5 

maĥdūd eyle-:"sınırlamak, belirlemek" maĥdūd eyledi MKT 255b/7 

maħfį eyle-:"gizlemek" maħfį eyledüklerini MKT  267a/5 

maĥrūm eyle-:"nasipsiz bırakmak" maĥrūm eyleda MKT 191b/7 

maĥśūś eyle-:"tahsis edilmek" maĥśūś eyledi MKT 370b/4, maĥśūś eyler BKT 16a/3  

maĥv eyle-:"yok etmek, perişan etmek" maĥv eyleñüz MKT  57b/11, maĥv eyledük 

BKT 299b/6 

maħźūl eyle-:"aşağılanmak" maħźūl eylese MKT 175b/3 

maķām eyle-:"yer yapmak" maķām eyledük MKT 211b/6  

marżį eyle-:"rıza göstermek" marżį eyle MKT 212b/3 

masħara eyle-:"alay etmek, eğlenmek" masħara eyledi  MKT 235a/3 

maǾsıyat eyle-:itaatsizlik etmek, günah işlemek" maǾsıyat eyleye TİEM 40 152a/8 

maǾśiyet eyle-:"günah işlemek" maǾśiyet eylemek MKT 443a/11, maǾśiyet eylemegiçün 

BKT 511a/6 

maǾśūm eyle-:"bağışlamak" maǾśūm eyledi MKT 167a/5 

maśūn eyle-:"korunmak" maśūn eylemek MKT 200b/7 
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maǾźūr eyle-:"özürlü hale getirmek" maǾźūr eylemekçün MKT 98b/11  

meded eyle-:"yardım etmek" meded eyledüm MKT 123b/5, meded eyledük TİEM 40 

133a/11, meded eyledüm BKT 183a/1 

mided eyle-: "yardım etmek, imdadına yetişmek" mided eylese TİEM 40 196b/2   

medĥ eyle-:"övmek" medĥ eyler MKT 60a/4  

mehcūr eyle-:"terk etmek" mehcūr eylediler MKT 254a/7 

mekr eyle-:"hile yapmak" mekr eyledi MKT 423b/2, mekr eylemek TİEM 40 283b/10, 

mekr eyledüginden BKT 411b/1  

mekrūh eyle-:"tiksinti vermek" mekrūh eyledi MKT 377b/1 

melāmat eyle-: "kınamak, ayıplamak" melāmat eyle dünüz TİEM 40 112a/11 

melāmet eyle-:"kınamak, ayıplamak" melāmet eyledi MKT 324a/11; melāmet eyle 

TİEM 40 112a/11, melāmet eylemeñ BKT 272a/7 

melūl eyle-:"usandırmak, bıktırmak" melūl eylemegiçün MKT 376b/4 

menǾ eyle-:"mani olmak, önlemek" menǾ eyle MKT 328a/5, menǾ eyleyici TİEM 40  

                    272a/10 menǾ eyledüm BKT 125b/6 

menfaǾat eyle-:"fayda vermek, yarar sağlamak" menfaǾat eyle MKT 435a/3, menfaǾat 

eylemedi BKT 513b/5  

menŝūr eyle-:"saçmak, dağıtmak" menŝūr eyledük MKT 253b/10 

menzil eyle-:"yer yapmak" menzil eylerbiz MKT 196a/10  

merĥamet eyle-:"acımak, şefkat etmek" merĥamet eyle MKT 244b/1, merĥamet 

eyleseyidük BKT 371b/5 

mes eyle-:"dokunmak, temas etmek" mes eyler MKT 32b/6 

mesāǾde eyle-:"izin vermek" mesāǾde eylesün MKT 275a/8 

meŝel eyle-:"benzetme ile anlatmak" meŝel eyledük MKT 358b/9; meŝel eylemekdin 

TİEM 40 3b/5, mesel eyledük BKT 531b/5   

mesĥ eyle-:"çirkinleştirmek" mesĥ eyledi MKT 333a/6 

meşaķķat eyle-:"sıkıntı vermek, zahmet vermek" meşaķķat eylemege MKT 274b/3 

meşġūl eyle-:"meşgul etmek, oyalamak" meşġūl eyledi MKT 374a/5, meşġūl eyledi 

TİEM 40 244a/3, meşġūl eyleye BKT 276a/5  

meşvere eyle-:"danışmak" meşvere eylemek MKT 251b/1 

meşveret eyle-:"danışmak" meşveret eyleyüp MKT 418a/4 

metāǾ eyle-:"mal vermek" metāǾ eylemek MKT27a/6, metāǾ eyleñüz BKT 37b/6  

mevc eyle-:"dalgalandırmak" mevc eylerler MKT 211b/1 

mevǾiže eyle-:"öğüt vermek" mevǾiže eyledi MKT 32b/9 
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meyl eyle-:"eğilmek" meyl eyle MKT 213b/4, meyl eyleyeler TİEM 40 86b/4, meyl 

eyleseler BKT190b/4  

miĥnet eyle-:"zahmet çektirmek" miĥnet eyledük MKT 322a/2, miĥnet eyledük BKT 

484b/5 

miķdār eyle-:"ölçmek, miktar etmek" miķdār eylemişdür BKT 602a/7  

minnet eyle-:"iyilik etmek, lutf etmek" minnet eyleersen MKT  31a/6, minnet eyledük 

TİEM 40 214a/2, minnet eyledükdi BKT 335b/6  

mirĥį eyle-:"zayıflamak" mirĥį eyleyicidür  MKT 124a/11 

miŝāl eyle-:"misal vermek, örnek vermek" miŝāl eyle MKT 116a/7 

mismār eyle-:"kazıklamak, kazık çakmak" mismār eylemedük mi MKT  432b/6 

misvāk eyle-:"misvak kullanmak" misvāk eylemek TİEM 40 9b/7 

mişvį eyle-:"kızartmak" mişvį eylemiş MKT 382a/8 

mįzān eyle-:"tartmak, ölçmek" mįzān eyleñüz MKT 197b/4 

muāħeźe eyle-:"azarlamak, çıkışmak" muāħeźe eylemez MKT 25a/5, muāħeźe eylemez 

BKt 35a/1  

muǾāmele eyle-:"davranmak" muǾāmele eylemedi MKT 188a/6 

muǾāraża eyle-:"biribirine karşı gelmek" muǾāraża eylemege MKT 154a/2 

mudarā eyle-:"hoş geçinmek, yumuşak davranmak" mudarā eyle TİEM 40 235b/9 

muĥabbet eyle-: "sevmek, sevgi göstermek" muĥabbet eyleyici MKT 84a/8 

muħādaǾa eyle-:"aldatmak, hile yapmak" muħādaǾa eylemege MKT  128a/9 

muħalafat eyle-:"karşı çıkmak, muhalefet etmek" muħalafat eylerler TİEM 40 260a/4 

muħalefet eyle-:"karşı çıkmak" muħalefet eylediler MKT 119b/5, muħal(i)fet eylemege 

BKT 243a/5 

muĥarrem eyle-:"haram kılmak" muĥarrem eyledi MKT 86a/1 

muħāśama eyle-:"düman olmak" muħāśama eyleyüp MKT 341b/9 

muĥāvere eyle-:"karşılıklı konuşmak" muĥāvere eylemegiçün MKT 358b/11 

muĥkem eyle-:"sağlamlaştırmak" muĥkem eyle MKT 218b/6, muĥkem eylediler TİEM 

40 235a/11, muĥkem eyledi BKT 107b/5  

muħliś eyle-:"ihlas sahibi yapmak" muħliś eyledük MKT 328b/3 

muǾįn eyle-:"yardım etmek" muǾįn eylediler MKT 284a/3 

muķaddes eyle-:"mubarek kılmak, kutsallaştırmak" muķaddes eyle MKT 254a/10 

muķarrer eyle-:"kararlaştırmak, sağlamlaştırmak" muķarrer eyledük MKT 431b/6, 

muķarrer eylerbiz BKT 356b/2 

muķāvemet eyle-:"karşı durmak, dayanmak" muķāvemet eylemegi MKT 128b/8 
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muķįm eyle-:"yerleştirmek" muķįm eylerbiz MKT 285b/2 

muķtedā eyle-:"uymak, tabi olmak" muķtedā eyle MKT 276a/1, muķtedā eyledük BKT 

418b/5  

munacāt eyle-: "Tanrıya yalvarıp yakarmak" munacāt eylemeye TİEM 40 78a/7  

munŧabıķ eyle-:"biribirne uydurmak" munŧabıķ eylemek MKT 260a/3 

muntažır eyle-:" bekletmek" muntažır eylemezler MKT 371a/11 

musaħħar eyle-:"boyun eğdirmek, emrine vermek" musaħħar eyledi MKT172a/3, 

musaħħar eyledi TİEM 40 122b/3, musaħħar eyledi BKT 273b/5  

musallaŧ eyle-:"musallat etmek" musallaŧ eyledi MKT 419b/3, musallaŧ eyleyevüz 

TİEM 40 260b/7, musallaŧ eyledük BKT  

musamaha eyle-:"göz yummak" musamaha eyleyesiz TİEM 40 21a/7 

muǾtedil eyle-:"uygun hale getirmek" muǾtedil eyledi MKT 273a/5 

mutıǾ eyle-: "emrine vermek, istifadesine sunmak" mutıǾ eylemek TİEM 40 277b/7 

muŧįǾ eyle-:"emrine vermek" muŧįǾ eyle MKT 14a/5, muŧįǾ eyleyen BKT 607a/4  

muttalıǾ eyle-: "haberdar etmek, muttali kılmak" muttalıǾ eylemeye TİEM 40 274b/7 

muŧŧaliǾ eyle-:"haberdar etmek" muŧŧaliǾ eylemez  MKT 51a/6 

muvāfaķat eyle-:"uygun hale getirmek" muvāfaķat eyleridi MKT 326b/5 

muvāžabet eyle-:"bir işle devamlı uğraşmak" muvāžabet eyle MKT 352a/1 

mużāǾaf eyle-:"iki kat yapmak" mużāǾaf eylemek MKT 412b/8 

mużāǾafa eyle-:"iki kat yapmak" mużāǾafa eyler MKT  28a/1 

mübādere eyle-:"bir işi yapmaya girişmek" mübādere eyle MKT 164a/9 

mübārek eyle-:"bereketli yapmak" mübārek eyledi MKT 213b/11 

mübāşeret eyle-:"bir işe girişmek, yaklaşmak" mübāşeret eylemedi MKT 213a/9 

mübāyaǾa eyle-:"satın almak" mübāyaǾa eyleyüp MKT 141b/1 

mübeddel eyle-:"değiştirmek" mübeddel eyler MKT256b/10 

mücādele eyle-:"çekişmek, mücadele etmek" mücādele eyle MKT 194b/4 

mücāhede eyle-:"çekişmek, müçadele etmek" mücāhede eylediler MKT 286a/10 

mücāvir eyle-:"komşu olmasını sağlamak, komşu  yapmak" mücāvir eyledi MKT 

255b/5 

mücerred eyle-:"tecrid etmek, tek bırakmak" mücerred eyle MKT 425b/11 

müdāre eyle-:"ummak" müdāre eylemek MKT 280a/7 

müddet eyle-:"müddet tayin etmek" müddet eyledünidi TİEM 40 67a/5 

müfettet eyle-:"helak edilmek" müfettet eyledük MKT 254b/9 

mühr eyle- "mühür basmak, mühürlemek" mühr eyledi TİEM 40 46b/10 
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mükateb eyle- "azad olma isteğini kabul etmek" mükateb eylen TİEM 40 168a/2, 

mükateb eyleñüz BKT 379b/3  

müǿmin eyle-:"inandırmak, inanmasını sağlamak" müǿmin eylediler MKT 125b/5 

münācāt eyle-:"Allah'a dua etmek, yalvarmak" münācāt eyledi MKT 445a/2 

münāsib eyle-:"uygun hale getirmek" münāsib eyledi MKT 436b/8 

münāzaǾa eyle-:"ağız kavgası yapmak" münāzaǾa eyledükde MKT 332a/9 

münşariĥ eyle-:"içi açılmak" münşariĥ eyledi MKT 332b/6, münşariĥ eylemedük mi 

BKT 644a/5   

münzaǾic eyle-:"rahatsız ve endişeli olmak" münzaǾic eyleyeler MKT 200b/10 

mürācaǾa eyle-:"geri dönmek" mürācaǾa eyleyüp MKT 206b/6 

mürācaǾat eyle-:"başvurmak, danışmak" mürācaǾat eyleme MKT 156a/1 

mürted eyle-:"İslâmiyetten döndürmek" mürted eyleye MKT 210a/7, mürted eyleye 

BKT 322b/1 

müstaĥiķ eyle-:"hak etmesini sağlamak" müstaĥiķ eylemekden MKT 338a/11 

müsülmān eyle-:"Allah'a teslim olmasını sağlamak" müsülmān eyle MKT 14a/5, 

müsülmān eyle BKT 19a/5  

müşaħħaś eyle-:"şahıslandırmak" müşaħħaś eyler MKT  230b/6  

mütekebbir eyle-:"kibirli davranmak" mütekebbir eylemedi MKT 214a/2 

mütevellį eyle-:"birinin yerine geçirmek" mütevellį eyle MKT 167a/7 

müttaķį eyle-:"korkutmak" müttaķį eyledi MKT 414a/3 

müvekkil eyle-:"vekil tayin etmek" müvekkil eyledük MKT 96a/10 

nafaķa eyle-:"harcamak, yardım olarak vermek" nafaķa eyledi MKT 207a/7, nafaķa 

eylen TİEM 40 210b/3, nafaķa eyledügi BKT 210a/5  

nāfiź eyle-:"sözü geçerli olmak" nāfiź eyler MKT 412b/3 

nāķl eyle-:"taşımak, aktarmak" nāķl eyleyenler MKT 135a/1 

namāz eyle-:"namaz kılmak" namāz eyler TİEM 40 168a/11 

nāśır eyle-:"yardım etmek" nāśır eylediler MKT 284a/3 

naśįb eyle-:"payını, hissesini vermek" naśįb eyle MKT 180a/2, naśįb eyledük BKT 

82a/6  

naśįĥat eyle-:"nasihat vermek, öğüt vermek" naśįĥat eyle MKT 61a/11, naśįĥat eyleñüz 

BKT 82b/4  

nažar eyle-:"bakmak, gözetlemek" nažar eyle MKT 255a/6, nažar eylemezler BKT 

179a/1  

nebį eyle-:"peygamber yapmak, peygamber olmasını sağlamak" nebį eyledi MKT 



127 
 

 
 

194a/9 

necāt eyle-:"kurtulmak" necāt eylemege MKT 412a/8 

nedāmet eyle-:"pişman olmak" nedāmet eylediler MKT 262b/9, nedāmet eyleyüp BKT 

172b/1  

nefħ eyle-:"üflemek" nefħ eyledük MKT 230a/10, nefħ eyledük BKT 354a/1  

nefret eyle-:" tiksinmek" nefret eyler MKT 334b/7 

nehy eyle-:"yasaklama, men etmek" nehy eyledi MKT 93a/6, nehy eyledigim BKT 

243a/5  

neķed eyle-:"sıkmak, sıkıntıya sokmak" neķed eylemege MKT 418a/5 

neseb eyle-:"akrabalık kurmak" neseb eyledi MKT 255b/8 

nesħ eyle-:"hükümsüz bırakmak, kaldırmak" nesħ eyledi MKT 132b/8; nesħ eyleyevüz 

TİEM 40 8b/6, nesħ eylesevüz BKT 16a/4  

neşr eyle-:"yapmak, saçmak" neşr eylediler MKT 431a/1 

neźr eyle-:"adak yapmak" neźr eyledüm MKT 37b/10, neźr eyledüm TİEM 40 25a/4 

neźir eyle-:"adak yapmak" neźir eyledüm BKT 53a/1  

nidā eyle-:"çağırmak, seslenmek" nidā eyle MKT 234a/3, nidā eyle TİEM 40 159a/3, 

nidā eyledi BKT 325b/5  

nikāĥ eyle-:"nikahlanmak" nikāĥ eylemez MKT 250b/11, nikāĥ eyleyesiz TİEM 40 

44b/11 

niǾmet eyle-:"nimet vermek" niǾmet eyleyesiz MKT 370a/5 

nisbet eyle-:"nisbet etmek, ilgilenmek" nisbet eyledi MKT 204b/3, nisbet 

eyledüklerinden TİEM 40 147b/11 

niyyet eyle-:"niyet etmek" niyyet eylese MKT 21b/3 

nizāǾ eyle-:"çekişmek, kavga etmek" nizāǾ eyleyüp MKT 126b/6 

nūr eyle-:"ışıklandırmak, aydınlatmak" nūr eyledi MKT 423a/8 

nuśret eyle-:"yardım etmek" nuśret eyledi MKT 134a/4, nuśret eyledi BKT 200a/4  

nuŧfe eyle-:"nutfe haline getirmek" nuŧfe eyledük MKT 239a/4 

nuŧķ eyle-:"konuşmak, nutuk vermek" nuŧķ eylemez MKT 386a/1 

Ǿömr eyle-:"yaşamak" Ǿömr eylemişdük MKT 100b/1 

Ǿöźr eyle-:"suç işlemek" Ǿöźr eylemegiçün MKT 271a/9, Ǿöźr eylemege BKT 627b/5  

raġbet eyle-:"istekle karşılamak, istemek" raġbet eylersin MKT 214b/7, raġbet eyleyü 

TİEM 40 156b/2  

raĥmet eyle-:"acımak, merhamet etmek" raĥmet eyle MKT 34b/5, raĥmet eyleseyidük 

TİEM 40 164b/1  
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raśad eyle-:"gözetmek, beklemek" raśad eyler MKT 433a/3 

rāst eyle-:"doğru ve düzgün yapmak, düzgün yaratmak" rāst eyledi  

                TİEM 40 197a/11 

rava eyle-:"uygun görmek, yerine getirmek" rava eyledi TİEM 40 83a/10  

ravan eyle- :"bol bol akıtmak" ravan eyledük TİEM 40 204a/1 

rāżį eyle-:"kabul ettirmek" rāżį eylerler MKT 130b/7, rāżį eyleseler BKT 203b/6 

recā eyle-:"nezaket istemek" recā eylemez MKT 253b/6 

recǾat eyle-:"boşanmaktan vaz geçmek" recǾat eyleñüz MKT 412a/9, recǾat eylen TİEM 

40 17b/2  

red eyle-:"geri çevirmek, inkar etmek" red eyleyüp MKT 309a/6, red eyledüñüz 257b/7 

refǾ eyle-:"yüceltmek" refǾ eylemegiçün MKT 203b/3 

resūl eyle-:"elçi yapmak" resūl eyle MKT 275a/8 

rıfķ eyle-:"yumuşatmak" rıfķ eyle MKT 184a/9 

rızķ eyle-:"rızık vermek" rızķ eyle MKT 180a/2 

riǾāyet eyle-:"gözetmek" riǾāyet eylemedi MKT 305a/5, riǾāyet eylemezler BKT 194b/1  

ribā eyle-:"artmak, çoğalmak" ribā eylemegiçün MKT 289b/1 

riķķat eyle-:"merhamet etmek, acımak" riķķat eyle  MKT 323a/8, riķķat eylemeye BKT 

486a/3  

riyā eyle-:"gösteriş yapmak, iki yüzlü davranmak" riyā eylemek MKT 127a/3, riyā 

eylerler TİEM 40 289b/1,  riyā eylemek BKT 188b/4  

rucūǾ eyle-:"geri dönmek" rucūǾ eyle  MKT 327a/6, rucūǾ eylemeyeler BKT 418b/3 

ruħśat eyle-:"izin vermek" ruħśat eyle MKT 401a/7 

rukūǾ eyle-:"rüku etmek" rukūǾ eyle MKT 38b/7, rukūǾ eyle TİEM 40 25b/5, rukūǾ 

eyleyicilerile BKT 54a/3  

rüsvāy eyle-:"rezil etmek, küçük düşürmek" rüsvāy eyledi MKT 131a/6, rüsvāy eyledün 

TİEM 4034b/1,  rüsvāy eyleme BKT 74b/5  

saǾādet eyle-:"sevindirmek" saǾādet eyledi MKT 345a/2 

ŝābit eyle-:"sabit kılmak, yerinde bırakmak" ŝābit eyle MKT 1b/5, ŝābit eylen TİEM 40 

83b/4,  ŝābit eyledi BKT 588b/2  

sabķat eyle-:"geçmek, öne geçmek" sabķat eyledi MKT 156a/7 

śabr eyle-:"sabr etmek, dayanmak" śabr eyle MKT 152b/8, śabr eylemeyevüz TİEM 40 

5b/3,  śabr eyleyici BKT 191b/1 

śadaķa eyle-:"bağışlamak, sadaka vermek" śadaķa eyle MKT 170a/3, śadaķa eylemenüz 

TİEM 40 22a/4, śadaķa eylemekdür BKT 26a/5  



129 
 

 
 

śāf eyle-:"dizmek, sıraya koymak" śāf eyleyüp MKT 234b/11 

saķf eyle-:"tavan yapmak" saķf eyledük MKT 226b/7 

sākin eyle-:"durdurmak, oturtmak" sākin eyledük MKT 239a/10, sākin eylerdi BKT 

390a/5 

śalavāt eyle-:"salat ü selam getirmek" śalavāt eylerler TİEM 40 202b/1 

śāliĥ eyle-:"iyi yapmak" śāliĥ eyledi MKT 419a/6 

śalliŧ eyle-:"hükmü altına vermek" śalliŧ eyler MKT 403a/1 

śanāyiǾ eyle-:"iyi işler yapmak" śanāyiǾ eylemezüz MKT 206a/9 

śarf eyle-:"dönmek, uzaklaşmak" śarf eyle MKT 256b/2, śarf eylermen BKT 171b/6  

śaŧr eyle-:"yazdırmak" śaŧr eyledükleridür MKT 252a/11 

saǾy eyle-:"çaba göstermek" saǾy eyledi MKT 12b/8, saǾy eyledi BKT 17a/7  

sebeb eyle-:"sebeb kılmak, sebeb olmasını sağlamak" sebeb eyleseñüz MKT 185a/3, 

sebeb eyleyevüz TİEM 40 234a/1 

sebķat eyle-:"geçmek" sebķat eylemeseydi BKT 219a/2  

secde eyle-:"secde etmek" secde eyle  MKT 430b/9, secde eyleyü TİEM 40 216a/5 

sed eyle-:"engel olmak" sed eyledi MKT 211a/2 

sefer eyle-:"yolculuk yapmak" sefer eylemek MKT 62a/11, sefer eylemeyince BKT 

91a/5 

sefere eyle-:"yolculuk yapmak" sefere eyleñüz MKT 62a/3 

sehl eyle-:"kolaylaştırmak" sehl eyledi MKT 163b/9 

selām eyle-:"selamlamak" selām eylemek MKT 183a/3 

selāmet eyle-:"selamete çıkarmak, kurtarmak" selāmet eyledi MKT 126b/6 

ŝenā eyle-:"övmek" ŝenā eylemeñüz MKT 387a/6 

 setr eyle-:"örtmek, kapanmak" setr eylemegiçün MKT 255a/9 

ŝevāb eyle-:"sevap yapmak" ŝevāb eylemezler MKT 135b/3 

seyib eyle-:"boşamak" seyib eyleñüz MKT 302b/2 

seyyid eyle-:"başkan olmak" seyyid eyledi BKT 327b/1 

seyr eyle-:"yürümek, gitmek" seyr eyle MKT 183b/1, seyr eylemegi BKT 463b/4 

seyr eylet-:"yürütmek" seyr eyledürür MKT 145b/3 

seyyib eyle-:"boşamak" seyyib eyleñüz MKT 26a/1 

śıfāt eyle-:"sıfat isnat etmek" śıfāt eylerler TİEM 40 214b/9 

śıhr eyle-:"akraba yapmak, akraba olmasını sağlamak" śıhr eyledi MKT 255b/8 

siĥr eyle-:"büyülemek, aldatmak" siĥr eyle MKT 114b/3, siĥr eylediler BKT 167b/5  

sitāre eyle-:"perde yapmak, perde çekmek" sitāre eyledi MKT 213a/6 



130 
 

 
 

śoĥbat eyle-:"görüşmek, iyi geçinmek" śoĥbat eyle TİEM 40 195b/9 

suǿāl eyle-:"sormak" suǿāl eylemege MKT 116b/9, suǿāl eyleyesiz BKT 16a/7  

sucūd eyle-:"secde etmek" sucūd eyleyüp MKT 13b/10, sucūd eyleyenlere TİEM 40 

159a/3 

suħre eyle-:"alay etmek" suħre eyleyüp MKT 357a/10 

śulĥ eyle-:"barış yapmak" śulĥ eylemekde MKT 25a/4, śulĥ eylemegi BKT 91b/6  

sulŧān eyle-:"hükümdar yapmak" sulŧān eyledi MKT 28a/9 

śuǾūd eyle-:"yükselmek" śuǾūd eyler MKT 311b/7 

śurat eyle-:"şekillendirmek, şekil vermek" śurat eyler TİEM 40 23a/9 

sünnet eyle-:"sünneti yerine getirmek" sünnet eylediler MKT 108a/2 

sütret eyle-:"örtmek, kapamak" sütret eyledi MKT 432b/7 

şahādet eyle-:"şahitlik etmek" şahādet eylemek MKT 245a/7 

şāhid eyle-:"şahitlik yaptırmak" şāhid eyledüñüz MKT 191b/11 

şaķį eyle-:"haydut yapmak" şaķį eylemedi MKT 214a/2, şaķį eylemedi BKT 328a/4 

şebihün eyle-:"gece baskını yapmak, geceleyin basıp öldürmek" şebihün eyleyevüz 

TİEM 40 181b/2 

şefāǾat eyle-:"aracılık etmek" şefāǾat eylemege MKT 307b/9, şafaǾat eyleye TİEM 40 

19b/11 

şefįǾ eyle-:"şefaat etmek" şefįǾ eylermen MKT 110a/10 

şefķat eyle-:"merhamet etmek, acımak" şefķat eylemeseydi MKT 246a/5, şefķat 

eylemeñüz BKT 375a/5 

şehādet eyle-:"bir şeyin doğruluğunu inanmak" şehādet eyler MKT 365a/10 

şehįd eyle-:"şehit vermek" şehįd eylemekçün MKT 47a/8 

şehvet eyle-:"şiddetli arzu duymak, arzulamak" şehvet eyleyüp MKT 393b/2 

şek eyle-:"şüphelenmek" şek eyledi MKT 134b/7, şek eylersin TİEM 40 252a/3, şek 

eyleme BKT 448b/4 

şerįǾat eyle-:"şeriata göre hareket etmek" şerįǾat eyledi MKT 234b/10, şerįǾat eylese 

BKT 90b/3  

şerįk eyle-:"birisini bir işe ortak yapmak" şerįk eyleyevüz MKT  308b/7, şerįk eylemez 

BKT 316a/1  

şiķāķ eyle-:"karşı koymak" şiķāķ eylese MKT 136a/9 

şikāyet eyle-:"şikayet etmek, yakınmak" şikāyet eylemezmen MKT 169b/8, şikāyet 

eylerin TİEM 40 115b/5 

şirk eyle- :  "Tanrıya ortak koşmak" şirk eylemek TİEM 40 195b/6 
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şükr eyle-:"şükr etmek" şükr eylemeseler MKT 293b/9, şükr eylemezler TİEM 40 

18b/7, şükr eylemezler BKT 38b/6 

taǾaddį eyle-:"saldırmak, adaletsiz davranmak" taǾaddį eylediler MKT 7b/4, taǾaddį 

eyledigi BKT 29b/2  

taǾaffüf eyle-:"iffetli olmak" taǾaffüf eyleseler MKT 251a/1 

taǾammuķ eyle-:"bir konuda derinleşmek" taǾammuķ eylemekdür MKT 83b/8 

taǾarruż eyle-:"saldırmak" taǾarruż eylemekden MKT 180a/1, taǾarruż eylersin BKT 

631b/5  

ŧāǾat eyle-:"ibadet etmek" ŧāǾat eylemege MKT 280b/9, ŧāǾat eylen TİEM 40 161b/10, 

ŧāǾat eylemegi BKt 380a/7  

ŧabǾ eyle-:"mühürlemek" ŧabǾ eyler MKT 291a/10 

tābiǾ eyle-:"boyun eğmek, bağlı olmak" tābiǾ eyledük MKT  241a/1, tābiǾ eylemedük 

BKT418b/5  

taǾbįr eyle-:"düş yormak" taǾbįr eylemekde MKT 165b/3, taǾbįr eyleñüz BKT 253a/4  

taǾcįl eyle-:"çabuklaştırmak" taǾcįl eyledi MKT 375a/8 

tafśįl eyle-:"etraflıca açıklamak" tafśįl eyler MKT 107a/7 

taġyįr eyle-:"değiştirmek" taġyįr eylemediler MKT 299b/8, taġyįr eylemeyince BKT 

189b/4  

taħayyül eyle-:"zannetmek" taħayyül eyledükleri MKT 259a/8, taħayyül eyledükleri 

BKT 395b/7  

taħfįf eyle-:"hafifletmek" taħfįf eylemekdür MKT 19a/9 

taĥiyyet eyle-:"hayır dua etmek" taĥiyyet eylemedi MKT 400b/3, taĥiyyet eylemegi 

BKT 217b/1  

taķallüb eyle-:"dönmek, değişmek" taķallüb eyleyüp MKT 371b/3 

taķdįm eyle-:"öne geçirmek, sunmak" taķdįm eyledi MKT 329a/5, taķdįm eylegen BKT 

612a/7 

taķdįr eyle-:"yazmak, takdir etmek, nasip kılmak" taķdįr eyledi MKT 252a/6,  taķdir 

eyledük TİEM 40 125a/6, taķdir eyledi BKT 216b/5 

taķdis eyle-:"ululamak Allah'a yakışmayan sıfatlardan onu tenzih etmek" takdis 

eylerken TİEM 40 3b/11 

taķrįr eyle-:"yerleştirmek, sağlamlaştırmak" taķrįr eylemek MKT 356b/1 

taķśįr eyle-:"eksik yapmak, ihmal etmek" taķśįr eyldüme MKT 335b/7, taķśįr 

eylemezler BKT 135a/4  

taķŧįb eyle-:"kaş çatıp surat asmak" taķŧįb eyleyüp MKT 427a/10 
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ŧaleb eyle-:"istemek, dilemek" ŧaleb eyledi MKT164a/7, ŧaleb eyleyici 307a/7 

taǾlįm eyle-:"öğretmek" taǾlįm eylemek MKT 399b/11 

ŧamaǾ eyle-:"istemek, arzulamak, ümit etmek" ŧamaǾ eylemek  MKT 173a/5, tamaǾ 

eyler TİEM 40 272b/6 

tamām eyle-:"tamamlamak, eksiksiz yapmak" tamām eyleyem MKT 16b/4, tamām 

eyleyicidür TİEM 40 14a/3, tamām eyledi BKT 18b/2  

ŧaǾn eyle-:"yermek, ayıplamak" ŧaǾn eylemege MKT 198b/4, taǾn eylersiz TİEM 40 

239b/1, ŧaǾn eyleseler BKT 194b/7  

tanaǾǾum eyle-:"nimet ve refah içinde bulunmak" tanaǾǾum eyleyicilerdür TİEM 40 

210b/10 

taǾrįż eyle-:"dokunaklı söz söylemek" taǾrįż eylemekde MKT 26b/10, taǾrįż eylemekde 

BKT 37a/7  

taśarruf eyle-:"idare ile kullanmak" taśarruf eylediler MKT 380b/8 

taśavvur eyle-:"zihinde şekillendirmek, göz önüne getirmek" taśavvur eylesün MKT 

233a/2 

taśdįķ eyle-:"onaylamak, gerçek olduğunu söylemek" taśdįķ eyledi MKT 321a/7 

taśrįf eyle-:"açıklamak" taśrįf eylerbiz MKT 94a/4 

taŧavvuǾ eyle-:"kendiliğinden iyilik yapmak" taŧavvuǾ eylese MKT 17a/5, taŧavvuǾ 

eylese BKT 23b/2  

ŧavāf eyle-:"etrafını dolaşmak, tavaf etmek" ŧavāf eyledi MKT 418a/1 tavāf eyleye 

TİEM 4011b/10, ŧavāf eylesünler BKT 395b/4  

taǾvįķ eyle-:"geçiktirmek, engel olmak" taǾvįķ eylemek MKT 176b/8 

 ŧay eyle-:"boğazlamak" ŧay eylemegiçün MKT 6a/2 

taǾyįn eyle-:"ayırmak, belli etmek" taǾyįn eyledi MKT 88b/10, taǾyįn eylemediler BKT 

132b/2  

tażarruǾ eyle-:"yalvarmak" tażarruǾ eylemediler MKT 92a/3 

taǾźįb eyle-:"eziyet etmek" taǾźįb eyledi MKT 326b/9 

taǾžįm eyle-:"saygı göstermek" taǾžįm eylediler MKT 118b/4, taǾžįm eylese BKT 

359b/5 

tażyįķ eyle-:"daraltmak, sıkıştırmak" tażyįķ eylemek MKT 256b/4 

tebdįl eyle-:"değiştirmek" tebdįl eylediler MKT 3a/4, tebdįl eyledi BKT 8b/6  

teberrį eyle-:"yüz çevirmek" teberrį eyledi MKT 141b/9 

tebessüm eyle-:"gülümsemek" tebessüm eyledi MKT 266b/3 

teblįġ eyle-:"yetiştirmek, eriştirmek" teblįġ eylemezden MKT 82b/5, teblįġ 
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eylemegiçün BKT 619a/1  

tecāvüz eyle-:"ötesine geçmek, sapmak" tecāvüz eyledi MKT  419b/8 

tecdįd eyle-:"yenilemek" tecdįd eyler MKT 391a/8 

tecellį eyle-:"görünmek, belirmek" tecellį eyledi MKT 116b/7 

tecellüd eyle-:"kendini yiğit göstermek" tecellüd eyle MKT 275a/4 

techįl eyle-:"donatmak" techįl eyleme MKT 167b/1 

techįz eyle-:"donatmak" techįz eyledi MKT 167b/1, techįz eyledi BKT 255a/3  

tecrįbe eyle-:"denemek" tecrįbe eylediler MKT 377a/4, tecrįbe eylemegiçün BKT 

348b/4 

tedārük eyle-:"hazırlamak" tedārük eylemek MKT 399b/7 

tedbįr eyle-:"idare etmek, çekip çevirmek" tedbįr eylediler MKT 135a/2, tedbįr 

eyleyiciler TİEM 40 280a/1, tedbįr eyle(d)iler BKT 287b/1 

tedebbür eyle-:"ibret almak, sonunu düşünmek" tedebbür eylemezler MKT 288b/9 

teǿemmül eyle-:"etraflıca düşünmek" teǿemmül eylemezler MKT 193a/8  

tefekkür eyle-:"düşünmek" tefekkür eylemedi MKT 333b/4 

tefrįķ eyle-:"ayırmak, seçmek" tefrįķ eyledür MKT 119b/9, tefrįķ eyledük BKT 176b/1  

tefrįķa eyle-:"ayırmak, saçıp savurmak" tefrįķa eylemekdür MKT 197a/2 

tefrįt eyle-:"kusur işlemek, eksik bırakmak" tefrįt eyledük MKT 91a/5 

tefvįż eyle-:"ayrılmak" tefvįż eyle MKT 426a/2, tefvįż eylese 444a/6  

teĥāvür eyle-:"karşılıklı konuşmak" teĥāvür eylersiz MKT 395a/4 

teǿħįr eyle-:"geçiktirmek" teǿħįr eyle MKT 114a/11, teǿħįr eylemedüñ BKT 599b/2  

tehyįc eyle-:"heyacanlandırmak" tehyįc eyler MKT 198b/11 

tekbįr eyle-:"tekbir getirmek, Allah'ı ululamak" tekbįr eyle MKT 203b/3,  tekbįr  eylen  

TİEM 40 275b/8, tekbįr eylemek BKT 312a/6 

tekebbür eyle-:"kibirlenmek, büyüklük taslamak" tekebbür eyleyici TİEM 40 145b/8 

tekfįr eyle-:"kötülemek" tekfįr eyledi MKT 369b/11 

teklįf eyle-:"teklif etmek, birisinden iş istemek" teklįf eylemez MKT 34b/1, teklįf 

eylemez BKT 84a/4  

tekrār eyle-:"yinelemek, tekrarlamak" tekrār eyledük MKT198a/2 

tekźįb eyle-:"yalanlamak" tekźįb eyledi MKT 107b/6 

telaķķį eyle-:"almak, kabul etmek" telaķķį eyledi MKT 5a/6 

teleźźüź eyle-:"hoşlanmak" teleźźüź eyledüñüz MKT 225b/6 

teǿlįf eyle-:"uzlaştırmak, barıştırmak" teǿlįf eylemek MKT 219b/10 

temās eyle-:"dokunmak, değmek" temās eyleyüp MKT 318b/10 
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temennā eyle-:"dilemek, istemek" temennā eyledügi MKT 386b/3 

temennį eyle-:"dilemek, istemek" temennį eylemek MKT 311a/7 

temessük eyle-:"tutunmak, sarılmak" temessük eylediler MKT 120a/5 

temettüǾ eyle-:"faydalanmak" temettüǾ eyleyecek MKT 247a/4, temettü eylemek TİEM 

40 14b/8, temettüǾ eylese BKT 30a/1  

temkįn eyle-:"imkan vermek" temkįn eyledi MKT 211a/5 

temlįk eyle-:"mülk olarak vermek" temlįk eyledi MKT 337a/8  

temyįz eyle-:"ayırmak, seçmek" temyįz eylemegiçün M KT 280b/6 

teng eyle-:"sıkıntıya sokmak" teng eylemek MKT 108b/8 

tenzįh eyle-:"eksiklikleri yok etmek" tenzįh eyle MKT 440b/1, tenzįh eyleñüz BKT 

435b/4 

terbiyet eyle-:"besleyip büyütmek, eğitmek" terbiyet eyledi MKT 350b/1 

tercįǾ eyle-:"geri çevirmek, döndürmek" tercįǾ eyle MKT 306a/11 

tereddüd eyle-:"karar verememek, kararsız kalmak" tereddüd eylediler MKT 134b/8 

tereffuǾ eyle-:"yükseltmek" tereffuǾ eylediler MKT 266a/5 

tereke eyle-:"miras bırakmak" tereke eyledügüñüz MKT 55a/7 

  terk eyle-:"bırakmak, terk etmek" terk eylegenden MKT 28b/4, terk eyledün TİEM 40 

18a/11, terk eylegende BKT 39b/7 

terk eylet-:"alıkoymak" terk eyletdi MKT268b/1 

terkįb eyle-:"birleştirmek" terkįb eyledi MKT 436b/9, terkįb eyledi BKT 634a/2  

tersįm eyle-:"ödemek" tersįm eylemek MKT 41b/3 

tesbįĥ eyle-:"Allah'ı eksik sıfatlardan arındırmak" tesbįĥ eyleyevüz MKT 

  38b/4, tesbįĥ eyledi TİEM 40 260a/11, tesbįĥ eyler BKT 263b/6 

teslįm eyle-:"teslim etmek, sahibine vermek" teslįm eyledi MKT 68a/9, teslįm eylesün 

BKT 92a/3  

tesmįye eyle-:"adlandırmak" tesmįye eyle MKT 121a/4 

teşvįş eyle-:"karıştırmak" teşvįş eyle MKT 347a/9 

tetebbuǾ eyle-:"etraflıca incelemek" tetebbuǾ eylemegiçün MKT 272b/11 

tevaķķuǾ eyle-:"beklemek, ümit etmek" tevaķķuǾ eyle MKT 186a/10 

tevaķķuf eyle-:"bağlı olmak, bağlanmak" tevaķķuf eyle MKT 333b/4 

tevāzuǾ eyle-:"alçakgönüllü davranmak" tevāzuǾ eyle MKT184a/9, tevāzuǾ eyle BKT 

281b/4 

tevbe eyle-:"tövbe etmek, günahtan vaz geçmek" tevbe eyleyenlere MKT 119b/9, tevbe 

eylemez TİEM 40  246b/1, tevbe eylediler BKT 23b/5  
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tevbiħ eyle-:"azarlamak" tevbiħ eylerdi MKT 321b/5 

teveccüh eyle-:"yönelmek" teveccüh eyledi MKT 210b/3  

tevekkül eyle-:"Allah'a teslim olmak, işi Allah'a bırakmak" tevekkül eyle MKT 49a/11, 

tevekkül eylesün TİEM 40 32b/3, tevekkül eyledüm BKT 215b/5 

tevelli eyle-:"birine yanaşmak, yakınlaşmak" tevelli eylese MKT 22b/2 

tevfįk eyle-:"başarıya ulaştırmak" tevfįk eyleyici MKT 175b/3  

tevfiż eyle-:"emanet etmek" tevfiż eylediler MKT 187b/9 

tevsia eyle-:"genişletmek" tevsia eyleridüñüz MKT 344a/4 

teyemmüm eyle-:"teyemmüm etmek" teyemmüm eyleñüz MKT 59a/10, teyemmüm 

eyleñüz BKT 84a/5  

tezkiye eyle-:"temize çıkarmak, tezkiye etme" tezkiye eyleye TİEM 4010b/11 

tezyįn eyle-:"süslemek" tezyįn eyledi MKT 92a/4 

toġru eyle- :gerçekleştirmek, yerine getirmek" toġru eyledi TİEM 40 153a/9 

Ǿucb eyle-:"kendini beğenmek" Ǿucb eyleyüp MKT 211b/8 

Ǿudūl eyle-:"doğru yoldan çıkmak, sapmak" Ǿudūl eyle MKT 385b/11  

Ǿumre eyle-:"hac mevsimi dışında Kabe'yi ziyaret etmek" Ǿumre eylese MKT 

17a/4,Ǿumre eylemege BKT 29b/1  

 ümmet eyle-:"aynı dinden olanları bir araya getirmek" ümmet eyledük MKT119b/9  

Ǿurūc eyle-:"yukarı çıkmak, yükselmek" Ǿurūc eyler MKT 421a/6, Ǿurūc eylemeyince 

BKT 309b/6 

Ǿuzlet eyle-:"yalnız yaşamak" Ǿuzlet eyledi MKT 213a/4, Ǿuzlet eyledi BKT 326b/6  

vācib eyle-:"gerekli kılmak" vācib eyledi MKT 128b/8 , vācıb eylemeyesiz TİEM 40 

18a/8 

vaǾde eyle-:"söz vermek" vaǾde eyle MKT 200a/1, vaǾde eyledidi TİEM 40 83a/7, 

vaǾde eyledi BKT 12a/1  

vahy eyle-:"bildirmek, haber vermek" vahy eyledi MKT123b/11, vahy eyledük TİEM 

40 186a/3, vahy eyledi BKT 183b/1  

vasaħ eyle-:"kirletmek" vasaħ eyler MKT 300b/10  

 vaśį eyle-:"vasi tayin etmek" vaśį eyledi TİEM 40 57b/6 

 vaśıyyat eyle-:"vasiyet etmek" vaśıyyat eylerler TİEM 40 36a/4 

vaśiyyet eyle-:"vasiyet etmek" vaśiyyet eyledi MKT 14b/1  

vaśl eyle-:"ulaşmak" vaśl eyleyenleri M KT 86b/1 

vaǾž eyle-:"dini nasihat vermek, vazgeçmek" vaǾž eyle MKT 390b/4, vaǾž eylese BKT 

184a/2 



136 
 

 
 

vażǿ eyle-:"yerleştirmek" vażǿ eyledi MKT 390b/4, vażǿ eyledi BKT 574a/1 

vāzıĥ eyle-:"açıklamak, belli etmek" vāzıĥ eylemekdür MKT 250a/4  

  vefā eyle-:"sözünü yerine getirmek, sözünde durmak" vefā eylemezler MKT 131a/1, 

vefā eyleye TİEM 40 27a/10, vefā eylemege BKT 194a/6 

vefāt eyle-:"ölmek" vefāt eylediler  MKT 27b/2, vefāt eyledüñ BKT 127a/2 

vehm eyle-:"yersiz korkuya kapılmak" vehm eylediler  MKT 167b/1 

vekil eyle-:"birini vekil tayin etmek" vekil eylemeñüz  MKT 195a/4 

veli eyle-:"veli yapmak" veli eylese  MKT 253a/10 

vereŝe eyle-:"miras bırakmak" vereŝe eyledük  MKT 259b/8 

vesile eyle-:"vasıta yapmak, fırsat vermek" vesile eyleseler  MKT  61b/2, vesile 

eyleyenleri BKT 124a/3  

vaśıyyet eyle-:"fikir vermek, vasiyyet etmek" vaśıyyet eyledi BKT 19b/3  

vesvese eyle-:"yersiz korkuya kapılmak, kuruntu yapmak" vesvese eyledi MKT5a/4, 

vesvese eyledi TİEM 40 70b/11, vesvese eyledi BKT 153b/7 

vezįr eyle-:"vezir yapmak" vezįr eyledük  MKT 254b/4 

yābis eyle-:"kurutmak" yābis eyleyivi MKT 290b/6 

žabŧ eyle-:"kendine mal etmek, idare altına almak" žabŧ eyle MKT 275a/4, žabŧ eyledük 

BKT 629a/6  

žāhir eyle-:"ortaya çıkarmak, meydana getirmek" žāhir eyledi MKT 304b/10, žāhir 

eyleye TİEM 40 223a/11, žāhir eyledüm BKT 616a/2  

zaħm eyle-:"yaralamak" zaħm eyleme MKT 196b/8 

zaĥmet eyle-:"sıkıntıya sokmak" zaĥmet eylemedi MKT 238b/1 

żaǾįf eyle-:"zayıflatmak" żaǾįf eylemege  MKT 291a/2 , żaǾįf eylemekdür  TİEM 40 

83b/11 

zām eyle-:"artırmak, eklemek" zām eyledi MKT170b/6 

žan eyle-:"sanmak" žan eyledi MKT 166a/5, žan eyledi BKT 253b/2  

żarar eyle-:"zarar vermek" żarar eylegeni MKT 11b/3, żarar eylegeni BKT 15b/4 

zayġ eyle-:"doğru yoldan sapmak" zayġ eyleyüp MKT 329a/7 

żāyiǾ eyle-:"boşa çıkarmak" żāyiǾ eyledi MKT 369b/9 , żāyıǾ eylemezsin TİEM 40 

34b/5, żāyiǾ eyledügüm BKT 373b/2 

zāyil eyle-:"yok etmek" zāyil eyledük MKT 146b/1 

żayyıķ eyle-:"sıkıştırmak, daraltmak" żayyıķ eylemezbiz MKT 230a/3 

źelil eyle-:"aşağılamak, hor görmek" źelil eyledi MKT 136b/9, źelil eyleyici BKT 13b/6 

zevvade eyle-:"arttırmak, çoğaltmak" zevvade eyleñüz MKT 
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 žıhār eyle-:"zıhar yapmak" žıhār eylerler TİEM 40 258b/9 

 zından eyle-:"hapsetmek" zındān eyleyeler TİEM 40 84b/3 

zışt eyle-:"çirkin göstermek" zışt eyledi TİEM 40 246a/5 

 zıyārat eyle-:"ziyaret etmek" zıyārat eyleye TİEM 40 11b/10 

źikr eyle-:"bildirmek, anlatmak" źikr eyle  MKT 4b/2, źikr eylemezler BKT 100a/5 

zinā eyle-:"nikahsız birleşmek" zinā eylemege MKT 247b/11,zınā eylemezler TİEM 40 

173b/6, zinā eylemeyeler BKT 594b/5  

ziyāde eyle-:"arttırmak" ziyāde eyle MKT 329a/5 

ziyān eyle-:"zarar etmek" ziyān eyledi M KT 67b/11, zıyān eylediler TİEM 40 218b/11, 

ziyān eyledi MKT 131a/1 

ziynet eyle-:"süslemek" ziynet eyledi MKT 101a/7 

zor eyle-:"güçleştirmek" zor eyledük MKT 114b/6 

  žulm eyle-:"zulm etmek, kötülük yapmak" žulm eyledi MKT 45b/1, žulm eylerler TİEM 

40 98b/5, žulm eylediñüz BKT8a/3  

 

Bu yardımcı fiile Türkçe kökenli kelimelerle kurulan eyle- yapılı birleşik fiiller 

de örnek gösterilebilir: 

aġaç ev eyle-:"ağaçtan kovan yapmak" aġaç ev eyleerler TİEM 40 129b/4 

aġıl eyle-:"hayvan ağılı düzenlemek" aġıl eyleyici TİEM 40 253a/2 

aġır eyle-:"ağırlaştırmak, zorlamak" aġır eyledük  MKT 208b/6 , aġır eyledi TİEM 40 

286b/3 

arķun eyle-:"gizlemek" arķun eyle MKT 293a/5 

artuķ eyle-:"artırmak, çoğaltmak" artuķ eyledi MKT 28a/1, artuķ eyleyevüz TİEM 40 

114a/11, artuķ eylerüz BKT 262b/3 

aru eyle-:"temizlemek, tertemiz yapmak, arıtmak" aru eyleye TİEM 40 31a/4, aru eyle 

BKT 621a/6 

aśśı eyle-:bkz assı eyle- "fayda vermek, yaramak" aśśı eyledisiz BKT 158b/5, aśśı 

eylemez TİEM 40 8b/1 

ayırd eyle-:"ayırım yapmak, fark gözetmek" ayırd eylemediler TİEM 40 46b/3 

az eyle-:"azaltmak" az eyler MKT 126b/8 

borç eyle-:"borç vermek "borç eyleseñüz MKT 33a/1  

çalış eyle-:"mücadele etmek, ciha açmak" çalış eyleyici TİEM 40 42b/6 

çıraķ eyle-:"ışıklandırmak" çıraķ eyledi MKT 302a/8 

çoķ eyle-:"çoğaltmak" çoķ eyledi  MKT 112b/4, çoķ eyledük TİEM 40 134a/1, çok 
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eylemegiçün BKT 521a/5 

delü eyle-:"delirtmek" delü eyledi TİEM 40 106b/11 

demdeme eyle-:"ezip geçmek" demdeme eyledi MKT 443b/3 

diri eyle-:"canlandırmak" diri eyledi MKT 285b/10, diri eyler TİEM 40124a/9, diri 

eylemege BKT 386a/2  

döşek eyle-:"döşek yapmak" döşek eylemedük mi  MKT 432b/6, döşek eyledi BKT 

337a/4  

düz eyle-:"düzleştirmek, düzeltmek" düz eyle MKT 155b/11 

et eyle-:"et haline dönüştürmek" et eyledük MKT 239a/5   

eyü eyle-:"güzel yapmak, becermek" eyü eylerler TİEM 40 144a/9, eyü eyler BKT 

460b/1  

gice eyle-:"gecelemek, gecesini geçirmek" gice eyledügünüz TİEM 40 173b/2 

gile eyle-:"şikayet etmek" gile eyler TİEM 40 258b/81 

giñ eyle-:"genişletmek, ferahlatmak" giñ eyledi MKT , giñ eyleye TİEM 40 

girçek eyle-:"gerçekleştirmek, doğru çıkarmak" girçek eyledi MKT 48a/7; girçek eyledi 

TİEM 40 245a/8, girçek eyledi BKT 68a/3  

gölge eyle-:"gölgelendirmek" gölge eyledük MKT 6b/2, gölge eyleyici TİEM 40 278b/7 

ķul eyle-:"köle etmek" ķul eylerler  MKT168b/8 

semiz eyle-:"besli hale getirmek, semizleştirmek" semiz eylemez MKT 441a/4 

toġru eyle- : "gerçekleştirmek, yerine getirmek" toġru eyledi TİEM 40 153a/9 

ŧoķ eyle-:"doyurmak" ŧoķ eylemez MKT 441a/5  

top eyle-:"külçe haline getirmek" top eyle MKT 275b/7  

topraķ eyle-:"toprak yapmak, toprak haline getirmek" topraķ eylerbiz MKT 204a/3 

ulu eyle-:"büyümek, yüceltmek" ulu eyler MKT 412b/8, ulu eyleye TİEM 40 267a/5 

uzun eyle-:"uzatmak" uzun eylesevüz MKT 319a/1 

var eyle-:"yaratmak" var eyledi MKT 319b/3 

yaguķ eyle-:"yağmalamak" yagma eyleyici MKT 447a/8  

yahşı eyle-:"iyi yapmak" yahşı eyledi MKT 370a/1 

yaķın eyle-:"yaklaştırmak" yaķın eyledi  MKT 286b/10, yaķın eyledi TİEM 40  

248b/11, yaķın eyledük BKT 330a/3  

yalan eyle-:"uydurmak, düzmek" yalan eylerlerdi TİEM 40175a/9 

yaraķ eyle-:"hazırlık yapmak" yaraķ eyledi MKT 45b/11, yaraķ eyledi TİEM 40  

114a/4, yaraķ eylemek BKT 255a/3  

yarar eyle-:"elverişli kılmak" yarar eyledük TİEM 40 156b/2 
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yardım eyle-:"yardım etmek" yardım eyle MKT 34b/6, yardım eylemediler BKT 193b/3  

yardum eyle-:"yardım etmek" yardum eylemege BKT 389a/1 

yazuķ eyle-:"günah işlemek" yazuķ eylediler TİEM 40  194b/1 

yer eyle-:"yerleşmek" yer eyledi BKT 251a/4  

zor eyle-:"güçleştirmek" zor eyledük MKT 114b/6 

  

 Kelime guruplarıyla kurulan eyle- yapılı birleşik fiillere örnek göstermek 

gerekirse öncelikle yabancı asıllı kelime guruplarıyla kurulan eyle- yapılı birleşik 

fiilleri sıralamak gerekir: 

Ǿahd ķavl eyle-:"andlaşmak, sözleşmek" Ǿahd ķavl eyledünüz TİEM 40 87b/5 

Ǿahdine vefā eyle-:"sözünü yerine getirmek" Ǿahdine vefa eylemek  BKT 166b/3 

ħayrla yād eyle-:"iyilikle anmak" ħayrla yād eyle BKT 397b/5 

ķatı fesād eyle-:"taşkınlık yapmak" ķatı fesād eylemen TİEM 40 5b/2 

kerr ü fer eyle-:"savaşta geriler gibi görünüp tekrar  saldırmak" kerr ü fer eylese  MKT 

124a/7 

murād ĥaśıl eyle-:"arzusunu yerine getirmek, tatmin olmak" murād ĥaśıl eyleye TİEM 

40 111b/9 

taķdim teǿħįr eyle-:"yer değiştirerek düzeltmek" taķdim teǿħįr eylemişdür MKT 226b/1 

 

 Türkçe asıllı kelime guruplarıyla kurulan eyle- yapılı birleşik fiiller: 

aġaç ev eyle-:"ağaçtan kovan yapmak" aġaç ev eyleerler TİEM 40 129b/4 

ayne irtesi eyle-:"(yahdi) cümartesi tatili yapmak, cümartesi yasaklarına riayet etmek" 

ayne irtesi eylemezler TİEM 40 80a/6 

eyü iş eyle-:"hayırlı iş yapmak, iyi iş işlemek" eyü iş eylediseya TİEM 40 188b/7 

gendüzin meşġūl eyle-:"kendine başka iş bulmak, oyalanmak" gendüzin meşġūl eylersin 

TİEM 40 280b/7 

göz ķısa eyle-:"gözünü yabancıya bakmakdan men etmek" göz ķısa eyleyiciler TİEM 

40 217a/4 

üstün ellü eyle-:"musallat atmak" üstün ellü eyleyedi TİEM 40 42a/3    

yavuz duǾa eyle-:"beddua etmek" yavuz duǾa eyler TİEM 40 133b/6 

yėr berāber eyle-:"yeryüzünü tersyüz etmek" yėr berāber eyledi BKT 642b/7 

yidürü harc eyle-:"yedirmek, vermek, infak etmek" yidürü harc eyleyeler TİEM 40 

122a/11 
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Yabancı Asıllı Tamlamalarla Kurulan eyle- Yapılı Birleşik Fiillerin örnekleri şu 

şekildedir:  

Ǿamel-i ŝabit eyle-: "hikmet vermek" Ǿamel-i ŝabit eylemek MKT 326b/6  

Ǿamel-i salih eyle-:"iyi, doğru iş yapmak" Ǿamel-i salih eyleyen MKT 73a/7 

ĥal-i hazer eyle-:"sakınmak, çekinmek" ĥal-:i hazer eylemekdür  MKT 259b/6 

ĥazm-ı nefs eyle-:"tövbe etmek" ĥazm-:ı nefs eylemege  MKT 371b/2 

ĥükm-i bellü eyle-:"fetva vermek, açıklamada bulunmak" ĥükmi bellü eyler TİEM 40 

48a/8 

mühr-i Ǿayyin eyle-:"nikah bedeli tayin etmek" mühr-i Ǿayyin eyleyüp  MKT 27a/7 

nefħ-i rūĥ eyle-:"ruh üflemek, canlandırmak" nefħ-:i rūĥ eyledi MKT 295a/11 

secde-:i taĥiyyat eyle-:"şükür secdesi yapmak" secde-:i taĥiyyat eylediler MKT 170b/7 

żarb-ı mesel eyle-:"benzetmek" żarb-ı mesel eylemeñüz MKT 190a/7 

źikr-:i fikr eyle-:"anlatmak" źikr-:i fikr eylemegiçün MKT 198a/2 

źikr-:ü fikr eyle-: "anlatmak" źikr-:ü fikr eyleyesiz BKT 160b/1 

 

 Bu yardımcı fiilin olumsuzluk (+süz, +suz ) ekleriyle  kurulan eyle- yapılı 

birleşik fiillerinin örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

belürsüz eyle-:"silmek, yok etmek, belirsiz hale getirmek" belürsüz eyledük TİEM 40 

253a/5 

gensüz eyle-:"ivbar etmek, zorlamak" gensüz eyle TİEM 40 275b/11 

ĥacatsuz eyle-:"müstağni kılmak, fayda vermek" ĥacatsuz eylemeye TİEM 40 4b/8 

 

Bu yardımcı fiilin ikilemelerle kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin örnekleri 

ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

azın azın azaba yaķın eyle-:"derece derce, ağır ağır helake yaklaştırmak" azın azın azaba 

yaķn eyleyevüz TİEM 40 270b/7  

bölük bölük eyle-:"kısımlara bölmek, ayırmak" bölük bölük eyledük TİEM 40 79b/9, 

bölük bölük eyledi BKT 413b/7 

kesek kesek eyle-:"parça parça etmek, kısımlara ayırmak" kesek kesek eylediler TİEM 

40 163b/8 

pāre pāre eyle-:"parça parça yapmak" pāre pāre eyledi MKT 228b/11, pāre pāre eyle 

TİEM 40 20b/3,  pāre pāre eyledi BKT 350b/7  
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Bu yardımcı fiilin masdar ekleriyle  kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin 

örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

diñlenmek eyle-:"dinlenmek" dinlenmek eyledi BKT 390b/1 

uġurlamak eyle-:"hırsızlık yapmak, çalmak" uġurlamak eylemeyeler MKT406b/9  

boyun virmemek eyle-:"kibretmek, kibirlenmek"boyun virmemek eylemezler TİEM 40 55b/11 

 

 Bu yardımcı fiilin isim çekim ekleriyle  kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin 

örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

aşaġa eyle-:"indirmek, alçatmak" aşaġa eylemiş MKT 295b/5,  aşaġa eyle BKT 301a/7   

ardınca eyle-:"peşinden yapmak, arkasından takıp takmak" ardınca eylemezler TİEM 40 

20b/6 

ayruķası eyle-:"değiştirmek" ayruķası eylemez BKT 263b/3 

ayruķsı eyle-:"değiştirmek, başak bir hale çevirmek, tağyir etmek" ayruķsı eylemez 

TİEM 40 117b/10 

başını aşaġa eyle-:"boynunu bükmek" başını aşaġa eyleyici TİEM 40 197b/4, başın 

aşaġa eylerüz BKT 480a/3  

bölükler eyle-:"kısımlara bölmek, ayırmak" bölükler eyledük BKT 174b/6  

fariżalar eyle-:"emirleri, farzları yerine getirmek" fariżalar eylemegi TİEM 40 131a/2 

giyesi eyle-:"giymek" giyesi eyleñüz BKT 76b/3 

yirinde eyle-:"gereği gibi yapmak" yirinde eylememek TİEM 40 134b/1  

 

 Bu yardımcı fiilin isim yapım ekleriyle  kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin 

yabancı kökenli kelimelerle kurulan örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

Ǿayblu eyle-:"kusurlu hale getirmek" Ǿayblu eyleyem MKT 210a/4, Ǿayıblu eyleyem 

TİEM 40 143a/8 

baħillik eyle-:"cimrilik etmek" baħillik eyledi MKT 137b/11, baħillik eyleyerler TİEM 

40 33b/5,  baħillik eyledi BKT 643a/5  

baħıllıķ eyle-:bk. baħillik eyle TİEM 40 33b/5 

baħillıķ eyle-:bk. baħillik eyle MKT 443b/10 

barabarlıķ eyle-:"aynı şekilde davranmak, bir olmak" barabarlıķ eyleme TİEM 40 

82a/11 

bereketlü eyle-:"bereketli kılmak, bolluk ve bereket vermek, bereketlendirmek" 

bereketlü eyledük TİEM 40 133a/6  

cāhdlıķ eyle-:"didinmek, uğraşmak" cāhdlıķ eyleyicisin TİEM 40 282b/8 
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cāhillik eyle-:"bilmemek" cāhillik eylesünler MKT 241b/1 

darlıķ eyle-:"sıkıntı vermek, sıkmak" darlıķ eylemedi MKT 238b/1  

dostlıķ eyle-:"dostluk kurmak" dostlıķ eylerler TİEM 40 55b/7 

fażıllu eyle-:"üstün kılmak, faziletli yapmak" fażıllu eyledi TİEM 40 179b/9 

ġālıblıķ eyle-:"galebe çalmak, üstün olmak" ġālıblıķ eyledi TİEM 40 216a/3 

ġazalıķ eyle-:"Allah yolunda savaşmak" ġazalıķ eyle MKT 63b/4, ġazalıķ eylediler 

BKT 33b/4 

ħalįfelik eyle-:"yerine geçmek" ħalįfelik eyledi  MKT 117b/3 

ĥarāmlıķ eyle-:"bozgunculuk yapmak" ĥarāmlıķ eylemek  MKT 159b/9 

ĥarāmlıķ eyle-:"hırsızlık yapmak" ĥarāmlıķ eylese  MKT 49b/3   

ĥasudlıķ eyle-:"kıskanmak" ĥasudlıķ eylerler  MKT 60a/11 

ĥāyınlıķ eyle-:"hıyanet etmek" ĥāyınlıķ eylediler MKT 129a/6, ĥāyınlıķ eylemez BKT 

108b/7 

ĥurmatlu eyle-:"şerefli kılmak" hurmatlu eyledün TİEM 40 136a/10 

ĥürmetlü eyle-:"saygı göstermek" ĥürmetlü eyledi BKT 413a/6 

ķuhūrlıķ eyle-:"güçsüz bıarakmak" ķuhūrlıķ eylemege MKT 389b/5 

ķurbānlıķ eyle-:"kurnan etmek" ķurbānlıķ eylemege MKT  235a/4 

ķuvvetli eyle-:"güçlendirmek, kuvvetlendirmek" ķuvvetli eyledi MKT 402a/4 

leyyinlik eyle-:"yumuşak davranmak" leyyinlik eyleye MKT 417b/6  

mirĥįlıķ eyle-:"zayıflatmak" mirĥįlıķ eylemezüz MKT 167b/5 

miskįnlik eyle-:"zayıf düşmek, yoksullaşmak" miskįnlik eylemediler MKT 47b/9  

munafıķlıķ eyle- bkz münafıklık eyle- "ikiyüzlülük yapmak, münafık olmak" munafıķlıķ 

eylediler TİEM 40 32b/10 

naśıpaślık eyle-:"nankürlük etmek" naśıpaślık eyleyesiz TİEM 40 120b/10  

nūrlu eyle-:"aydınlatmak" nūrlu eyledi MKT 143b/11, nūrlu eyledi BKT 216b/5 

rāĥatlıķ eyle-:"rahat olmasını sağlamak" rāĥatlıķ eyledi MKT 255a/9 

tācirlıķ eyle-:"ticaret uğraşmak" tācirlıķ eyledükleri MKT 188a/5 

zārılıķ eyle-: "yalvarıp yakarmak, imdat dilemek" zārılıķ eylersiz TİEM 40 128b/9 

zinālıķ eyle-:"nikahsız birleşmek" zinālıķ eylemeñüz M KT 57a/2 

ziyānlik eyle-:"zarar etmek" ziyānlik eylemeñüz BKT80b/4 

żiyālu eyle-:"aydınlatmak" żiyālu eyledi MKT 143b/11 
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Bu yardımcı fiilin isim yapım ekleriyle  kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin 

yabancı kökenli kelimelerle kurulan örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

añlu eyle-:"hafifletmek, alçaltmak, kısmak" añlu eylerler TİEM 40 245b/10 

ardınca eyle-:"peşinden yapmak, arkasından takıp takmak" ardınca eylemezler TİEM 40 

20b/6 

artuķlu eyle-:"üstün ve şerefli kılmak" artuķlu eylemek TİEM 40 136b/10 

artuķlıķ eyle-:"haddi aşmak, aşırı davranmak, saldırmak" artuķlıķ eylen TİEM 40 14b/3 

aşaķlıķ eyle-:"tevazu göstermek, yumuşamak" aşaķlıķ eyleye TİEM 40 257b/4 

aydıñ eyle- "aydınlatmak, ışık vermek" aydın eyledi  TİEM 40 3a/1 

aydıñlıķ eyle-:"aydınılatmak, ışık vermek" aydınlıķ eyledi BKT 216b/5 

azġunlıķ eyle-:"fesat çıkarmak, bozgunculuk yapmak" azġunlıķ eyledi TİEM 40 

116a/10 

bendeş eyle-:"benzetmek, benzeterek yapmak, misillemek" bendeş eylemek TİEM 40 

14b/2 

buyruķ eyle-:"emretmek, mükellef tutmak" buyruķ eylemezsüz TİEM 40 164a/2 

cadulıķ eyle-:"büyü yapmak, büyülemek" cadulıķ eylediler TİEM 40 76b/10 

comartlıķ eyle-:"cöertlik etmek, bol bol harcamak" comartlıķ eyleyü TİEM 40 285a/10 

dartışıķ eyle-:"tartışmak, münazaada bulunmak" dartışıķ eylemesünler TİEM 40 161a/8 

dilencilik eyle-:"dilenmek" dilencilik eylemek MKT 382a/2 

dilgirlik eyle-:"sıkıntı vermek, incitmek" dilgirlik eylerler TİEM 40 199b/8 

dirlik eyle-:"iyi geçinmek" dirlik eyleñüz MKT 56a/7, dirlik eyleñüz BKT 79b/3 

eylik eyle-:"iyilik etmek" eylik eylemiş BKT 339a/5  

gėñişlik eyle-:"genişlenmek" genişlik eyleñüz BKT 587a/2 

gizlü eyle-:"gizlemek, gizlice söylemek" gizlü eyledüm TİEM 40 273a/8 

gölgelik eyle-:"gölge verir hale getirmek" gölgelik eyledük TİEM 40 5a/7 

görklü eyle-:"güzel ve iyi yapmak" görklü eyledi TİEM 40 140b/9 

görklü şād eyle-:"ferahlık vermek" görklü şād eyleyici TİEM 40  

gözlü eyle-:"muttali kılmak, haberdar etmek" gözlü eyleye TİEM 40 33b/4 

iki yüzlilik eyle-:"riyakarlık yapmak, yumuşak davranmak" iki yüzlilik eyleyedünüz 

TİEM 40 270a/2   

iş başarıcılıķ eyle-:"yardımcı olmak, işini görmek, velilik etmek" iş başarıcılık eyler 

TİEM 40 82a/9   

ķarañulıķ eyle-:"karatmak" ķarañulıķ eyledi  MKT 434a/11, ķarañulıķ eyledi BKT 

630b/6  
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ķatılıķ eyle-:"sert davranmak" ķatılıķ eyle  MKT 137b/3, ķatılıķ eyleyesiz TİEM 

40267a/8 

ķulluķ eyle-:"kulluk etmek" ķulluķ eylemegi  MKT 446a/10 

ortaķlıķ eyle-:"eşi olmak" ortaķlıķ eylemeyem BKT 268a/1  

śaķlıķ eyle-:  "dikkatli olmak, uyanık bulunmak, devam etmek" śaķlıķ eylerler TİEM 40 

64b/4 

śarplık eyle-:"sert davranmak" śarplık eyle BKT 605a/5 

sevgülü eyle-:"sevimli kılmak, sevdirmek" sevgülü eyledi TİEM 40 246a/4 

śıķlıķ eyle-:"ıslık çalmak" śıķlıķ eylemek MKT 125b/8 

sustlıķ eyle-:"gevşeklik göstermek, gevşek davranmak" sustlıķ eylemen TİEM 40 

149a/7 

ŧanuķluk eyle-:"şahitlik yapmak" ŧanuķluk eylemegiçün BKT66b/5  

ŧatlu eyle-:"süslemek" ŧatlu eyledi MKT 92a/4 

uġrılıķ eyle-:"hırsızlık yapmak" uġrılıķ eyledisiz MKT 168b/3, uġrılıķ eyledi BKT 

258a/2 

uġurlık eyle-:"hırsızlık yapmak, çalmak" uġurlık eyledi MKT 169b/1 

yahşılıķ eyle-:"güzel davranmak" yahşılıķ eyle MKT 210b/6 , yahşılıķ eylediler BKT 

72b/2 

yaķınlıķ eyle-:"yaklaşmak, cinsi münasebette bulunmak" yaķınlıķ eyleyüp  MKT 

417b/6, yaķınlıķ eylersiz TİEM 40  177b/8 

yalancı eyle-:"yalancı yapmak, yalan söylemek" yalancı eyler TİEM 40  286b/9 

yalavaçlık eyle-:"peygamberlik görevini yerine getirmek" yalavaçlık eylemek TİEM 40 

169a/11 

yamanlıķ eyle-:"kötülük yapmak" yamanlıķ eylediler MKT 100a/3, yamānlıķ eylediler 

BKT 144b/2 

yaralu eyle-:"yaralamak" yaralu eylediler MKT 165a/3 

yavuzlıķ eyle-:"kötülük yapmak, kötü davranmak" yavuzlıķ eylediler TİEM 40 220b/10 

yazuķlu eyle-:"günaha sokmak, günah işlemek" yazuķlu eylemek TİEM 40 250a/7 

 

 Bu yardımcı fiilin sıfat fiil (-maz, -mış, -r, -ür) ekleriyle  kurulan eyle- yapılı 

birleşik fiillerinin kökenli kelimelerle kurulan örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

gey beyān eyle-:"iyice açıklamak, güzelce anlatmak" gey beyān eylemek TİEM 40 

215b/10 

gey endişe eyle-:"iyice düşünmek" gey endişe eylemedin TİEM 40 105a/8 
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gey naśpaslıķ eyle-:"çok nankörlük etmek" gey naśpaslıķ eyleyici TİEM 40 134b/2 

gey śabr eyle-:  "çok sabretmek" gey śabr eyleyiciye TİEM 40 204b/1 

 

-mIş 

yimiş eyle-:"meyve vermek" yimiş eyledi TİEM 40 68a/4 

 

-mAz 

bilmezlik eyle-:"bilgisizce davranmak, cahillik etmek" bilmezlik eylersiz TİEM 40 

240b/3 

görmez eyle-:"kör etmek" görmez eyledi TİEM 40 242b/6 

boyun virmezlik eyle-:"itaatsizlik etmek, kibirlenmek" boyun virmezlik eylediler  TİEM 

40205a/3   

 (X)-r 

görür eyle-:"basiret sahibi kılmak" görür eylemek TİEM 40 247a/8 

irer eyle-:"dokundurmak, isabet ettirmek" irer eylerise TİEM 40 59b/9  

boyun verür eyle-:"boyun eğdirmek" boyun verür eyledi BKT 262a/3 

 

 Bu yardımcı fiilin zarf fiil ekleriyle  kurulan eyle- yapılı birleşik fiillerinin 

kökenli kelimelerle kurulan örnekleri ise aşağıdaki gibi sıralanabilir:  

döndürü beyān eyle-: "türlü şekillerde açıklamak" döndürü beyān eyledük TİEM 40 

142a/5 

göceklenü kibr eyle-: "böbürlenerek kibretmek" göceklenü kibr eyledünüz  TİEM 40  

226a/2 

 

4.1.74 eylen-: "edilmek, yapılmak"  

Ǿaźāb eylen-:"cezalandırılmak, azaba uğratılmak" Ǿaźāb eylenmiş TİEM 40 178b/9 

žulm eylen-:"zulmedilmek, haksızlığa uğramak" žulm eylenmezler TİEM 40 164a/3 

 

4.1.75 eylenil-: 1-" yapılmak" 2- "kılınmak, yazılmak"  

Ǿaźāb eylenil-:"eziyet ve işkence edilmek" Ǿaźāb eylenildünüz TİEM 40 133a/1 

beyān eylenil-:"açıklanmak" beyān eylenilür TİEM 40 236a/1 

boġmaķ eylenil-:"boğdurulmak, boynuna dolanmak" boġmaķ eylenileler TİEM 40 

33b/6 
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çalış eylenil-:"kendisiyle harbedilmek, kendisine karşı savaş açılmak" çalış eylenildiler 

TİEM 40 159b/8 

şirk eylenil-:"Tanrıya ortak koşulmak" şirk eylenilse TİEM 40 222b/7 

žulm eylenil-:"zulmedilmek, haksızlığa uğramak"  žulm  eylenildüginden   TİEM 40 231b/9 

 

4.1.76 eyleş-: "karşılıklı yapmak"  

faħr eyleş-:"birbirine karşı övünmek" faħr eyleşmek TİEM 40 257b/10 

laǾnat eyleş-: "birbirine lanet etmek" laǾnat eyleşelüm TİEM 40 26b/4 

 

4.1.77 geç-: "geçmek, geçip gitmek" 

gördüginden geç-:"şaşırmak, sapmak" gördüginden geçmedi TİEM 40 251a/6 

ĥadden geç-:"sınırı aşmak, aşırı gitmek, ölçüyü kaçırmak" ĥadden geçdi MKT 419b/8, 

ĥadd(a)n geçer TİEM 40 287a/2, ĥadden geçmiş BKT 401b/1  

ħoş geç-:"nimet ve iyilik içinde olmak" ħoş geçer MKT 395a/9, ħoş geçdi BKT 205a/1  

ilerü geç-:"önceden geçmek, geçip gitmek, kurtulmak" ilerü geçdiler TİEM 40 86b/1 

orandan geç-:"haddi aşmak, ölçüyü tecavüz etmek" orandan geçmesün TİEM 40 134b/8  

sözi geç-:"itibar edilmek, sözü dinlemek" sözi geçen BKT 506b/3   

 

4.1.78 geçür-: geçirmek"  

 gündüz geçür-:"bir gün geçirmek, gün boyu yapmak" gündüz geçürelerdi TİEM 40 

124a/1 

ĥaddan geçür-:"israf etmek, aşırılığa kaçmak" ĥaddan geçürmen TİEM 40 68a/4 

ħarcı orandan geçür-:"israf ederek, harcamak, saçıp savurmak" ħarcı orandan geçürmek 

TİEM 40 134b/2 

orandan geçür-:"israf etmek, saçıp savurmak" orandan geçürme TİEM 40 134b/1  

suç geçür-:"suç bağışlamak, ayıp örtmek" suç geçürmek TİEM 40 20b/8 

yėre geçir-:"yerleşmek" yėre geçirürdük BKT 423b/5 

 

4.1.79 gel-: "gelmek, ulaşmak"  

aġır gel-:"zor olmak" aġır gelse MKT 105a/7 

aħįr gel-:"sonradan gelmek" aħįr gelen MKT 108a/1 

Ǿaķlı gel-:"kendine gelmek, düşünmeye başlamak, akıllanmak" Ǿaķlı geldi MKT 

116b/8,Ǿaklı geldi  BKT 171b/1 

ardınca gel-:"peşinden gelmek, takip etmek" ardınca gele TİEM 40 20b/8 
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ardca gel-:"takip etmek, bir işin peşine düşmek" ardca gel TİEM 40 136b/8 

Ǿaźāb gel-:"azap sahibi olmak" Ǿaźāb gelmegi MKT 380b/1 

beyyine gel-:"delil gelmek, delillerle açıklamak" beyyine geldükden MKT 446a/9 

delįl gel-:"açıklayıcı bir şey olarak ortaya çıkmak" delįl geldükden MKT 446a/9 

duşhar gel-:"güç gelmek, zoruna gitmek" duşhar gelmez TİEM 40 77a/6 

ecelleri gel-:"ömrun sonuna ulaşmak" ecelleri gelse BKT 223b/6  

elinden gel-:"yapabilmek" elinden gelmez BKT 113a/7  

gice gel-:"geceleyin ortaya çıkmak" gice gelici TİEM 40 283b/6 

güç gel-:"zor gelmek, acı çekmek, üzmek" güç gelmesün MKT 66b/4 , güç gelse BKT 

227b/7  

ĥaķķına gel-:"hakkında nazil olmak" ĥaķķına geldi TİEM 40 140a/10 

ĥażır gel-:"yaklaşmak, yanında hazır bulunmak" ĥażır geldi TİEM 40 10a/8 

hidāyet gel-:"doğru yolu bulmak" hidāyet gelgendi MKT, hidāyet gelse BKT 6b/3   

ħoş gel-:"hoşa gitmek" ħoş geldük MKT 100a/11, ħoş gelmez BKT 123b/7  

ilerü gel-:"dönmek, yönelmek" ilerü gelürsin TİEM 40 280b/6 

irte gel-:"sabahleyin gelmek, erken davranıp gelmek" irte gelün TİEM 40 270a/6 

imāna gel-:"inanmak" imāna geldiler BKT 590b/3  

ķatı gel-:"ağır gelmek" ķatı gelicidür TİEM 40 96b/11 

ķaynayu gel-:"kaynamak, fışkırmak" ķaynayu geldi TİEM 40 106a/3 

ķonuķ gel-:"konuk olmak" ķonuķ gelse BKT 241b/5   

mįrāŝ  gel-:"miras sahibi olmak" mįrāŝ geldi MKT 359b/8 

münāfıkķlıķ gel-:"ikiyüzlü olmak" münāfıkķlıķ geldi  MKT 138a/1 

nuśret gel-:" yardım ulaşmak" nuśret gelse MKT 450a/6 

ölüm gel-:"ecel gelmek, ölmek üzere olmak" ölüm gelse MKT 56a/2 

tañla gel- : "sabahleyin gelmek, sabah erkenden baskın yapmak, bastırmak" tañla geldi 

TİEM 40 253a/5 

ulu gel-:"ağır gelmek, ağrına gitmek" ulu gelürise TİEM 40 60b/11  

üstinden gel-:"üzerinden aşmak, kaplamak" üstinden gele TİEM 40 196b/8 

üzerine gel-:"kaplamak, bürümek" üzerine gelüridi TİEM 40 236a/4 

vücūda gel-:"meydana gelmek" vücūda geldi  MKT 40a/6, vücūda gelür BKT 287a/2 

yaķın gel-:"yakınlaşmak" yaķın gelmeñüz BKT 302a/5 

yėr yėre gel-:"bir araya gelmek, birleşmek" yėr yėre gele BKT  623b/2 

yėrine gel-:"eski durumuna dönmek" yėrine geldi BKT 237b/1  

yürek boġaza gel-:"korkudan yürek yerinden sökülüp boğaza dayanmak" yürek boġaza 
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gelür MKT 339a/3 

 

4.1.80 getür-: "getirmek, yerine koymak" 

Ǿaceb getür-:"şaşmak, hayrete düşmek" Ǿaceb getürmesün MKT135b/3 

Ǿacebe getür-:"şaşırtmak, hayrete düşürmek" Ǿacebe getürdi MKT 132a/9 

Ǿaźāb getür-:"azap vermek, zarar vermek" Ǿaźāb getürmege MKT 148a/3 

bātıl getür-:"boş soz söylemek, yanlış fikir ileriye sürmek" batıl getüriciler TİEM 40 

191a/6 

bedel getür-:"karşılamak" bedel getürmege BKT 79b/5 

bürhān getür-:"delil getirmek" bürhān getürmezler BKT 313b/6  

emįnlik getür-:"güvenmek" emįnlik getürdi MKT 123b/8 

ġazab getür-:"öfkelenmek" ġazab getürdiler MKT 358b/8 

güç götür-:"işi zora koşmamak" güç götürici TİEM 40 108b/7 

ĥalāl getür-:"meşru kılmak" ĥalāl getürmek MKT 221b/2 

imān getür-:"inanmak, iman etmek" imān getürmişdür MKT 26a/8 , imān getürün 

TİEM 40 2b/7, imān getürdi BKT 522b/7  

ķarşu getür-:"karşılık olarak vermek" ķarşu getürdi TİEM 40 277b/5 

ķayġu getür-:"kederlendirmek, üzmek" ķayġu getürürler MKT 259b/6 

meŝel getür-:"örnek vermek" meŝel getürseler BKT 389a/3  

miskįnlik getür-:"baş eğmek" miskįnlik getürmediler TİEM 40 164b/2 

śalāĥ getür-:"düzeltmek, iyileştirmek, barıştırmak" śalāĥ getürdiler TİEM 40 166a/6 

śalavāt getür-:"Hz. Muhammed'e dua etmek" śalavāt getürüñüz MKT 303b/11 

şirk getür-:"Tanrıya ortak koşmak" şirk getürbiz MKT 40b/3, şirk getürem TİEM 40 

224a/10, şirk getürdiginden BKT 567a/6  

taǾām getür-:"yiyecek, erzak getirmek" taǾām getürevüz TİEM 40 114a/11 

ŧāķat getür-:"güçlü olmak" ŧāķat getürmezler MKT 19b/9 

yirine getür-:"yerine getirmek, gerçekleştirmek, yapmak" yirine getürün TİEM 40 4b/1, 

yėrine getürmedi BKT 632a/3  

yuķaru götür-:"yükseştmek" yuķaru götürdi BKT 262a/1  

 

4.1.81  getürinil-: "getirilmek"  

ķarşu getürinil-:"kavuşturulmak, eriştirilmek" ķarşu getürinilmeye TİEM 40 228a/9 

ün getürinil-:"kurban kesilirken yüksek sesle, adına kurban kesilen mabudın adını 

söylemek" ün getürinildi TİEM 40 48b/8 
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4.1.82  getürül-: "getirilmek"  

şirk getürül-:"Allah'a ortak koşmak" şirk getürülseydi BKT 506a/1 

ün getüril-:"kurban kesilirken yüksek sesle, adına kurban kesilen mabudın adını 

söylemek" ün getürildi TİEM 40 12b/8 

4.1.83  giç-: "geçmek"  

ħoş giç-:"nimet ve iyilik içinde olmak" ħoş giçerler MKT 3b/11 

 

4.1.84 gider-: "yok etmek"  

Ǿaķıl gider-:"kendinden geçirmek, sarhoş etmek" Ǿaķıl giderici MKT 435b/3 

dükedü gider-:"bitirip tüketmek, helak etmek, kökünü  kazımak" dükedü giderem 

TİEM 40 136a/10 

raġbat gider- : "yüz çevirmek, itibar etmemek" raġbat gidere TİEM 40 10a/5 

ziyān gider-:"zarar bitmek" ziyān gidermek BKT 305a/6  

 

4.1.85 gir-: "girmek, içine almak"  

ele gir-:"kazanmak" ele girdi BKT 249b/2  

ĥabse gir-:"hapis olmak, alıkonmak" ĥabse girenlerden MKT 258b/5 

ĥicāba gir-:"utanmak" ĥicāba girdi MKT 327b/8 

irtecek gir-:"sabah erken girmek" irtecek girdi TİEM 40 184a/11  

perdeye gir-:"(güneş) batmaya yüz tutmak" perdeye girdi BKT 492a/5  

üstine gir-:"cinsi münasebette bulunmak" üstine girmemiş MKT 56b/8, üstine girdiñüz 

BKT 80a/1 

oda gir-:"cehenneme girip yanmak" oda girmege TİEM 40 147a/7  

öyleye gir-:"öğle vaktine girmek, öğleye varmak" öyleye girdüġünüz TİEM 40 192b/11  

yire gir-:"yere batmak, çekilmek" yire girici TİEM 40 269b/8  

 

4.1.86 git-: "uzaklaşmak, gitmrk"  

Ǿaķl git-:"kendinden geçmek, düşünmeye başlamak, akıllanmak" Ǿaķl gitmek MKT 

321b/2, Ǿaķl gitmek TİEM 40 16b/1 

Ǿaķlı git-:"kendinden geçmek, düşünmeye başlamak, akıllanmak" Ǿaķlı gitmez MKT 

393b/1 

Ǿaķılları git-:"kendinden geçmek" Ǿaķılları gi(d)er BKT 567b/1 

gelmek git-:"gelip gitmek, peşpeşe gelmek" gelmek git TİEM 40 237a/9 

gice git-:"gece yürümek, geceleyin gitmek" gice git TİEM 40 175b/3 
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güci git-:"zayıf düşmek" güci git TİEM 40 22a/9 

ħatıruñuzdan git-:"unutmak" ħatıruñuzdan gider BKT 307a/2  

ıraķ git-:"uzaklaşmak" ıraķ gi(d)er TİEM 40 31b/9 

irte git-:"sabah erken gitmek, erken ayrılmak" irte gittün TİEM 40 30a/6 

tañla git- "sabahleyin hareket etmek" tañla gitmegi TİEM 40 203b/11 

ussı git-:"bayılmak" ussı gitdi MKT 116b/8, ussı gitmiş TİEM 40 242b/3 

yirinden git-:"bırakıp gitmek" yirinden gitdiler TİEM 40 16a/10  

 

4.1.87 givür-: "sokmak"      

ĥükmine givür-:"emrine vermek" ĥükmine givür TİEM 40 216a/3 

sine givür-:"mezara sokmak" sine givürdi TİEM 40 280b/9 

 

4.1.88  giy-: "giyinmek"  

iĥrām giy-:"hac için hazırlanan dikişsiz özel elbise giymek" iĥrām giyipken BKT 105b/ 

 

4.1.89  gömül-: "gömülmek"  

diri gömül-:"diri diri gömmek" diri gömül TİEM 40 281a/7 

 

4.1.90 gör-: görmek, fark etmek"  

Ǿacab gör-:"şaşmak, hayrete düşmek" Ǿacab mı görürsin TİEM 40 108a/1 

Ǿaźāb gör-:"azap çekmeki ceza çekmek" Ǿaźāb gördükde MKT 308b/8 

cezā gör-:"cezalandırmak" cezā görer MKT 387a/11 

cezāsın gör-:"cezalandırmak" cezāsın göreceksin BKT 636a/7 

duşhar gör-:"çirkin görmek, hoşlanmamak" duşhar görürsenüz TİEM 40 36b/9 

düş gör-:"rüya görmek" düş gör TİEM 40 169b/7, düş görseler BKT 383b/7  

gicelü gündüzlü gör-:"rüyalanmak, buluğa ermek" gicelü gündüzlü göre TİEM 40 

169b/7 

güç gör-:"zoruna gitmek, hoşuna gitmemek" göç gördi BKT 241b/3  

ĥaķir gör-:"aşağılamak" ĥaķir görür MKT 155b/2, ĥaķir görürsiz BKT 235b/5  

ĥayż gör-:"ergenlik çağına ulaşmak" ĥayż gördi MKT158b/7 , ĥayż görmedi TİEM 40 

267a/3 

ĥayıż gör-: bk. ĥayż gör BKT 241a/2 

heyyin gör-:"küçümsemek" heyyin görürsız MKT 395a/4 

ĥisāb gör-:"hisab çekilmek" ĥisāb görecekdür BKT 636a/7 
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ħor gör-:"küçük görmek, hor görmek" ħor görür TİEM 40 105b/3, ħor görürsiz BKT 

579b/7 

ħoş gör-:"hoşlanmak, sevmek" ħoş görmeyicilerdür TİEM 40 164a/8   

ķan gör-:"adet görmek" ķan gören MKT 24b/9, ķan görmek BKT 35a/5  

ķarşu gör-:"karşısında görmek" ķarşu görmek TİEM 40 137b/10 

kerįh gör-:"çirkin görmek, tiksinmek" kerįh gördisiz MKT378a/7, kerįh gördünüz 

TİEM 40 246b/4, kerih görseler BKT 182b/7 

lāyıķ gör-:"uygunlamak" lāyıķ görmez BKT 496b/2   

mekrūh gör-:"hoşlanmamak, tiksinmek" mekrūh göresiz MKT 23b/8 

ŧarlıķ gör-:"sıkıntı çekmek" ŧarlıķ görse MKT 349b/3 

ulu gör-:"büyük ve heybetli görmek" ulu gördiler TİEM 40 112a/10  

zaĥmet gör-:"zahmetlenmek" zaĥmet görmediler BKT 71b/5  

žaǾįf gör-:"zayıf görmek, küçümsemek" žaǾįf gördiler MKT 117b/5 

źelįl gör-:"aşağılamak, hor görmek" źelįl gördükde MKT 223a/7 

ziyān gör-:"zarar görmek" ziyān görmezler BKT 233b/1 

 

4.1.91 göril-: "görülmek"  

ĥisāb(ıñuz) göril-:"ceza verilmek" ĥisāb(ıñuz) görilmek BKT 574b/7  

 

4.1.92 göster-: "göstermek"  

az göster-:"az göstermek" az gösterürdi TİEM 40 85b/3 

heyyin göster-:"aldatmak, kolay göstermek" heyyin gösterdi MKT 163b/9 

hidāyet göster-:""hidāyet göstermek BKT 643a/7 

yol göster-:"kılavuzluk etmek, yol göstermek" yol gösterür MKT 144a/8, yol göstererdi 

BKT 272a/4  

doġru yol göster-:"yol göstermek" doġru yol gösterdügiçün BKT 360b/7 

 

4.1.93  götür-: "götürmek, taşımak, kaldırmak"  

yük götür-:"günah getirmek" yük götürmegiçün BKT 147b/1  

žulm götür-:"zulm etmek, kötülük yapmak" žulm götürse MKT 223a/8, žulm götürse 

BKT 342b/3  
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4.1.94 gürle-: "gürlemek"  

gög gürle-:"gök gürlemek" gög gürle TİEM 40 3a/3 

 

4.1.95  iç-: "içmek"  

and iç-:"yemin etmek" and içdi MKT 106a/5, and içerler TİEM 40 17a/2, and içdi BKT 

154a/3 

and iç-:"yemin edilmek" and içilmekdür MKT 245a/5, and içilmese BKT 256a/1 

çoķ and iç-:"olur olmaz her şeye yemin etmek" çoķ and içiciye TİEM 40 270a/2 

 

4.1.96 içür-: "içirmek, içecek şey vermek"  

and içür-:"yemin ettirmek" and içürdi MKT 56b/5 

emcek içür-:"emzirmek" emcek içürsünler MKT 26a/10 

süd içü5r-:"emzirmek" süd içürmegiçün MKT 219a/3 

 

4.1.97  ėdin -: "edinmek" 

dost ėdin-:"" dost ėdindi BKT 97b/1  

düşmān ėdin-:"düşman olmak" düşmān ėdiniñüz BKT 469a/2 

ħuy ėdin -:"alışkanlık haline getirmek" ħuy ėdin BKT 181a/1  

oyın ėdin-:"eğlenmek" oyın ėdinmegi BKT 346b/6  

oyunacak ėdin-:"eğlence aracı etmek" oyunacaķ ėdinürler BKT 116b/6   

oynamaķ idin-:"oynamak, eğlenmek" oynamaķ idindiler MKT 94b/1 

oġul ėdin-:"evlatlık almak, evlat edinmek" oġul ėdinevüz BKT 249b/5  

maǾbūd ėdin-:"ibadet edilmek" mǾabūd ėdindiler BKT 101b/4  

nasır(mı) ėdin-:"yardım edilmek" nasır (mı) ėdineyim BKT 129a/3  

ton idin-:"kendisine örtü yapmak, örtü edinmek" ton idindiler TİEM 40 71a/4 

vesįlet edin-:"Allah'a yaklaşmak vasıtası etmek" vesįlet edinürler BKT 305b/1  

yol ėdin-:"yol tutmak, yola girmek" yol ėdinmege BKT 391a/5  

 

4.1.98 ėdil-:"edilmek"  

ķurbān ėdil-:"kurban etmek" ķurbān ėdilse BKT 148a/5  

 

4.1.99 ilet-: "alıp gitmek, götürmek"  

iǾraz ilet-:"kabul etmek" iǾraz iletmesün BKT 424b/4  

terk ilet-:"alıkoymak" terk iletdi BKT 408b/2  
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4.1.100  ilt-: "götürmek"  

gice ilt-:"geceleyin götürmek" gice iltti TİEM 40 133a/5 

girü ilt-:"döndürmek, geri çevirmek" girü ilte TİEM 40 273b/1 

gümen ilt-:"zannetmek" gümen iltti TİEM 40 156a/9 

 

4.1.101 in-: "inmek, konaklamak, yerleşmek" 

aşaġa in-:"inmek, aşağa inmek" aşaġa inün TİEM 40 4a/7 

belā in-:"musibet gelip çatmak, başına felaket gelmek" belā indi TİEM 40 95b/2 

vaĥy in-:"haber verilmek, bildirilmek" vaĥy indükden MKT 202a/4 

 

4.1.102  inan-: "inanmak"  

gey inan-:"tam inanmak, tam manasıyla iman etmek" gey inanıcıdur TİEM 40 55a/11 

girçek inan-:"tam ve şüphesiz inanmak, gerçekten inanmak" girçek inannasız TİEM 40 

117a/8 

girtü inan-:"tam ve şüphesiz inanmak, gerçekten iman etmek" girtü inanunlar TİEM 40 

9b/1 

 

4.1.103 indür-: "indirmek"  

aġaçdan yapraķ indür-:"ağaçtan yaprak düşürmek" aġaçdan yapraķ indürürin TİEM 40 

148b/5   

aşaġa indür-:"üzerinden kaldırmak, aşağa indirmek"  aşaġa indürür TİEM 40 79b/4 

boġazdan indür-:"boğazından geçirmek, yutmak" boġazdan indüre TİEM 40121b/2,  

boğazdan indüre BKT 271b/2 

ķanaduñı yumuşaķlıġıla indür-:"merhemet etmek" ķanaduñı yumuşaķlıġıla indür BKT 

403b/5  

śu indür-:"yağmur yağdurmak" śu indürsevüz BKT 356b/5  

 

4.1.104 ir-: "ermek, ulaşmak" 

ardınca ir-:"peşine düşmek, takip etmek" ardınca irdi TİEM 40 150b/3 

 

4.1.105 irür-: "ulaştırmak, eriştirmek"  

ardınca irür-:"peşine katmak, arkasına takmak" ardınca irürdük TİEM 40 185b/11 

el irür-:"kuvvet ve kudretini erdirmek, üstün kılmak, imkan vermek" el irürdi TİEM 40 

87a/6 
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4.1.106 irinil-: "eriştirilmek"  

feryād irinil-:"yardım edilmek, yardımına koşulmak" feryād irinileler TİEM 40 140b/7 

 

4.1.107 iste-: "istemek"  

amān iste-:"yardım istemek, aman dilemek" amān isteye TİEM 40 88a/3 

arınmaķ iste-:"günahtan temizlenmeyi arzu etmek, günahsız olmayı istemek" arınmaķ 

ister TİEM 40 286a/5 

arķa virmek iste-:"yardım istemek" arķa virmek isterüz TİEM 40 1b/3 

artuķlıķ iste-:"üstünlük sağlamak, üstün ve meziyetli olmak" artuķlıķ isteye TİEM 40 

162b/8 

çoķ iste-:"çok arzu etmek, verdiğinden fazlasını ummmak" TİEM 40 275b/9 

degşürmek iste-:"değiştirmeyi arzu etmek" degşürmek istersiz TİEM 40 5b/4 

destür iste-:"izin istemek" destür istemez BKT 201a/1 

feryād irmek iste-:"imdat dilemek, yardım istemek" feryād irmek isteyeler TİEM 40 

140b/7 

fetvā iste-:"açıklama istemek" fetvā isterler MKT 68b/1 

ħabar iste-:"habar sormak" ħabar isten TİEM 40 115b/6 

ĥarāmdan śaķlamaķ iste-:"haramdan kaçınmak, iffetini korumak" ĥarāmdan śaķlamaķ 

istesün TİEM 40 168a/1 

ħoşnud eylemek iste: "memnun olması istenilmek, memnun edilmek" ħoşnud eylemek 

isteenilmeyeler TİEM 40 238b/11    

ħoşnudlıķ iste-:"hoşnutluk dilemek"ħoşnudlıķ isterlerse TİEM 40 227b/9 

ĥükm eylemek iste-:"karar istemek, hüküm beklemek" ĥükm eylemek istersenüz TİEM 

40 83b/11 

ĥükm bellü eylemek iste-:"fetva istemek, açıklama, yoeum beklemek" ĥükm bellü 

eylemek isterler TİEM 40 44b/9   

Ǿimarat eylemek iste-:"imar etmesini istemek"Ǿimarat eylemek istedi TİEM 40 107a/10 

ivdürmek iste-:"çabuk olmasını istemek" ivdürmek istemen TİEM 40 126a/7 

nuśrat iste-:"zafer dilemek, galibiyet beklemek" nuśrat isterler TİEM 40 7b/3 

nuśret iste-:"yardım istemek" nuśret isterlerdi MKT 10a/3 

ululıķ iste-:"büyüklük taslamak, itaat etmemek" ululık istediler TİEM 40 190b/4 

üleşmek iste- "kısmet aramak" üleşmek isteyesiz TİEM 40 48b/10 
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4.1.108  istenil-: "istenilmek"  

śaķlamaķ istenil-:"kendisinden saklaması istenilmek, korumaya mecbur olmak" 

śaķlamaķ istenildiler TİEM 40 52b/5 

 

4.1.109 işle-: "yapmak, etmek" 

Ǿamel işle-:"yapmak, işlemek" Ǿamel işlediler MKT 280a/3 

Ǿamel-i salih işle-:"doğru iş yapmak" Ǿamel-i salih işleseler MKT 85a/10 

Ǿatā işle-:"bağış vermek" Ǿatā işledüñüz MKT 364b/10 

bāŧıl işle-:"yanlış iş yapmak" bāŧıl işlersiz MKT 146b/9, bāŧıl işleyiciler TİEM 40 

80b/11 

eyü iş işle-:"faydalı iş yapmak" eyü iş işlediler TİEM 40 28a/7 

eyü işle-:"faydalı iş yapmak" eyü işlediler TİEM 40 56b/6 

fesād işle-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād işlediler MKT 441b/11, fesād 

işle TİEM 40 280a/6 

gendüden işle-:"kendü arzusuyla iş yapmak" gendüden işleyicileri TİEM 40 93a/8 

gey işle-:"her istediğini yapmak" gey işleyici TİEM 40 283b/2 

göstermek içün işle-:"gösteriş için yapmak" göstermek içün işlerler TİEM 40 46a/3 

ĥasenāt işle-:"iyilik yapmak" ĥasenāt işlediler MKT 146a/6 

ħatā işle-:"yanlışlık yapmak" ħatā işledisen MKT 164b/9, ħatā işledükse BKT 259a/4  

ħayr işle-:"iyilik yapmak" ħayr işlerler MKT 238b/8 

hemişe işle-:"hiç durmadan yapmak, yerine getirmek" hemişe işleyicilerken TİEM 40 

122b/3 

iş işle-:"iş yapmak" iş işledi MKT 382b/9 

śāliĥ işle-:"iyi yapmak" śāliĥ işlediler MKT 210b/8 

śuç işle-:"günah işlemek, suç işlemek" śuç işlediler MKT 436a/3 

şer işle-:"kötülük yapmak" şer işlese MKT 447a/4 

ŧāǾat işle-:"ibadet etmek" ŧāǾat işlemek MKT 47a/11 

yamanlık işle-:"kötülük yapmak" yamanlık işledisiz MKT 186b/3   

yazuķ işle-:"günah işlemek" yazuķ işlemege MKT 19b/4, yazuķ işlemege BKT 27a/4 

  

4.1.110 it-: "itmek, havale etmek, göndemek" 

 Bu yapının yabancı asıllı isimlerle kurulan it- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  
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Ǿāciz it-:"güçsüz bırakmak"Ǿāciz i(d)erler MKT 250a/11 

Ǿadl it-:"adaletli davranmak, adil olmak" Ǿadl i(d)erler MKT 121a/6 

Ǿafv it-:"bağışlamak, affetmek" Ǿafv i(d)er MKT 422b/7 

Ǿafv it-:"bağışlamak, affetmek" Ǿafv i(d)erler MKT 46b/8 

Ǿamel it-:"yapmak, işlemek" Ǿamel i(d)erbiz MKT 162b/1 

Ǿaźāb it-:"azap vermek, ceza vermek" Ǿaźāb i(d)erlerdi MKT 116a/11  

baġy it-:"azmak" baġy i(d)er MKT 145b/8 

baśŧ it-:"uzatmak, genişletmek" baśŧ iderler MKT 299a/8 

beşāret it-:"müjdelemek" beşāret iderler MKT 50a/11 

beyān it-:"açıklamak" beyān iderler  MKT 118b/10 

beyǾāt it-:"uymak, kabul etmek" beyǾāt itmezler MKT 374a/2 

ceźb it-:"kendine çekmek" ceźb ider MKT 421b/3  

daǾvet it-:"çağırmak" daǾvet idelüm MKT 40a/8 

defǾ it-:"ortadan kaldırmak" defǾ iderler MKT 174a/10 

delālet it-:"göstermek, işaret etmek" delālet ider MKT 341a/1, delālet ėder BKT 230a/5  

duǾa it-:"dua etmek" duǾa idelüm MKT 40a/10 

edā it-:"yerine getirmek" edā iderler MKT 239a/1 

fehm it-:"anlamak" fehm iderler MKT 17b/7 

feryād it-:"yardım istemek için bağırmak" feryād iderler MKT 241b/11 

fesād it-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād iderler MKT115a/5  

fikr it-:"düşünmek" fikr iderler MKT 52b/1 

ġażab it-:"öfkelenmek" ġażab iderler MKT 135b/9 

ħalįfe it-:"yerine geçirmek" ħalįfe itdük MKT 144b/7 

ħarāb it-:"yıkmak, tahrip etmek" ħarāb iderler MKT 402b/4 

ħasāret it-:"zarara uğratmak" ħasāret itdi MKT 81a/5  

ħāyın it-:"hıyanet etmek" ħāyın iderler MKT 66b/8 

ħayr it-:"iyilik yapmak" ħayr iderler MKT 36a/7  

ĥaźer it-:"sakınmak, çekinmek" ĥaźer iderler MKT 241b/4 

helāk it-:"yok etmek, mahv etmek" helāk iderler  MKT 134b/2  

ĥıfž it-:"korumak, saklamak" ĥıfž iderler MKT 377a/3 

hicret it-:"göç etmek" hicret itdiler MKT 403a/7  

hidāyet it-:"doğru yolu göstermek"hidāyet iderler MKT 121a/6  

ĥile it-:"aldatmak" ĥile iderler MKT 162b/11 

ĥisāb it-:"hesaplamak" ĥisāb iderler MKT 174a/8 
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ĥükm it-:"buyurmak, emr etmek" ĥükm iderler MKT 63b/2, ĥükm i(d)er TİEM 40 

134a/8  

ĥüzn it-:"üzülmek" ĥüzn iderler MKT 139a/11 

ıżmār it-:"saklama, gizleme" ıżmār ideler MKT 308b/7 

Ǿibādet it-:"ibadetle meşgul olmak" Ǿibādet iderler MKT 145a/5 

icābet it-:"kabul etmek" icābet itdiler MKT 353b/9, icābet it TİEM 40 156b/1 

idrāķ it-:"anlamak, idrak etmek" idrāķ itmezler MKT 198a/10  

ifşā it-:"açığa çıkarmak" ifşā idenler MKT 304a/9 

iftirā it-:"iftira etmek, suçlamak" iftirā iderler MKT 60a/5 

iħfāǿ it-:"saklamak, gizlemek" iħfāǿ ideler MKT 308b/7 

iĥtilāf it-:"anlaşamamak" iĥtilāf iderler MKT 145a/10 

iĥtirāz it-:"sakınmak, çekinmek" iĥtirāz iderler MKT 122b/5 

iħtiyār it-:"seçmek" iħtiyār iderler MKT 176b/7 

iķbāl it-:"dönmek yönelmek" iķbāl iderler MKT 180a/10 

iķrār it-:"dil ile söylemek, tasdik etmek" iķrār iderler MKT  2b/6 

ilĥād it-:"gerçek inançtan dönmek, inanmamak" ilĥād iderler MKT 121a/4 

ilķā it-:"bırakmak, terk etmek" ilķāǿ iderler MKT 99b/6 

Ǿimāret it-:"onarmak, imar etmek" Ǿimāret iderler MKT 131b/3  

Ǿinād it-:"ısrar etmek, dediğinden vaz geçmemek" Ǿinād iderleridi MKT 124b/8,  

inkār it-:"inkar etmek, tanımamak" inķār itdiler MKT 243a/4 

iǾraż it-:"yüz çevirmek, çekinmek, sakınmak" iǾraż itdiler MKT 15b/2 

iǾraż itdür-:"yüz çevirmesini sağlamak" iǾraż itdürürler MKT 125b/9  

istiǾāźe it-:"sığınmak, Allah'a sığınmak" istiǾāźe iderleridi MKT 424a/9 

istiġāŝ it-:"yardım istemek" istiġāŝ iderler MKT 367b/8 

istiġāŝe it-:"yardım istemek" istiġāŝe iderler MKT 241b/11 

istiġfār it-:"bağışlanmasını istemek" istiġfār iderler MKT 36a/7 

istihzā it-:"alay etmek" istihzā iderleridi MKT 368b/8  

istiǾmāl it-:"kullanmak" istiǾmāl iderler MKT 283b/1 

işāret it-:"işaret etmek" işāret iderlerdi MKT 438a/3 

iǾtikād it-:"inanmak" iǾtikād idüp MKT 241b/1 

iǾtimād it-:"güvenmek" iǾtimād iderler MKT 174b/9 

ižhār it-:"göstermek, ortaya çıkarmak" ižhār iderler MKT 399b/6 

ķabż it-:"ele geçirmek" ķabż iderler MKT 136b/6 

ķahr it-:"üstüne gelerek mahv etmek" ķahr iderler MKT 58b/7 
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ķavl it-:"yemin etmek" ķavl itdiler MKT 6b/7 

ķaźf it-:"namuslu bir kadını zina ile" ķaźf iderler MKT 246b/2 

kerāhet it-:"iğrenmek, tiksinmek" kerāhet iderler MKT 123a/10 

kesb it-:"kazanmak" kesb itdügi MKT 37a/1 

ketm it-:"saklamak gizli tutmak" ketm iderler MKT 16a/7 

kifāyat it-:"yetmek, yetişmek" kifāyat id TİEM 40 220a/1  

ķısmet it-:"bölmek, pay itmek" ķısmet iderler MKT 357a/8 

maĥabbet it-:"sevmek" maĥabbet iderler MKT 402a/1 

maĥv it-:"yok etmek, perişan etmek" maĥv iderdük MKT 82b/1 

medĥ it-:"övmek" medĥ iderler MKT 60a/4 

mekr it-:"hile yapmak" mekr iderler MKT 145b/2 

menǾ it-:"mani olmak, önlemek" menǾ iderler MKT 5a/1 

menfaǾat it-:"fayda vermek, yarar sağlamak" menfaǾat iderler MKT 173b/3 

meyl it-:"eğilmek" meyl iderler MKT 192b/11 

minnet it-:"iyilik etmek, lutf etmek" minnet idersen MKT 258a/9 

muħādaǾa it-:"aldatmak, hile yapmak" muħādaǾa iderler MKT 2b/6 

muħalefet it-:"karşı çıkmak" muħalefet itdiler MKT 41b/7 

muħāśama it-:"düşman olmak" muħāśama iderler MKT 351b/8 

musallaŧ it-:"musallat etmek" musallaŧ iderdi MKT 64a/9 

mücādele it-:"çekişmek, mücadele etmek" mücādele ider MKT 399b/1 

nafaķa it-:"harcamak, yardım olarak vermek" nafaķa iderler MKT 23b/4 

naśįĥat it-:"öğüt vermek, nasihat etmek" naśįĥat iderler MKT273a/2 

nažar it-:"bakmak, gözetlemek" nažar ider MKT 183b/10 

nedāmet it-:"pişman olmak" nedāmet iderler MKT 148a/10 

nehy it-:"yasaklamak, men itmek" nehy iderler MKT 90b/7 

nidā it-:"çağırmak, seslenmek" nidā iderler MKT 208a/6 

nizāǾ it-:"çekişmek, kavga etmek" nizāǾ iderler MKT 214a/4 

nuśret it-:"yardım etmek" nuśret iderler MKT 403a/9 

recā it-:"nezaketle istemek" recā iderler MKT 313b/2 

recm it-:"taşlamak" recm iderler MKT 310b/1 

riǾāyet it-:"gözetmek" riǾāyet iderler MKT 422a/2 

riyā it-:"gösteriş yapmak, iki yüzlü davranmak"riyā iderler MKT70a/9 

rucūǾ it-:"geri dönmek" rucūǾ iderler MKT 93b/8 

sabķat it-:"geçmek, öne geçmek" sabķat iderler MKT 241b/7 



159 
 

 
 

śabr it-:"sabr etmek" śabr iderler MKT 234b/8 

śarf it-:"açığa vurmak, açığa çıkarmak" śarf iderler MKT 153a/6 

śavaş it-:"savaşmak" śavaş iderler MKT 20b/10 

saǾy it-:"çaba göstermek" saǾy iderler MKT 82a/11  

secde it-:"secde etmek" secde iderler MKT 123a/1 

sefer it-:"yolculuk yapmak" sefer itseler MKT 32a/11 

sürǾat it-:"hızlanmak, koşmak" sürǾat iderlerdi MKT 230a/9 

şefāǾat it-:"aracılık etmek" şefāǾat iderler MKT 338a/3  

şek it-:"şüphelenmek" şek iderler MKT 214a/4 

şikāyet it-:"şikayet etmek, yakınmak" şikāyet ider MKT 399b/1  

şükr it-:"şükr etmek" şükr iderler MKT 110a/5 

taǾcįl it-:"çabuklaştırmak" taǾcįl iderler MKT 148a/5 

taġyįr it-:"değiştirmek" taġyįr ider MKT 76a/5  

taĥiyyet it-:"hayır dua etmek" taĥiyyet iderler MKT400b/3 

taķdįs it-:"ululamak" taķdįs iderlerdi MKT 229b/3  

ŧaleb it-:"istemek, dilemek" ŧaleb iderler MKT 176b/8 

tamām it-:"tamamlamak, eksiksiz yapmak" tamām iderler MKT 174a/6,  

ŧaǾn it-:"yermek, ayıplamak" ŧaǾn iderler MKT 59b/6 

taśdįķ it-:"onaylamak, gerçek olduğunu söylemek" taśdįķ iderler MKT 421b/7 

ŧavāf it-:"etrafı dolaşmak, tavaf etmek" ŧavāf iderler  MKT 250b/6 

taǾžįm it-:"ululamak" taǾžįm iderler MKT 226a/3 

tebdįl it-:"değiştirmek" tebdįl itdiler MKT 19b/3 

teblįġ it-:"yetiştirmek, eriştirmek" teblįġ idermen MKT 110b/9 

tedbįr it-:"idare etmek, çekip çevirmek" tedbįr iderler MKT 433b/9 

tedebbür it-:"ibret almak, sonunu düşünmek" tedebbür iderler MKT 189a/11 

tekfįr it-:"kötülemek" tekfįr iderbiz MKT 32a/6 

temennā it-:"dilemek, istemek" temennā ider MKT 438b/5 

temmettüǾ it-:"faydalanmak" temmettüǾ iderler MKT 149b/4 

tenāvül it-:"almak" tenāvül iderler MKT 310a/11 

tenzįh it-:"eksiklikleri yok etmek" tenzįh iderler MKT 123a/1 

terk it-:"bırakmak, terk etmek" terk itdi MKT 208a/2  

terk itdür-:"alıkoymak" terk itdürürsiz MKT 43b/8 

tesbiĥ it-:"Allah'ı eksik sıfatlardan arındırmak" tesbiĥ iderler MKT 348a/10  

tevbe it-:"tövbe etmek, günahtan vaz geçmek" tevbe itdiler MKT 70b/4 



160 
 

 
 

tevekkül it-:"Allah'a teslim olmak, işi Allah'a bırakmak" tevekkül iderler MKT 123a/6  

Ǿudūl it-:"doğru yoldan çıkmak, sapmak" Ǿudūl iderler MKT 242a/11 

vasiyyet it-:"vasiyet etmek" vasiyyet itdiler MKT 448a/10 

vefāt it-:"ölmek" vefāt iderler MKT 26b/6 

žāhir it-:"ortaya çıkarmak, meydana getirmek" žāhir iderler MKT   96b/4 

zaĥmet it-:"sıkıntıya sokmak" zaĥmet iderler MKT 136a/6 

žan it-:"sanmak" žan iderler MKT 8b/8 

źikr it-:"bildirmek, anlatmak" źikr it MKT 87a/9 

ziyān it-:"zarar etmek" ziyān iderdüñüz MKT 7b/3  

žulm it-:"zulm etmek, kötülük yapmak" žulm iderler MKT 147b/7 

źikr it-:"anlatmak" źikr it MKT 185b/3 

 

 Bu yapının Türkçe asıllı isimlerle kurulan it- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

aśśı it-:"fayda vermek, yaramak" aśśı i(d)er TİEM 40 249b/4 

geleci it-:"konuşmak, hitab etmek" geleci iderken TİEM 40 141a/6  

gile it-:"şikayet etmek" gile idü TİEM 40 215a/11 

isar it-:"cömert davranmak, yardım etmek" isar iderler MKT 403b/1 

oyun it- "eğlenmek, hafife almak" oyun idenlerden TİEM 40 155a/5  

ün it-:"seslenmek, bağırmak" ün itmek TİEM 40 12b/6 

yalan it-:"yalan söylemek" yalan iderse MKT 390b/8 

yalan ol-:"yalan olmak" yalan oldı MKT 114a/8 

yaman it-:"kötülük yapmak" yaman iderler MKT 378a/2 

yarak it-:"hazırlık yapmak" yarak iderler MKT134b/8 

 

 Bu yapının yabancı asıllı tamlamalarla kurulan it- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

mehr-i Ǿayyin eyle-:"tayin edilen mehri ödemek" mehr-i Ǿayyin eyleyüp MKT 27a/5 

zikr-i fikr it-:"anlatmak" zikr-i fikr iderler  MKT 185b/3   
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Bu yapının isimden isim yapım ekleriyle kurulan it- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

aşaķlıķ it-:"huzur ve huşu içinde bulumak" aşaķlıķ i(d) TİEM 40 162a/4 

ġazālıķ it-:"Allah yolunda savaşmak" ġazālıķ iderler MKT 81a/8  

yamanlıķ it-:"kötülük yapmak" yamanlıķ iderler MKT 55b/4 

 

4.1.111  iv-: "acele etmek"  

gey iv-:"çok acele etmek" gey ivici TİEM 40 133b/6 

tiz iv-:"acele etmek" tiz ive TİEM 40 73b/1 

 

4.1.112 ķaķ -: "dövmek, vurmak" 

başa ķaķ-:"sitem etmek, başa kakmak" başa ķaķmak TİEM 40 116a/1 

gey ķaķı-:"çok öfkelenmek" gey ķaķıdıcılardur TİEM 40 175b/4 

 

4.1.113  ķal-: "geri kalmak, baki olmak" 

Ǿacebe ķal-:"şaşırıp kalmak" Ǿacebe ķalurduñuz BKT579a/6 

Ǿaźābda ķal-:"azap çekmek" Ǿaźābda ķalanlardan MKT 263a/9 

bāhit kal-:"dona kalmak" bāhit ķala BKT 623b/2 

bāķį ķal-:"sürekli olmak, ebedi kalmak" bāķį ķalanda MKT 269b/1, bāķį ķalıcıraķ 

TİEM 40 152b/2, bāķį ķalanlardan BKT 410a/1  

boş ķal-:"ait olmak, münhasır olmak" boş ķala TİEM 40  

dañ ķal-:"şaşırmak, bocalmak" dañ ķalurlar TİEM 40 91a/2 

dāyim ķal-:"sürekli kalmak" dāyim ķalmaz MKT 161a/11, dāyim ķala TİEM 40 173b/7, 

dāyim ķalursız BKT 532b/5  

bihit ķal-:"şaşırmak, hayrete düşmek" bihit ķalurlr MKT 148a/10  

diri ķal-:"canlı kalmak, diri kalmak" diri ķaldı MKT 281b/4  

ebed ķal-:"ebediyen kalmak, devamlı oturmak" ebed ķalasız TİEM 40  177a/3 

girü ķal-:"geri kalmak" girü ķalursa TİEM 40 15a/8, gėrü ķalmayalar BKT 276a/7  

gėrü ķoyabilmez ķal-:"geri getirememek" gėrü ķoyabilmez ķaldı BKT 467b/4  

gizlü ķal-:"gizlenmek, gizli kalmak" gizlü ķalmaz TİEM 40 100b/10 

görmez ķal-:"görememek" görmez ķalduñ BKT 545a/2 

işsüz ķal-:"çalışmamak, faaliyette bulunmamak" işsüz ķalmış TİEM  40 160a/5 

maĥrūm ķal-:"nasipsiz kalmak" maĥrūm ķaldı MKT 240b/9 

mįrāŝ ķal-:"miras sahibi olmak" mįrāŝ ķalur MKT 113b/7 
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muħalled ķal-:"sürekli olarak kalmak" muħalled ķalur MKT 223b/8, muħalled 

ķalmadılar BKT 346a/4 

soñ ķal-:"ebedi kalmak, sürekli kalmak" soñ ķalıcı TİEM 40 150a/7 

soña ķal-:"geri kalmak, gecikmek" soña ķalmazlar TİEM 40 163b/1  

soñra ķal-:"geri kalmak, sonra olmak" soñra ķaldı TİEM 40 243b/3   

 

4.1.114 ķarış-: "birbirine içine girmek"  

aķlı ķarış-:"düşünemez hale gelmek" aķlın ķarışmış MKT 202b/10 

 

4.1.115  ķatlan-: "katlanmak, tahmmül etmek" 

gey ķatlan-:"çok sabretmek" gey ķatlanıcıya TİEM 40 207b/10 

 

4.1.116 ķaytar- : "çevirmek, döndürmek"  

ard ķaytar-:"sırt çevirmek" ard ķaytaracaķlardur BKT 573a/3 

arķa ķaytar-:"sırt çevirmek, geri dönmek" arķa ķaytarup BKT 197a/6 

gėrü kaytar-:"geri bırakmak" gėrü ķaytarsın BKT 457b/3  

selām ķaytar-:"verilen selamı almak" selām ķaytarıñuz BKT 90b/5  

söz ķaytar-:"sözle sataşmak" söz ķaytarup BKT 465a/5 

yüz ķaytar-:"yüz çevirmek, yüz döndürmek" yüz ķaytarandan BKT 569a/2   

 

4.1.117 kes-: "kesmek, yarmak, yok etmek, ortadan kaldırmak"  

ardını kes-:"tamemen yok etmek, kökünü kesmek" ardını kesdük BKT162a/6 

ardı kesil-:"sonu gelmek" ardı kesilecekdür BKT 280a/6 

gey kes-:"parça parça etmek, doğramak" gey kesem TİEM 40 175a/11 

maĥśūd kesil-:"ekin biçilmek" maĥśūd kesilmiş MKT 146a/3 

söz kes-:"araya girmek" söz kesici BKT 490b/5 

ümid kes-:"ümit kesmek, ummamak" ümid kesdi MKT 74a/11, ümid kesdi BKT 106a/7  

yol kes-:"yol kesmek, engellemek, bozgunculuk yapmak" yol kesersiz MKT 282b/11 

 

4.1.118 kesil-: "kesilmek"  

ĥayżden kesil-:"kadının adet görmemek" ĥayżden kesilen BKT 384a/2  

südden kesil-:"sütten kesilmek, emzirilmek" südden kesilmegi MKT 292b/4 

südden kes-:"bebeği südden kesmek, emzirmek" südden kesmege MKT 26b/3 
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4.1.119 ķıy-: "kesmek, yarmak, ince ufak parçalara ayırmak, doğarmak"  

ķabin ķıy-:"mehir takdir etmek" ķabin ķıyuñuz MKT 57a/1, ķabin ķıymaġa BKT 37b/2  

 

4.1.120 ķo-: "bırakmak, terk etmek"  

aşaġa ķo-:"bırakmak" aşaġa ķoyasız TİEM 40 43a/10 

bāķį ķo-:"sürekli olmasını sağlamak, bırakmak, yerinde kalmasına izin vermek" bāķį 

ķor MKT 189b/11, bāķį ķomaz TİEM 40 276a/3 

birbiri üstine ķo-:"üstüste koymak, yığmak" birbiri üstine ķoya TİEM 40 85a/2  

bir yaña ķo-:"ayrılmak, yalnız bırakmak" bir yaña ķon TİEM 40236a/10  

diri ķo-:"sağ bırakmak, öldürmemek" diri ķorlardı TİEM 40 4b/10, diri ķorlar BKT 

270a/1  

emānet ķo-:"geçiçi bir süre bırakmak" emānet ķosa MKT 34a/4 

girü ķo-:"geriye bırakmak, yaşatmak" girü ķomazuz TİEM 40 109b/5, gėrü ķor BKT 

274b/6  

soña ķo-:"geri bırakmak, geciktirmek" soña ķomadun TİEM 40 256b/4 

soñra ķo- "geriye bırakmak" soñra ķodı TİEM 40 281b/6 

 

4.1.121 ķop-: "kalkmak, ayağa kalkmak"  

girü ķop-:"öldükten sonra tekrar dirilmek" girü ķopmaġı TİEM 40 172b/3 

ķıyāmet ķop-:"ahiret günü gelmek" ķıyāmet ķopa MKT 287a/8, ķıyāmet ķopar BKT 

440b/5  

yirinden ķop-: "ayaklanmak" yirinden ķoptı TİEM 40 285a/9  

 

4.1.122 ķopar-: "koparmak, kaldırmak, sökmek, yerinde çıkarmak" 

girü ķopar-: "tekrar diriltmek" girü ķopara TİEM 40 259a/5 

yürek ķopar-: "heyacanlandırmak" yürek ķoparıcı MKT 419b/2 

yirden ķopar-: "diriltmek, haşretmek" yirden ķoparmaya TİEM 40 274a/4  

 

4.1.123 ķoparın-: "kaldırılmak"  

girü ķoparın-:"tekrar diriltilmek" girü ķoparınalar TİEM 40 182a/8 

yirden ķoparın-:"diriltilmek, haşredilmek" yirden ķoparınalar TİEM 40 70b/6 

 

4.1.124 ķoparınıl-: "kaldırılmak, haşredilmek" 

girü ķoparınıl-: "tekrar diriltilmek" girü ķoparınılasıları TİEM 40 214b/2  
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yirden ķoparınıl-:"diriltilmek" yirden koparınılmışlar TİEM 40 212a/5  

 

4.1.125 ķoş-: "koşmak, takmak, vermek"  

ad ķoş-:"adlandırmak, isim vermek" ad ķoşuñuz MKT 175b/1, ad ķoşarlar BKT 568b/7 

ad ķoşul-:"adlandırılmak, isim verilmek" ad ķoşula MKT 216a/2, ad ķoşulmadı BKT 

326a/3 

 

4.1.126 ķoy-: "koymak, bırakmak"  

aśa ķoy-:"asıvermek" aśa ķoysun MKT 233a/2 

bāķį ķoy-:"sürekli olmasını sağlamak" bāķį ķoyar MKT 343b/4 

delįl ķoy-:"tanıklarla göstermek, açıklamak" delįl ķoyuñuz MKT 111a/11 

diri ķoy-:"sağ bırakmak" diri ķoyarbiz MKT 115a/6 

emānet ķoy-:"güvenmek" emānet ķoysa BKT 47b/3  

göme ķoy-:"gömmek" göme ķoyam MKT 78a/5 

ķol ķoy-:"dokunmak" ķol ķoymaķ MKT 446a/8 

topraġa ķoy-:"toprağa gömmek" topraġa ķoyarbiz MKT 219b/10 

yire ķoy-:"yere batırmak, yere geçirmek" yere ķoyduķ TİEM 40 188a/2  

yirine ķoy-:"hükümran kılmak,  yerine ikame etmek" yirine ķoya TİEM 40 77a/11  

 

4.1.127  oķı-:  "okumak, okuyup öğrenmek" 

açuķ oķı-:"tane tane, anlaşılır bir şekilde okumak" açuķ oķı TİEM 40 275a/2 

azġunlıġa oķı-:"sapıklığa çağırmak, kötülüğe davet etmek" azġunlıġa oķıyıcıdan TİEM 

40 128a/1 

gizlü oķı-:"okurken sesini çok kısmak" gizlü oķıma TİEM 40 138b/9 

güçlü oķı-:"namazda yüksek sesle okumak" güçlü oķıma TİEM 40 138b/9 

 

4.1.128 ol-: "olmak, bulunmak, meydana gelmek"  

 Bu yapının yabancı asıllı isimlerle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır: 

Ǿabūs ol-:"somurtkan olmak, somurtmak" Ǿabus olursa MKT 430a/5, Ǿabus ola BKT 

625a/7 

Ǿacāyib ol-:"tuhaf, anlaşılmaz olmak" Ǿacāyib ola MKT 392b/8  

Ǿāciz ol-:"gücü yetmemek" Ǿāciz olavuz MKT 379b/8,Ǿaciz oldı BKT 411a/2, Ǿāciz mı 

oldum TİEM 40 51b/1 



165 
 

 
 

Ǿafįf ol-:"namuslu olmak" Ǿafįf olmaġiçün MKT 32b/1 

Ǿafv ol-:"bağışlamak, affedilmek" Ǿafv olsa MKT 136b/3, Ǿafv oldı TİEM 40 37a/7, 

Ǿafv olaçakdır  BKT 176b/4 

āgāh ol-:"bilgili olmak" āgāh ol BKT 266b/1 

aġır ol-:"ağır gelmek, ağır basmak" aġır ola MKT 292a/1, aġır ola TİEM 40 288a/10, 

aġır oldı BKT 179a/6  

Ǿahd ol-:"sözleşmek, andlaşmak" Ǿahd olsa MKT 44b/11  

 aħįr ol-:"sonuncu, son olmak" aħįr oldı MKT 14b/6, aħįr oldı BKT 20a/1 

 aĥzāb ol-:"toplanmak, biraraya gelmek" aĥzāb olduġını MKT 298a/9 

Ǿāķil ol-:"akıl sahibi olmak" Ǿāķil olgan BKT 26b/7 

Ǿaķim ol-:"kısır olmak" Ǿaķim olur MKT 236b/4  

Ǿaķlı ol-:"akıl sahibi olmak, akıllı olmak" Ǿaķlı olan MKT 19a/11, Ǿaķlı olġan BKT 

26b/7 

Ǿaks ol-:"çarpıp geri dönmek, başaşağı olmak" Ǿaks olurlar MKT 64b/2  

Ǿalāmet ol-:"ibret olmak" Ǿalāmet olmaġiçün MKT 375a/9 

Ǿali ol-:"yüce olmak" Ǿali oldı  MKT173b/8 

Ǿalim ol-:"iyi öğrenmek, iyi bilmek" Ǿalim olmazlar MKT 142b/7    

Ǿarż ol-:"göstermek, arz etmek" Ǿarż ola MKT 368a/2, Ǿarż olalar BKT 318b/4  

Ǿaśi ol-:"karşı çıkmak, isyan etmek" Ǿaśi olasız MKT 28a/5, Ǿaśi oldılar TİEM 40 5b/7, 

Ǿaśi olanları BKT 83b/7 

āşikāre ol-:"açık olmak, belli olmak" āşikāre oldı MKT136b/3, āşikāre olgandan BKT 

16b/3 

āşkāre ol-:bkz āşikāre ol-:"açık olmak, belli olmak" āşkāre olsa BKT 123b/7 

Ǿatā ol-:"bağış vermek" Ǿatā oldı BKT 244b/3  

Ǿayyin ol-:"belli olmak" Ǿayyin olmışdur MKT 172a/4 

Ǿaźāb ol-:"azaba uğramak" Ǿaźāb ola MKT 333a/10, Ǿaźāb olmaķ TİEM 40 6b/9, Ǿaźāb 

olduķdan BKT 296a/1 

Ǿazįz ol-:"yüce olmak" Ǿazįz oldı MKT 160b/1, Ǿazįz oldı 243b/6  

Ǿazl ol-:"ayrılmak" Ǿazl olmaķda MKT 156a/11  

baġy ol-:"azmak" baġy olsa MKT 236b/11  

baħil ol-:"cimri olmak" baħil olalar MKT 58b/7, baħil olma BKT 302a/1 

bāhit ol-:"şaşırmak, hayrete düşürmek" bāhit oldı MKT 30a/8, bāhit ol BKT 615a/6 

baķi ol-:"sürekli olmak" baķi olan MKT 159b/10 

bāliġ ol-:"erişmek, vasıl olmak" bāliġ olalar MKT 210a/10, bāliġ olınca BKT 149b/4 
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baǾŝ ol-:"dirilmek" baǾŝ olam MKT 367b/8, baǾŝ olacaķlardur BKT 634b/5 

baśiret ol-:"görmek, sezmek" baśiret olup MKT 379b/1 

baśireti ol-:"görmek, sezmek" baśireti olan MKT 249a/8 

baśŧ ol-:"uzamak, genişlemek" baśŧ olmış MKT 393b/6 

baŧıl ol-:"boşa gitmek, yok olmak, uzaklaşmak" baŧıl ola MKT 191b/2, baŧıl oldı TİEM 

40 77a/1  

baŧrān ol-:"şımarmak, azmak" baŧrān oldılar MKT 193b/3, baŧrān olur BKT  232b/5 

baŧŧal ol-:"işe yaramaz olmak, abşıboş olmak" baŧŧal olsa MKT 436a/1 

bedbaħt ol-:"talihsiz olmak, bedbaht olmak" bedbaħt oldılar TİEM 40 109b/6 

bellü ol-:"açıklanmak, belli olmak" bellü oldı MKT 30b/4, bellü oldı TİEM 40 238b/8, 

bellü olınca BKT 28a/6  

barābar ol-:"eşit, musavi olmak, bir olmak" barabar degül TİEM 40 225a/5 

beriǿ ol-:"temize çıkmak" beriǿ olur MKT 251a/1 

beşaret ol-:"müjdelenmek" beşaret olduġı MKT 265a/10, beşaret olsa BKT 528a/1 

beyān ol-:"açıklanmak" beyān ola MKT 134b/3, beyān olmadı BKT 448b/7 

bizār ol-:"uzaklaşmak, ilgisini kesmek" bizār oldı TİEM 40 12a/10, bizār oldı BKT 

24b/6 

buŧrān ol-:"şımarmak, haddi aşmak" buŧrān oldı MKT 277b/2  

cāhil ol-:"bilmemek, bilgisiz olmak" cāhil olma MKT 91b/3  

cāyiz ol-:"uygun olmak" cāyiz olmaġa  MKT 237b/8, cāyiz olmadı BKT 364b/4  

cebbār ol-:"zorba olmak" cebbār olmak MKT 273b/7, cebbār olmak BKT 416a/1 

cehr ol-:"açıkça söylenmek" cehr olmaya MKT 122b/10 

cemǾ ol-:"birleştirmek" cemǾ olalar MKT 425a/3, cemǾ olan BKT 636b/5  

cemaǾat ol-:"toplanmak, bir araya gelmek" cemaǾat olsunlar MKT 44a/8, cemaǾat olup 

BKT 428b/4 

cezā ol-:"cazalandırmak" cezā olmaz BKT 151a/5  

cuhud ol-:"yahudi olmak" cuhud oldılar TİEM 40 264b/3 

cunūb ol-:"dine göre temiz sayılmamak" cunūb olduķda MKT 59a/8, cunūb olup TİEM 

40 83b/3, cunūb olganda BKT84a/3  

dār ol-:"daralmak" dār oldı MKT 49b/10  

daǾvet ol-:"çağrılmak" daǾvet olan MKT 223a/4, daǾvet olduķları BKT 200b/4  

dāyim ol-:"sürekli olmak" dāyim ol MKT 352a/1, dāyim ol TİEM 40 223b/11, dayim 

olucı BKT 224a/3  

defǾ ol-:"ortadan kaldırmak" defǾ olmak MKT 384a/4 



167 
 

 
 

delįl ol-:"açıklayıcı bir şey olarak ortaya çıkmak" delįl ola MKT 38b/2  

devlet ol-:"güçlü olmak, kuvvetli olmak" devlet olur MKT 47a/7  

dost ol-:"arkadaş olmak, dost olmak" dost olurlar MKT 81a/1 , dost olurlar BKT 115b/6 

düşman ol-:"düşman olmak" düşman olanı MKT 84a/6, düşman olacaķlardur BKT 

333a/1  

ebed ol-:"ebediyen kalmak, sonsuz olmak" ebed olmaķ TİEM 40 154a/8 

ebkem ol-:"konuşmamak" ebkem olmayup MKT 212b/9 

efżal ol-:"daha üstün olmak" efżal ola MKT 239b/9, ef(d)al olanlar BKT 290b/2 

emānet ol-:"güvenmek" emānet olgan BKT 47b/4   

emįn ol-:"güvenilir olmak" emin olacaķ MKT 13b/8 

emr ol-:"emretmek" emr olmaķ BKT 630a/6  

emŝāl ol-:"örnek olmak" emŝāl oldılar MKT 307a/11 

eŝer ol-:"esmek" eŝer ola MKT 178a/8  

esįr ol-:"esir olmak" esrük ola MKT 128b/9, esr(i)k olmak BKT 483b/4  

eşkere ol-:"belli olmak, meydana çıkmak" eşkere oldı TİEM 40 60b/1 

faķıh ol-:"din ve şeriat ilimlerini iyi bilmek" faķıh olalar TİEM 40 96b/3 

faķir ol-:"yoksul olmak" faķir olsa MKT 33a/7, faķir olursız BKT 44b/2 

fāni ol-:"geçici olmak, ölümlü olmak" fāni olduķdan MKT 182a/3   

fārıġ ol-:"boş kalmak, bitirmek" fārıġ olıcaķ TİEM 40 15a/4 

farż ol-:"farz kılınmak" farż olan MKT 16a/3 

fāsıķ ol-: "günah işlemek" fāsıķ oldı  MKT 208a/2, fāsıķ oldılar TİEM 40 198a/1, fāsıķ 

oldı BKT 319a/3  

fāsid ol-:"bozmak" fāsid olmaġiçün MKT 144b/6 

fāśl ol-:"değer biçilmek" fāsl olur MKT 446a/2, fāsl olur BKT 645b/7 

fayiż ol-:"artmak" fayıż olur MKT 320a/2  

ferah ol-:"sevinmek"  ferah ola MKT 219a/3 

fesād ol-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād olur MKT 129b/4 

fetĥ ol-:"feth edilmek" feth olmaġı MKT 375a/6, feth olmadan BKT 581b/4  

fevt ol-:"kaybolmak, elden çıkmak" fevt olalar MKT 280b/7,  fevt oldı TİEM 40 

31b/11, fevt olmadılar BKT 430a/2 

fısķ ol-:"günah yapmak,doğru yoldan sapmak" fısķ olsa BKT 148a/4 

fıtķ ol-:"çatlamak, yırtılmak" fıtķ olmış MKT 379a/10 

fidā ol-:"fidye almak" fidā olmaķ MKT 128b/9, fidā olmaķ BKT 191b/3 

fitne ol-:"fitneye düşürmek" fitne ola MKT 231b/1, fitne olmaz BKT 119a/2 
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fitne olın-:"imtihana çekilmek, fitneye düşürülmek" fitne olındunuz TİEM 40 151a/5 

ġāfil ol-:"ihmal etmek, dikkatsiz davranmak" ġāfil olasız MKT 66a/8, ġāfil olasız TİEM 

40 43a/9, ġāfil olmadum BKT 325b/6  

ġālıb ol-:"galebe çalmak, hükmetmek, hakim olmak" ġālıb ol TİEM 40 260a/3 

ġālib ol-:"üstün gelmek, galib olmak" ġālib ola MKT 81a/2,ġālib(ler) olacaklardur BKT 

434a/4 

ġani ol-:"zengin olmak" ġani olayıdı MKT 252b/5, ġani oldı BKT 643a/5 

ġarre ol-:"aldatmak, aldanmak" ġarre oldılar BKT136a/5  

ġarįb ol-:"şaşırtmak, dikkat çekmek" ġarįb olmaġiçün MKT 211a/3  

ġarķ ol-:"boğulmak" ġarķ olanlardan MKT 156b/2, ġarķ olduķları TİEM 40 77b/8, ġarķ 

olacaķlardur BKT 236b/2  

ġarķ olın-:"boğulmak" ġarķ olındılar  TİEM 40 163a/1 

ġayıb ol-:"kaybolmak, uzaklaşmak, yok olmak" ġayıb oldı TİEM 40 60a/7 

ġayib ol-:bkz ġayıb ol-: "kaybolmak" ġayib olanları MKT 95a/7, ġayib olmazlar BKT 

634a/5 

ġubār ol-:"toz olmak, " ġubār olsa MKT 393a/4 

ĥabis ol-:"kötü olmak" ĥabis olan MKT 110a/4 

ĥabs ol-:"hapis edilmek, alıkonulmak" ĥabs olsa MKT 346b/5, ĥabs olurdı BKT405b/7  

ĥaǿil ol-:"engellemek" ĥaǿil olur BKT 185a/3  

ĥācat ol-:"ihtiyaç duyulmak" ĥācat olmaya TİEM 40 144a/10 

ħafįf ol-:"hafiflemek" ħafįf olmaz MKT 9b/8 

ĥaķ ol-:"doğru olmak, gerçek olmak" ĥaķ olanı MKT 242a/3 

ĥalāl ol-:"meşru olmak" ĥalāl oldı MKT 20a/7, ĥalāl olmaz TİEM 40 17a/4 

ĥalās ol-:"kurtulmak" ĥalās olacaķ MKT 68a/2, ĥalās olacaķ BKT 561a/5  

ħalıfa ol-:"yerine geçmek, vekalet etmek" ħalıfa olgıl TİEM 40 78a/8 

ħālıś ol-:"samimi olmak" ħālıś olmaġıla TİEM 40 216b/11 

ħāli ol-:"boş kalmak, tenha olmak" ħāli ola MKT 163a/7, ħāli oldı BKT 414b/4 

ħalife ol-:"yerine geçmek" ħalife ol MKT 116b/3 

ħalķ ol-:"yaratılmak" ħalķ oluñuz MKT 198b/6, ħalķ oluñuz BKT 304b/1 

ĥalvet ol-:"yalnız kalmak" ĥalvet olsalar MKT 3a/2, ĥalvet olsa BKT 11b/1 

ħamr ol-:"şarap olmak, şaraplaşmak" ħamr olmaġiçün  MKT 165b/1 

ħarāb ol-:"yıkılmak, tahrip edilmek" ħarāb oldı MKT 235b/6, ħarāb olupdurur BKT 

244b/4  

ħarac güzar ol-:"haraç vermek, haraca bağlı olmak" ħarac güzar olduķlarında TİEM 40 
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29b/2 

ħaraf ol-:"bunamak" ħaraf ola TİEM 40 129b/7 

ĥarām ol-:"yasaklanmak" ĥarām olan  MKT 39b/1, ĥarām olmadın TİEM 40 56b/5, 

ĥarām oldı BKT 55a/3  

ħarc ol-:"harcanmak" ħarc olduġum TİEM 40 285a/11 

ħarf ol-:"konuşmak" ħarf olmaġa MKT 232a/5 

ĥarıś ol-:bkz ĥarıś ol-:"arzu etmek, istemek" ĥarıś oldunuzısa TİEM 40 45a/4 

ĥariś ol-:"arzu etmek, istemek" ĥariś olmaz MKT 243a/3, ĥariś olsañ BKT 260b/3 

ħaś ol-:"tahsis etmek, vermek, bağışlamak" ħaś olmış TİEM 40 71b/8 

ħasāret ol-:"zarara uğratmak" ħasāret oldı MKT 413a/8 

ħasf ol-:"aşağılanmak" ħasf olalar MKT 59a/6 

ĥaśıl ol-:"meydana gelmek" ĥaśıl ola MKT 110a/3, ĥaśıl olmaz TİEM 40 44b/4, ĥaśıl 

olanı BKT 141a/3 

ħaśm ol-:"davacı olmak" ħaśm oldı MKT 185a/1 

ĥasret ol-:"özlemek" ĥasret ol MKT 125b/10, ĥasret olurlar BKT 186b/6 

ħasta ol-:"hastalanmak" ħasta olsa MKT 19b/8, ħasta olsa BKT 27a/7 

ĥaşr ol-:"toplanmak" ĥaşr olsa MKT 346b/5, ĥaşr olacaķ BKT 542a/3  

ħatm ol-:"bitmek, sona ermek" ħatm oldı MKT 139a/1 

ĥayf ol-:"haksızlığz uğramak" ĥayf olmış MKT 394b/5 

ħāyın ol-:"hıyanet etmek, nankör olmak" ħāyın oldı MKT 164a/10 

ħāyib ol-:"ümidini kesmek" ħāyib olmayam MKT 214b/11 

ĥāyil ol-:"mani olmak" ĥāyil oldı MKT 310b/2 

ĥāyr ol-:"iyi ve yararlı olmak" ĥāyr olmaġı MKT 247b/9, ĥāyr olsa BKT 52a/7 

ĥayrān ol-:"şaşırmak" ĥayrān ola MKT 333a/11, ĥayrān oldı TİEM 40 20a/8, ĥayrān 

olmışlardı BKT 280b/4 

ĥāżır ol-:"bulunmak, hazır olmak" ĥāżır olalar MKT 318a/5, ĥāżır ola TİEM 40 35b/6, 

ĥāżır olacaķlardur BKT 487a/4  

ĥazin ol-:"hüzünlenmek, kederlenmek" ĥazin olmaķ MKT 356a/10 

ĥāzm ol-:"eritmek, sindirmek" ĥāzm olucıdur MKT 262b/3 

hebā ol-:"darmadağın olmak" hebā olsa MKT 419b/11 

helāk ol-:"yok olmak, mahv olmak" helāk olanlardan MKT 283a/7, helāk oldı  TİEM 

40 109a/8, helāk olan BKT 565a/1  

hemişe ol-:"geri durmamak, devamlı yapmak, devamlı bulunmak" hemişe olam TİEM 

40 142b/3 
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herem ol-:"ihtiyarlamak" herem olup MKT 232a/5 

hetik ol-:"rezil olmak, perişan olmak" hetik olmaķ MKT158b/11 

hetk ol-:"rezil etmek, perişan etmek" hetk olmaķdan MKT 346b/10 

heybet ol-:"korkmak, ürpermek" heybet olup MKT 126b/2 

ĥıfž ol-:"birisi tarafından korunmak, saklanmak" hıfž olmış MKT 226b/8 

hidāyet ol-:"doğru yolu göstermek" hidāyet olduġı MKT, hidāyet olduġı BKT 510b/2  

ĥikmet ol-:"hikmet sahibi olmak" ĥikmet olan MKT 297a/9  

ħilāf ol-:"muhalefet etmek" ħilāf olmaz MKT 232a/10 

ĥisāb ol-:"hesaplanmak" ĥisāb olmaġiçün MKT 436a/3 

ħor ol-:"hakir ve zelil olmak, baş eğmek" ħor oldı TİEM 40 151b/7 

ħoş ol-:"iyi davranmak" ħoş olsa MKT 53b/11, ħoş olalar  TİEM 40 35a/11 

ħoşnud ol-:"razı ve memnun olmak, rıza göstermek" ħoşnud olmaya TİEM 40 9b/2 

ħumār ol-:"sersemlemek" ħumār olmaķ MKT 321b/2  

ĥükm ol-:"karara bağlamak" ĥükm oldı MKT 166a/4, ĥükm olmaz BKT 473a/1  

ĥüzn ol-:"üzülmek" ĥüzn olup MKT 272b/5 

Ǿıķāb ol-:"eziyet etmek" Ǿıķāb olan MKT 194b/6  

ıraġ ol-:"uzak olmak, uzaklaşmak" ıraġ oldı MKT156b/4  

ıraķ ol-:"uzak olmak" ıraķ ola MKT 37b/3, ıraķ oldı TİEM 40 90b/8, ıraķ olacaķdur 

BKT 643b/2 

ıślāh ol-:"iyileşmek, düzelmek" ıślāh olduķdan MKT 109b/10, ıślāh olduķdan BKT 

160a/4 

Ǿıtāb ol-:"azarlamak" Ǿıtāb olacaķ MKT 373a/9 

ibtilā ol-:"bir şeye aşırı düşkünlüğü olmak, alıştırmak" ibtilā olur MKT 146b/4 

Ǿibret ol-:"ders almak" Ǿibret olmaġiçün BKT361b/7 

icābet ol-:"kabul olmak" icābet olmaz MKT 347a/5 

iflāh ol-:"iyileşmeki iyi bir hale gelmek" iflāh olalar MKT 278a/8, iflāh olmaz BKT 

130a/1  

iftirā ol-:"iftira edilmek, suçlanmak" iftirā olmış MKT 154a/1 

iħtilāf ol-:"anlaşamamak" iħtilāf oldı MKT 349a/5, iħtilāf oldı BKT 518b/7 

iħtiyār ol-:"seçilmek" iħtiyār oldı MKT 328b/4 

Ǿiķāb ol-:"eziyet etmek" Ǿiķāb olan BKT298a/2 

iķtidā ol-:"tabi olmak, uymak" iķtida olmış MKT 367a/5 

ilhām ol-:"ilham etmek" ilhām olan BKT 335b/7  

imārat ol-:"imar edilmek" imārat olduġundan TİEM 40 9a/7 
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imin ol-:"emniyet içinde olmak, emin olmak" imin oldılar TİEM 40 116b/6, imin 

olduñuz 607a/5 

inźār ol-:"korkutulmak, ihtar edilmek" inźār olsalar MKT227b/7, inźār olsa BKT 

349b/7  

iǾrāż ol-:"yüz çevirmek, çekinmek" iǾrāż olurlar MKT 341b/7 

iri ol-:"sert davranmak, merhamet etmemek" iri ol TİEM 40 92b/11 

istidrāc ol-:"derece derece ilerlemek" istidrāc ola MKT 231b/1 

istihzā ol-:"alay edilmek" istihzā oldı MKT 227a/10 

iǾtibār ol-:"ibret olmak" iǾtibār olmaġıçün MKT 7b/5, iǾtibār olmaġiçün BKT 10a/3  

ittifāķ ol-:"birleşmek, anlaşmak" ittifāķ olanlardandur MKT 322b/4  

Ǿizzet ol-:"şeref olmak, şeref vermek" Ǿizzet ola MKT 261b/11, Ǿizzet ola  TİEM 40 

47b/10, Ǿizzet olmaz BKT 333a/1 

ķabiĥ ol-:"kötü olmak" ķabiĥ olġanı MKT 170a/3 

ķabile ol-:"kabile olmak, kabilelere ayrılmak" ķabile oldılar MKT 118b/11 

ķabūl ol-:"benimsemek, kabul edilmek" ķabū oldı MKT 77b/8, ķabūl olmaķdur TİEM 

40 95a/3, ķabūl olmadı BKT 111a/4  

ķabż ol-:"ele geçirilmek" ķabż olur MKT 334b/7 

ķādır ol-:bkz ķadir ol-:"gücü yetirmek, muktedir olmak" ķādır olmaya TİEM 40 

285a/10 

ķādir ol-:"gücü yetmek" ķādir ola MKT 387b/9 

kafır ol-:bkz kafir ol-:"Allah'ın varlığına ve birliğine inanmamak" kafır oldılar TİEM 40 

2b/1 

kāfir ol-:"Allah'ı inkar etmek" kāfir ol MKT 404a/6, kāfir olan BKT 604b/6  

ķaĥt ol-:"kıtlık olmak" ķaĥt olmaķ MKT 115b/1 

ķāniǾ ol-:"kanaat etmek" ķāniǾ olmaz MKT  224b/4 

kāmil ol-:"ilimde yüksek makamlara ermek" kāmil olan MKT 35a/8, kāmil olan BKT 

49a/6  

ķarāyib ol-:"akraba olmak" ķarāyib ola MKT 443a/1  

ķarįn ol-:"yakınlaşmak, arkadaş olmak" ķarįn olmışdur MKT 58b/11 

ķayd ol-:"bağlanmak" ķayd olur MKT 172b/2 

kefįl ol-:"kefil olmak" kefįl ola MKT 219a/2 

kesād ol-:"ticarette batmak" kesād olmaķdan MKT 132a/5, kesād olmayacaķ BKT 

472a/3  

keşf ol-:"meydana çıkarılmak" keşf olsa MKT 307b/9 
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ķıble ol-:"kıble olmak" ķıble olmaķMKT 16a/11 

ķırd ol-:"maymun olmak, maymunlaşmak" ķırd oluñuz MKT 7b/5 

ķısmet ol-:"bölünmek, pay edilmek" ķısmet olmışdur MKT 182b/9 

ķıyāmet ol-:"ahiret güni olmak" ķıyāmet olġanı MKT 432b/5, ķıyāmet olġanda BKT 

648a/5 

kislān ol-:"tembellik etmek, gevşek davranmak" kislān olmañuz MKT 66b/4 

ķufl ol-:"kilitlenmek" ķufl olup MKT 372a/1 

ķuhūr ol-:"yaşlanıp kuvvetsiz kalmak" ķuhūr olanlar MKT 304a/8  

ķurbān ol-:" kurban olmak" ķurbān olacaķ MKT 375b/7 

ķuvveti ol-:"güçlü olmak, kuvvetli olmak" ķuvveti olsayıdı MKT 159a/9 

laġv ol-:"faydasız işe yaramaz olmak" laġv olup MKT 257a/1 

lāĥiķ ol-:"ulaşmak, erişmek" lāĥiķ oldılar MKT 259b/10 

laǾnet ol-:"lanet olmak" laǾnet ola MKT 304b/9, laǾnet oldı BKT 239b/1 

laŧįf ol-:"hoş, güzel olmak" laŧįf ola  MKT 393b/3 

lāyıķ ol-:"yakışmak, yarışmak, uygun olmak" lāyıķ olanı  MKT  128b/11, lāyıķ ola 

TİEM 40 279b/2, lāyıķ olmaya BKT 492a/7  

lāzım ol-:"gerekli olmak" lāzım olanı  MKT  387a/9, lāzım olmış BKT 421b/3  

leff ol-:"toplayıp kaldırmak" leff olmış  MKT  166a/9 

leyyin ol-:"yumuşamak, yumuşak davranmak" leyyin olur  MKT  332b/11 

leźźet ol-:"tadı olmak, hoş olmak" leźźet olur  MKT 359b/6 

maǾbūd ol-:"ibadet edilen olmak, tanrı olmak" maǾbūd olmaġa  MKT  386b/1 

maġlūb ol-:"yenilmek" maġlūb oldı  MKT  286b/2, maġlūb olduķlarından BKT 434a/3  

maġrūr ol-:"aldanmak" maġrūr olanlar  MKT  398a/4 

maĥcūb ol-:"utanmak" maĥcūb olmaz MKT   207b/7 

maħfį ol-:"gizlenmek" maħfį olan MKT 353a/4, maħfį olsa BKT 235a/6  

maĥfūž ol-:"saklanmak, korunmak" maĥfūž ola MKT 321b/3 

māhir ol-:"hünerli olmak" māhir oldılar MKT 140a/11 

maħmūr ol-:"sarhoş olmak" maħmūr olmazlar BKT 577b/4  

maĥrūm ol-:"nasipsiz kalmak" maĥrūm olalar MKT 46a/10, maĥrūm olalar BKT 65a/6  

maĥsūr ol-:"sınırlanmak, kuşatılmak" maĥsūr oldılar MKT 32a/11, maĥsūr oldılar BKT 

45a/5  

maĥv ol-:"yok olmak, perişan olmak" maĥv oldı MKT 154a/7, maĥv olur BKT 233b/2  

maķām ol-:"makam olmak, yer olmak" maķām olup MKT 322a/1 

maǾnį ol-:   : "anlmak" maǾnį olmaķ MKT 54a/2 



173 
 

 
 

māniǾ ol-:"engelemek" māniǾ olduķları BKT 29b/1   

manśūr ol-:"Allah'ın yardımıyla üstün gelmek" manśūr olalar MKT 319a/9, manśūr 

olmazlar BKT 515b/3 

masħara ol-:"dalga geçmek, alaya almak" masħara olursız BKT 236b/4  

maŧlūb ol-:"istenmek, aranmak" maŧlūb olan MKT 250a/1 

maymūn ol-:"maymun olmak" maymūn oldılar MKT 59b/11 

mažlūm ol-:"zulme uğramak" mažlūm oldılar MKT 235a/6 

mebĥūŝ ol-:"bahs olunmak" mebĥūŝ oldılar MKT 114b/7  

meded ol-:"yardım etmek" meded oldi MKT 418a/6 

medĥ ol-:"övülmek" medĥ olmaġa MKT 52a/7, medĥ olmaġı BKT 74a/1 

meksūf ol-:"yüksekte olmak, aydınlıksız olmak" meksūf ola MKT 340b/10 

meksūr ol-:"kırılmak" meksūr oldı MKT 207b/2 

melāmet ol-:"kınamak, ayıplamak" melāmet olmazlar MKT 238b/10, melāmet olmaz 

BKT 564b/4  

melik ol-:"hükümdar olmak" melik olmaġına MKT 28b/4 

melūl ol-:"usanmak bıkmak" melūl olmaķ MKT 419a/4 

menfaǾat ol-:"faydalanmak, yararlanmak" menfaǾat olan MKT173b/11 

menfaǾatı ol-:"faydalanmak, yararlanmak"  menfaǾatı ola MKT 164a/4 

menzil ol-:"yerleşmek" menzil olup MKT  322a/1 

mesākin ol-:"yerleşmek, oturmak" mesākin olduķlar MKT 277b/3 

mesrūr ol-:"sevinmek" mesrūr olurlar MKT 135a/6 

mestūr ol-:"gizlenmek, örtülmek" mestūr olan MKT 438b/8, mestūr ol 

meşaķķat ol-:"sıkıntı olmak, zahmet olmak" meşaķķat olmaya MKT 210b/9 

meşġūl ol-:"meşgul olmak, oyalanmak" meşġūl olduġıçün MKT 357b/5, meşġūl oldı 

TİEM 40 216b/3, meşġūl oldum BKT 492a/4   

meşvį ol-:"kızarmak" meşvį olmış MKT 158b/5 

metbūǾ ol-:"tabi olmak, uymak" metbūǾ oldılar MKT 178b/1 

miħnet ol-:"sıkmak, eziyet çektirmek" miħnet oldı MKT 235b/6 

mirĥį ol-:"zayıflamak" mirĥį olmadılar MKT 47b/9 

muǾāħeźe ol-:"azarlanmak" muǾāħeźe olmaz MKT 147b/2 

muǾāvin ol-:"yardımcı olmak, yardım etmek" muǾāvin oldılar MKT 276b/6 

muǾayyen ol-:"belirli olmak" muǾayyen olmasaydı MKT 224a/10, muǾayyen 

olmasayıdı BKT 344a/6 

muǾciz ol-:" acze düşürmek, geri bırakmak" muǾciz olmaķda MKT 332b/9 
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muǾcize ol-:"mucize olmak" muǾcize ola MKT 88a/1 

muġattet ol-:"genişlemek, serpilmek" muġattet olsa  MKT393a/3 

muħālif ol-:"karşı çıkmak" muħālif olup MKT 23a/7 

muħalled ol-:"sürekli olarak kalmak" muħalled olasız MKT  262a/1, muħalled 

olacaķlardur BKT 348b/3  

muĥdeŝ ol-:"sonradan meydana gelmek" muĥdeŝ olsa MKT 225a/3 

muĥkem ol-:"sağlam olmak" muĥkem oldı MKT 152b/11, muĥkem olmış TİEM 40 

236a/1, muĥkem oldı BKT 231b/1  

muĥsin ol-:"iyilik etmek" muĥsin olsa MKT 12b/2 

muĥtāc ol-:"ihiyyacı olmak" muĥtāc olalar MKT 412b/10, muĥtāc ola TİEM 40 

138b/11, muĥtāc olsañuz BKT 143b/3 

muħtelif ol-:" birbirine uymamak" muħtelif oldılar MKT 374a/4, muħtelif olmadılar 

BKT 539a/1 

muǾįn ol-:"yardımcı olmak, yardım etmek" muǾįn ola MKT 307b/8, muǾįn olmaz BKT 

372b/5  

muķābil ol-:"karşılaşmak" muķābil olmışdur MKT 58b/11, muķābil oldılar BKT 40a/7  

muķaddem ol-:"önce gelmek" muķaddem olmışdur MKT 206a/4 

muķadder ol-:"değeri biçilmek" muķadder olanı MKT 196a/1, muķadder olupdur BKT 

456a/2  

muķārin ol-:"yaklaşmak, yakınlaşmak" muķārin ola MKT 253a/2, muķārin olup BKT 

531a/6  

muķarreb ol-:"yaklaşmak" muķarreb olmışdur MKT  94a/6, muķarreb olan BKT 347a/2  

muķarrer ol-:"karşılaştırmak" muķarrer olmış MKT 268a/6 

muķayyed ol-:"bağlanmak" muķayyed oldılar MKT 172b/2 

muķım ol- :muķįm ol-"devam etmek, bir işi devamlı yapmak" muķım olmışlar TİEM 40 

78a/2 

muķįm ol-:"yerleşmek, ikamet etmek" muķįm olacaķ MKT 286a/9, muķįm olmışlar 

BKT 170b/1 

muķtaśıd ol-:"orta yolu tutmak" muķtaśıd olur BKT 445b 

munķalib ol-:"değişmek" munķalib olurbiz MKT 115a/2 

munśarif ol-:"geri dönmek" munśarif olurlar MKT 135a/6 

muntaśır ol-:"öç almak" muntaśır oldılar MKT 265a/5 

muntažır ol-:"beklemek" muntažır ol MKT 297a/4, muntažır olmazlar BKT 150b/5 

munżam ol-:"eklenmek" munżam olmışıdı MKT 226b/4  
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muraśśaǾ ol-:"kıymetli taşlarla süslenmek" muraśśaǾ olmış MKT 233b/7, muraśśaǾ olmışlar 

359a/1  

murdār ol-:"pis olmak, kirlenmek" murdār olmışlar MKT 74a/7, murdār olmışları BKT 

25b/2  

musaħħar ol-:"boyun eğdirilmek" musaħħar olmışdur MKT 190b/8; musaħħar 

olmışlarken TİEM 40 130a/9, musaħħar olupdur 291b/7  

muśāĥib ol-:"arkadaş olmak" muśāĥib ol MKT 292b/7, muśāĥib ol BKT 443a/5 

musallaŧ ol-:"musallat olmak, sataşmak" musallaŧ oldı MKT 380a/7; musallaŧ 

olmışlardur TİEM 40 204b/2, musallaŧ olmazsın BKT 306b/6  

muśırr ol-:"ısrar etmek, direnmek" muśırr olanı MKT 313a/11 

musır ol-: bkz. muśırr ol-:"ısrar etmek, direnmek" musır oldılar BKT 616a/1  

muŧābıķ ol-:"uymak, uygun olmak" muŧābıķ olsañuz MKT 438b/9 

mutaĥayyır ol-:"şaşırmak, şaşkına dönmek" mutaĥayyır olurlardı TİEM 40  164b/1 

muŧahhar ol-:"temiz olmak" muŧahhar olur MKT 430b/6 

muǾtedil ol-:"uygun olmak" muǾtedil oldı MKT 273a/5 

muǾtekif ol-:"bir köşeye çekilip ibadetle meşgul olmak" muǾtekif olup MKT 233b/10 

muŧįǾ ol-:"itaat etmek, boyun eğmek" muŧįǾ olursanuz MKT 236b/1, muŧįǾ olam BKT 

512a/1  

muŧmaǿin ol-:"içi rahat olmak, emin olmak" muŧmaǿin oldı MKT 159a/1, muŧmaǿin 

olursın BKT 108b/7  

muŧmayin ol-: bkz muŧmaǿin ol-:"içi rahat olmak, emin olmak" muŧmayin olur MKT 

174b/9 

muttaķį ol-:"Allah'tan korkmak" muttaķį olsa MKT 215b/10  

muŧŧaliǾ ol-:"haberdar olmak, erişmek" muŧŧaliǾ olalum MKT  321b/7 

muttaśıl ol-:"ulaşmak, kavuşmak" muttaśıl oldı MKT 188b/2 

muvāfıķ ol-:"uygun olmak" muvāfıķ olmaġiçün  MKT 133b/8, muvāfıķ olalar TİEM 40 

90a/10, muvāfıķ olmagiçün BKT 199b/4  

muvafaķat ol-:"anlaşmak" muvafaķat olmasa BKT 603a/1  

muvāżıb ol-:"bir işle devamlı uğraşmak" muvāżıb olam MKT 271b/10 

mużāǾaf ol-:"iki kat olmak" mużāǾaf olur MKT 108a/2 

mužaffer ol-:"üstün olmak" mužaffer oldılar MKT 408a/10 

mużır ol-:"zararlı olmak" mużır oldılar MKT 127b/9 

mużŧarib ol-:"sıkılmak, sıkıntısı olmak" mużŧarib olup MKT185b/6 

mübāĥ ol-:"yapılması veya yapılmaması gerekli olmak,  mübah ol mak" mübāĥ olur 
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MKT  99b/1 

mübārek ol-:"bereketli olmak" mübārek oldı MKT109b/8 

mübeddel ol-:"değiştirilmek" mübeddel oldı MKT119b/11 

mücāvir ol-:"komşu olmak" mücāvir olmazlar MKT 304a/9 

mücerred ol-:"tecrid edilmek, tek bırakılmak" mücerred olasın MKT 212b/9 

müfettet ol-:"helak olmak" müfettet oldı MKT 116b/8 

müfred ol-:"tek, yalnız olmak" müfred olmaġa MKT 298b/8 

müfsel ol-:"süzülmek" müfsel oldı MKT 239a/3 

müfsid ol-:"bozgunculuk yapmak" müfsid olduġuñuz MKT 111b/5 

mühmel ol-:"ihmal edilmek" mühmel olup MKT 361b/9 

müntehį ol-:"sona ermek, bitmek" müntehį olmaġa MKT 432b/11 

mükāteb ol-:"anlaşma yolu ile azad olmak" mükāteb olmaķlık TİEM 40 168a/2, 

mükāteb olmaķ BKT 379b/2  

mükedder ol-:"bulandırmak" mükedder olsa MKT 435b/11, mükedder olsa BKT 632b/6  

mükellef ol-:"bir şeyi yapmaya mecbur olmak" mükellef olmayayıdum MKT 433b/5 

mükrih ol-:  : "ikrah etmek, zorlamak" mükrih ola MKT 193a/4  

mülteff ol-:"birbirine sarılmak, karışmak" mülteff olan MKT 425b/7 

mültevį ol-:"bükülmek, sarılmak" mültevį olsa MKT 429a/7 

mülzim ol-:"susturmak" mülzim olmaķ MKT 358b/10 

müǿmin ol-:"inanmak, iman etmek" müǿmin ola MKT 323a/4, müǿmin olmazlar BKT 

87a/7  

mümted ol-:"çekinmek, sakınmak" mümted olmış MKT 429b/6 

mümteniǾ ol-:"çekinmek, sakınmak" mümteniǾ oldı MKT 165a/6, mümteniǾ oldı BKT 

251b/1  

münāfıķ ol-:"müslüman görünmek" münāfıķ oldılar MKT 50a/2 

münāfį ol-:"uymamak" münāfį olmaķ MKT 203b/7  

münāsib ol-:"uygun olmak" münāsib olsun MKT 306b/2 

münezzeh ol-:"temizlenmek, arınmak" münezzeh ol MKT 329b/9, münezzeh oldı BKT 

104a/7  

münfek ol-:"ayrılmak" münfek olmaz MKT 396a/2 

münĥarif ol-:"engel olmak" münĥarif olmaķ MKT 154b/3 

münhemik ol-:"bir işin üstüne çok düşmek" münhemik oldı MKT    437b/2 

münhezim ol-:"bozguna uğramak" münhezim olmazlar MKT 299a/10, münhezim 

olmayalar BKT 452b/4  
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münķād ol-:"boyun eğmek" münķād ola MKT 236b/1, münķād olup BKT 382a/5  

münķalib ol-:"değişmek" münķalib olalar MKT 46a/10 

münķaŧıǾ ol-:"bitmek, sona ermek" münķaŧıǾ olup MKT 330b/9 

münķażį ol-:"bitmek, sona ermek" münķażį olur MKT 192a/10  

münkeşif ol-:"açılmak, meydana çıkmak" münkeşif olınca MKT 271b/10 

münkir ol-:"hoşlanmamak" münkir olur TİEM 40 54a/4 

münsetir ol-:"gizlenmek" münsetir olup MKT 251b/7 

münşaķ ol-:"yarılmak" münşaķ olsa MKT 381a/6 

müntaķil ol-:"intikal etmek, altı üstü olmak" müntaķil olmaķ MKT 387b/6 

müntefiǾ ol-:"yararlanmak" müntefiǾ olurlar MKT 190b/10 

müntehā ol-:"sona erdirmek" müntehā olmaġiçün MKT 161a/8 

müntesį ol-:"unutulmak" müntesį olup MKT 306a/4 

münteşir ol-:"yayılmak, dağılmak" münteşir olduñuz MKT 287b/8, münteşir olduñuz 

BKT 436a/2  

mürekkeb ol-:"karıştırılmak" mürekkeb olsa MKT 212a/3 

mürtāb ol-:"şüphelenmek" mürtāb olurlar MKT 161b/7 

mürtediǾ ol-:" yasak olan şeylerden kaçınmak" mürtediǾ ol MKT 258a/2 

mürtefiǾ ol-:"yükselmek" mürtefiǾ olmaķ MKT 255a/8 

mürtekib ol-:"kötü, yakışıksız iş yapmak" mürtekib oldı MKT  60a/3, mürtekib oldı 

BKT  

müsāfir ol-:"yolcu olmak, misafir olmak" müsāfir olsañuz MKT 59a/8 

müsemma ol-:"adlandırılmak, belli olmak" müsemma olduġunda TİEM 40 201b/5  

müstaġnį ol-:"zengin olmak" müstaġnį oldı MKT 435a/3, müstaġnį oldı BKT 631b/4  

müstaĥaķ ol-:"hak etmek" müstaĥaķ olur MKT 18b/6, müstaĥaķ oldılar BKT 9a/7  

müstaħfį ol-:"gizlenmek" müstaħfį olup MKT 153a/6 

müstaĥiķ ol-:"hak etmek" müstaĥiķ oldılar MKT 7a/6 

müstaķįm ol-:"doğru olmak" müstaķįm ola MKT 376b/4, müstaķįm moldılar BKT 

517a/3  

müstatir ol-:"yerine getirmek, yerleştirmek" müstatir olur MKT 430a/2 

müsteǿħir ol-:"gecikmek" müsteǿħir olanlar MKT 182a/4 

müstevį ol-:"eşit olmak, aynı olmak" müstevį oldı MKT  109b/5 

müstevlį ol-:"istila etmek yayılmak" müstevlį oldı MKT 401b/7; müstevlį oldı TİEM 40 

148a/8, müstevlį olmışdur BKT 334a/5  

müsülmān ol-:bkz müsülmen ol-:"müslüman olmak, Allah'a teslim olmak" müsülmān 
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olalarıdı MKT 181a/6, müsülmān olanlardan BKT  

müşaħħaś ol-:"şahıslanmak" müşaħħaś oldı MKT 298a/11 

müşārik ol-:"ortak olmak" müşārik ola MKT 243a/5 

müşrik ol-:"Allah'a ortak koşmak" müşrik olmañuz MKT 288b/10, müşrik oldılar TİEM 

40 8a/2 

müştebih ol-:"şüphelenmek" müştebih oldı MKT 71b/6 

müteǾaddį ol-:"zulm etmek, saldırmak" müteǾaddį oldılar MKT 119b/5 

müteǾāķıb ol-:"ardından gelmek, takip etmek" müteǾāķıb olmaķ MKT 242b/7 

müteǾalliķ ol-:"bağlı olmak, ilgili olmak" müteǾalliķ oldı MKT 211a/1 

müteberrį ol-:"uzaklaşmak, yüz çevirmek" müteberrį olduķ MKT  278a/2 

müteǿeħħir ol-:"geriye bırakılmak" müteǿeħħir olmadı MKT  158b/5 

müteferriķ ol-:"dağılmak" müteferriķ olan MKT 260a/1 

müteĥaķķıķ ol-:"doğruluğunu meydana çıkmak" müteĥaķķıķ olur MKT 232a/8 

müteħallif ol-:"uymamak, uygun gelmemek" müteħallif olan MKT 374b/4, müteħallif 

oldılar BKT 213b/6  

müteĥaśśın ol-:"bir yere kapanmak" müteĥaśśın olmaķ MKT 282a/7, müteĥaśśın olmaķ 

BKT 325a/4  

müteĥavvil ol-:"değişmek" müteĥavvil olmaķ MKT 212a/2 

müteħayyil ol-:"hayal kurmak" müteħayyil oldı MKT 220b/1 

müteĥayyir ol-:"şaşırmak" müteĥayyir oldılar MKT 242b/4 

müteĥazzib ol-:"kümeler halinde toplanmak" müteĥazzib olanlar MKT 359a/10 

müteķaddim ol-:"öne geçmek" müteķaddim olan MKT 223a/6 

müteķallib ol-:"değişmek" müteķallib olup MKT 337b/8 

mütekebbir ol-:"kibirlenmek" mütekebbir oldı TİEM 40 183b/3 

mütemettiǾ ol-:"faydalanmak, yararlanmak" mütemettiǾ olmazsız MKT 298b/11 

mütenāhį ol-:"sona ermek, bitmek" mütenāhį olmaya MKT 226b/8 

müterākim ol-:"birikmek, toplanmak" müterākim ola MKT 248b/7 

müterekkib ol-:"birleşmek, karışmak" müterekkib olup MKT 140b/11 

mütereddid ol-:"tereddüt etmek" mütereddid olup MKT 265b/1 

müterettib ol-:"sıralanmak" müterettib olmaġiçün MKT 307b/4 

müteşābih ol-:"birbirine benzemek" müteşābih oldı MKT  8a/2 

mütevaķķıǾ ol-:"beklemek, ummak" mütevaķķıǾ olan MKT 371b/9, mütevaķķıǾ olur 

BKT 624a/2  

mütevellį ol-:"birinin yerine geçmek" mütevellį olup MKT 371b/9 
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müttaķį ol-:"Allah'dan korkmak" müttaķį olasız MKT 120a/8 

müttesel ol-:"gizlenmek, kaytarmak" müttesel olup MKT 251b/7 

müvekkel ol-:"vekil edinmek" müvekkel olan MKT 380a/7, müvekkel olan BKT 

560b/1  

müzeyyen ol-:"süslenmek" müzeyyen oldı MKT 23a/2 

nāķıś ol-:"eksik olmak" nāķıś olduġıçün MKT 356b/1 

nāśır ol-:"yardımcı olmak, yardım etmek" nāśır ola MKT 307b/8 

naśįb ol-:"nasiplendirmek, payını almak" naśįb olmaya MKT 50b/11, naśįb olsa BKT 

100a/1  

naśįĥat ol-:"ibret olmak" naśįĥat ola MKT 128a/1, naśįĥat olan BKT 87b/4  

nasihat ol-: bkz. naśįĥat ol-:"ibret olmak" nasihat olan BKT 176a/2 

naśrānį ol-:"hıristiyan olmak" naśrānį oldılar MKT 7a/9 

nebį ol-:"peygamber olmak" nebį olmadı MKT 171b/2 

nefħ ol-:"üflenmek" nefħ olsa MKT 336b/3, nefħ olsa BKT 503b/1 

nefĥa ol-:"üfürülmek" nefĥa olsa MKT 433b/10 

nefy ol-:"sürülmek, sürgün edilmek" nefy olanlardan MKT 263a/6  

nehy ol-:"yasaklmak, men etmek" nehy oldılar MKT 72a/1, nehy oldum BKT 134a/6  

neseb ol-:"akraba olmak" neseb olmaz MKT 243b/4 

nesf ol-:"yıkılmak, ufalanıp savrulmak" nesf olsa MKT 413b/1 

nesħ ol-:"hükümsüz bırakılmak, kaldırılmak" nesħ olmaz MKT 143b/1 

neşr ol-:"yayılmak, saçılmak" neşr olup MKT 255a/10 

nidā ol-:"çağrılmak" nidā olalar MKT 108b/3, nidā olur BKT 518b/6  

nifāķ ol-:"münafık olmak" nifāķ olmaķdan MKT 141a/7 

niǾmet ol-:"nimet olmak" niǾmet olmaġa MKT 268a/7 

nisbet ol-:"nisbet olmak, ilgilenmek" nisbet olur MKT  392b/8 

nūr ol-:"aydınlık olmak" nūr ol MKT 273a/3 

Ǿömri ol-:"yaşamak"  Ǿömri ola MKT 10b/9 

Ǿöźrü ol-:"kusurlu olmak" Ǿöźrü olan MKT 139a/5 

peşįmān ol-:"pişman olmak" peşįmān olalar MKT 81a/3, peşįmān olursız BKT 556b/5 

pir ol-:"yaşlanmak, yetişkinliğe ermek" pir olduġuñ MKT 87a/11, pir olganda BKT 

125b/2 

rāĥat ol-:"huzurlu olmak, rahat olmak" rāĥat ola MKT  178a/6, rāĥat olganda BKT 

282b/6 

raĥmet ol-:"merhamete uğramak" raĥmet ola MKT 110b/2, raĥmet olmadı BKT 564a/5 
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raķįb ol-:"birbirinden üstün olmaya çalışmak" raķįb olup MKT 148b/11 

rāżį ol-:"rıza göstermek" rāżį olan MKT 224b/2, rāżį ola TİEM 40 218a/11, rāżį oldılar 

BKT 208a/4 

red ol-:"geri çevrilmek, inkar edilmek" red olur MKT 349a/8 

resūl ol-:"elçi olmak" resūl olduġuma MKT 112b/6 

rızķ ol-:"rızık olmak" rızķ olmaġiçün MKT 3b/6, rızķ olmaġiçün BKT 559b/3 

rüsvā ol-:"rezil olmak" rüsvā olmazdan MKT 224b/9, rüsvā olavuz TİEM 40 152b/10 

rüsvāy ol-: bkz rüsvā ol-:"rezil olmak, küçük düşürmek" rüsvāy oldılar MKT 346a/11 

śabāĥ ol-:"sabah olmak" śabāĥ oldı MKT 273b/3, śabāĥ olduķda BKT 165a/5  

śabį ol-:"yıldıza tapmak" śabiǿį oldılar MKT 7a/9 

sābiķ ol-:"geçmişte kalmak" sābiķ oldı BKT 354b/6  

ŝābit ol-:"sabit olmak, yerinde durmak" ŝābit ol MKT 297a/8, ŝābit oldı TİEM 40 

113b/7,  ŝābit oldılar BKT 210b/5 

śaf ol-:"sıra olmak" śaf olsalar MKT 433b/1,  

śaf śaf ol-:"dizi dizi olmak, sıra sıra olmak" śaf śaf olup MKT 407a/11, śaf śaf olup 

BKT 641a/4  

śāfį ol-:"arınmak, temizlenmek" śāfį ola MKT 163a/7 

śaĥįĥ ol-:"gerçek olmak, doğru olmak" śaĥįĥ olmaġa MKT  264a/6 

saǾįd ol-:"mutlu olmak" saǾįd olanlar MKT 161b/1 

sāķıŧ ol-:"düşmek, çökmek" sāķıŧ olduġı MKT 395a/1, sāķıŧ olur BKT 38a/1  

sāķį ol-:"içki sunmak" sāķį olup MKT 166a/3, sāķį olup BKT 252b/5 

sākin ol-:"durmak, oturmak" sākin olacaķ MKT 132a/5, sākin olacaķ BKT 197a/1  

sākit ol-:"susmak, sessiz olmak" sākit olsalar MKT 450b/11 

śāliĥ ol-:"iyi olmak" śāliĥ olan MKT 297a/10, śāliĥ oldılar BKT 60a/1  

sālim ol-:"sağlıklı, iyi kusursuz olmak" sālim ol MKT 228b/11 

śarf ol-:"çevrilmek, döndürülmek" śarf ola MKT 304b/5, śarf olan BKT 562a/6 

sāyib ol-:"bir hayvanı başıboş bırakmak" sāyib olan MKT 86a/11 

sebeb ol-:"sebeb olmak" sebeb olan MKT 350a/11, sebeb olsa BKT 63a/2 

secdede ol-:"secde etmek" secdede olduķları MKT 331b/2 

seferde ol-:"yolculuk yapmak" seferde olsa MKT 19b/8 

sefįh ol-:"zevk ve eğlenceye düşkün olmak" sefįh olġanı MKT 3a/1 

selām ol-:"selam olmak" selām olsun MKT 158b/4 

selāmat ol-:"selamete çıkmak, kurtulmak" selāmat olmaġını  TİEM 40 174a/1 

ŝenā ol-:"övülmek" ŝenā olmaġı MKT 215a/3 
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serāb ol-:"serap gözükmek" serāb olsa MKT 433a/2 

ŝevāb ol-:"sevap olmak" ŝevāb olanı MKT 267b/2 

śıfāt ol-:"nitelendirmek" śıfāt olduġı MKT 101b/4 

sır ol-:"sır olmak, sır haline gelmek" sır olmaya MKT 122b/10 

siĥr ol-:"büyülemek, aldatmak" siĥr olmaġı MKT 266a/4 

sitāre ol-:"perde olmak, örtmek" sitāre olmaġiçün MKT 213b/1 

siyl ol-:"sel olmak, sel basmak" siyl olsa MKT 31a/8 

suǿāl ol-:"sorulmak" suǿāl olġan MKT 12a/4 

śūr ol-:"sur üflemek" śūr olsa MKT 211b/2 

śūret ol-:"yaratılmak, şekillendirmek" śūret olmış MKT 182b/1 

şād ol- : "sevinmek, sevinç duymak" şād olurlariken TİEM 40 33a/4 

şāhid ol-:"şahit olmak, tanık olmak" şāhid ola MKT 202a/1 

şaķį ol-:"bahtsız olmak" şaķį olanlar MKT 161a/9 

şehādet eyle-:"bir şeyin doğruluğunu inanmak" şehādet eyle MKT 365a/10 

şehįd ol-:"şehit olmak" şehįd olanlara MKT 336b/7, şehįd olanlardur TİEM 40 72b/9, 

şehįd oldı BKT 453a/5 

şek ol-:"şüphe olmak, şüphelenmek" şek olmasun MKT 104b/11 

şerįf ol-:"şerefli olmak" şerįf olmaķ MKT 311b/6 

şerįk ol-:"ortak olmak" şerįk ol MKT 199b/11, şerįk olmaķdan BKT 310a/2  

şirk ol-:"Tanrı'ya ortak koşulmak" şirk olmaya MKT 196b/1 

ŧabǾ ol-:"mühürlenmek" ŧabǾ oldı MKT 208b/5 

taǾab ol-:"yorulmak, bitkin düşmek" taǾab olmaz BKT 41b/4   

tābiǾ ol-:"boyun eğmek, bağlı olmak, uymak" tābiǾ olalım MKT 374b/5, tābiǾ oldı BKT 

239b/1 

tācir ol-:"ticaretle uğraşmak" tācir olmaķda MKT 139a/8 

tafśįl ol-:"etraflıca açıklanmak" tafśįl olup MKT 332b/9 

taġyįr ol-:"değiştirilmek" taġyįr olmamışdı MKT 30b/2, taġyįr olmamışdur BKT 42b/4  

taħfįf ol-:"hafifletmek" taħfįf olmaz MKT 17b/1 

ŧāhir ol-:"temiz olmak" ŧāhir ola MKT 213a/8 

ŧāķatı ol-:"gücü olmak" ŧāķatı olmasun MKT 267b/10 

taķdįm ol-:"öne geçirilmek, sunulmak" taķdįm olmazlar MKT 107b/1, taķdįm olurlar 

BKT 289a/6 

takdim teǿħįr ol-:"yer değiştirilerek düzeltilmek" taķdim teǿħįr olmaz MKT 208b/10 

taķdįr ol-:"nasip edilmek, takdir edilmek" taķdįr olan MKT  352a/7 
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tamām ol-:"tamamlanmak" tamām ola MKT 338a/7, tamām oldı TİEM 40 66a/7, 

tamām oldı BKT 143a/4  

ŧavķ ol-:"boyuna dolanmak, boyuna sarılmak" ŧavķ olsa MKT 51a/10 

ŧay ol-:"bükülmek, sarılmak" ŧay olmañuz MKT 197a/3 

taǾyįn ol-:"ayrılmak, belli olmak" taǾyįn olmışdur MKT 315a/10 

ŧayyib ol-:"iyi olmak" ŧayyib olsun MKT 213b/5 

tebaǾ ol- :"tabi olmak, hizmet etmek" tebaǾ olıcılar TİEM 40 167b/8 

tebdįl ol-:"değiştirilmek" tebdįl olmaķ  MKT 91a/10, tebdįl olmaz BKT 560b/5  

tecellį ol-:"görünmek, belirmek" tecellį oldı MKT 274b/11, tecellį oldı BKT 417b/2 

tefrįt ol-:"eksik kalmak" tefrįt olduġı MKT 373a/8, tefrįt olan BKT 551a/7    

teǿħįr ol-:"gecikmek" teǿħįr olmaz MKT 240b/10 

teklįf ol-:"birisinden iş istenmek, teklif edilmek" teklįf olanı MKT 250a/4, teklįf olmadı 

BKT 90b/1  

tekrār ol-:"yinelemek, tekrarlanmak" tekrār olur MKT  184a/7 

tekźįb ol-:"yalanlamak" tekźįb olmaya MKT 196b/1 

temānüǾ ol-:"muhtac olmak" temānüǾ olduġçün MKT 226a/5 

temyįz ol-:"ayrılmak, seçilmek" temyįz olalar MKT 304a/7 

terbiyet ol-:"eğitilmek" terbiyet olsun MKT 219a/1 

terk ol-:"bırakılmak, terk olunmak" terk olalar MKT 280b/4, terk olalar BKT 425a/3  

terkįb ol-:"birleştirmek" terkįb olmış MKT 97b/6 

uśŧa ol-:"maharet kazanmak, alışkanlık peyda etmek" uśŧa oldılar TİEM 40 94b/10 

vācib ol-:"gerkmek" vācib ola MKT 221b/10, vācıb oldı TİEM 40 224a/11, vācib oldı 

BKT 155a/7   

vaǾde ol-:"söz vermek" vaǾde oldılar MKT 242b/9, vaǾde olan BKT 145b/7  

vahy ol-:"haber vermek, bildirmek" vahy olacaķ MKT 219a/5, vahy olacaķ BKT 336a/6 

vaķt(i) ol-:"zamanı gelmek" vaķt(i) olur BKT 32b/6  

vāķıǾ ol-:"meydana gelmek, ortaya çıkmak" vāķıǾ oldı MKT 152a/6 

varįŝ ol-:"mirasçı olmak" varįŝ olduķ MKT 277b/4 

vaśıl ol-:"ulaşmak, erişmek" vaśıl olmaġiçün MKT 210b/4, vaśıl olmaġiçün BKT 

323a/1 

vāsıŧa ol-:"aracı olmak, araya girmek" vāsıŧa olurlar MKT 238a/7 

vāsiǾ ol-:"geniş olmak" vāsiǾ oldı MKT 222b/6, vāsiǾ  olduġuñuz BKT 97b/5  

vekįl ol-:"vekil olmak" vekįl olmaġa  MKT 69a/6, vekįl olmaġa BKT 98b/3  

vesįle ol-:"vasıta olmak" vesįle olmaġiçün  MKT 232b/9 
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yābis ol-:"kurumak" yābis oldı  MKT 189a/10, yābis olduġundan BKT 463a/1  

yahūdi ol-:"yahudi olmak" yahūdi oldılar  MKT 7a/9 

žāhir ol-:"ortaya çıkmak, görünmek" žāhir ola MKT 260b/8, žāhir oldı BKT 130b/4  

zaĥmet ol-:"sıkıntı olmak" zaĥmet olsa MKT21b/2, zaĥmet olsa BKT 94b/1  

żaǾįf ol-:"zayıflamak, gücünü kaybetmek" żaǾįf olan MKT 62a/10, żaǾįf oldılar BKT 

414a/3  

žālim ol-:"zulm etmek" žālim olanlar MKT 124b/11, žālim oldılar BKT 132b/5  

żāmin ol-:"kefil olmak" żāmin ola MKT 202a/1 

żarar ol-:"zarar olmak" żarar olmasa MKT 65a/8 

żaruret ol-:"mecbur olmak" żaruret olsa MKT 18b/3, żaruret olsa BKT 296b/4  

żāyiǾ ol-:"boşa çıkarmak" żāyiǾ ola MKT 191b/2, żāyiǾ olmaz BKT 354a/4  

zāyil ol-:"yok olmak" zāyil olġanda MKT 201a/2, zāyil olmayalar BKT 473b/7 

źelįl ol-:"aşağılamak, hor görülmek" źelįl oldı MKT, źelįl olmadılar BKT 67b/1   

zelzele ol-:"zelzele olmak, sarsılmak" zelzele olmaķ  MKT 426a 

źikr ol-:"bildirilmek, anlatılmak" źikr ola MKT 248a/10, źikr olan BKT 356b/6  

ziyāde ol-:"artmak" ziyāde olmaġiçün MKT 222b/5, ziyāde olursa BKT 27b/1  

zįynet ol-:"süslenmek" zįynet oldı MKT35b/9 

žohr ol-:"öğle vakti olmak" žohr olġanda  MKT 287b/5 

 

Bu yapının Türkçe asıllı isimlerle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır: 

aç ol-:"acıkmak" aç olġanda MKT 99b/1  

aġır ol-:"ağır gelmek, ağır basmak" aġır ola MKT 292a/1, aġır ola TİEM 40 288a/10, 

aġır oldı BKT 179a/6  

aķar ol-:"akmak" aķar ola MKT 31b/3  

arı ol-:"temizlenmek, arınmak" arı oldı MKT 129a/2  

arķur ol-:"(araya) girmek" arķur oldur TİEM 40 84a/7  

artuķ ol-:"artmak, çoğaltmak" artuķ ola MKT 192a/3, artuķ olmaz TİEM 40 194a/2, 

artuķ olsa B KT 33b/7 

aru ol-:"temizlenmek, arınmak" aru ola MKT 393b/3, aru oldı TİEM 40 207b/3, aru oldı 

BKT 191b/6  

arı ol-: bkz. aru ol.  "günahtan temizlenmek, tövbe etmek"  TİEM 40 162a/11 

aydın ol-:"aydınlanmak, parlamak" aydıñ oldı TİEM 40 276a/8 

az ol-:"azalmak" az ola MKT 387a/3, az oldı TİEM 40 35b/6 
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bay ol-:"zengin olmak" bay olunca BKT46b/1  

becid ol-:inat ve ısrar etmek, yapmakta devam etmek" becid olalardı TİEM 40 164b/1, 

becid olurlardı BKT 371b/6 

beraber ol-:"birlikte olmak" beraber ola MKT 59a/5, beraber ola BKT 84a/1 

berk ol-:"sağlam ve kuvvetli olmak" berk olmış TİEM 40 47a/6  

bile ol-:"beraber olmak, birlikte hereket etmek" bile olalar TİEM 40 96a/9  

bir ol-:"tek olmak, aynı olmak" bir olsa MKT 54b/7 

boş ol-:"boşalmak" boş ola TİEM 40 282b/8 

bölük ol-:"barçalanmak" bölük oldılar BKT 437b/5  

çıġan ol-:"cimri olmak, cimrilik etmek" çıġan oldı TİEM 40 286a/2 

çıplaķ ol-:"çıplak olmak" çıplaķ olmaya MKT 223b/6   

çıraķ ol-:"ışık vermek" çıraķ ola MKT 248a/5 

çoġ ol-:"çoğalmak" çoġ olan MKT 246a/11 

çoķ ol-:"çoğalmak"çoķ oldı MKT 252a/3, çoķ oldılar TİEM 4076a/2, çoķ olınca BKT 

165b/5  

delü ol-:"aklı başından gitmek, deli olmak" delü oldı MKT 417b/4  

demür ol-:"demir olmak" demür oluñuz MKT 198b/5  

diri ol-:"canlı olmak, diri olmak" diri olam MKT 367b/8, diri olacaķmen BKT 331b/2 

doġrı ol-:"doğru olmak, doğrulukla hareket etmek" doġrı oldılar  MKT 367a/7, doġrı 

ol BKT 246a/1  

doġru ol-:"doğru olmak" doġru olmaġa MKT 436a/11 

donuz ol-:"domuz olmak" donuz oldılar MKT 59b/11 

t(d)opraķ ol-:"toprak olmak, topraklaşmak" dopraķ olsavuz MKT 320b/2 

dölek ol-:"meskun olmak" dölek olma TİEM 40 167b/3 

dūd ol-:"sıkılmak, içi daralmak" dūd ola MKT 257b/11 

egri ol-:"eğri olmak" egri olmak MKT 223a/3 

eksük ol-:"azalmak, eksilmek" eksük oldı MKT 156b/3, eks(i)k olsa BKT 46b/7  

epsem ol-:"susmak" epsem ola  MKT 342a/6  

esrük ol-:"sarhoş olmak" esrük olduķda MKT 59a/7 

eyü ol-:"iyi ve faydalı olmak" eyü oldı TİEM 40 143a/10 

genez ol-:"kolay olmak, kolayına gelmek" genez oldı TİEM 40 275b/2 

giñ ol-:"genişletmek, ferahlamak" giñ oldı MKT, giñ olduġı TİEM 40 96a/6 

girçek ol-:"doğru olmak" girçek oldı MKT 323a/9, girçek oldılar TİEM 40 90b/10, 

girçek olsalardı BKT549b/1  
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güci ol-:"güçlü olmak, kuvvetli olmak" güci ola MKT 387a/3 

güç ol-:"zor olmak" güç olur MKT 100a/5  

gür ol-:"gürleşmek, yeşermek, güzelleşmek" gür oldı TİEM 40 141b/3  

iri ol-:"sert davranmak, merhamet etmemek" iri ol TİEM 40 92b/11 

iş ol-:"eş olmak, arkadaşlık etmek" iş olma TİEM 40 143a/4 

ķan ol-:"kanlanmak, kana bulanmak" ķan oldı MKT 429b/1 

ķara ol-:"kararmak" ķara oldı MKT 44b/1, ķara oldı BKT 62a/5  

ķarı ol-:"ihtiyarlamak, yaşlanmak" ķarı oldı MKT 38b/1, ķarı olduķdan  BKT 241a/3 

ķatı ol-:"şiddetli olmak" ķatı ola MKT 178a/7, ķatı oldı TİEM 40 121b/4, ķatı oldı BKT 

11a/2  

ķayġu ol-:"kederlendirmek, üzmek" ķayġu olmagiçün  MKT 272b/5 

ķızıl ol-:"kızarmak" ķızıl olsa MKT 391b/4 

kiçi ol-:"küçük olmak" kiçi olmasa  MKT 149a/2 

ķoca ol-:"yaşlanmak, ihtiyarlamak" ķoca olġanda MKT 39a/1, ķoca olġandan BKT 

279b/3 

ķonşı ol- "komşu olmak" ķonşı olmayalar TİEM 40 202b/6 

kör ol-:"kör olmak, görmez olmak" kör oldılar  MKT 3a/8 

ķul ol- "köle olmak" ķul olmamaķ TİEM 40 37b/9 

ķulaķ ol-:"kulak vermek, dinlemek" ķulaķ olmaķ MKT 136a/4 

ķuru ol-:"kurumak" ķuru olmış MKT 379b/4  

kül ol-:"kül olmak, külleşmek" kül olmış  MKT 222b/5 

od ol-:"kaynamak, yanmak" od olmış TİEM 40 249b/10, od olsa MKT 436a/2 

ögüt ol-:"ibret vermek" ögüt olmagiçün BKT 559b/1  

                      184a/3 

śaġır ol-:"sağır olmak" śaġır ola MKT 292a/1, śaġır oldılar TİEM 40 55a/5  

śaru ol-:"sararmak" śaru olmış MKT 290b/6 

śavaş ol-:"savaşmak" śavaş olsalar MKT 403b/11 

śayru ol-:"hasta olmak, hastalanmak" śayru olam TİEM 40 176a/4  

śust ol-:"zafa düşmek, yılmak" śust olmadılar TİEM 40 31a/11 

süvek ol-:"kemikleşmek" süvek olsañuz MKT 240b/3 

tap ol- dap ol-:"kifayet etmek, yetmek" tap olmadı TİEM 40 229a/11 

ŧay ol-:"bükülmek, sarılmak" ŧay olmañuz MKT 197a/3 

ŧoġrı ol-:"doğru olmak" toġrı ola MKT 305a/1, toġru oldılar TİEM 40 13a/6 

ŧopraķ ol-:"ölmek, toprak olmak" topraķ olayıdum MKT 433b/4 
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ŧoz ol-:"toz olmak, toz duman haline gelmek" ŧoz olsa MKT 393a/4 

ulu ol-:"büyümek, yüce olmak" ulu oldı MKT 121b/3, ulu oldı TİEM 40 224a/2,ulu 

olsa BKT 76b/6 

uyuz ol-:"uyuz olmak" uyuz olmaķdur MKT 115b/6 

uzun ol-:"uzun olmak" uzun oldı MKT 120b/5 

uzın ol-:"uzun olmak" uzın oldı BKT 419a/4 

üstün ol-:"üste çıkmak" üstün olıcı TİEM 40 118a/11 

yaħşı ol-:"iyi olmak" yaħşı ola  MKT 31a/11 

yaķın ol-:"yakın olmak, yaklaşmak" yaķın olmazlar  MKT 221a/2, yaķın oldı BKT 

172b/6  

yalan ol-:"yalan söylemek, yalanlanmak" yalan oldı MKT 114a/8, yalan olmaz BKT 

240a/7  

yaman ol-:"kötü olmak" yaman olmaķdan  MKT 305a/6 

yardım ol-:"desteklemek, yardımlaşmak" yardım olmaya BKT 536a/7  

yaşıl ol-:"yeşil olmak" yaşıl olur  MKT 237a/5 

yazuķ ol-:"günah olmak" yazuķ olan  MKT 393b/4 

yeyni ol-:"hafifletilmek" yeyni olmaz BKT 13a/3  

yıġnaķ ol-:"toplanmak" yıġnak olsa  MKT 447b/7 

yiñi ol-:"yeni olmak" yiñi olsa  MKT 105a/8 

yiyni ol-:"hafif gelmek" yiyni oldı TİEM 40 288a/11,  yiyni olsa BKT 152b/6  

yoġun ol-:"kalınlaşmak" yoġun ola MKT 376b/3, yoġun olur BKT 555b/4  

yumşaķ ol-:"yumuşak olmak, yumuşamak" yumşaķ olasın MKT  417b/6, yumşaķ 

oldısen BKT 69b/4  

yüce ol-:"yüce olmak, yüksek olmak" yüce ola MKT 340b/10 

zıd ol-:"karşıt olmak, zıt olmak" zıd olurlar MKT 217a/1 

 

Bu yapının yabancı kökenli kelime grupları ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır: 

baŧıl üstine ol-:"boşa gitmek, yok olmak" baŧıl üstine olandan MKT 178a/3 

din üstine ol-:"din edinmek, inanmak" din üstine olasız MKT 178a/1  

fesād üstine ol-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād üstine oldısen MKT 

151a/9 

ĥaķ üstine ol-:"doğru olmak, gerçek olmak" ĥaķ üstine olanlara MKT 431a/11 

ĥaķ üzerine ol-:"doğru olmak, gerçek olmak" ĥaķ üzerine olanı MKT 178a/3 
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ħarac güzar ol-:"haraç vermek, haraca bağlı olmak" ħarac güzar olduķlarında TİEM 40 

29b/2 

ĥaşr neşr ol-:"toplanmak" ĥaşr neşr olurlar MKT 270a/7 

ħata üstine ol-:"yanlışlık yapmak" ħata üstine olup MKT 420b/4  

hidāyet üstine ol-:"doğru yolu bulmak" hidāyet üstine ola MKT 276b/8 

ĥüccet üstine ol-:"delil gösterilmiş olmak" ĥüccet üstine olalar MKT 314b/6 

Ǿömri uzun ol-:"uzun süre yaşmak" Ǿömri uzun oldı BKT 177b/6   

şek üstine ol-:"şüphelenmek" şek üstine olsun MKT 329b/10 

taķvā üstine ol-:"Allah'dan korkmak, sakınmak" taķvā üstine olalar MKT 223a/11 

 

Bu yapının Türkçe kökenli kelime grupları ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır: 

doġru yol üstine ol-:" doğru olmak, doğrulukla hareket etmek" doġru yol üstine olan 

BKT 314a/6  

eli üstün ol-:"hükümran olmak" eli üstün oldı TİEM 40 73a/11 

gözi aydın ol-:"gözü aydın olmak, sevinmek" gözi aydın ola TİEM 40 184a/4 

iş üstine ol-:"iş yapmak" iş üstine olsayıduķ MKT 48b/7 

iş üzere ol-:"iş yapmak, işi yerine getirmek" iş üzere olalar TİEM 40  258a/8 

ķatı yüksek ol-:"acımamak, merhemet etmemek" ķatı yüksek olsayıduñ BKT 69b/5  

 

Bu yapının yabancı kökenli tamlamalar ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır:  

ehl-i nažar ol-:"iyi ve ince düşünmek" ehl-:i nažar olsalardı MKT333a/7 

ħatem-:i nübüvvet ol-:"son peygamber olmak" ħatem-:i nübüvvet olmaġa MKT 302a/1 

ķatl-:i ŝābit ol-:"devamlı öldürmek" ķatl-:i ŝābit olmaķ MKT 197b/1 

nefħ-i sur ol-:"kıyamet kopmak" nefħ-i sur ola MKT 318a/4  

 

Bu yapının yabancı kökenli kelimelerin üzerine olumsuzluk (+sUz) eki gelmesi 

ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır: 

Ǿaķılsuz ol-:"aklı başında olmamak, ahmak olmak" Ǿaķılsuz olan MKT  14a710  

ĥacatsuz ol-:"müstağni olmak, ihtiyaç duymamak" ĥacatsuz oldı TİEM 40 280b/6 

 

 



188 
 

 
 

Bu yapının Türkçe kökenli kelimelerin üzerine olumsuzluk (+sUz) eki gelmesi 

ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır: 

arusuz ol-:"kötü olmak, elverişli olmamak" arusuz oldı TİEM 40 73b/7 

dilsüz ol-:"konuşamamak, dilsiz olmak" dilsüz oldılar M KT   3a/8  

diñsüz ol-:"susmak, sessiz durmak" diñsüz olun TİEM 40 241a/1  

geñsüz olın-:"mecbur tutulmak, çaresiz kalmak" gensüz olına TİEM 40 12b/8=2/173 

gözsüz ol-:"görmemek" gözsüz oldılar MKT 3a/8, gözsüz oldılar TİEM 40 55a/5 

gümensüz ol-:"tam inanmak, şüpheye düşmemek" gümensüz olalar TİEM 40 53a/11 

ķorķusuz ol- "korkudan emin olmak" ķorķusuz olasız TİEM 40 18b/2 

ümidsüz ol- :"ümitsiz plmak, ümidi kesmek" ümidsüz oldı TİEM 40 149b/9 

 

Bu yapının ikilemeler ile kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır: 

bölük bölük ol-:"ayrılmak, parçalanmak" bölük bölük oldılar MKT 44a/10; bölük bölük 

oldılar TİEM 40 156b/5, bölük bölük oldılar BKT 219a/2  

dürlü dürlü ol-:"çeşitli olmak, muhtelif olmak" dürlü dürlü ol TİEM 40 248b/2 

ķarşu ķarşu ol-:"karşı karşıya bulunmak, karşılıklı oturmak" ķarşu ķarşu olıcılarken 

TİEM 40 237a/2 

ķat ķat ol-:"birbiri üstüne yığılmak, kümelenmek" ķat ķat olmış TİEM  40 250b/8 

pāre pāre ol-:"parçalanmak" pāre pāre olına TİEM 40 95b/2  

 

Bu yapının sıfat  fiil (-an, -gan, -ıcı,  -maz,  -mış, -°r ) ekleriyle ile kurulan ol- 

yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır: 

-An 

şek eyleyen ol-:"şüphelenmek" şek eyleyen olma MKT 16a/8 

 

-GAn  

yalgan ol-:"yalanlamak" yalgan olġanı  MKT 41b/5 

 

-IcI 

ayırıcı ol-:"ayırmak" ayırıcı olduġı MKT 20a/1  

beşaret eyleyici ol-:"müjdelemek" beşaret eyleyici olduġı MKT 11a/1  

beyān eyleyici ol-:"açıklamak" beyān eyleyici olduġı MKT 11a/1  

fesād eyleyici ol-:"bozgunculuk yapmak, fitne çıkarmak" fesād eyleyici olduġuñuz 

MKT 283b/3 
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girçekleyici ol-:"doğrulamak" girçekleyici olduġı MKT 11a/1  

ħasāret eyleyici ol-:"ziyana uğratmak" ħasaret eyleyici oldısız MKT 347a/3 

hidāyet eyleyici ol-:"doğru yolu göstermek" hidāyet eyleyici olduġı MKT 342a/10 

ĥükm eyleyici ol-:"karar vermek" ĥükm eyleyici olmasaydı MKT 245a/10 

isteyici ol-:"dilemek, istemek" isteyici olduġunñ MKT 206a/2 

ķorķuducı ol-:"korkutmak" ķorķuducı ola MKT 252b/5 

naśįĥat eyleyici ol-:"öğüt vermek, nasihat etmek" naśįĥat eyleyici olduġı MKT 342a/10 

nuśret eyleyici ol-:"yardım etmek" nuśret eyleyici oluñuz MKT 408a/7 

rucūǾ eyleyici ol-:"geri dönmek" rucūǾ eyleyici olduķları MKT 288b/9 

śabr eyleyici ol-:"sabr etmek" śabr eyleyici olsa MKT 128b/7 

secde eyleyici ol-:"secde etmek" secde eyleyici olmadı MKT 182a/10 

şek eyleyici ol-:"şüphelenmek" şek eyleyici olma MKT 99a/5 

şükr eyleyici ol-:"şükr etmek" şükr eyleyici olduġuñuz MKT 306b/8 

yalancı ol-:"yalan söylemek" yalancı olsa MKT 245a/6 

yalanlayıcı ol-:"yalanlamak" yalanlayıcı olsa MKT 395a/11 

yaradıcı ol-:"yaratmak" yaradıcı olmaya MKT 385a/4 

žulm eyleyici ol-:"zulm etmek, kötülük yapmak" žulm eyleyici olduġuñuz MKT 6a/6 

 

-mIş 

açılmış ol-:"açılmak" açılmış olur MKT 337a/6  

aśmış ol-:"asmak" aśmış olup MKT 74a/3  

ayrılmış ol-:"ayrılmak" ayrılmış olsa MKT 56b/10 

baġlanmış ol-:"bağlanmak" baġlanmış ola MKT 253a/2  

baralanmış ol-:"dağılıp parçalanmak" baralanmış olurıdı MKT 382b/11 

bilmiş ol-:"bilmek, anlamak" bilmiş oluñuz MKT 2b/9, bilmiş olalar BKT 201b/6  

bitmiş ol-:"yetişmek" bitmiş ola MKT 31a/11 

çıķmış ol-:"dışarı çıkmak" çıķmış olsañuz MKT 405a/7  

degmiş ol-:"ulaşmak" degmiş ola BKT 44a/2 

düşmiş ol-:"düşmek" düşmiş ola MKT 443a/2  

evlenmiş ol-:"evlenmek" evlenmiş olduġuñuz MKT 74b/11 

eyitmiş ol-:"söylemek, demek" eyitmiş olurbiz MKT 204b/1, eyitmiş olsam BKT 

126b/6 

farż eylemiş ol-:"dine göre yapılması gerekli olan emirler yerine getirmek" farż eylemiş 

olsañuz MKT 27a/7 
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geçmiş ol-:"geçmek, eskimek" geçmiş olsa MKT 56b/10, geçmiş olsa BKT 80b/2 

gelmiş ol-:"gelmek" gelmiş ola MKT 366a/11 

getürmiş ol-:"getirmek" getürmiş olsañuz MKT 126a/9  

iftirā eylemiş ol -:"iftira etmek, suçlamak" iftirā eylemiş olurbiz  MKT 112b/10 

işlemiş ol-:"yapmak, yerine getirmek" işlemiş olsa MKT 37b/2 

imān getürmiş ol-:"inanmak, iman etmek" imān getürmiş olsalar MKT 25a/11  

ķonmış ol-:"yerleşmiş olmak" ķonmış olur MKT 435b/6 

melāmet eylenmiş ol-:"kınanmak, ayıplanmak" melāmet eylenmiş olursın MKT197a/6 

mevcūd eylemiş ol-:"var olmak, hazır olmak"  mevcūd eylemiş oldılar MKT 113a/6 

murdār olmış ol-:"pis olmak, kirlenmek" murdār olmış olsa MKT 101b/3, murdār olmış 

olsa BKT 146b/7  

olmış ol-:"olmak, meydana gelmek" olmış ola MKT 31b/4 

ölmiş ol-:"ölmek" ölmiş olsa MKT 102a/10 

öldürmiş ol-:"öldürmek" öldürmiş olsalar MKT 78b/1 

söylemiş ol-:"söylemek, demek" söylemiş ol MKT 112b/10 

tefrįt eylemiş ol-:"eksik kalmak" tefrįt eylemiş olsa MKT 117b/7 

unudulmış ol-:"unutulmak" unudulmış olayıdum MKT 213b/2 

virmiş ol-:"vermek" virmiş olsa MKT 158a/5, vėrmiş olsañuz BKT 79b/6  

yaġmur yaġmış ol-:"yağmur yağmak"  yaġmur yaġmış ola MKT 31a/11 

yaķın olmış ol-:"yakın olmak, yaklaşmak" yaķın olmış ola BKT 179a/2  

yırtılmış ol-:"yırtılmak" yırtılmış olsa MKT 164b/5 

yitmiş ol-:"yetmek, kafi gelmek" yitmiş olmaya MKT 207a/5 

 

-mAz 

bilmez ol-:"bilmemek, anlamamak" bilmez oldılar MKT 11a/8 

fehm eylemez ol-: (Ar.+T)  "anlamamak" fehm eylemez oldılar MKT 208b/6 

görmez ol-:"görmemek, fark etmemek" görmez olur MKT 59b/10, görmez olmaz TİEM 

40 160a/6 

görünmez ol-:"fark olunmamak, görünmemek" görünmez oldı MKT 307b/1 

güci yitmez ol-:"muktedir olamamak, yapamamak" güci yitmez olur MKT 207a/6 

işidmez ol-:"işitmemek" işidmez olurlar MKT 3b/1  

 

-°r 

aķar ol-:"akmak" aķar ola MKT 31b/3  
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bekler ol-:"beklemek" bekler olsañuz BKT 549b/2 

söyler ol-:"söylemek, demek" söyler ola MKT 289a/5 

görür ol-:"görmek, fark etmek" görür oldı MKT 170b/2 

 

  Bu yapının isim çekim  ekleriyle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır: 

aşaġası yuķaru ol-:"al üst olmak" aşaġası yuķaru olup BK T318a/2  

arķa ol-:"yardım etmek, desteklemek" arķa oldılar MKT 300a/2, arķa olsa BKT 309b/1 

aśśısı ol-:"yararı dokunmak, faydası olmak" aśśısı olsa BKT 639a/2 

ayruķsı ol-:"muhalif olmak, muhalefet etmek" ayruķsı olam TİEM 40 108b/9  

bir yaña ol-:"ayrılmak, uzaklaşmak, ilgisini kesmek" bir yaña olalar TİEM 4042a/3  

iĥrāmda ol-:"hac için hazırlanmak, özel giyisi giymek" iĥrāmda olsañuz BKT 123a/5 

ilerü ol-:"geçmek, önceden olmak" ilerü oldı TİEM 40  152b/3 

ķıyāmda ol-:"ayakta durmak" ķıyāmda olduķları MKT 331b/2 

nikāhda ol-:"evli durumda olmak" nikāhda olan BKT 80b/2  

payandan ol-:"kefil olmak, himayesine almak" payandan olalar TİEM 40  

sergerdan ol-:"şaşırmak, şaşkına dönmek" sergerdan olalar TİEM 40 65b/11 

soñra ol-:"ilerde olmak, sonuçlanmak" soñra olasına TİEM 40 73a/8  

yaķa ol-:"boyuna dolanmak" yaķa olup  MKT 51a/10 

yolda ol-:"yolda olmak, yolcu olmak" yolda olsañuz  MKT 59a/8 

yuķaru ol-:"yüksekte olmak" yuķaru oldılar  MKT 137a/5, yuķaru olsa BKT 77b/3  

 

Bu yapının yabancı kökenli kelimeler üzerine isimden isim yapım ekleri 

gelmesiyle ekleriyle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır:  

Ǿayblu ol-:"kusurlu olmak" Ǿayblu olmaksuz MKT 275a/4 

ayiletli ol-:"aileye sahip olmak" ayiletli olġana MKT 53b/11  

ažamatlu ol-:"mukaddes olmak" ažamatlu olmış TİEM 40 122b/8  

bereketlü ol-:"bereketli olmak, mübarek olmak" bereketlü olmış TİEM 40 170a/8 

ħabarlu ol-:"fısrkında olmak, bilmek, muttali olmak" ħabarlu olmadılar TİEM 40 

167b/9 

ĥacatlu ol-:"muhtaç olmak, ihtiyaç duymak" ĥacatlu olalar TİEM 40 153b/2 

ħayırlu ol-:"iyilik sahibi olmak" ħayırlu ola MKT 23b/8, ħayırlu oldı TİEM 40 162a/11 

ķuvvetlü ol-:"güçlü olmak, kuvvetli olmak" ķuvvetlü ola MKT 376b/3, ķuvvetlü olur 

BKT 555b/4  

leźźetlü ol-:"tatlı olmak, lezzetli olmak" leźźetlü olurlardı  MKT  438a/3 
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meşaķķatlu ol-:"sıkıntılı olmak" meşaķķatlu olsa MKT 149b/6 

śūretlü ol-:"yaratılmak, şekillendirmek" śūretlü olmış MKT 182a/5, śūretlü olmış BKT 

278a/3  

şeklü ol-:"şüpheye düşmek" şeklü olmaya TİEM 40 276a/5=74/31 

şerlü ol-:"kötü olmak" şerlü ola MKT 23b/9, şerlü ola BKT 33a/4 

tācirlıķ ol-:"ticaretle uğraşılmak" tācirlıķ olsa MKT 33b/10 

 

Bu yapının Türkçe kökenli kelimeler üzerine isimden isim yapım ekleri 

gelmesiyle ekleriyle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır:  

ayru barmaķlu ol-:"çift tırnaklı olmak" ayru barmaķlu olmaya TİEM 40 68b/2  

azġun ol-:"doğru yoldan ayrılmak" azġun oldı MKT 120b/4 , azġun olmadı BKT 

567b/7  

başlu ol-:"yaralanmak" başlu olmak TİEM 40 31b/11  

beñdeş ol-:"denkleşmek" beñdeş oldı TİEM 40 23b/1,beñdeş oldı BKT 264b/3 

bilmeklü ol-:"bilmiş olmak, bilmek" bilmeklü olasız TİEM 40 264a/1 

birlik ol-:"" birlik olanlara BKT 203a/7  

dileklü ol-:"istek sahibi olmak, ir şeyi isteyebilmek" dileklü ol TİEM 40 201b/11  

gizlü ol-:"gizlenmek, gizli kalmak" gizlü oldı TİEM 40 71b/9  

görklü ol-:"güzel olmak" görklü oldı TİEM 40 40b/2 

gümenlü ol-:"şüphe içinde olmak, şüphelenmek" gümenlü olurlar TİEM 40 169a/6 

işci ol-:"hizmet etmek, bir şey karşılığında çalışmak" işcüm olasın TİEM 40 185a/3 

ķaraġılıķ ol-:"karanlık basmak" ķaraġılıķ olsa MKT 3b/1 

ķarañulıķ ol-:"kararmak" ķarañulıķ oldı MKT 95a/6  

ķardaş ol-:"kardeş olmak" ķardaş olduġuñuz MKT 44a/6 

ortaķ ol-:"ortak olmak" ortaķ ol TİEM 40 136b/1 

süñük ol-:"kemik haline getirmek" süñük olsavuz MKT 242b/9 

tolu ol-:"dolu olmak" tolu olur MKT 356a/11 

ululıķlu ol-:"büyük ve heybetli olmak" ululıķlu olmayasın TİEM 40 135a/2 

uyanuķ ol- :"uyanık durmak, geceleyin namaza kalkmak" uyanuķ ol TİEM 40 137a/7 

yahutlu ol-:"umduğuna erişmek, gözü aydın olmak" yahutlu oldı TEİM 40 150a/1  

yazuķlu ol-:"günah işlemek" yazuķlu oldılar  MKT 87a/2 

yoldaş ol-:"arkadaş olmak" yoldaş olsa MKT 209b/9 

yüklü ol-:"hamile olmak" yüklü oldı  MKT 121b/10 
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Bu yapının zarf fiil ekleriyle kurulan ol- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır:  

ileyince ol-:"önüne geçmek, önüne düşmek" ileyince ola TİEM 40 109a/10 

 

4.1.129 olın-: "olunmak, edilmek" 

Bu yapının yabancı kökenli kelimeler olın- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

Ǿarż olın-:"arzedilmek" Ǿarż olınalar TİEM 40 203a/4 

Ǿarża olın- :"arzedilmek, gösterilmek" Ǿarża olındılar TİEM 40 141b/6 

azād olın-:"azad edilmek, hürriyetine kavuşturulmak" azād olınmış TİEM 40 25a/5 

beyān olın-:"açıklanmak" beyān olınmış TİEM 40 66a/6  

binā olın-:"yapılmak, bina edilmek" binā olın TİEM 40 186a/10 

bellü olın-:"belli edilmek, işaretlenmek" bellü olınmış TİEM 40 108b/1  

duhul olın-:"cinsi münasebette bulunulmak" duħul olınmışlarken TİEM 40 17a/4 

endāze olın-:"takdir ve tayin edilmek" endāze olındı TİEM 40 252b/3 

ebed olın-:"ebedi hayata kavuşmak" ebed olınmışlar TİEM 40 277b/10 

eşkere olın-:"meydana çıkarılmak, açığa vurulmak" eşkere olına TİEM 40 283b/8 

ĥacat olın-:"ihtiyaç duyulmak" ĥacat olın TİEM 40 290a/5 

ĥalāl olın-:"meşru ve halal kılınmak" ĥalāl olındı TİEM 40 48b/2 

ħalıfa olın-:"tasarruf hakkı verilmek, vekil olunmak" ħalıfa olınmışlar TİEM 40 257a/1 

ĥarām olın-:"yasaklanmak, haram kılınmak" ĥarām olındı TİEM 40 26a/3 

ĥaśıl olın-:"derlenip toparlanmak, ortaya çıkarılmak" ĥaśıl olındı TİEM 40 288a/6 

ħayāl olın-:"öyle görünmek, gibi gelmek" ħayāl olınurdı TİEM 40 150a/2 

ĥażır olın-:"hazır bulundurulmak" ĥażır olındı TİEM 40 45a/2 

helāk olın-:"yok edilmek, mahvedilmek, felakete uğratılmak" helāk olınasız TİEM 40 

114b/2 

ĥisāb olın-:"hesaba çekilmek, hesabı görülmek" ĥisāb olına TİEM 40  282b/9 

ħor olın-:"hakir ve zelil kılınmak, hakarete uğratılmak" ħor olındı TİEM 40 259a/4 

ħoşnud olın-:"kendisinden razı olunmak, rızayı hak etmek" ħoşnud olınmışlardan TİEM 

40 227b/9 

ĥükm olın-:"neticeye bağlanmak, olup bitmek" ĥükm olınayıdı  TİEM 40 62a/9 

Ǿiķab olın-:"eziyet edilmek" Ǿiķāb olındı TİEM 40 160b/11 

imin olın-:"korkulmamak, kendisinden emin olunmak" imin olın TİEM 40 272b/3 

inķār olın-:"inkar edilmek" inķār olınayalar TİEM 40 29b/7, inķār olınmaz 63b/2 
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ıraķ olın-:"uzaklaştırılmak, kurtarılmak" ıraķ olına TİEM 40 286a/5 

ķabūl olın-:"kabul edilmek" ķabūl olındı  TİEM 40 230b/2, ķabūl olınur BKT 300b/7 

lāyıķ olın- "layık kılınmak, layık olacak şekilde yaratılmak" lāyıķ olına TİEM 40 

lāzım olın- "mükellef tutulmak" lāzım olınmaya TİEM 40 17b/9 

maǾd olın-:"hazırlanmak" maǾd olınmış TİEM 40 198a/1 

maġlūb olın-:"yenilmek" maġlūb olınmışlardan TİEM 40 214b/1 

melāmat olın-:"kınanmak" melāmat olınmışken TİEM 40 270b/10 

minnet olın-:"başa kakılmak" minnet olınmamış TİEM 40 269b/10 

milk olın-:"sahip olunmak, tasarruf altında bulunmak" milk olınmışdur TİEM 40 

130a/2=16/75 

muĥkem olın-:"sağlamlaştırmak, muhkem kılınmak, korunmak" muĥkem olındı TİEM 

40 103b/5 

muĥtāc olın-:"ihtiyacı olmak" muĥtāc olınur MKT 103b/5  

mutıǾ olın- :"emrine verilmek, istifadesine sunulmak" mutıǾ olındı TİEM 40 277b/7 

nehy olun-:"yasaklanmak, men edilmek" nehy olunan MKT 106a/6 

raĥmet olın-:"merhemet uğranılmak" raĥmet olına BKT 478a/6 

rāżį olış-:"birbirine rıza göstermek, anlaşmak" rāżį olışdılar  TİEM 40  

 17b/6 

recā olın-:"nezaketle istenmek" recā olınurdı MKT 158a/3 

śāfį olın-:"saf olmak, süzülmek" śāfį olınmış TİEM 40 242a/6 

selāmat olın-:"salim olmak" selāmat olınmışdur TİEM 40 6a/8 

siĥr olın-:"büyülenmek, aldatılmak" siĥr olınmışlar BKT 400b/4  

siĥr olun-:" büyülenmek, aldatılmak " siĥr olunduķ BKT 277a/2  

şād olın-:"sevinmek, mesrur ve mes'ut olmak" şād olınalar TİEM 40 192b/9 

şükr olın-:"teşekküre değer olmak, beğenilmek" şükr olınmış TİEM 40 231a/3 

tamām olun-:"tamamlanmak" tamām olundı BKT 272a/5 

tamām olın-:"tamamlanmak, sona erdirilmek" tamām olına TİEM 40 152a/2 

terk olın-:"unutulmak, ihmal edilmek, terkedilmek" terk olınasın TİEM 40 152b/1 

vācıb olın-:"farz kılınmak, emredilmek" vācıb olınmış TİEM 40 196a/2 

vaǾde olun-:"söz verilmek" vaǾde olun MKT 439a/5, vade olunan BKT 362a/2  

vahy olın-:"haber verilmek, bildirilmek" vahy olına MKT 122b/6, vahy olınmamışken 

BKT 139b/5 

żaǾįf olın-:"zayıflanmak" żaǾįf olınanlar BKT 465a/5  

aru olın-:"tertemiz olmak" aru olınmış TİEM 40 50b/8 
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barabar olın- :"bir edilmek, yeksan edilmek" barabar olına TİEM 40 38b/7 

vaǾde olın-:"söz verilmek" vaǾde olınan MKT 262b/10, vaǾda olan TİEM 40 182b/9, 

vaǾde olınan 337b/5  

eceli tamām olın-:"zamanı bitmek, ölüm vakti gelmek" eceli tamām olına TİEM 40 

18b/2 

 

Bu yapının Türkçe kökenli kelimeler olın- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır: 

berk olın-:"sağlam ve muhken olınmak" berk olınmış TİEM 40 26b/1 

esrük olın-:"sarhoş edilmek, aklı başından alınmak" esrük olınurlar TİEM 40 212b/8 

ortaķ olın-:"şerik koşulmak" ortaķ olına TİEM 40 39a/7  

topraķ olın- : "toprak haline getirilmek" topraķ olınalardı TİEM 40 38b/7 

yiyni olın-:"hafifletilmek" yiyni olınmaya TİEM 40 7a/9  

 

4.1.130 otla-: "otlamak, bol bol yemek"  

gice otla-:"geceleyin otlamak" gice otladı TİEM 40 155b/11 

 

4.1.131 otur-: "oturmak" 

barābar otur-:"karşılıklı oturmak" baraber oturmışlar TİEM 40 212b/6 

dizi üzere otur-:"diz çökmek" dizi üzere oturıcı TİEM 40 238b/2 

ķarşu ķarşu otur-:"karşı karşıya oturmak" ķarşu ķarşu oturıcılar TİEM 40 124b/10 

odı otur-:"ateşi sakinleşmek, hafiflemek, sönmek" od otura TİEM 40 138a/6  

 

4.1.132 oyna-: "oynamak, eğlenmek"  

ķımār oyna-:"kumar oynamak" ķımār oynamaķdan MKT 24a/8, ķımār oynamaķ TİEM 

40 56b/3, k(u)mar oynamaķdan BKT 33b/6  

 

4.1.133 öde-: "ödemek, vermek"  

Ǿibadet öde-:"ibadetle meşgul olmak" Ǿibadet ödemekde MKT 325a/3 

 

4.1.134 öl-: "ölmek" 

yürekleri öl-:"imanı zayıflamak" yürekleri ölenleri BKT 362b/5 
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4.1.135 ört-: "örtmek, gizlemek, saklamak"  

arıt dakı ört-:"silmek, hesaba katmamak, örtmek" arıda daķı örte TİEM 40 219b/11 

ton örtün-:"örtüye bürünmek" ton örtünmiş TİEM 40 275b/8 

 

4.1.136 öt-: "geçmek, aşmak"  

söz öt-:"şiir söylemek" söz ötdi BKT 368a/3  

  

4.1.137 śaķla -: "korumak, muhafaza etmek" 

adl śaķla-:"adalete riayet etmek, hakkı gözetmek"  adl śaķlamaġıla TİEM 40 13a/11 

ferclerin śaķla-:"zinadan sakınmak" ferclerin śaķlasunlar BKT 378b/4  

ĥurmat śaķla-:"yasağa riayet etmek, yasağa saygı göstermek" ĥurmat śaķlamazlarısa 

TİEM 40 14b/2 

 

4.1.138 śal -: "bırakmak, salıvermek"  

otlaġa śal-:"otlağa salıvermek" otlaġa śalasız TİEM 40 126a/11 

 

4.1.139  śavaş-: "savaşmak"  

ķatı śavaş-:"çok mücadele etmek" ķatı śavaşlu TİEM 40 148a/3 

 

4.1.140 sevin-: "sevinmek, sevinç duymak" 

ķatı sevin-:"çok sevinmek, şımarmak" ķatı sevinmekden TİEM 40 135a/2 

 

4.1.141 śı-: "kırmak, bozmak, yenmek, meğlub etmek" 

Ǿahdi śı-:"yeminden dönmek" Ǿahdi śımazlar BKT 265a/7 

Ǿahdı śı-: "ahdi bozmak, yemininden dönmek" Ǿahdı śırsa TİEM 40 244a/2 

andı śı-:"yemini bozmak, yeminden dönmek" andın śıya TİEM 40 56a/8 

ķavl śı-:"yeminini bozmak, sözünde durmamak" ķavl śırlar TİEM 40 77b/9 

murād sı-:"arzusunu yerine getirmek" murād śıyıcılaruz TİEM 40 77a/9  

 

4.1.142 śındur-: "yemin bozmak" 

Ǿahd śındur-:"andlaşmayı bozdurmak, yeminden  döndürmek"Ǿahd śındururlar MKT 

4a/7 

and śındur-:"yemin bozdurmak" and śındurur MKT 11a/5 

andu śıdur-:"yemini bozmak, yeminden dönmek" andu śıdurur BKT 15a/3 
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4.1.143 śor-: "sormak" 

 ĥükm śor-:"işin aslını anlamak için sormak" ĥükm śorma TİEM 40 140a/10 

 

4.1.144 söyle-: "söylemek, demek"  

arķun söyle-:"fısıldaşmak, gizlice söylemek" arķun söyleyiciler TİEM 40 84a/7 

çivşeyü söyle-:"fısıltı halinde konuşmak, fısıldaşmak" çivşeyü söylemekden TİEM 40 

259a/9 

fayıdasuz söz söyle-:"manasız söz söylemek, gürültü koparmak" fayıdasuz söz söylen 

TİEM 40 227b/11 

gice söz söyle-:"geceleyin konuşmak, gece sohbeti yapmak" gice söz söylerken TİEM 

40 164a/6 

girçek söyle-:"doğru söylemek" girçek söyledün TİEM 40 180b/1 

gizlü söyle-:"gizlice söylemek, fısıldamak" gizlü söyler TİEM 40 66a/3 

göñül ile söyle-:"aklından geçirmek, düşünmek" göñül ile söyledi TİEM 40 148a/9  

ķatı söyle-:"azarlamak" ķatı söyleme BKT 301a/6  

herze söyle-:"saçma sapan, yalan yanlış konuşmak" herze söylerdünüz TİEM 40 164a/6 

toġru söyle-:"doğru söylemek" toġru söyledi TİEM 40 28b/3 

el sun-:"el uzatmak" el sunmaġun TİEM 40 118a/4 

el sür-:"elini sürmek" el sürici TİEM 40 47b/9 

 

4.1.145  ŧap-: 1- "bulmak, karşılaşmak"  

                          2- "ibadet etmek" 

hidāyet ŧap-:"doğru yolu bulmak" hidāyet ŧaparsız BKT 382b/7  

ılduza ŧap-:"yıldızlara tapmak" ılduza ŧapıcılar TİEM 40 55a/1 

 

4.1.146  tile-: "istemek, dilemek" 

destūr tile-:"izin istemek" destūr tilemeye TİEM 40 90b/11 

 

4.1.147 ŧur-: "durmak"  

girü ŧur-:"yapmamak, geri durmak" girü ŧur TİEM 40 106a/9 

Ǿibādetde ŧur-:"ibadetle meşğul olmak" Ǿibādetde ŧuran BKT 481b/1  

namāzı ŧurur-:"namazı dosdoğru kılmak" namāzı ŧururuñ TİEM 40 4b/3  

 

 



198 
 

 
 

4.1.148 ŧut-: "yakalamak, tutmak" 

leźźet ŧut-:"tat almak, hoşlanmak" leźźet ŧutıcılarken TİEM 40 235a/7 

manfaǾat ŧut-:"fydalanamak" manfaǾat ŧutası BKT 266a/ 

namāz ŧur-:"namazı dosdoğru nasib kılmak" namāz ŧurucı BKT 274b/4  

ŧanıķ ŧut-:"şahit getirmek, şahit tutmak" ŧanıķ ŧutuñuz BKT 47a/7  

 

4.1.149 uġra-: "niyetlenmek, karar vermek" 

belaya uġra-:"başına bir felaket gelmek" belaya uġrarsız MKT  52a/1 

belaya uġrat-:"başına bir felaket getirmek" belaya uġratdılar MKT 439a/11 

ġazaba uġra-:"öfkeye maruz kalmak" ġazaba uġrar MKT 49b/5 

ĥışma uġra-:"öfkelenmek" ĥışma uġrar MKT 193a/5 

 

 

4.1.150 ur-: "vurmak, çarpmak" 

aġaç ur-:"sopa ile dövmek, dayak atmak" aġaç urmaġı TİEM 40 52a/9 

bunyad ur-:"bina inşa etmek" bunyad urun TİEM 40 213b/5 

diz ur-:"diz çökmek" diz urup MKT 113a/5 

dizlerin ur-:"diz çökmek" dizlerin urur BKT 244a/5 

meŝel ur-:"misal getirmek" meŝel ura TİEM 40 3b/3 

mevc ur-:"dalgalandırmak, yayılmak" mevc urur MKT 388a/10 

murād ur-:"istemek" murād urmaķdan MKT 127a/11 

muşt ur-:"yumruk vurmak" muşt urdı TİEM 40 184a/8 

mühr ur-:"mühür basmak, mühürlemek" mühr urdı TİEM 402b/2, mühr urdı BKT 

539b/5  

meŝel(ler) ur-:"örnek vermek, örnek gösterilmek" meŝeller urdı BKT 291a/6  

mavc ur-:"dalgalamak" mevc ururlar BKT 324a/7  

ray ur-:"görüş bildirmek" rāy urup BKT 251b/6 

tekye ur- :"yaslanmak, dayanmak" tekye uralar TİEM 40 233b/11 

terkin ur-:"kendinden geçirmek, aklı başından almak, içine işlemek" terkin urdı TİEM 

40 12a/8 

yardım ur-:"yardım etmek" yardım ur MKT 273a/8 

 

4.1.151 urul-: "yapılmak, vurulmak" 

meŝel urıl-:"misal getirilmek, açıklanmak" meŝel urıldı TİEM 40 161b/4 
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minnet urıl-:"başa kakılmak" minnet urılmamış TİEM 40 283a/4 

mühr urul-:"mühür basılmak" mühr uruldı TİEM 40 265a/4,mühr uruldı BKT 208a/5  

meŝel urul-:"örnek verilmek" meŝel uruldı BKT 365a/2  

źillet urul-:"alçaltmak, alçaklık damgası vurmak" źillet urula MKT 44b/10 

 

4.1.152 urunıl-: "vurulmak"  

mühr urınıl-:"mühür basılmak" mühr urınıldı TİEM 40 93b/10 

temel urunıl-:"kurulmak, teisi edilmek" temel urunıldı TİEM 40 95a/9 

 

4.1.153 uy-: "uymak, tabi olmak"  

hevasına uy-:"nefsine aldanmak" hevasına uydı BKT 316a/6 

 

4.1.154 uyuķla-: "uyuklamak"  

uyķu uyuķla-:"uyumak" uyķu uyuķlamaz BKT 41b/1  

 

4.1.155 uzat-: "artırmak, uzatmak" 

el uzat-:"saldırmak" el uzatmağa BKT 108a/5  

ķol uzat-:"saldırmak" ķol uzatdursın MKT 273b/7, ķol uzatsañuz BKT 399b/4  

ķolıñı uzat-:"kötülük amacila teşebbüs etmek" ķolıñı uzatsañ 111a/5  

ķolumı uzat-:"kötülük amacila teşebbüs etmek" ķolumı uzatmazmen BKT 111a/5   

 

4.1.156 ür-: "üfürmek" 

nefes ür-:"soluk alıp vermek, teneffüs etmek" nefes üre TİEM 40 281a/10 

 

4.1.157 var-: "gitmek, ulaşmak, varmak"  

ardınca var-:"peşinden gitmek, takip etmek" ardınca var TİEM 40 198b/5 

buyruk işdeşü var-:"muhakeme ve mürafaa için başvurmak, bir işin hali için müracaat 

etmek" buyruk işdeşü varalar TİEM 40 40a/2  

fesāda var-: "bozulmak, düzeni değişmek" fesāda varayıdı TİEM 40 164a/8, fesāda 

varurdı BKT 371b/1  

ġazaya var-:"savaşa gitmek" ġazaya varıcılar TİEM 40 95b/7 

ĥacata var-:"tabii hacetini gidermek" ĥacata varıcaķ TİEM 40 95a/10 

ilerü var-:"öne geçmek, ileri geçmek" ilerü varman TİEM 40 245b/7  

ilm oķıyu var-:"ilim tahsil etmek için yola çıkmak" ilm oķıyu varıcılar TİEM 40 95b/7 
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izce var-:"iz üzere gitmek, izi takip etmek" izce varmak TİEM 40 142b/7 

buyruķ işdeşü var-:"muhakeme ve mürafa için başvurmak" buyruķ işdeşü varalar TİEM 

40 40a/2 

 

4.1.158 vėr-: "vermek, ödemek, ihsan etmek"  

 Bu yapının yabancı kökenli kelimeler vėr- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

amān vėr-:"himaye etmek, korumak" amān v(ė)r BKT 194a/3  

āşikāre vėr-:"açıklamak, açığa vurmak" āşikāre vėrseñüz BKT 44b/7 

bereket vėr-:"nimet ve bolluk vermek" bereket v(ė)rdi BKT 514b/4 

cevāb vėr-:"karşılık vermek, cevap vermek" cevab vėrdiler BKT 292b/7  

cezā vėr-:"cezalandırmak" cezā vėrecekdür BKT 294a/6  

cizye vėr-:"vergi ödemek" cizye vėrince BKT 198a/2   

destūr vėr-:"izin vermek" dest(ü)r v(ė)rdi BKT 224b/7 

ecir vėr-:"mükafatlandırmak" ecįr vėrmegi BKT 455a/6  

emānet vėr-:"geçici bir süre için vermek" emānet v(ė)rgene BKT 47b/4  

fetva vėr-:"yorumlayarak, açıklamak" fetva v(ė)rür BKT 105a/3  

fidā vėr-:"fidye vermek" fidā v(ė)rdük BKT 486a/5  

ħaber vėr-:"bildirmek, anlatmak" ħeber v(ė)rdi BKT 604a/6 

ħarac vėr-:"vergi vermek" ħarac vėrelüñ mi BKT 323b/6  

hidayet vėr-:"doğru yolu göstermek" hidayet vėrdük BKT 515b/4  

hükm vėr-:"kara vermek, yetkili kılmak" ĥükm vėrdük BKT 254b/6 

meded vėr-:"yardım vermek" meded vėrür BKT 372b/5  

mutǾa vėr- : "boşanan kadına elbise ve eşye vermek" mutǾa vėrmek BKT 37b/6  

mühlet vėr-:"belli bir zaman için geri bırakılmak" mühlet vėrdük BKT 72a/4  

müzd vėr-:"karşılık vermek, mükâfatlandırmak" müzd vėrirüz BKT 628a/2 

necāt vėr-:" kurtarmak" necāt vėrüp BKT 368a/7  

nefes vėr-:"soluk vermek" nefes verüp BKT 633a/5 

niǾmet vėr-:"nimet vermek, iyilik etmek, ihsanda bulunmak" niǾmet vėrür BKT270b/7 

nūr vėr-:"ışıklandırmak, aydınlatmak" nūr vėrici TİEM 40 207b/7 

nuśret vėr-:"yardım etmek" nuśret vėrmez BKT 357b/7  

Ǿömür vėr-:"yaşatmak" Ǿömr vėrdi BKT 239b/5  

rāy vėr-:"görüş vermek" rāy vėrüñüz BKT 407a/6  

rızķ vėr-:"rızık vermek" rızk vėrdi BKT 511b/4  
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ruħśat vėr-:"izin vermek" ruħśat vėrmegile BKT 620b/4  

rüşvet vėr-:"rüşvet vermek" rüşvet vėrüp BKT 28b/3  

ruzi vėr-: "rızıklandırmak, nimet vermek" rüzi v(ė)r BKT 274a/7 

śadaķa vėr-:"sadaka vermek" śadaķa vėrdi BKT 643a/4  

salavāt vėr-:"Hz. Muhammed için dua etmek" salavāt vėrüñüz BKT 459a/2  

selām vėr-:"selamlamak, selam vermek" selām vėrdiler BKT 240b/6  

tamām vėr-:"tam ve eksiksiz verilmek" tamām vėrecekdür BKT 378a/1 

ŧalāķ vėr-:"boşamak, nikâhlı kadını bırakmak"  ŧalāķ vėreyin BKT   

tevbe vėr-:"tövbeyi kabul etmek" tevbe vėrdi BKT 119a/3  

tevfiķ vėr-:"başarıya ulaştırmak, yardım etmek" tevfiķ vėrse BKT 453a/7  

zekāt vėr-:"zekat vermek" z(a)kāt vėre BKT 26a/7 

 

Bu yapının Türkçe kökenli kelimeler vėr- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

ad vėr-:"adlandırmak, isim vermek" ad v(ė)rdüm BKT 53a/3 

and vėr-:"yemin etmek" and v(ė)rdi BKT 257b/6 

borç vėr-:"borç vermek" borç v(ė)rmek BKT 108b/3  

bürhān vėr-:"delil vermek" bürhān vėrürbiz BKT 418a/3 

kiriye vėr-:"kiralamak" kiriye vėresin BKT 417a/2  

ögüt vėr-:"öğüt vermek"  ögüt vėrdük BKT 350a/5 

salı vėr-:"serbest bırakmak" salı vėresiz BKT 547a/6  

tanuķ vėr-:"şahitlik etmek" tanuķ vėrmezler BKT 392b/4  

yardım ver-:"yardım vermek" yardım vėr BKT 48b/1  

yolu ver-:"fidye olarak vermek" yolu vėrelerdi BKT 265a/4  

 

Bu yapının isimden isim yapım ekleriyle kurulan vėr- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır:  

geñezlik vėr-:"kolaylaştırmak" geñezlik vėrirbiz BKT 323a/7  

śabırlıķ vėr-:"sabır vermek" śabırlıķ vėr BKT 40b/1  

 

Bu yapının isimden isim çekim ekleriyle kurulan vėr- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır:  

cezāsın vėr-:"cezalandırmak" cezāsın vėrür BKT 100a/4 
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4.1.159 vėril-: "vėrilmek"  

cezā vėril-:"cezalandırılmak" cezā vėrile BKT 46b/3  

cevab vėril-:"karşılık vermek, cevap vermek" cevāb verildi BKT 125a/7 

destür vėril-:"izin istenilmek"destür vėrilmez BKT 292b/3   

ħaber vėril-:"bildirilmek" ħaber v(ė)rilür BKT 600b/1  

hidāyet vėril-:"doğru yolu gösterilmek" hidayet vėrilmdi BKT 61b/2  

mühlet vėril-:"geri bırakılmak, mühlet verilmek" mühlet vėrilenlerdensin BKT 153a/7  

müzd veril-:"ecir vermek" müzd vėrildi mi BKT 636a/1  

naśįb vėril-:"nasiplendirilmek, payını almak" naśįb vėrildiler BKT 84a/7 

nuśrat vėril-:"yardım edilmek, yardım görmek" nuśrat vėrildi BKT 404a/5  

ögüt vėril-:"öğüt verilmek" ögüt vėrilseler BKT 482a/1  

rızķ vėril-:"rızık verilmek" rızķ vėrile BKT 4b/5  

selām vėril-:"selam verilmek, selamlanmak" selām vėrilseñüz BKT 90b/5  

tamām vėril-:"tam ve eksiksiz verilmek" tamām vėrilmezsiz BKT 73a/7   

 

4.1.160 vir-: "vermek"  

Bu yapının yabancı kökenli kurulan vir- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır:  

amān vir-:"himaye etmek, korumak" amān vir MKT 130b/1, amān vir TİEM 40 88a/3 

Ǿatā vir-:"bağışlamak, bağış vermek" Ǿatā virdük MKT 229a/2, Ǿatā virmek TİEM 40 

109a/11 

Ǿavn vir-:"yardım etmek" Ǿavn virmekde MKT 123b/11 

āvāz vir-:"seslenmek, ses çıkarmak" āvāz virmek MKT 125b/8 

Ǿavn vir-:"yardım etmek" Ǿavn virmekde MKT 123b/11  

Ǿaźāb vir-:"azap çekmek,  ezalandırmak" Ǿaźāb vir MKT 304b/8, Ǿaźāb virici TİEM 40 

133b/11 

baħşış vir-:"bağışlamak, bağış etmek" baħşış virmek TİEM 40 279b/5 

bedel vir-:"karşılığını vermek" bedel virmegiçün MKT 140b/6 

bereket vir-:"nimet ve bolluk vermek" bereket virdük MKT116a/3, bereket virdi TİEM 

40 227a/2 

cevāb vir-:"karşılık vermek, cevap vermek" cevāb virdi MKT 186b/3, cevāb virdünüz 

TİEM 40 187a/6 

cezā vir-:"cezalandırmak" cezā virdi MKT 39b/7, cezā vire TİEM 40 251b/4 

derman vir-:"şifa vermek" derman virmek TİEM 40 100b/5 

destūr vir-:"izin vermek" destūr vir MKT 135a/3, destūr virme TİEM 40 77a/3 
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düzi vir-:"tanzim etmek, hazırlamak" düzi vir TİEM 40 139a/11 

ecir vir-:"mükafatlandırmak" ecįr virmek MKT 65b/1 

emānet vir-:"geçici bir süre için vermek" emānet virgen MKT 34a/5 

feth vir-:"feth etmek" fetĥ vire MKT 81a/2 

fetva vir-:"yorumlayarak, açıklamak" fetvā virür MKT 68b/2, fetvā virün TİEM 40 

113a/8  

fıŧra vir-:"sadaka veya fıtra vermek" fıŧra virmek MKT 440b/7, fıŧra virdi TİEM 40 

284a/6 

fidā vir-:"fidye vermek" fida virdük MKT 323a/11 

ħaber vir-:"bildirmek, anlatmak" ħaber vir MKT 4b/8, ħaber virün TİEM 40 4a1/2/31 

ĥasene vir-:"iyilik yapmak" ĥasene virürbiz MKT 187b/7 

hidayet vir-:"doğru yolu göstermek" hidayet vir MKT 1b/5 

ħalās vir-:"kurtarmak" ħalas virse MKT 289a/2 

ĥikmet vir-:"hikmet sahibi olmak" ĥikmet virdi MKT 67a/9 

hükm vir-:"kara vermek, yetkili kılmak" ĥükm virdük MKT 96a/9  

Ǿıvaž vir-:"karşılık vermek" Ǿıvaž virmekdür MKT 5b/11, Ǿıvaž vire  TİEM 40 205b/3 

icārete vir-:"kiraya vermek" icārete virmesin MKT 274b/2 

iħlāś vir-:"doğrulamak, temize çıkarmak" iħlāś virür MKT 129a/4 

ilhām vir-:"ilham etmek" ilhām virdük TİEM 40 183b/7 

iźin vir-:"izin vermek, müsaade etmek" iźin virdi MKT 148b/7  

iźn vir-:"izin vermek" iźn virmeyince MKT 247a/2 

keyl vir-:" ölçerek vermek" keyl virmek MKT 167b/3 

ķuvvat vir-:"yardımcı olmak, desteklemek" ķuvvat virür TİEM 40 23b/9 

mehr vir-:"mehir vermek, bedel ödemek" mehr virmekde MKT 406b/6 

menfaǾat vir-:"fayda vermek, yarar sağlamak" menfaǾat virür MKT 204b/5 

metā vir-:"mal vermek, servet sahibi yapmak" metā virdügümüz MKT 224b/2   

meržaǾaya vir-:"emzirtmek" meržaǾaya virmege MKT 26b/4  

mįrāŝ vir-:"miras olarak vermek" mįrāŝ virdi MKT 337a/8, mįrāŝ virdi TİEM 40 200a/9 

mutǾa vir- : "boşanan kadına elbise ve eşye vermek" mutǾa virün TİEM 40 18a/8 

mühlet vir-:"belli bir zaman için geri bırakılmak" mühlet virmedisen MKT 410a/9, 

mühlet virmekdür TİEM 40 22a/4  

nafaķa vir-:"harcamak, yardım olarak vermek, infak etmek" nafaķa virürler TİEM 40 

2a/4 

naśįb vir-:"nasiplendirmek, payını vermek" naśįb virmeye MKT 50b/11 
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nebįlik  vir-:"peygamberlik vermek, peygamber yapmak" nebįlik  virdük MKT 96a/9 

necāt vir-:" kurtarmak" necāt virüp MKT 240a/8 

nefes vir-:"soluk vermek" nefes virüp MKT 161a/10 

niǾmet vir-:"nimet vermek, iyilik etmek, ihsanda bulunmak" niǾmet virdi MKT 61b/11, 

niǾmet virinildiler TİEM 40 121a/7 

nūr vir-:"ışıklandırmak, aydınlatmak" nūr virdük MKT 227b/11, nūr virici TİEM 40 

207b/7 

nuśret vir-:"yardım etmek" nuśret vir MKT 29a/2 

nuŧķ vir-:"konuşmak, nutuk vermek" nuŧķ virdi MKT 346b/9 

Ǿömür vir-:"yaşatmak" Ǿömür virmedük mi MKT 314a/8 

raĥmet vir-:"acımak, merhamet etmek" raĥmet virdük MKT 209a/8 

rızķ vir-:"rızık vermek" rızķ vir MKT 13b/11  

ruħśat vir-:"izin vermek" ruħśat virmek MKT 426b/3 

rūzį vir-: "rızıklandırmak, nimet vermek" rūzį virdi TİEM 40 210b/3 

śadaķa vir-:"sadaka vermek" śadaķa virdi MKT 429a/8, śadaķa virevüz TİEM 40 93a/5 

selām vir-:"selamlamak, selam vermek" selām viren MKT 65a/4,selām virdiler TİEM 

40 259a/10 

ŝevāb vir-:"sevap vermek, karşılık vermek" ŝevāb virdi MKT 48b/1 

şeşi vir-:"çözüvermek" şeşi vir TİEM 40 148b/9 

şifa vir-:"şifa vermek, iyileştirmek" şifā virür MKT 131a/7, şifā virür TİEM 40 176a/4 

taǾām vir-: "yiyecek vermek, yedirmek" taǾām virmekdür TİEM 40 259a/2 

tamām vir-:"tam ve eksiksiz verilmek" tamām virse MKT 73a/8 

ŧalāķ vir-:"boşamak, nikâhlı kadını bırakmak"  ŧalāķ viresiz TİEM 40 18a/7  

tevbe vir-:"tövbeyi kabul etmek" tevbe virdi MKT 401a/7,  tevbe virdi TİEM 40 259b/8 

tevfiķ vir-:"başarıya ulaştırmak, yardım etmek" tevfiķ vir MKT 260b/3,tevfiķ virmek 

TİEM 40 27a/7 

ücret vir-:"ücret vermek, ödemek" ücret virürmisiz MKT 114b/1 

verese vir-:"miras vermek" verese virdi MKT 300a/5 

żafer vir-:"zafer nasip etmek" żafer virdükden MKT 375b/5 

žarar vir-:"zarar vermek" žarar virdük MKT 229b/10 

zekāt vir-:"zekat vermek" zekāt virdiler MKT 33a/2 
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Bu yapının Türkçe kökenli kurulan vir- yapılı birleşik fiill örnekleri aşağıdadır:  

ad vir-:"adlandırmak, isim vermek" ad virdüm TİEM 40 25a/6 

and vir-:"yemin etmek" and virdi MKT 52a/4 

borç vir-:"borç vermek" borç virdiler MKT 397b/5 

cān vir-:"ölmek" cān virdi MKT 295a/11 

dil vir-:"konuşturmak" dil virdi MKT 346b/9 

diyet vir-:"diyet vermek" diyet virsün MKT 64b/6  

iş vir-:"iş olarak vermek, meşgele yapmak" iş virevüz TİEM 40 44a/7  

ķulaķ vir-:"kulak vermek, dinlemek" ķulaķ virse MKT  380b/10 

müzd vir-:"karşılık vermek, mükâfatlandırmak" müzd virmek TİEM 40 4b/1 

ödünç vir- "borç virmek, ödünç vermek" ödünç vire TİEM 40  18b/8 

ögüt vėr-:"öğüt vermek"  ögüt virdünise TİEM 40 177a/6  

salı vir-:"serbest bırakmak" salı virmek TİEM 40 201b/5 

uy vir-:"karşılık vermek, icabet etmek" uy virürin TİEM 40 13b/9 

ün vir- "seslenmek, bağırmak" ün virmegi TİEM 40 265a/6 

yol vir-:"yol vermek, yol göstermek" yol virinca MKT 55b/7 

 

Bu yapının kelime grupları ile kurulan vir- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır: 

az mühlet vir-: "biraz geciktirmek, az azaman vermek" az mühlet virmek TİEM 40 

283b/11 

el üstünligin vir-:"kudret ve şeref vermek" el üstünligin virdük TİEM 40 114a/1 

 

Bu yapının isim çekim ekleriyle kurulan vir- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır: 

elden vir-:"bizzat getirip vermek" elden vireler  TİEM 40 89b/6 

 

Bu yapının isimden isim yapım ekleri ile kurulan vir- yapılı birleşik fiill 

örnekleri aşağıdadır:  

sıķlıķ vir-:"ıslık çalmak" sıķlıķ virmek TİEM 40 84b/10 

śabırlıķ vir-:"sabır vermek" śabırlıķ vir MKT 29a/2 
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Bu yapının zarf fiil ekleriyle kurulan vir- yapılı birleşik fiill örnekleri 

aşağıdadır:  

arturı vir-:"artırmak, çoğaltmak" arturı vir TİEM 40 152a/2 

genez eyleyü vir-:"kolaylaştırmak" genez eyleyü vir TİEM 40 148b/9 

 

4.1.161 viribi-: "göndermek"  

ardınca viribi-:"arkasından göndermek" ardınca viribidük TİEM 40 7a/10 

ilerü viribi-:"önceden göndermek" ilerü viribidi TİEM 40 99a/6 

 

4.1.162 viril-: "virilmek"  

amān viril-:"himaye edilmek, aman verilmek, yardım görmek" amān virilmez TİEM 40 

164b/10 

cezā viril-:"cezalandırılmak" cezā virilecek MKT 449a/11, cezā virilmeye TİEM 

40224a/7 

cevab viril-:"karşılık vermek, cevap vermek" cevāb virildi MKT 87a/8 

destür viril-:"izin istenilmek" destür virilmez MKT 432a/3 destür virile TİEM 40167b/1  

ħaber viril-:"bildirilmek" ħaber virilür MKT 411a/3 

hidāyet viril-:"doğru yolu gösterilmek" hidāyet virildi MKT 233b/7  

ĥisāb viril-:"hesa verilmek" ĥisāb virilür MKT 180a/8 

mįrāŝ viril-:"miras olarak verilmek" mįrāŝ virildi MKT 351b/2 

mühlet viril-:"geri bırakılmak, mühlet verilmek" mühlet virildi MKT 182b/3  

naśįb viril-:"nasiplendirilmek, payını almak" naśįb virildi MKT 36b/8 

nuśrat viril-:"yardım edilmek, yardım görmek" nuśrat virileler TİEM 40 154b/2  

rızķ viril-:"rızık verilmek" rızķ virile MKT 3b/11 

ruħśat viril-:"izin verilmek" ruħśat virildi MKT 235a/5 

selām viril-:"selam verilmek, selamlanmak" selām virileler MKT 63b/9 

ŝevāb viril-:"sevap verilmek, karşılık verilmek" ŝevāb virilmez MKT 211b/9 

tamām viril-:"tam ve eksiksiz verilmek" tamām virilür MKT 193b/2  

tevfįķ viril-:"başarıya ulaştırmak" tevfįķ virilmedi MKT 248b/10 

 

4.1.163 virin-: "verilmek"  

andurı virin-:"hatırlatılmak, öğüt verilmek" andurı virineler TİEM 40 197b/7 

arķa virin-:"yardım görmek" arķa virineler TİEM 40 9b/7 

cezā virin-:"cazalandırılmak, karşılk olarak verilmek" cezā virinemisiz TİEM 40 183a/7  
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mühlet virin-:"geri bırakılmak, mühlet verilmek" mühlet virineler TİEM 40 12a/4 

ögüt virin-:"öğüt verilmek" ögüt virinürler TİEM 40 40a/10 

ruzi virin-:"rızık verilmek, nimete erdirilmek" ruzi virinürler TİEM 40 33a/3 

 

4.1.164 virinil-: "verilmek"  

ad virinil-:"adlandırılmak, isim verilmek" ad virinildi TİEM 40 277b/9 

arķa virinil-:"yardım görmek" arķa virinilmeyeler TİEM 40 7a/9 

ata virinil-:"bağış verilmek, kendisine ihsanda bulunulmak" ata virinilmiş TİEM 40 

109a/11 

boyun virinil-:"itaat edilmek" boyun virinile TİEM 4040a/7   

cevāb virinil-:"karşılık görmek, karşılanmak" cevāb virinildünüz TİEM 40 58a/1 

cezā virinil-:"cazalandırılmak, karşılk olarak verilmek" cezā virinilmedi TİEM 40 

282b/5 

destūr virinil-:"müsaade edilmek, izin verilmek" destūr virinile TİEM 40 94a/2 

eksük virinil-:"eksik verilmek, zarara uğratılmak" eksük virinilmeyeler TİEM 40 

104b/3 

ķorķıdu ħabar virinil-:"uyarılmak, korkutulmak, inzar  edilmek" ķorķıdu ħabar 

virinileler TİEM 40 123b/1 

ħabar virinil-:"bildirilmek, anlatılmak" ħabar virinilmedi TİEM 40 251b/8, ħaber 

v(ė)rinileler BKT 275b/6  

mįrāŝ virinil-:"miras olarak verilmek, mirasçı olmak" mįrāŝ virinildünüz TİEM 40 

72b/6 

mühlet virinil-: "geri bırakılmak, mühlet verilmek" mühlet virinilmeye TİEM 40 

273a/4, mühlet virinilmişlerden BKT 276b/3  

niǾmet virinil-: refaha erdirilmek, nimetlendirilmek" niǾmet virinildiler TİEM 40 110a/8 

ruzi virinil-:"rızık verilmek" ruzi virinildiler TİEM 40 3b/1 

ŧalaķ virinil-"boşanmak" ŧalaķ virinilmişleründür TİEM 40 17a/4 

tamām virinil-:"karşığı tam ve eksiksiz verilmek" tamām virinile TİEM 40 22a/5 

 

4.1.165 viriş-: "birbirine vermek, birbirine sunmak"  

arķa viriş-:"birbirine yardım etmek, yardımlaşmak" arķa virişdiler TİEM 40 262b/8 

selam viriş-:"biribirine selam vermek, selamlaşmak" selām viriştiler TİEM 40 107b/8
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4.1.166 vur-: "vurmak" 

boyın vur-:bkz boyun-:"öldürmek" boyın vurmaķ MKT 420b/9 

boyun vur-:"öldürmek" boyun vuruñuz BKT 183b/3  

diz vur-:"diz çökmek" diz vura MKT 112a/1 

ĥad vur-:"yayılmak, genişelemek" ĥad vurmaķ MKT 246a/4 

meśel(ler) vur-:"örnek göstermek" meśel(ler) vurdı BKT 272b/5   

el virdür-:"güç, kudret vermek, tasarruf sahibi olmak" el virdürdi TİEM 40 144a/1 

ķura vur-:"kura çekmek" ķura vurdı BKT 487b/4  

 

4.1.167 yaġ-: "yağmak"  

taş yaġdur- : "taş yağdırmak" taş yaġdurıcı TİEM 40 136b/6 

yaġmur yaġ-:"yağmur yağmak" yaġmur yaġa MKT 31b/1 

yaġmur yaġdur-:"yağmur yağdırmak" yaġmur yaġdursa MKT 290b/1  

 

4.1.168 yan-: "yanmak"  

oda yan-:"yakmak" oda yanmaķ BKT 637b/3 

oda yandur-:"yakmak, ateşe vermek" oda yanduruñuz BKT 351b/3  

od yandur-:"ateş yakmak, ateş elde etmek" od yandurursız TİEM 40 

yürek yandur-:"sıkıntıya sokmak" yürek yandurucıdur MKT 72a/3 

 

4.1.169 yanśula-: "alay almak" 

gey yanśula-:"çok alaya almak, istihza etmek" gey yanśularlar TİEM 40 212a/4 

 

4.1.170 yap-: "inşa etmek"  

aġaç ev yap-:"ağaçtan ev inşa etmek, ahap ev yapmak" aġaç ev yaparlar TİEM 40 78a/1 

 

4.1.171 yaradıl-: "yaratılmak" 

berk yaradıl-:"sağlam bir şekilde yaratılmak" berk yaradılmaķ TİEM 40 248b/2 

tamām yaradıl-:" tam ve eksiksiz yaradılmak" tamām yaradılmamış TİEM 40 157b/7 

 

4.1.172  yarat-: "yaratmak, halketmek"  

tamām yarat-:"kusursuz yaratmak, yaratmayı ikmal etmek" tamām yarattun TİEM 40 

217b/3 

öñdün yarat-:"ilkin yaratmak" öñdün yarattı TİEM 40 107a/9 
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4.1.173 yarlıġa-: "bağışlamak, affetmek"  

gey yarlıġa-:"çok affetmek, günahları bağışlamak" gey yarlıġayıcı 273a/8 

 

4.1.174 yaz-: "yazmak" 

Ǿamel yaz-:"iyi ve kötü amelleri yazmak" Ǿamel yazıcı TİEM 40 221b/5 

 

4.1.175 yıġ-: "alıkoymak, menetmek, engellemek" 

er almaķdan yıġ-:"evlenmesine engel olmak" er almaķdan yıġman TİEM 40 17b/5 

gendü azabdan yıġlın-:"kendi kendine azaptan korunmak" gendüler azabdan yıġlınurlar 

TİEM 40 176a/10 

girü yıġ-:"önlemek, bertaraf etmek, alıkoymak" girü yıġarlar TİEM 40 186b/4, gėrü 

yıġıcı BKT 652a/4 

 

4.1.176 yıġlın-: "yengellenmek, menedilmek, alıkonulmak" 

girü yıġlın-:"men edilmek, men olunmak" girü yıġlındum TİEM 40 62a/6 

 

4.1.177 yi-: "yemek"  

ĥarām yė-:"haksız kazanmak" ĥarām yėmekde BKT 117b/1 

ķayġu yė-:"endişelemek" ķayġu yėmeñüz BKT 66b/2 

māl yi-:"servetini harcamak, tüketmek" MKT 442a/6 

rızķ yi-:"rızkı tüketmek, nimeti tğketmek" rızķ yirler MKT 50a/10 

ribā yė-:"faiz yemek" ribā yėmekden BKT 45b/6  

 

4.1.178 yit-: "yok olmak, kaybolmak"  

güç yit-:"kuvvet sahibi olmak" güç yitmek TİEM 40 121b/11, güç yėtmek BKT 272a/7 

güçleri yėt-:"muktedir olmak, yapabilmek"güçleri yėtdükçe BKT 116a/2  

gücümüz yėt-:"muktedir olmak, yapabilmek" gücümüz yėtmezken BKT 527b/6  

güci yit-:"muktedir olmak, yapabilmek" güci yitmez MKT 209b/4, güci yitmedi TİEM 

40 144a/3, güci yėtdikçe BKT 157b/4  

gücüñ yėt-:"muktedir olmak, yapabilmek" gücüñ yėter BKT 278b/7  

 

4.1.179 yitür-: "ulaştırmak, yetiştşrmek"  

tamām yitür-:"tam ve doğru yapmak" tamām yitürün TİEM 40 75a/8   
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4.1.180 yud-: "yutmak"  

ķayġu yud-:"keder ve sıkıntısını belli etmemek" ķayġu yudıcılar TİEM 40 223a/2 

 

4.1.181 yum-: "yummak"  

göz yum-:"göz kapatmak" göz yumınca MKT 390a/6, göz yummaġıla BKT 44b/1 

  

4.1.182  yücelt-: "yüceltmek, yükseltmek, ulaştırmak"  

ünini yücelt-:"sesini yükseltmek,  yüksek sesli konuşmak"  ünini yücel(d)ürisen TİEM 

40148a/9 

 

4.1.183 yüri-: "yürümek" 

ardca yüri-:"ardına düşmek, takip etmek" ardca yürime TİEM 40 134b/11 

gice yüri-:"geceleyin gitmek" gice yüri TİEM 40 125a/8 

ive yüri-:"süratle gitmek, koşmak" ive yürirler TİEM 40  

 

Not 

Batı Türkçesi Bursa ve Manisa kuran tercümelerinde eyit-, iç-, ķaķ-,  saķla-, satıl-, 

söyle-, yit- fiillerinin işteş çatılı eyidiş-, içiş-, ķaķış-,  saķlaş-, satılış-, söyleş-, yitiş- şeklillerin 

de kullanımına rastlamaktayız. 

 

eyidiş-: "birbirine söylemk"  

laķab eyidiş-:"birbirine lakab takmak, birbirine (kötü) laķablarla çaġırmak" laķab 

eyidişmen TİEM 40 246b/1 

içiş-: " karşılıklı içmek" 

and içiş-:"andlaşmak, karşılıklı yemin etmek" and içişün TİEM 40 181b/2, and içişüñ 

BKT 409a/5 

ķaķış-: "kakışmak, itişmek" 

göz ķaķış-:"bir birine kaş göz işareti yapmak" göz ķaķışurlar TİEM40 282b/2, göz 

ķaķışurlardı BKT 635b/5  

 

śaķlaş-: "gözetmek, kurumak"  

muśįbet śaķlaş-:"gözetleyip durmak"muśįbet śaķlaşurlar MKT 70a/4 
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śatılaş-: "birbirine satmak, alışveriş etmek"  

borca śatılaş-:"borç karşılığında birbirine satışta bulunmak" borca śatılaşasız TİEM 40 

22a/6 

 

söyleş-: "konuşmak"  

çivşeyü söyleş-:"fısıldaşmak"çivşeyü söyleşürler TİEM 40 259a/9 

gizlü söyleş-:"fısıldaşmak" gizlü söyleşürlerken TİEM 40 280a/7 

uġurlayın söyleş-:"fısıltı halinde konuşmak" uġurlayın söyleşeler TİEM 40 151b/4 

 

yitiş-: "ulaşmak, yitişmek" 

yürekler boġazlara yėtiş-:"yüreği ağzına gelmek" yürekler boġazlara yėtişmişdi BKT 

451a/4  

cān boġaza yitiş-:"ölmek üzere olmak" can boġaza yitiş MKT 395a/5, cān boġaza 

yėtişse BKT 580a/1  

ecel yitiş-:"ölmek, ömrün sonuna ulaşmak" ecel yitişince BKT 6b/1  

eli yitiş-:"erişmek, elde etmek" elleri yitişmedügi MKT 137b/6 

fitne yitiş-:"fitneye düşmek" fitne yitişmesün MKT 124b/10 

güçleri yėtiş-:"muktedir olmak, yapabilmek" güçleri yėtişmedi BKT 324a/4 

gücüñ yėtiş-:"muktedir olmak, yapabilmek" gücüñ yėtişmez 278b/7  

güci yitiş-:"muktedir olmak, yapabilmek" güci yitişdügi MKT 103a/11, güci yėtişmese 

BKT 47a/1  

gücüm yėtiş-:"muktedir olmak, yapabilmek"  gücüm yėtişse BKT 243a/6  

gücümüz yėtiş-:"muktedir olmak, yapabilmek" gücümüz yėtişseyidi BKT 200b/5  

güciñüz yėtiş-:"muktedir olmak, yapabilmek" güciñüz yėtişmez BKT 410a/5  

gücüñüz yėtiş: bk. güciñüz yėtiş BKT 222b/1  

kemāle yitiş-:"olgunlaşmak" kemale yitişeler MKT210a/10 

muśįbet yitiş-:"felakete uğramak" muśįbet yitişse MKT 61a/9 

saǾadete yėtiş-:"kurtuluşa ermek" saǾadete yėtişenler BKT 591b/7  

zaĥmet yėtiş-:"zahmet olmak" zaĥmet yetişdi BKT 353a/4  

żarar yetiş-:"zarar etmek" żarar yetişmesün BKT 36b/6  

źelillik yetiş-:"zillete bürünmek" źelillik yetişür BKT 615a/6 
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4.2  Zarf Fiil +Yardımcı Fiil Kuruluşunda Olan Birleşik Fiiller-: 

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde fiil+ fiil kurulan yapısındaki bazen -a, -e / -u, -ü 

/ -ıp, -üp, -up zarf fiil + yardımcı fiil almış, birleşik fiiller kurulmaktadır. 

 

4.2.1 Zarf Fiil + Yardımcı Fiil Kurulan Birleşik Fiiller 

4.2.1.1 -a / -e Zarf Fiiller Kurulan Birleşik Fiiller-: 

düzgün düze düne-:"hile tertip ederek gecelemek" düzgün düze düner TİEM  40 41a/9 

geçürü aġıla getür-:"sürüp ağıla getirtmek" geçürü aġıla getürürsiz TİEM 40 126a/11 

ķaba ķoy-:"kap içinde saklamak, biriktirmek, yığmak" ķaba ķoydı TİEM 40 272a/9 

ura göreme-:"vurmaya gücü yetmemek" ura göremedi TİEM 40 135a/9 

 

4.2.1.2.  -Ip / -Up  Zarf Fiil Kurulan Birleşik Fiiller-: 

açılup ķal-:"dehşetten açılmak" açılup ķalıcıdur TİEM 40 156b/8 

baķıp gör-:"bakıp görmek, bekleyip görmek, gözetlemek" baķıp gör TİEM 40 215a/5 

bezenüp çıķ-:"süslenüp sokağa çıkmak" bezenüp çıķman TİEM 40 200b/6 

dartup vir-:"tartı ile vermek" dartup virdiler TİEM 40 282a/3 

durup dur-:"ayakta durmak" durup dururlar BKT 554b/3  

durup ķal-:"ayakta durmak" durup ķalurlardı BKT 542a/6  

döndermeyüp dur-:"döndürmeden devamlı çevirmek" döndermeyüp durur  MKT 8a/3 

dirilüp śorın-:"toplanıp sorguya çekilmek" dirilüp śorınalar TİEM 40 182b/11 

dirildüp turur-:"öldükten sonra tekrar diriltip durdurmak"dirildüp turura TİEM 40 

137a/8 

gelüp git-:"değişmek, devretmek, bir birini takip etmek" gelüp gitmekde BKT 24a/3  

gidüp gel-:"devre etmek" gidüp gelmeginde BKT 74a/4  

giderüp getür-:"sürekli kılmak" giderü getürürbiz BKT 66b/3  

güce görüp girme-:"zor kabul edip girmemek" güce görüp girmemedi TİEM 40 285b/1 

ĥaķsuz ķaķıyıp depele-:"haksız yere öfkelerek oldürmek" ĥaķsuz ķaķıyıp 

depeleyicilerken TİEM 40177a/3  

içirmeyüp dur-:"içirmemek" içirmeyüp durur MKT 8a/4 

ķılıp dur-:"yaptırmak" ķılıpdururuz BKT 475a/5 

gözüñ açup yum-:"kısa bir süre geçmek" gözüñ açup yummazdan BKT 408a/3 

ölçüp al-:"ölçerek olmak, ölçü ile almak" ölçüp alavuz TİEM 40 114a/8 

sürmeyüp dur-:"ekip biçmemek" sürmeyüp durur MKT 8a/3 

ten urup yüri-:" ağır davranmak, yavaştan almak,   miskinlik göstermek" ten urup 
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yürimediler TİEM 40 31a/11 

tolup aķ- "dolup taşmak" tolup aķar TİEM 40 94a/7 

yaradıp dur-:"devamlı yaratmak" yaradıp durur MKT 65a/3 

 

4.2.1.3  -u / -ü Zarf Fiil Kurulan Birleşik Fiiller-: 

berkidü baġla-:"kuvvetlendirmek" berkidü baġlayavuz TİEM 40 185b/3 

beyān eyleyü seç-:"açıklamak, anlatmak, izah etmek" beyān eyleyü seçevüz TİEM 40 

88a/10 

bülgiyü çıķ-:"kaynayarak çıkmak, yerden kaynamak" bülgiyü çıķdı  TİEM 40 106a/3 

ditreyü ürper-:"ürpermek, titremek"ditreyü ürperür TİEM 40 219a/10 

düzgün eyleyü düne-:"hile tertip ederek gecelemek, hile düşünmek" düzgün eyleyü 

dünerler TİEM 40 43b/7 

genc eyleyü gizle-:"hazinede saklamak, biriktirmek, yığmak" genc eyleyü gizlerler 

TİEM 40 90a/3  

girü baķ-:"dönüp bakmak" girü baķmasun TİEM 40 108a/10 

girü bıraķ-:"geciktirmek, tehir etmek" girü bıraķmadun TİEM 40 41a/3 

girü ķalu dölen-:"ağır davranmak" girü ķalu dölenür TİEM 40 40b/4 

ħorlıķ eyleyü dile-:"aşağılayarak istemek" ħorlıķ eyleyü dilerlerdi TİEM 40 120b/8 

incidü yükle-:"eziyetle yüklemek, uğratmak, duçar etmek" incidü yükledi TİEM 40 

80a/11 

ķorķu gideril-:"korku giderilmek" ķorķu giderildi TİEM 40 204b/6 

sekidü çaġır-:"azarlamak, bağırıp çağırmak" sekidü çaġırma TİEM 40 286a/11 

vesvese eyleyü depret-:"vesvese verip teşvik etmek" vesvese eyleyü depretmek TİEM 

40 228a/10 

 

 

Not 

Metinlerimizi incelerken isim +layu <la+y-u + yardımcı fiil şeklinde kurulmuş 

birleşik fiili örnekler de tespit ettik. Bu yapıda kurulmuş birleşik fiillerde kalıplaşmış bir zarf 

fiil anlamı göze çarpmakta ve bir eylemin tekrarı veya abatılması söz konusu olmaktadır. 

Tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

 

anlayu baķ-:"anlayarak bakmak" anlayu baķıcılara TİEM 40 125b/3 

ķaplayu ir-:"ulaşmak, erişmek, kaplamak" ķaplayu irmediler TİEM 40 99b/8 
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gizleyü söyle-:"gizlice söylemek, kalbine sokmak" gizleyü söylerler TİEM 40 66b/4 

güçemleyü sür-:"şiddetle itmek, kovmak" gücemleyü sürer TİEM 40 289a/1 

 

4.2.2 Süreklik Fiiller:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde süreklik fiil "dur" yardımcı fiilinin 

eklenmesiyle yapılmaktadır. Örnekleri aşağıdadır: 

baķa dur-:"bakıp durmak, bakmakta devam etmek, bakıpkalmak" baķa dururlar TİEM 

40 83a/7 

baķıp dur-:"devamlı bakmak" bakıp duralar BKT 482a/6 

isteyü dur-:"devamlı istemek" isteyü durasañ TİEM 40 27a/9 

ķayġu yudup tur-:"sürekli endişe içinde olmak" ķayġu yudup turalar BKT 506b/2  

 

4.2.3. Tezlik İfade Eden Fiiller:  

Tezlik fiil i, vir-, ü, vir- fiili ile yapılmış üzerinde çalıştığımız metinlerde Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmektedir: 

degşüri vir-:"yerine vermek, yerine koymak" degşüri vire TİEM 40 268a/2 

eydi vir-:"bildirmek, anlatmak" eydi vire TİEM 40 96b/4 

genez eyleyü vir-:"kolaylaştırmak" genez eyleyü vir TİEM 40 148b/9 

girü vir-:"iade etmek, geri vermek" girü virün TİEM 40 262b/11 

uzadı vir- "uzatmak" uzadı virür TİEM 40 147a/11 

 

4.2.4. Yeterlilik Fiiller: 

Batı Türkçesi  Kur'an   Tercümelerinde yetrlilik   fiili   diğer   Eski   Anadolu 

eserlerinde olduğu gibi yeterlilik fiilinin "bil" fiili ile yapılmıştır. Örnekleri şunlardır: 

aśśı ėdebil-:"fayda edebilmek" aśśı ėdebilmeye BKT 445b/6  

dilencilik ėdebil-:"dinlencilik etmek" dilincilik ėdebilmeye BKT 562b/5 

durġurabil-:"durdurmak" durġurabilmeyeler BKT 35b/5  

getürebil-:"getirebilmek" getürebilür BKT 407b/7  

giderebil-:"savmak" giderebilürmisiz BKT 510a/2  

görebil-:"görebilmek" görebilselerdi BKT 24b/2  

ķaytabil-:"vazgeçebilmek, dönebilmek" ķaytabilmeyeler BKT 478b/6 

ķurtarabil-:"murtarabilmek" ķurtarabilürler mi BKT 389a/3  

ķurtılabil-:"kurtılabilmek" ķurtılabilmez BKT 467b/6  

śaķlayabil-:"saklayabilmek " śaķlayabilür misin BKT 390a/3  
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śayabil-:"sayabilmek" śayabilmezsiz BKT 284a/3  

śıvarabil-:"sulayabilmek" śıvarabilmezsiz BKT 416b/1  

şefaat ėdbil-:"şefaat edebilmek" şefaat ėdbile BKT 41b/2  

yardım edebil-:"yardım edebilmek" yardım edebilürler mi BKT 398a/2  

yazu bil-:"okuryazar olmak" yazu bilmezlere TİEM 40 24a/8 

yol göstere-bil-:"kılavuzluk edebilmek" yol gösterebilürmisin BKT 223a/2 

ziyān edbil-:"ziyan edebilmek" ziyān edebilürler mi BKT 397a/6  

 

4.2.5  Deyimleşmiş Birleşik Fiiller-: 

Kutadgu bilig'de deyimleşmiş birleşik fiillerin sayısının nerdeyse tüm birleşik fiilerin 

sayısına yakın olduğunu söyleyen A.Bican Ercilasun, bunun Kutadgu Bilig'in önemli bir 

uslup özelliği olduğunu söylemektedir (Ercilasun; 1984, 64).  

Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde oldukça sık bir şekilde kullanılmaktadır.Batı 

Türkçesi Kuran Tercümelerinde deyemler ve deyimleşmiş birleşik fiiller için seçilmiş 

örneklerden bazıları aşağıdadır:  

arķa vir-:"yardım etmek, yardımcı olmak" arķa virmediler TİEM 40 87b/10; arķa 

v(ė)rici BKT 268a/3 

ayaklarumuz altına ķıl-: "ezmek, ayak altına almak " kılalum anları ayaklarumza altına 

228a/3 TİEM 40  

barmaķları uçların ısır-: "öfkeden parmak uçlarını ısırmak, çok kızmak, çok nefret 

etmek" ısırdılar barmaķları uçların  30a/3TİEM 40  

baş aķ ol-:"beyazlamak, beyazlaşmak" baş aķ oldı MKT 44b/3, baş aķ ol TİEM 40 

144b/8, baş aķ oldı BKT 325b/6 

baş indür-:"boyun eğmek" baş indürmediler TİEM 40 173b/10 

başı ķoyu eyle-:"baş aşağı etmek, geri çevirmek" başı ķoyu eyleyevüz TİEM 40 211a/7 

başını beynisine degür-: "beyinin parçalamak" başını beynisine degürür 

153b/5=021/018 TİEM 40 

başları ķoyu bıraġıl-: "tepetaklak etmek" başları ķoyu bırağıldılar  176a/10=026/094-

095 TİEM 40 

cıķmayası yire bıraķ-:"yapmayacığı şeyi teklif etmek, zahmete sokmak" cıķmayası yire 

bıraġayıdı TİEM 40 16b/4 

göñüle bıraġıl-:"ilham edilmek" göñüle bıraġılur TİEM 40 149a/2 

boġaza dur-:"boğazda tıkanmak" boġaza durucı MKT 426a/4, boġaza dur- 

275a/6=073/012-013 TİEM 40 
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boyun dut-:"himayesine almak, kefil olmak" boyun dutar TİEM 40 25b/6 

boyun vir-:"itaat etmek, boyun eğmek" boyun virmezler TİEM 40 89b/5 , boyun 

v(ė)rmediler BKT 272a/2 

elini sür-:"meshetmek" elini sürün TİEM 40 49a/9 

tar ol-:"içi sıkılmak, sıkıntılı olmak"  yürek tar olmañuz BKT 47a/4, yüregi dar 

olmışdur  MKT 64a/8, tar olur  gögsüñ 126a/3=015/097 TİEM 40 

göz aydın : "gözün aydın "göz aydınıdur  183b/10=028/009 TİEM 40 

göz dut-:"beklemek, intizar etmek" göz dutalar TİEM 40 17a/4 

göz egilme-: "azmak, göz şaşmak"  egilmedi göz  251a/6 TİEM 40 

göz depret-:"gizli gizli bakmak" göz ucuyla bakmak" göz depretmekden TİEM 40 

232a/2 

göz yüceld-: "kafa yukarıya kaldırmak" baş yüceldüp göz 209a/8 TİEM 40 

ķanad ger-: "kanat çırpmak, uçmak" ķanda gerüp 168b/7 TİEM 40 

ķulaķ dut-: "dinlemek" ķulaķ duta   282b/7  TİEM 40 

yüzin ķoyu-: "yüzüstü kapanmak" yüzin ķoyu  269b/1 TİEM 40 

yüz dönder-:"rağbet etmemek, uzak durmak" yüz dönderürdi TİEM 40 267a/10, yüz 

dönderdi BKT 150b/4  

yüz döndür-:"yüz çevirmek, terketmek, vazgeçmek" yüz döndürürler TİEM 40 170b/3 

yüzini ur-: "yüzüne vurmak"  pes ur yüzini  249a/1 TİEM 40 

yüzi ķarar-: "yüzü kapakara olmak" ola yüzi ķaramış 233a/6 TİEM 40 

yüzleri ķaralıġı: "iki taraf arasında bir perde vardır" yüzleri karalıġıyıla 72b/10 TİEM 

40 

yüzleri aġar-:"Allahın karşısında yüz ak olmak"  kim ağara yüzleri 29a/6 TİEM 40 

yüzleri ķarar-: "Allahın karşısında utanacak iş yapmak, Allahın karşısındayüz kapkara 

olmak" daķı ķarara yüzleri 29a/6 TİEM 40 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

FİİL ÇEKİMİ 

 

 

5.1 Fiilde Şahıs:  

Fiilin şahıs ile ilgili olarak Ergin, "şahıs, fiilin gösterdiği hareketin hangi şahıs 

tarafından yapıldığını ifade eden gramer kategorisidir" tanımını yaprak hareketlerin şahıslara 

soyut olarak değil bir şekil içine girerek bağlandıklarını; şahsın, bir hareketi bir şekil içinde 

yapan varlık olduğunu ifade eder ( Ergin; 2009,134). 

Banguoğlu da "bitmiş fiilin oluşmasıiçin zaman kavramından sonra  en az bir de kişi 

kavramı yüklenmesi gerekir; çekimli fiil kıla, veya olan kişiyi kapsar" ifadesiyle fiilin şahıs 

konusunda düşüncesini belirtir ve fiil kişi eklerinin çoğu aslında ek hainde zamirlerdir" bunlar 

ençok iyelik zamirlerinden. bazan ek halini almış kişi zamirlerinden gelir" diyerek şansın 

menşei hakındakı görüşünü belirtir (Banguoğlu; 1990, 444) 

Ergin de şahıs eklerinin, birinci tipteki şahıs ekleri, ikinci tipteki şahıs ekleri ve 

üçüncü tipteki şahıs ekleri olmak üzere üç gruba ayırır. Birinci tipteki şahıs eklerinin şahıs 

zamiri menşeli olduğuna; şimdiki, geniş, gelecek ve öğrenilen geçmiş zamanlar da ve istek ve 

gerklik çekimlerinde kullanıldığını: ikinci tip şahıs eklerinin iyelik menşeli olduğunu ve 

görülen geçmiş zaman ile şart çekimlerinde kullanıldığını; üçüncü tipteki şahıs eklerinin de 

emir ekleri olarak gösterebileceğini ifade eder. ( Ergin; 2009, 283-288) 

Gencan, fiillerde işi, oluşu, kılışı, devinimi yani eylemi yapan varlığa kişi adı 

verildiğini, fiillerin öznelerine veya aldıkları takılara göre tekil ve çoğul olmak üzere ikiye 

ayrıldığını belirtir (Gencan; 1966,186). 

Bilgegil, eylemin isnad edildiği unsurun insan olmasa bile şahıs ismini aldığını, bir 

eylemin konuşma durumuna göre tekil veya çoğul üç şahıs tarafından meydana 

getirilebileceğini, Türkçede şahıs eklerinin dört küme teşkil ettiğini, bunların şahıs 

zamirlerinin zamanla değişmiş şekilleri olan ekler, emir kiplerinde kullanılan ekler ve istek 

kiplerinde kullanılan eklerolduğunu söyler ( Bilgegil; 1964, 261-262).  

 

Türkçede fiillerde kategorisi ya zamir kökenli ya da iyelik kökenli eklerle 

yapılmaktadır. Şahıs eklerinin zaman ve kiplere göre dağılımını bir taplo ile aşağıda 

gösterilmektedir:  
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1.Şahıs: 

 

 

 

 

 

Teklik  

 

Çokluk 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

 -(I)m, -(U)m  

  men 

 -k 

 biz 

 

Belirsizlik Geçmiş zaman 

-em,  

 men  

-vAn 

biz 

 

Geniş Zaman 

-(I)n, -(U)n, -Am,  

 ben 

 men 

 vAn 

-Uz 

 biz 

 

Gelecek Zaman 

-m 

men 

vAn 

-Uz, -ez 

 biz 

-vUz 

 

Emir- İstek 

-AyIm, -AyIn, -AlIm 

 

Dilek Şart 

-m -k 

 biz 

-vUz 

 

İstek 

-m 

-vAn 

-k, -Uz 

-vUz 

 

2.Şahıs: 

 

 

 

 

 

Teklik  

 

Çokluk 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

  -ñ 

  sen 

-ñUz 

- GUz 

 

Belirsizlik Geçmiş zaman 

-sIn 

 sen  

-sIz 

 

Geniş Zaman 

-sIn 

 sen 

-sUñUz 

-sIz 

 

Gelecek Zaman 

-(I)ñ, -(U)ñ 

-sIn 

 sen 

-UñUz 

-sIz 

 

Emir- İstek 

  

 Ø 

-GIl 

-ñ 

-ñUz 
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Dilek Şart 

-ñ 

-n 

 

-ñUz 

 

İstek 

-sIn 

 sen 

 

-sIz 

 

 

3.Şahıs:  

 

 

 

 

 

Teklik  

 

Çokluk 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

  

Ø 

-lAr 

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman 

 

Ø 

-lAr 

 

Geniş Zaman 

 

Ø 

-lAr 

 

Gelecek Zaman 

 

Ø 

 

-ler 

 

Emir- İstek 

 

Ø 

 

-sUnlAr 

 

Dilek Şart 

 

Ø 

-lAr 

 

İstek 

 

Ø 

-lAr 
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5.1.1 Tekil Şahıslar:  

5.1.1.1  I. Teklik Şahıs: -Am, In / -ben, -men, -vAn 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu şahıs hem zamir köken şekilleri ben, men, 

van ve ven hemde iyelik köken şekilleri am, em, um, üm, ın, in ve n geçmektedir.   

Batı Türkçesi birinci şahıs eklerinin eski ve yeni şekilleri arasında tam bir köprü 

durumundadır. 1. Teklik şahıs eki –van,-ven Batı türkçesinde b-v değişkliği ile bu şekilde 

oluşmuştur. –am, -em eki ise Eski Anadolu Türkçesinde en çok kullanılan birinci şahıs ekidir.  

Dar vokalli olduktan sonra da m tesiri ile bir müdet –um, üm şeklinde yalnız 

yuvarlak olarak kullanılmış, ancak Osmanlıcanın sonlarında vokal uyumuna bağlanarak 

bügünkü şekilleri ortaya çıkmıştır. –ın, -in, -n ekine gelince, bu ekin –ven (ben) 'in ve belki 

de- ayın, -eyin emir ekinin tesiri ile ortaya çıkmış, bu ek Batı Türkçesinde çok 

kullanılmamıştır. ( Ergin; 2009, 284-285)  

 

Görülen  Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde diğer eserlerde gibi görülen geçmiş zaman 1. 

teklik şahıs çekiminde görülen geçmiş zaman ekinden sonra m iyelik kökenli kişi ekleryile 

veya ben, men zamir kökenli kişi ekleryle yapılır. Zamirli kullanılan ve tek başına kullanılan 

olarak gelmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Taĥķįķ ben sizi efżāl ķıl-du-m ol zamān ehlinden 5b/10 MKT 

Taĥķįķ ben  saña ıśmarladum,  saña śıġındur-du-m özini daħı 

źürriyyetini 38a/3MKT 

Andan śoñra dutdum muĥkem, helāk eyle-dü-m. (6) Ol gişiler ki kāfir 

oldılar 313a/5 MKT 

Daħı oġlanlar virdü-m özine ĥāżır.Bast eyledüm aña riyāseti 427a/7 

MKT 

Siz bir ķavm-siz ki inkār eyle-di-m size daħı didi, ādemi śınadı 

382a/7 MKT 

Taĥķįķ men śıġındı, tevekkül eyle-di-men Tañrı TaǾālā'ya ki meni 

yaratdı daħı sizi yaratdı 361b/2 MKT 

Atası üzere eśnāmı maǾbūd mı idin-di-men, (4) bāŧıl maǾbūdlar 95a/3 

MKT 
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gendüzüni ıśmarlaya yā ıħlāś eyle eyitti ıśmarlaya-du-m yā ıħlāś  

eyledüm 10a/6 TİEM 40 

uyma nefsleri dileklerine daķı eyit inan-du-m aña kim indürdi" 

230a/11 TİEM 40 

bayıķ ben śıġın-du-m Çalabu'ma daķı Çalabuñuza, her mütekebbirden, 

inanmaz ĥisāb günine. 223b/1 TİEM 40 

eyledüm anlara gizlemek pes eyitdü-m Yarlıġamak dilen 

Çalabu'ñuzdan 273a/8 TİEM 40  

belki gönendür-dü-m şunları yaǾnį  müşrikleri daķı atalarını 233b/5 

TİEM 40 

tamām yarattum anı daķı ür-dü-m anuñ içine cānumdan yaǾnį baña 

taǾalluķ dutar 217b/3 TİEM 40 

ve senüñ üstüñe sevgü bıraķ-du-m benden ĥatta ki bėslesin benüm 

riǾāyetüm 336a/2 BKT  

pes çok ġayib olmadı geldi eyitti ben bil-dü-m ve gör-dü-m sen 

bilmegen bildüm 406b/1 BKT  

ol vaķt kim buyur-du-m saña eyitdi şeytān ben yėġmen andan 153a/4 

BKT  

Ǿibādet eyleñüz Tañrı TaǾālā'ya de-di-m ki beni yaratdı sizi daħı 

yaratdı 127a/1BKT 

ammā ol gemi ki del-dü-m nice miskįn kişilerüñ idi deñizde işlerlerdi 

322a/5 BKT  

daħı  ululıķda ķatı żaǾįflıġa ėriş-dü-m (5) Cebrāǿįl eyitdi anuñ gibi 

dėdi 326a/4BKT  

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs ekleri, öğrenilen geçmiş zaman 

biçiminde çok az geçmiştir. Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde öğrenilen geçmiş 

zaman 1. Teklik şahıs ekleriyle ilgili örnekler tespit edilirken Manisa Kur'an Tercümesinde 

hiç tespit edilmemiştir. 
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 Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:  

 

pes oķıdı Çalabı'sını bayıķ ben yiñilmiş-ven pes öç al benümiçün 

252b/2 TİEM 40 

süci çıķarurmen birisi de eyitdi ben düşde görürem başım üstine etmek 

götür-miş-em 252a/1 BKT  

Mūsā dėdi taĥķįķ ben ol Tañrı-men ki cemįǾ Ǿālemleri yarat-mış-men 

daħı  bıraķ  Ǿaśānı yā Mūsā  dėdi 417b/2 BKT  

 

Geniş zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. Teklik şahıs geniş zaman çekimi hem iyelik 

kökenli şahıs ekleriyle hem de zamir kökenli şahıs ekleriyle yapılmaktadır. 

1. teklik şahıs  -van, -ven biçimi sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 Bunula ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

eyitdi ben yaħşi baķ-ar-ben dėdi Tañrı TaǾālā adına and içdiler 256b/7 

BKT 

Eyitdi: Yā Rabbį, didi. Taĥķįķ ben ķorķ-ar-men ki (11) beni 

yalanlayalar. 257b/10 MKT 

İki gişi getürdi, cesedin birini öldürdi. öldür-ür-men, didi. Birini 

ķoyuvirdi 30a/6 MKT 

Tañrı TaǾālā Taĥķįķ ben indür-ür-men sizüñ üstüñüze (3) kim kāfir olsa 

sizden 88a/2 MKT 

Meryem eyitdi taĥķįķ  men Tañrı TaǾālā'ya śıġın-ır-um-men senden 

eger sen müttǾaķılerden 327a/1 BKT  

taĥķįķ  men az-ar-men ol vaķt daħı olmaz men doġru yol dutucılardan 

134a/7 BKT  

andan śoñra barçañuz boġazuñuzdan as-ar-men dėdi eyitdiler taĥķįķ  

biz Çalab'ımuz 168a/7 BKT 

abreş kişileri ölüleri daħı  bildür-ür-men Tañrı TaǾālā'nuñ buyruġıla 

daħı  54b/7 BKT  

Ben Allāh'a śıġın-ur-m (8) cāhillerden olmaķdan 7b/7 MKT 

senüñ namāzların saña buyur-ur-um ki biz terk eyleyevüz atalarumuz 160a/1 

MKT 
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andan śoñra dirildür daħı ol kim um-ar-am kim baña benüm günāhum 

baġışlaya 397b/3 BKT  

Ben düşde gördümünki üzüm śıķ-ar-ın ħamr olmaġ-içün.165b/1 MKT 

Bu Ǿacebdür, ben doġur-ur-ın (9) ķarı olduķdan śoñra ki yüz yigirmi 

geçdi 158b/8 MKT 

Tañrı TaǾālā'ya yaħşı borç virmek gider-ür-in sizden 

maǾśiyetlerüñüzi 76a/1 MKT 

beyān eylediler, anlaruñ ben tevbesin ķabūl eyle-r-in. Taĥķįķ men 

tevbeler 17a/9 M KT 

Taĥķįķ ben seni öldür-ür-in. Eyitdi: Tañrı TaǾālā ķabūl eylemez, illā 

(10) müttaķįlerden ki 77b/9 MKT 

daķı ol kim ŧamaǾ dutar-ın kim yarlıġaya baña yazuġumı yanud 

güni.176a/5 TİEM 40 

aña kim ŧaparsız daķı degülsiz ŧapıcılar aña kim ŧapar-ın.289b/6 TİEM 

40 

daķı mekr eyler-in mekr eylemek pes mühlet vir kāfirlara. 283b/10 

TİEM 40 

eyitti Nemrūd :"ben dirürür-in daķı öldürürin"yaǾnį  iki gişiyi getürdi. 

20a/7 TİEM 40 

eyitti Meryem :"Bayıķ ben śıġınur-van Tañrı'ya senden. 145a/8 TİEM 

40 

daķı bayıķ ben śan-ur-van anı yalancı. 224a/4 TİEM 40 

bayıķ ben görür-ven anı kim görmezsiz yaǾnį  firişteleri gördi. 85b/10 

TİEM 40 

 

Gelecek zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs eki gelecek zaman için zamir 

menşeli men ve ven şahıs ekleridir. 1. teklik şahıs ekleri gelecek zaman eklerinden sonra ilave 

edilir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1. teklik gelecek zaman şahıs ekiyle ilgili çok az 

örnek tespit edilmiş olup bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

  

ben size ulu muǾcizat getür-ecek-men dėdi (5) daħı  ben śıġındum 

535a/4 BKT 
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ben yaķın bildüm ki ĥisābumı görecek-men pes ol(6)yaħşı dirlige 

yėtişür 612a/5 BKT 

barça nesneyi ķaplamışdur(2) yazacaķ-men anı benden  ķorķanlara 

zekāt vėrenlere 174a/2 BKT  

Bayıķ ben śayıruvan yaǾnį öl-esi-ven pes yüz döndürdiler andan yüz 

döndüricilerken 213b/2 TİEM 40 

daķı girü döndürmez yaǾnį  şaytānı ilk yaratmaz daķı girü dirürmez 

eyit eger azar-ısa-m   bayıķ azarın gendüzüm 206a/4 TİEM 40 

 

Emir kipi:  

1.Teklik şahıs emir eki başlangıçta Eski Türkçede -ayın, -eyin şeklinde idi (Ergin; 

2009, 305).  

Ancak Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde m tesiriyle birinci şahıstaki nadir olarak 

-eyim şeklini de görürüz. -eyim şekli bu biçimi sadece Bursa  ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçmektedeir.  Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:   

 

Yā Rabbį! Meni dönder dünyāya, var-ayın; ola kim Ǿamel-i śāliĥ 

işleyeni 243b/2 MKT 

Eyit yā Muĥammed oķu-y-ayın  sizüñ üstüñüze Tañrı TaǾālā ĥarām 

eyledügi nesneyi 103a/4 MKT 

niǾmetlerini daħı dünyā zįynetini gelüñüz niǾmet vir-eyin size 

300a/8 MKT 

Ħaber mi vir-eyin size şeyŧānlar kimüñ üstine iner. İner 264b/11 MKT 

andan burun. Eyitdi ķız ķardaşı Size delālet id-eyin mi (2) bir ehl-i beyti 

273a/1 MKT 

Göster beni baña, (6) gör-eyin, didi. Eyitdi: Sen beni görmek 

bilmezsin 116b/6 MKT 

eyit ħaber  ħaber  vireyim mi size yavuzıraġı şundan yaǾnį  

müǿminlerden zirā kim kāfirlar ayitdi-y-idi 54a/5 TİEM 40 

daħı biri birine muħālif daħı  boġazuñuzdan aś-ayın sizi (6) ħurma 

aġaçlarına daħı 338b/5 BKT 

eydürdi size bildür-eyin mi ol kimseyi kim size anı bėsleye pes 

döndürdük seni 336a/3 BKT 
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ķatı sārp Ǿaźāb yā boġazla-y-ayın anı yā baña bir ulu ĥüccetile 406a/7 

BKT 

baña erimiş baķır getürüñüz anuñ üstine dök-eyin dėdi 324a/3 BKT 

ben getür-eyin anı saña yėründen baña döneler dėdi 408a/2 BKT 

ya rabbį beni döndür dünyāya var-ayın ola kim ben Ǿamel-i śaliĥ 

işleyem ben żayiǾ 373b/2 BKT 

pes gönder bizüm ile ķardaşımuzı ölç-eyim daħı  biz anı ķardaşımuzı 

vėrmessek 255b/2 BKT 

daħı  eyitti ol müǿmin kişi ey ķavmüm baña uyuñuz size göster-eyim 

509a/2 BKT 

ol hidāyet üstine ola ikisinde daħı  men uy-ayım eger siz 

girçekleriseñüz 419b/6 BKT 

 

Dilek şart kipi:  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

   

Ķaçan ben ħasta ol-sa-m ol baña şifā virür daħı ol Tañrı TaǾālā daħı diri 

260b/1 MKT 

Eger hidāyet üstine ol-sa-m Tañrı TaǾālānuñ Vaĥyi bile hidāyet 

üstine 310a/9 MKT 

Eger ben iftirā eyle-se-m mālik olmazsız. Tañrı TaǾālā baña Ǿaźāb 

eylemek istese 366b/6 MKT 

Eyit yā Muĥammed: Ben size gel-se-m bir nesne bile ki (10) 

artuķçı hidāyetdür ol 356b/9 MKT 

Eyitdi: Men  saña getür-se-m daħı ĥabs mı eylersin bir nesne ki āşikāre 

muǾcize ola 258b/5 MKT 

benüm Ǿźabımı yėtişdürürmen kim dile-se-m dėdi daħı  benüm 

raĥmetüm 174a/1 BKT  

ol benümle senüñ  ortanda olsun ķaysı müddeti düket-se-m pes taǾaddi 

eyleme benüm üstime. 417a/4 BKT 

pes ķaçan anı düzet-se-m(3)ve anuñ içine ürsem cānı. 494b/2 BKT  
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İstek kipi:  

Bu biçimi karşımızda iki şekilde çıkmaktadır. –a-m, -e-m / -a-van, -e-ven'dir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde –a-van, -e-ven şeklini sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir.   

 

ki men ziyāde eyleyeni, arŧur-a-m. Taĥķįķ ol bizüm āyetümüze Ǿinād 

eyler-idi.427a/8 MKT 

Ben türbeden çıķ-a-m, baǾŝ olam, diri olam. Taĥķįķ geçdi 367b/8 

MKT 

Ben türbeden çıķam, baǾŝ ol-a-m, diri olam. Taĥķįķ geçdi 367b/8 

MKT 

daħı śāliĥ Ǿamel işle-y-e-m sen rāżı ola-sen. Iślāĥ eyle źürriyetümi 

367b/3 MKT 

Men ister-men saña evlendür-e-m (2) bu iki ķızumuñ birisini 

274b/1MKT 

Ǿizzetüñ ĥakkı içün azdura-m anları dükelcügini illā ķullaruñı.217b/8 

TİEM 40 

her nice kim oķı-y-a-m anları tā yarlıġayasın anları ķıldılar 

barmaķlarını. 273a/6 TİEM 40 

bayıķ ben gördüm bir od tiz getür-e-m size andan ħabar yaǾnį  yol 

ħabarı.179a/11 TİEM 40 

yalan dutarsız tiz dümüke-m size yaǾnį  ĥisāb eylemege. 254a/4 TİEM 

40 

kim olavan müsülmenlerden daķı kim oķı-y-a-van  Ķurǿānı 183a/8 

TİEM 40 

velįkin vācib oldı söz benden  ŧoldur-a-van ŧamuyı perrilerden. 197b/5 

TİEM 40 

andan Ǿumar kim artur-a-van degül eyle bayıķ ol. 275b/11 TİEM 40 

irem yollara yollarına göklerün pes baķ-a-van Mūsā  Tañrı'sından 

yaña. 224a/4 TİEM 40 

daķı andan kim eyitti tiz indüre-ven ancılayın kim indürdi Tañrı.64b/6 

TİEM 40 

daķı eger döndürinile-ven Çalabum dapa bulavan yigrek andan yaǾnį  

bostāndan dönecek yir. 141a/5 TİEM 40 
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daķı mühlet vire-ven anlara bayıķ mekrüm berkdür 270b/7 TİEM 40 

baña ki ben türbeden çıķ-a-m ikinci dirilem 543b/6 BKT  

ikinci diril-e-m (7) benden burun nice ümmetler geçdi 543b/6 BKT 

daħı buyruldum ki durġur-a-m yüzümi dinde(5) aru iǾtiķadıla daħı 

230b/4 BKT 

Yūsuf eyitti neǾuźū billāh ki bu işe düş-e-m(4)beni śatuñ alan ħocām 

baña iĥsān eyledi.  250a/3 BKT  

özge maǾbūd mı? (3)ėdin-e-y-im ki eger Tañrı TaǾālā  baña ziyān 

degürmek. 476b/3 BKT  

eyitti getürüñüz Yūsuf'ı ħāś ėdin-e-y-üm kendüyi(4) özümçün dėdi. 

254b/3 BKT 

bir yüksek ķaşar yap dėdi ola kim yollara ėr-e-m gökler yollarına 

dėdi.508b/6 BKT  

 

5.1.1.2  II. Teklik Şahıs: -sIñ, -señ 

Teklik ikinci şahıs –sıñ, -siñ eki eski -señ 'in vokal değişmesi ve ekleşmesi ile ortaya 

çıkmış şekillerdir. Eski Anadolu Türkçesinin bu –sıñ, -siñ 'i Osmanlıcanın başlarında da böyle 

kalmış, sonradan ñ 'si n 'leşerek –sın, -sin şekline geçmiştir (Ergin; 2009, 285).  

 

Görülen Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Eski Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde 

olduğu gibidir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Nice yıl olmış, yat-du-ñ, didi. Eyitdi: Bir gün olmış, yatdum, didi 

30a/11 MKT 

Tañrı TaǾālā eyitdi: Sen įmān getürme-dü-ñ mi, inanmadım mı, didi 

30b/6 MKT 

Ol doġrı yol ki nebįlere śāliĥlere naśįb eyle-dü-ñ; (6) ol nebįler, śāliĥler 

yahūdįler degül-idi 1b/5 MKT 

çekişmeñüz çokalt-du-ñ pes getürbize vaǾde eylegeni egersen 

girçeklerdensen 236a/1 BKT 

Mūsā  eyitdi gemi del-dü-ñ mi içindekileri ġark eylemegiçün 

321b/1BKT  
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daħı  iki kez dirilt-dü-ñ iķrār ėtdük bizüm günāhlarımuza hįç 

cehenemden çıķmaķa 505b/7BKT 

velįkin gönendür-dü-ñanları daķı atalarını tā unıttılar. 171b/4 TİEM 40 

anuñ içinde çalış gör-dü-ñanları kim göñüllerinde śayrulıķdur.242b/3 

TİEM 40 

niçün yavuz işle-dü-ñdiyü ay śanur mı ādamį kim hergįz dirmeyevüz. 

276b/7 TİEM 40 

Ķavm eyitdiler ki: Taĥķįķ sen bil-di-sen ki (9) bizüm senüñ  

ķızlarımda Hįç ĥācetümüz yoķdur 159a/8 MKT 

Niçün mühlet virme-di-sen baña bir yaķın müddete ki ıraķ degüldür, 

śadaķa virürdi-men śāliĥlerden 410a/9 MKT 

Yā buçuķ gün didi. Tañrı TaǾālā eyitdi: Belki yüz yıl olmış, yat-dı-sen, 

didi. Baķ, gör sen ķoyġan yimegi 30b/1MKT 

Belā Taĥķįķ  saña geldi bizüm āyetlerümüz, sen yalanla-dı-sen 

335b/11MKT 

Oturup ķal-dı-sen bizüm ortamuzda Ǿömründen nice yıllar. (6) İśle-di-

sen ol iśi. Sen işledisin ki ķıbtı öldürmekdür.258a/6 MKT 

taĥķįķ  ķorķudum ki eyidesin ayır-dı-sen  Beni İsrāǿįl ortasını ķavlimi 

daħı  śaķlama-dı-sen 341a/4 BKT  

Mūsā  eyitdi taĥķįķ  sen bil-di-sen ki (6) indürmedi bu āyetleri illā 

gökleri yaradan 311a/5 BKT 

daħı Allāh'dan ķorķ dė-di-sen (4) sen nefsüñde gizlersin ol nesneyi ki 

455b/3 BKT  

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs ekleri, Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde öğrenilen geçmiş zaman 2. Teklik şahıs eki çok az geçerken Manisa Kur'an 

Tercümesinde hiç geçmemiştir.  

 

pes bayıķ sen süril-miş-sin daķı bayıķ üzerüne 217b/6 TİEM 40 

Allāh eyitdi çıķ andan sen dergāhdan süril-miş-sen dėdi ve benüm 

laǾnetüm senüñ  üstüne olsun 495a/1 BKT  

Tañrı TaǾālā eyitdi pes çıķ uçmaķdan sen ĥażretden süril-miş-sin daħı  

278b/1 BKT 
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ol günde ķıyāmetdür aña raĥmet eyle-miş-sin daħı  oldur ulu saǾādet  

505b/4 BKT  

Nefs-i mutmaǾinne ki Tañrı taǾālāya Ǿibādetinden ŝābit ol-mış-sın. 

RucūǾ eyle Tañrı taǾālā 442b/1 

 

Geniş zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. Teklik şahıs geniş zaman çekimi Eski 

Anadolu Türkçesinini diğer eserlerinde olduğu gibi zamir kökenli şahıs ekleriyle yapılmıştır. 

Ekin yapısı genel olarak düzdür. Ancak bu biçim  Manisa Kur'an Tecümesinde yuvarlak 

biçimle de geçmektedir. Bunula ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

cezāların virse gerek (8) Ŧapar-sın anları ġāyetde ĥarįś olmış gerçe 

gişilerden 10b/8 MKT 

Tañrı TaǾālā ĥażretine durur-sın saǾy cezāsın görmeg-içün. 438b/0 

MKT 

özleri ortasında ķatıdur, anlar  müttefiķ śanur-sın. Yürekleri 

müteferriķ muħtelifdür 404a/4 MKT 

nažar iderler, baķarlar münezzih niǾmetlere. Bilür-sin anları yüzlerinde 

niǾmetler behceti nūrını 437b/9 MKT 

Eger indürsevüz bu ĶurǿānǾı ŧaġlar üstine görür-sin anı ķorķu içinde 

404b/3 MKT 

Belki sen Ǿacebler-sin Tañrı TaǾālānuñ ķudretine anlar  inkār 

eylemegine ķıyāmet günine 320a/10MKT 

Çıķarmasun sizi (6) cennetden, şaķį ol-ur-sun, taǾab çekersin. Taĥķįķ 

senüñ -içün cennetde vardur 223b/6 MKT 

Sen helāk olur-sen, olur-sın emin, dirler. Tañrı TaǾālānuñ vaǾdesi 

ĥaķdur 367b/9 MKT 

ķullarumuzdan Taĥķįķ sen hidāyet virür-sen toġru yola ki dįn 

islām'dur 355a/8 MKT 

Raĥmet eyler-sen, barçasını bilür-sen. ǾAfv eyle ol gişilerden 338a/4 

MKT 

Görürsin yā Muĥammed, ŧapar-sen gişilerden ķatı düşmān olanı 84a/6 

MKT 
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eyleyelüm aña kim buyurur-sın bize daķı arturdı anlara ürkmek çok 

ħayırlu oldı 173a/10 TİEM 40 

yalan dutmaġ-ıla yalancı olur-sın iy ādamį ay degülmi Tañrı ĥükm 

eyleyicilerün 286b/9 TİEM 40 

Çalab'uñ bilür kim bayıķ sen ŧurur-sın azıraķ iki ülüsinden dünün daķı 

yarsından daķı 275a/11 TİEM 40 

müśalat yaǾnį  ne kim diler-sin eyleyesin illā ol kim yüz döndürdi 

284b/4 TİEM 40 

ĥacatsuz oldı sen aña illerü gelür-sin daķı ne nesedür senüñ  üzere kim 

280b/6 TİEM 40 

ǾĀyşe'yile Ĥafśa göñliyiçün ister-sin Ǿavratlaruñ ħoşnudlıġını daķı 

Tañrı yarlıġayıcıdur 267b/8 TİEM 40 

seni buruķ senüñdür pes gör ne buyurur-sın dėdiler Belķįs eyitdi 

taĥķįķ  pādįşāhlar 407b/1 BKT 

göster baña göreyin neçük dirildür-sin ölüleri Tañrı TaǾālā eyitdi 

inanmaz mısın dėdi BKT 42b/7 BKT  

benden  özge maǾbūd ėdinür-señ men seni (2) zindāna girenler 

ķılurmen 395a/1 BKT  

fehm eylemezler taĥķįķ  biz bilür biz ki sen ķayır-ur-sın anlar  

söyledigiçün pes anlar  131a/5 BKT 

 

Gelecek zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs zamiri gelecek zaman çekimi az 

da olsa ama karşımızda üç şekilde çıkmaktadır. –ecek-sin /-acaġ-ıñ,-eceg-iñ ve esi-sen 'dir. 

Ekinin çekimi farklı kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda yer almıştır:  

 

daħı  bilecek-sin anuñ ħaberini bir zamāndan śoñra  (2)başladum 

adıyla Tañrı TaǾālā 'nuñ ki rizķ vėricidür ve raĥmet  ėdicidür. 495b/1 

BKT  

anı cehennem givir-ecegi-ñ ne bildürdi saña ne nesnedür hįç nesne 

ķomaz yandurmayınca.621b/7 BKT 

bayıķ sen ölürsen yaǾnį  ölesi-sen daķı bayıķ anlar  ölülerdür 219b/7 

TİEM 40 
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hįç nefs ne nesne ķazan-acaġıñ ŧañla (3) daħı  bilmez hįç nefs ķaysı 

yėrde ölecegin Tañrı TaǾālā 446a/2 BKT 

 

Emir kipi: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs emir kipinin çekimi bazen eksiz 

bazen da -ġıl, -gil ekiyle yapılır.  Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde -ġıl, -gil şeklini 

kullanılırken Manisa Kur'an Tercümesinde hiç görülmemektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir: 

 

Biz eyitdük: vur. (10) ǾAśā bile ŧaşı vurdı. ǾAśā-y-ıla ŧaşı 

vurduġından 6b/9 MKT 

Saña żarar eylemek bilmezler bizüm sebebümüz bile. Ķo bizümle 

anlar  ortasını, ehlüni al 159a/11 MKT 

yā Rabbį, didi. Yap benüm-içün senüñ ķatunda bir ev cennet içinde, 

ķurtar beni 415a/7 MKT 

gör ki nice oldı anlar  mekrinüñ āħiri. Taĥķįķ biz helāk eyledük anları 

269a/4 MKT 

daħı dilüm açılmaya söylemege. [258a] Gönder menüm-ile ķardaşum 

Hārūn.258a/1 MKT 

eyit yā Muĥammed: Ol Tañrı TaǾālā sizi yaratdı, size ķulaķlar yaratdı 

işidüp bilmek- çün 416b/11 MKT 

dürüst sözlü işlü daķı bıraķ  Ǿaśānı pes ol vaķt kim gördi anı depenür 

179b/3 TİEM 40 

uyuşmış ķanlardanoķı daķı Çalab'uñ gey keremlü ol kim 287a/1 TİEM 

40 

Mūsā'ya kim gel žālım ķavumlara FirǾavn ķavumı. 174b/1 TİEM 40 

daķı mühlet vir anlara az bayıķ bizüm ķatumuzdadur beñdler 275a/6 

TİEM 40 

yaǾnį  tenlerine daķı gir uçmaġuma (8)and içerin uşbu şara yaǾnį  

Mekke'ye 285a/7 TİEM 40 

ayidile yā nefs-i muŧmaǿine dön Tanru'ñ liķāsına Tañrı TaǾālā senden 

rāżidür 641a/7 BKT  

ve anuñ Ǿibādetine kesil kesilmek maşrıķ ve maġrib Tañrısıdur andan 

özge Tañrı yoķdur 619b/7 BKT  
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daħı saña Ǿāśį olmayalar yaħşı işlerde pes anlarıla beyāt eyle ve anlara 

Tañrıdan günāhların dile 593a/5 BKT  

ol vaķt ki eyitdi yā rabbį baña bir ev yap senüñ  ķatında cennet içinde 

605b/3 BKT  

 

ġıl, gil biçimiyle:  

pes vahy eyledük Mūsā'dın yaña kim ur-ġıl Ǿaśān-ıla. 175b/7 TİEM 40 

daķı irdi ķırķ yıla eyitti: iy Çalabum! göñlüme bıraķ-ġıl. 239b/11 

TİEM 40 

yaǾnį  namāzı yā ġazayı ar-ġıl yaǾnį  duǾāda yā Ǿibādetde. 286b/4 

TİEM 40 

yalavacıvuz Çalabunuñ pes viribi-gil bizüm-ile Benį İsrāyįl'i yaǾnį  

Şām'a. 149a/9 TİEM 40 

bir zamāna degin daķı gör-gil anları pes tiz göreler ay daķı 

Ǿaźābumuza 215a/3 TİEM 40 

baġlanmışlar bendlere uşbu atamuzdur pes vir-gil yā ŧuŧġıl 

śorusuz.216b/6 TİEM 40 

yörüyip daħı bil-gil ki Tañrı TaǾālā Ǿazįzdür ĥikmetler issidür meŝeli. 

43a/3 BKT  

Zekeriyya eyitdi ey Çalabum baña bir Ǿalāmet ķılġıl Tañrı TaǾālā 

eyitdi san Ǿalāmet oldur ki söylemeyesin 53b/6 BKT 

Tañrı TaǾālā eyitdi Meryem oġlı Ǿİsā anġıl benüm nǾmetümi senüñ  

üstüne daħı  anuñ üstine   125b/1 BKT  

 

Dilek şart kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs dilek şartın çekimi –sañ, -señ ve 

–san, -sen 'dir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 2. teklik şahıs n biçimi sadece Manisa Kur'an 

Tercümesinde geçmektedir. Bursa ve TİEM 40 Kuran Tercümelerinde diğer Eski Anadolu 

Türkçesinin  eserlerinde olduğu gibi görülmektedir.  

 

ol ulu hidāyetdür Eger anlar  havāsına tābiǾ ol-sa-ñ.  saña yā 

Muĥammed 13a/9 MKT 

Her ķanda çıķsañ, (11) dönder yüzüñi Mescid-i Ĥarām'a ķarśu ki 

16a/10 MKT  
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Taĥķįķ sen anları ķoysañ, terk eyleseñ (9) azdururlar ķullanım 423b/8 

MKT 

Yā Rabbį! Sen baña göstersen eger lā büdd göstermeli ol-sa-n anlara 

243a/8 MKT 

Ķaçan gör-se-ñ anları Ǿaceblersin tenlerini. Eger söylese sözlerin 

işidürsin 409b/4 MKT 

Taĥķįķ sen anları ķoyśan, terk eyle-se-ñ (9) azdururlar ķullanım, oġlan 

doġurmazlar illā 423b/8 MKT 

ķaçan ġazalıķdan yā namāzdan dükense-ñ, ŝābit olsa Tañrı 

TaǾālānuñ.444b/9 MKT 

Eyit yā Muĥammed: Yā Rabbį! Sen baña göster-se-n eger lā büdd 

göstermeli olsan anlara 243a/8 MKT 

ol işidicidür, bilicidür daķı eger śorsa-ñ anlara kim yarattı.191b/7 

TİEM 40 

śaçılmış incüdür śafılıķlarından daħı  ķaçan baķsa-ñ görürsin dürlü 

niǾmetler. 625b/7 BKT  

pes ķaçan sen binse-ñ(5) senüñ  ile olanlar  daħı  gemi üstine şükrü 

Allāh dė. 368a/4 BKT  

kimden dilese-ñ kimi dileseñ Ǿazįz eylersiñ ve kimi dileseñ źelįl 

eylersiñ ħayr senüñ elüñdedür.51b/6 BKT  

pes ķaçan işünden dükense-ñ Ǿibādetten zaĥmet çek daħı  Tañrı'ya 

raġbet eyle  644a/7 BKT  

 

İstek kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs istek çekimi -a-sın, -e-sin 

şeklindedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde i>e değişmesiyle 2. teklik şahıs istek çekimi -e-

sen şeklinde de görülebilmektedir.  

 

istediler ki sen anlar -ıla yaķınlıķ eyleyüp yumşaķ ol-a-sın, nehy 

eylemegi terk idesin417b/6 MKT 

Yā Śāliĥ, didiler. Taĥķįķ sen recā oķnurdı, bizüm elümüz ol-a-sın 

bundan burun 158a/3 MKT 

daħı śāliĥ Ǿamel işleyem sen rāżı ol-a-sen. Iślāĥ eyle źürriyetümi 

367b/3 MKT 
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nehy eylemegi terk id-e-sin, anlar  daħı leyyinlik eyleye.417b/6 MKT 

vallāhi yaķın oldı-sen ki beni helāk eyley-e-sin. (9) Eger Tañrı 

TaǾālānuñ niǾmeti olmasaydı 321b/8 MKT 

Sen ister misin ki beni öldür-e-sin (7) düne gün bir gişi öldürdügün gibi 

273b/6 MKT 

ola kim sen rāżı olan nesneye yitiş-e-sin. Gözüñ bile nažar eyleyüp 

baķma 224b/2 MKT 

ya şafaǾat pes ħōşnud ol-a-sın ay bulmadı mı seni ögsüz pes yir virdi? 

286a/10 TİEM 40 

çalışları aralarında ķatıdur śan-a-sın anları dirilmiş. 261a/11 TİEM 40 

raĥmat ķılıcı girü ķoy-a-sın anı kim dilersin anlardan daķı yir viresin 

201b/10 TİEM 40 

andan kim emzürdi daķı ķoya her yüklü Ǿavrat yükini daķı gör-e-

sin.157b/2 TİEM 40 

dilersin anlardandaķı yir vir-e-sin(11)sendin yaña anı kim dilersin daķı 

anı kim. 201b/10 TİEM 40 

her mesǿeleden daķı eger getür-e-sin anlara bir nışān yaǾnį  Ǿaśā 

gibi.195a/3 TİEM 40 

daħı  śaķlamadı-sen (5) dėy-e-sin dėdi Mūsā  eyitdi yā Samiri 

ĥikāyetün nedür dėdi 341a/5 BKT 

ol evladur ki anda dur-a-sın ki Mescid-i Ķubadur anda erenler vardur 

212a/1 BKT 

taĥķįķ  ķorķdum ki ėyid-e-sin ayırdı-sen beni İsrāǿįl ortasını ķavlimi 

daħı  śaķlamadısen 341a/4 BKT  

 

5.1.1.3 III.Teklik Şahıs: Ø 

Teklik üçüncü şahıs eki daha eski Türkçe devresinde iken kullanılmamağa başlamış 

ve Batı Türkçesinede geçmiştir. Batı Türkçesinde bu şahıs daima eksizdir. Böylece fiil 

çekimlerinde üçüncü şahıslarda şekil ve zaman ekleri emir ekleri gibi aynı zamanda şahıs da 

ifade etmiş olurlar.  

 

Görülen  Geçmiş Zaman: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs görülen geçmiş zaman çekimi 

şahıs ekini almadan yapılır ve ek daima düz şeklindedir.  
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anlar  şirk getürgenler-idiler. yarat-dı ādem cinsini şehvet  śuyından ki 

cimāǾdur 184b/11 MKT 

Źikr eyleñüz ol güni ki Mūsā ķavmine eyit-di: Yā benüm ķavmüm, 

didi 6a/8 MKT 

Bismi'llāhi'r-raĥmāniǿr-raĥįm Kerįh gördi yüzüñi, ķarıśdurdı iǾrāż 

eyledi 435a/1 MKT  

vaǾdalu daķı oldı yalavaç peyġambar daķı oldı ol buyurur namāzı daķı 

zekātı. 146b/5 TİEM 40 

pes ol vaķt kim geldi aña ķıġrınıldı(8)derenün śaġdıñ yanından 

bereketlü yirde 185a/7 TİEM 40 

taǾalluķ dutar içine ķoydı anuñ daķı eyledi sizüñ  içün ķulaķ daķı 

gözler. 197b/1 TİEM 40 

pes ol vaķt kim geldi muştılayıcı bıraķdı anı yaǾnį  göñlegi yüzi üzere. 

116a/4 TİEM 40 

ögmek Tañrı'nuñdur ol kim indürdi ķulı üzere Ķurǿān'ı daķı ķılmadı. 

139a/3 TİEM 40 

daķı niçe ķöy yüz döndürdi ĥaddan geçe Çalabı'sı buyruġından daķı 

yalavacınuñ 267a/10 TİEM 40 

daħı nice alursuz siz anlara virgeni daħı biri biriñüze açıldı 79b/7 BKT  

aylaruñ ĥatta ki ĥelāl eyleyeler Tañrı TaǾālā ĥarām eylegeni bezendi 

199b/4 BKT  

daħı  bıraķtı elvāĥı dutdı ķarındaşınuñ başını çekdi kendüye 172b/5 

BKT  

sėzmedükleri yėrlerden pes daddurdı anlara Tañrı TaǾālā rusvaylıġı 

499a/1BKT  

pes anlardan size arlanmaķ degürdi Ǿilimsiz güvürmekiçün Allāh 

raĥmeti içine kimi dilese 554b/5 BKT 

 

Geniş zaman: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs geniş zaman çekimi Eski 

Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde görüldüğü gibi fiil üzerine geniş zaman eklerini 

eklenmesiyle ve şahıs eki almadan yapılır.  

   Üzerinde çalıştığımız metinler örenkleri aşağıdadır:  
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Taĥķįķ Tañrı TaǾālā buyur-ur  size (7) bir śıġır boġazlamaġa. 7b/6 

MKT 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā Ǿafv eyler sizi taķśįr eylemekden, geç-er, raĥmet 

eyler 185b/10 MKT 

diri eyler daħı öldür-ür. Eyitdi: Ben daħı diri eyler-men. İki gişi 

getürdi 30a/6 MKT 

Ķaçan ecelleri gelse Taĥķįķ Tañrı TaǾālā ķullarını görür, Ǿamelleri 

cezāsın virür 315a/10 MKT 

yā yarakladı anı śanur kim bayıķ mālı anuñ ebed eyledi anı.288b/10 

TİEM 40 

Ǿaźāb ħor eyleyici daķı ķaçan oķınur anuñ üzere āyetlerümüz.195a/10 

TİEM 40 

Lūt peyġambar gibi daķı baġışlar (10) aña kim diler irkekler yaǾnį  

İbrāhįm  peyġambar gibi.232a/9 TİEM 40  

bir nicesi oldur kim eydür(5)iy Çalabumuz vir bize dünyede daķı 

yoķdur anuñ 15a/4 TİEM 40 

Tañrı dapa döndürilinür işler iy anlar  kim įmān getürdiler. 85b/4 

TİEM 40 

bir er yaǾnį  Cebrāyįl, şaruñ ıraġından iver eyitti:"iy Mūsā  bayıķ 

cemaǾat kim" 184b/4 TİEM 40 

ferįşteĥler tesbįĥini pes anuñ ardına atıl-ur ulu şüǾle od küresinde daħı  

yėrleri 277a/5 BKT  

nice śaf baġlayupdur üstlerinde daħı  biri birin avl-ar anları dutmaz 

607b/2 BKT  

pes anlaruñ günāhlarını Tañrı TaǾālā ĥasenata degşür-ür (3) daħı  

Tañrı TaǾālā yazuķ baġışlayıcıdur 392b/2 BKT  

bir ķavme ki fāsıķlardur ol gün de ki dėr-er Tañrı TaǾālā 

peyġamberleri 125a/6 BKT  

anlar  daħı  kim şirk getürdiler Tañrı TaǾālā dil-er her birisi ki 14b/3 

BKT  

ben bir aķır ķarı men benden  oġlan nice doġ-ar dėdi 563a/6 BKT  
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Gelecek zaman:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 3. teklik şahıs gelecek zaman çekimi Eski Anadolu 

Türkçesinin genel özelliğini yansıtması acısından -acaķ, -ecek, -ıcaķ, -icek, -ucaķ, -ısar -iser ve 

-esi şekillerinde görülmektedir. 

    Ekin bu farklı kullanımlarıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

olġaylar hidāyet üstine. müǿminler anuñ gibi olacaķ, özgesi ne ĥālde 

olur.131b/4 MKT 

andan yaǾnį  Ǿaźāb āyeti oķınıcaķ derileri anlaruñ kim ķorķarlar. 

219a/11 TİEM 40 

Dāvūd peyġambar tesbįĥ eyidicek bile eyidüñ siz daġı daķı iy ķuşlar 

203b/10 TİEM 40 

anmaķ yaǾnį  įmānı Ǿaźāb gelicek bayıķ gelmiş iken anlara 236a/5 

TİEM 40 

ķomaz yaǾnį  ikileyin dirilicek renk döndüricidür derilerüñ 276a/3 

TİEM 40 

eyit anlara masħaralıġa alañuz taĥķįķ  Tañrı TaǾālā çıķar-acaķ-dur siz 

śaķlaġanı 204a/3 BKT  

eydürdi biz ölücek daħı  süñük ve ŧopraķ olucaķ ikinci dirilirüz dėridi 

Allāh eyide siz anuñ ĥālini 483b/7 BKT  

pes bellü oluñuz mekr ki bir ķavme doķun-ısar ħabersüz pes 

işledügüñüz işe 556b/4 BKT  

yaǾnį  Ǿarab ķaǾıdası olıdı kim ĥacdan fārıġ ol-ıcaķ otururlarıdı 

atalarıñ 15a/4 TİEM 40 

daħı  ŧopraķ ol-ıcaķ ikinci dirilmek ıraķdur dėdiler biz bildük yėr 

eksiltgeni anlaruñ 559a/3 BKT 

daħı  biz ŧopraķ ve süñükler ol-ucaķ biz ikinci dirilür miyiz dėrlerdi yā 

ileriki atalarımuz 578b/2 BKT 

yā ol ŧaşdur kim Mūsā  śuya gir-icek donıñ anuñ üzere ķodıdı ŧonın 

aldı ķaçdı  5b/1 TİEM 40 

öldüriciven seni yaǾnį girü gökden in-icek daķı götüriciven seni 

benüm dapa daķı arıdıcıvan seni yaǾnį  26a/8 TİEM 40 

ādem oġlanı eydür (2) ben öl-icek  ikinci ben türbeden çıķup diri mi 

olacaķ men dėr niçün fikr eylemez 331b/2 BKT 
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ŝābit dutarlar inanmaġa kim müzd ol-ısar-dur tamām bir bostān meŝeli 

gibidür  21a/1 TİEM 40 

bellü oluñuz mekr ki bir ķavme doķun-ısar ħabersüz pes işledigüñüz 

işe 556b/4 BKT 

ol aldayıcısıdur anlaruñ yaǾnį oldaduķları cezāsını vir-esi-dür daķı 

ķaçan duralar 46a/2 TİEM 40 

keremi yėter bize dėselerdi vėr-iser-dür Tañrı TaǾālā bize kerminden 

203a/5 BKT 

taĥķįķ anlar  bir ķavmdür ki bilmezler niçe ol-acaķ-dur müşrik 

kāfirlerüñ andı Tañrı TaǾālā ķatında 130b/2 MKT 

ola kim anlar  olġaylar hidāyet üstine müǿminler anuñ gibi ol-acaķ 

özgesi ne ĥālde olur 131b/4 MKT 

her nefse illā özine vėrdügince Tañrı TaǾālā kalacaķdur śarplıķdan 

śoñra  geñezlik ey nice 603a/3 BKT 

eyit Ǿamel eyleñüz Tañrı TaǾālā gör-ecekdür (7) sizüñ  Ǿameliñizi 

peyġammberi daħı  müǿminler daħı  daħı  dönecek siz 211a/6 BKT 

 

Emir kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs emir çekimi -sun, -sün'dür. Nadir 

olarak da bir kaç örnekde -sin biçiminde görülmektedir.  

  Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

aġzından śoķuñuz, aşaġadan çıķ-sun. Taĥķįķ ol (2) įmān getürmez-idi 

Tañrı TaǾālā'ya 420b/1 MKT 

taķdįr eyledi nefsinde. Helāk ol-sun, nice taķdįr eyledi 427a/9 MKT 

Ķorķuducıdur ādemi kim dilese sizden (2) ilerü var-sun yā arda var-

sun 428a/2 MKT 

Tañrı TaǾālādan ķorķuñuz, her nefs gör-sün (10) ne nesne taķdįm 

eyledi.404a/9 MKT 

Gelüñüz ki istiġfār eyle-sün size (8) resūluǾllāh. başların depredürler 

409b/7 MKT 

naśiĥatdur. Kim dilese Tañrı TaǾālā'ya varmaġa yol idin-sün.426a/11 

MKT 
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deñiz daħı anı sāĥile bıraķ-sun, deñiz ķırafudur alsun anı benüm 

düşmānum 218b/11 MKT 

evvel zamānda, evlādur ki anda dur-sın mescid-i ĶubāǾdur, anda 

gişiler var-ıdı 141a/3 MKT 

yā Muĥammed, yahūdįler (6) ki kitāb indür-sin özlerine gökden. 

Taĥķįķ istediler Mūsā'dan 71a/6 MKT 

sizden ay içinde oruç dut-sun daķı her kim ola śayru yā sefer üzere 

śaġışlanmışdur. 13b/7 TİEM 40 

dünye içinde daķı āħıratda uzat-sun (10)bir ip ev örtüsindin yaña 

andan 158a/9 TİEM 40 

helāk ol-sun Ebū Leheb'ün iki eli daķı helāk oldı. 290a/2 TİEM 40 

güci yiterdü bilicidür śaķlanmak iste-sün ĥarāmdan anlar  kim 

bulmazlar evlenmeklik 168a/1TİEM 40 

yoķdur Tañrı illā ol daķı Tañrı üzere tevekkül eyle-sün. 266a/10 TİEM 

40 

oķın Çalabu'ñuzı yiynild-sün bizden bir gün Ǿaźābdan.224b/7 TİEM 

40 

yaħşı yėmek durur size andan yėmek getür-sin rindlik eylesin 314b/6 

BKT 

sülemleri mi vardurki anda çıķup işideler pes getür-sün (2) işidenleri 

bir ulu burhān 567a/1 BKT  

kim dilese sizden ilerü varsun yā ardına ķayıtsun her nefs ķazanduġı 

Ǿamele dutudur 622b/2 BKT  

 

 

Dilek şart kipi: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 3. teklik şahıs dilek şart çekimi fiil üzerine -sa,-se 

şart ekinin getirilmesiyle yapılır. 

   Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:    

 

Ķaçan oķun-sa bizüm āyetlerümüz anlar  üstine (3) eydür ki geçen 

ümmetlerüñ bāŧıl sözleridür, didi. 437b/2 MKT 

Ķaçan gökler münşaķ olup paralan-sa daħı işde Tañrı TaǾālādan MuŧįǾ 

münkād ola vācib olsa MuŧįǾ olmaķ 438a/10 MKT 
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üstine ĥüccetdür beyān eyleyici Ǿamellerini. Her işine Ǿöźr eylese, 

Ǿözürler durġur-sa daħı 428b/11 MKT 

ķatı cehd bile and içmek. Eger gel-se anlara ķorķuducı Tañrı 

TaǾālānuñ Ǿaźābından 314b/10 MKT 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā basŧ eyler, rızķı çoķ virür kime dile-se daħı 

azıdur? 335a/11 MKT 

Daħı ay ħasf olsa, nūrı gidse. Daħı cemǾ olsa güneş bile, ay bile 

gidmekde 428b/8 MKT 

daķı ķaçan muştılansa birisi anlaruñ anuñ-ıla kim eyledi raĥmān içün 

beñdeş 233a/6 TİEM 40 

ķıġıranuñ ķıġırmaġına ķaçan oķısa beni pes uy virsünler baña yaǾnį  

įmāna ķıġırduġumda13b/10 TİEM 40 

pes her kim degşür-se anı andan śoñra  kim işitti anı degül 13a/11 

TİEM 40 

pes eger degirse aña ħayır dölenür aña daķı eger degirse aña fitne. 

158a/4 TİEM 40  

daķı her kim yüz döndür-se raĥmān źikrinden yaǾnį  Ķurǿān taķdir 

eyleyevüz.  234a/1 TİEM 40 

daħı özini arıtsa arınmaz illā öziçün Ǿaķįbet dönmek Allāh 

ĥażretinedür 471a/3 BKT 

Tañrı TaǾālā anlara müzdlerini daħı artursa gerek kereminden ama ol 

kişiler kim 104b/4 BKT 

yėrler çekilse daħı içindekin bıraķup boşalsa ve Tañrı'sından işidüp 

636a/5 BKT  

ķaçan ki nefsler Ǿamellerine çiftlense daħı  ķaçan ki diri gömülmiş 

ķızlar 633a/1 BKT 

ben Tañrı men dėse Tañrı TaǾālā'dan özge pes aña cehennm cezā ėder-

biz 348a/2 BKT  

daħı  baldırları biri birine dolaşsa bilmese Tañrı TaǾālā ĥażretinedür 

624a/4 BKT 
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Belirsizlik Geçmiş Zaman:  

3. teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi metinlerimizde iki şekilde 

görülmektedir.  -mış, -miş, ve -ip, -ıp, -up, -üp 'dür.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

pes aġsunlar yollara yaǾnį  gögün şuanda śınmış yaǾnį  bedr ŧoķuşında 

215b/4 TİEM 40 

yaǾnį uzun direkler-ile ķapusı mıhlanmış (2) ay bilmedün mi? 289a/1 

TİEM 40 

daķı śu içinde dökülmiş yaǾnį  dün gün aķar daķı yįmiş içinde. 255b/2 

TİEM 40 

ölüm firiştesi ol kim ķonılmış-dur size andan Çalabuñuzdın yaña 

döndürinilesiz 197b/3 TİEM 40 

 daķı ulu yaǾnį  yazuķdan (2) yazılmış-dur bayıķ śāķınıcılar 

uçmaķlardadur. 253b/2 TİEM 40 

māl biregüden biregüye ķalmış-dur pes anlar  kim įmān getürdiler 

sizden 257a/1 TİEM 40 

anuñ birbiri içine girmiş-dür yā alaca laŧįfdur daķı yonarsız ŧaġlardan 

evler. 177a/11 TİEM 40 

žulm eylese Taĥķįķ öz nefsine žulm eylemişdür (3) İdinmeñüz Tañrı 

TaǾālā āyātlarını, masħaralıġa almañuz 26a/2 MKT 

ol gişilere ki sizden įmān getürmişdür Tañrı TaǾālā'ya ķıyāmet günine 

26a/8 MKT 

ol gişiler üstine ki öldürmek yazılmışdur (9)  anlar  yatduġı yirlere 

ibtilā eyleyüp 48b/8 MKT 

Az mālda daħı çoķ mālda daħı (11) naśįlbler farż olmışdur. Ķaçan ĥāżır 

olsa ķısmete ķarāyibler, yetįmler 54a/11 MKT 

ķıyāmet güninde bir bitik ŧapar anı açılmış Ǿameleri anda yazılmış (4) 

eydüriz aña oķı bitigüni senüñ  nefesüñ yėtişür bu gün senüñ  üstüne 

300a/3 BKT 

 

-ip, -ıp, -up, -üp biçimiyle-:  

pes ol şehirler ħarābdur imdi düşipdür divarları saķıfları üstine daħı  

nice ķuyular isiz ķalıpdur kimse śuların içmez 361b/6 BKT  
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nice śāf baġlayupdur üstlerinde daħı biri birin avlar anları ŧutmaz BKT 

607b/2 

Tañrı TaǾālā ġanįdür, sizüñiçün niǾmetler çoķ yaradıpdur MKT 

32a/1  

daħı nice musaħħar ėdüpdür ayla güneşi her birisi yörür feleginde (5) 

bir müddete degin BKT 445a/4 

Yoķdur  bir ādem oġlına ki Tañrı TaǾālā özine kitāb viripdür ĥükm 

viripdür 42a/2 MKT 

Pes düş-üp-dür örtüleri üzere daķı niçe ķuyu işsüz ķalmış daķı yüksek 

köşk yā kireçlenmiş 160a/5TİEM 40 

 

İstek Kipi:  

3. teklik şahıs istek biçimi fiile –a, -e istek ekinin getirilmesiyle elde edilir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Tañrı TaǾālā bizüm yazuķlarumuz baġışlaya, Ǿafv eyleye Taĥķįķ biz 

evvel įmān getürdük 259b/3 MKT 

Sizi delālet ideyin mi bir tācırlıġa ki ķurtara sizi (2) ulu Ǿāźābdan ki 

408a/1 MKT 

Ŝābit ola anım üstine; ola kim Tañrı TaǾālā ki sizi yaratdı maĥv eyleye 

sizüñ yaman işlerüñüz. 414b/6 MKT 

isteñüz ki Tañrı TaǾālā sizi öldüre Eger siz girçek olsañuz. 408b/9 

MKT 

ĥattā yüklerini doġurınca ki Ǿiddetleri dükene. Eger süd içürseler 

sizüñ-çün 412b/11 MKT 

ol yir sizi aşaġaya çeke.(2) Yā emįn mi olduñuz siz ĥükmi gökde olan 

416b/1 MKT 

pes amā ādamį ķaçan śınaya anı çalabızı pes aġırlaya aña daķı niǾmet 

vire aña 284b/11 TİEM 40 

daķı ķaçan gök śoyıla daķı ķaçan ŧamu odı 281a/8 TİEM 40 

ol kim kes eyledi tiz gire oda yalın issi daķı Ǿavratı anuñ odun götürici 

290a/2 TİEM 40 

yarlıġaya size yazuķlaruñuzı daķı givüre sizi (2) uçmaķlara aķar 

altından ırmaķlar 264a/1 TİEM 40 
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öldüre sizi andan dirilde sizi andan anuñ dapa döndirinilesiz ol oldur 

3b/8 TİEM 40 

Tañrı TaǾālā'ya įħtiyārlarını daħı  azışa kendülerden(2)ol bāŧıl 

maǾbūdları 293a/1 BKT 

ķorķu yoķdur üstüñüze ne daħı  siz ķayrursız daħı  çıġıra cehennem 

ehli. 159a/1 BKT 

daħı  ķaçan kim dileye Tañrı bir ķavme yavuzlıķ döndermek.263b/4 

BKT 

her yėrden degüldür ol ölici yaǾnį  öle diñlene daħı  ardında yaǾnį  śarı 

śudan śoñra 271b/3 BKT 

 

5.1.2 Çokluk Şahısları: -k 

5.1.2.1 I. Çokluk Şahıs: 

Eski Türkçede çokluk birinci şahıs –mız, -miz şeklinde idi. Batı Türkçesinde bu ek 

atılmış, yerine –duķ, dük partisipinin tesiri ile ortaya çıktığı anlaşılan bir –ķ, -k eki geçmştir. –

ķ eki Eski Anadolu Türkçesinde bazan –ħ olmuştur (Ergin; 2009,287). 

Çokluk birinci şahsın –vuz,-vüz eki de b-v değişikliği ile eski... biz 'den çıkmıştır. 

Vokal ise v tesiri ile yuvarlaklaşmıştır. Batı Türkçesinde çokluk birinci şahıs ekinin 

başlangıçta bu ek olduğunu söyleyebiliriz. Fakat bu ek Eski Anadolu Türkçesinde geniş bir 

şekilde kullanılmamış, yalnız şart ve istek çekimlerinde kendisini göstermiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinden sonra  da ortadan kalkmıştır. –uz, -üz eki ise Batı Türkçesinin hakim çokluk 

birinci şahıs eki durumundadır. Eski Anadolu Türkçseinde istek ve şart dışındakı bütün 

çekimlerde, sonra ise bütün çekimlerde bu ek kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ile 

Osmanlıcanın ilk deverelerinde daima yuvarlak vokalli olmuş, Osmanlıca içinde vokal 

uyumuna bağlanarak bügünkü şekilleri ortaya çıkmıştır (Ergin; 2009, 285). 

 

Görülen Geçmiş Zaman: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. çokluk şahıs görülen  geçmiş zaman şahıs 

eki görülen geçmiş zaman ekinin üzerine şahıs eklerinin getirilmesiyle  -duķ, -tuķ,-di biz 

şeklinde geçmektedir. -duķ,-dük ek daima yuvarlak olarak geçerken sadece Bursa Kur'an 

Tercümesinde dıķ  şeklinde düz olarak geçmektedir. 

Ekin farklı kullanımlarıyla aşağıda yazılmıştır:  
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Ǿāśį oldı FirǾavn Resūle. Alduķ anı, muĥkem dutdu-ķ, ķatı aġır oldı 

anlar  üstine 426a/8 MKT 

Biz ķılmadu-ķ cehennem ehlini illā melāǿikeler. (4) Biz ķılmadu-ķ 

Ǿadedlerini illā fitne eylemeg-içün kāfir olanlara 427b/4 MKT 

Otlar bitürür yir var daħı BaǾżısı bitürmez. Ķıldu-ķ ol yirler üstinde 

yüce ŧaġlar yaratduķ 431b/9 MKT 

Yazuķlaruñuz baġışlar-biz, didü-k (7) muĥsinlere, yaħşı gişilere 6b/6 

MKT 

biz gönderdük Ŝemūd'a ķardaşları Salih'i, Resūl eyledük ki Ǿibādet 

eyleñüz 268b/6 MKT 

Görmezler mi yirlere nice dürlü otlar bitirdük (7) her cinsden ki 

menfaǾatı çoķdur?257b/6 MKT 

daķı ol vaķt kim aldu-ķ paygamberlardan Ǿahdlarını daķı senden daķı 

Nūh'den 199a/3 TİEM 40 

lǾanet eyledük anlara daķı ķıldu-ķ göñüllerini ķatı döndürürler 50a/2 

TİEM 40 

anlara kim boyun virmediler bayıķ biz oldu-ķ size (8) uyundu pes siz 

ıśśı 121b/7 TİEM 40 

ķurayįş ķebilesi ögrenmegi içün yaǾnį  ebreheyi yitirdü-k ķurayįş içün 

ögrenmegi içün 289a/7 TİEM 40 

daķı dil daķı iki dudaķ daķı yol gösterdü-k aña ħayr yolıñ şer yolıñ 

285a/11 TİEM 40 

bayıķ biz indürdü-k üzerüne Ķurǿān'ı ādamılar içün ĥaķķ-ıla pes her 

kim 220a/7 TİEM 40 

Allāh yolundan yaǾnį  įslām dįninden (3) arturdu-ķ anlara Ǿaźābı Ǿaźāb 

üstine 293a/3 BKT  

taĥķįķ  Tañrı TaǾālā ĥikmetler issidür bilicidür daħı  baġışladu-ķ 

İbrāhįm e İsĥķ'a ve YaǾķūb'a daħı  138a/6 BKT  

ŧaparlardı Tañrı TaǾālā'dan özge (6) baġışladı-k özine İsĥāk'ı ve 

YaǾķūb'ı daħı  anlaruñ 329b/6 BKT  

taĥķįķ  biz yaratduķ gökde on iki burc daħı  bizedü-k anları 

yılduzlarıla gören kişilere.277a/3 BKT  

bile mürted eyleye biz diledü-k ki tebdįl eyleye Tañrı TaǾālā. 322b/1 

BKT  
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aç-tu-ķ gök ķapularını śuyıla döklinici 252b/2 TİEM 40 

Götrülmiş yaǾnį ŧaħt üzere bayıķ biz yarat-tu-ķ anları yaǾnį ĥūrıları 

yaratmaķ pes ķılduķ anları bikrler 255b/3 TİEM 40 

Siz baķarlarken andan dirilt-tü-k sizi ölümüñüzden śoñra  ola kim siz 

şükr eyleyesiz 5a/6 TİEM 40 

Daķı yalavacındın yaña tā ĥükm eyleye aralarında kim eyideler ışit-tü-

k daķı mutįǾ olduķ daķı anlardur anlar  ķurtılıclar 169a/8 TİEM 40 

budur sizüñ cezāñuz dėnile daħı sizüñ  Ǿameliñüz maķbūldür dėnile 

biz indirdik 626a/3 BKT 

 

Not 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -di biz görülen geçmiş zaman çoğunlukla iyelik 

menşeyle şahıs ekleriyle çekilirken bir kaç örnekte Arapça biçimlerinden esinlenerek zamir 

menşeli şahıs ekleriyle çekilmiştir.Bu biçim sadece Manisa Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir: 

 

ħasf eyler biz anları bize yaddurur biz yā düşür-di biz anları bir ķıta 

Ǿaźābı gökden āyetler bile yalanladuķları çün 306a/9 MKT 

Yā atamuz taĥķįķ  senüñ  olgun uġurlıķ eyle-di biz  ŧanuķlıķ illā 

bildürdügümüz bile bir Ǿaķıbeti bilmez idük169b/1 MKT 

menǾ eylemediler Ǿaźābı. Ol anlaruñ yalan sözleri-y-idi ki iftirā  

eyledi-biz.368b/11 MKT 

 

Geniş Zaman:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1. çokluk şahıs geniş zaman çekimi, geniş zaman 

ekinden sonra  –uz, -üz ve biz 1. çokluk şahıs ekleri getirilmesiyle yapılmaktadır.  

Örnekleri aşağıdaki gibidir: 

 

daħı atalarumuz ŧopraķ olsa-biz türbeden çıķar mıyuz, diri mi ol-ur-uz, 

didiler 270a/10 MKT 

muĥsinlere, yaħşı gişilere. Daħı artuķçı niǾmet virürüz. Tebdįl 

eylediler žālimler ol 6b/7 MKT 

Taĥķįķ biz görürüz yüzüñi göge döndürmegi seni bir ķıbleye teveccüh 

eylemege 15b/9 MKT 
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özgesini bil-mez-üz, didiler. (8) Taĥķįķ sen ġāyetde bilicisin, ġāyetde 

ĥükm eyleyicisin. 4b/7 MKT 

And içdiler Tañrı adı bile. Gice varur-biz, śāliĥ daħı ehlini öldürür-biz 

269a/1 MKT 

Ǿāźābda şerįk olurlar. Taĥķįķ biz anuñ gibi işler-biz yaman gişilere 

321a/4 MKT 

Eger biz dilesevüz indürür-biz anlara (3) gökden yetleri, ol vatda anlar  

boynı münkād olurlar.257b/2 MKT 

Taĥķįķ biz şirk getürmez-biz Tañrı TaǾālā'ya ki yaratdı bir kimseyi 

424a/6 MKT 

eydürsiz ki: Biz bilmez-biz ķıyāmetnedür. Biz žan eylemez -biz illā 

žan eylemek.365b/5 MKT 

ne nese ŧaparsız eyittiler ŧapar-uz butlara pes gündüz geçürürüz anlara 

muķįm olıcılar 175b/11 TİEM 40 

bayıķ biz ķorķar-uz Çalabumuzdan bir günden burtmış ķatı sarp pes 

śaķladı anları 277b/5 TİEM 40 

ay bir ādamıya bizden yaǾnį  śālıĥ uyar-uz aña bayıķ biz ol vaķt 

azgunlıķdavuz.252b/9 TİEM 40 

andan ötürü kim olduñuz işler siz bayıķ biz ancılayın yanud virür-

üz.278b/11 TİEM 40 

bayıķ anlar  görürler anı yaǾnį  Ǿaźābı ıraķ daķı görür-üz anı 

yaķın.272a/6 TİEM 40 

daķı şol meŝeller bellü eyler-üz anları ādamlar içün.261b/8 TİEM 40 

bāŧıl işleyenlerüñ işleri sebebi bile daħı  anuñ gibi (3)ayurur-biz 

āyetleri ola kim. 177b/3 BKT  

munāfıķlıķ üstine sen anları bilmezsin (6)biz bilür-üz anları anlara 

Ǿaźāb ėdiserüz. 210b/6 BKT  

siz mi bitirürsiz anı yā biz bitürür-üz eger biz dileseydük anı ĥeyf 

olmış 579a/5 BKT  

ol vaķt ki getüre bulutlar aġırlar (7)sürer-biz anı ölmiş yėrlere pes 

indürürüz anıñıla śular 160a/7BKT  

süñük olsavuz ikinci gėrü dirilir-üz biz dėdiler taĥķįķ  bize vaǾde 

olındı. 372a/7 BKT  
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ey Mūsā  dėdiler biz hergįz girmez-üz ana(6)niçe kim anlar  

andadurlar. 110b/5 BKT 

cebbār mütekebbir ķavm vardur taĥķįķ  biz aña girmez-biz anlar  

çıķmayınca eger anlar  çıķsalar. 110b/2 BKT  

Tañrı'ya daħı  bayaķ ŧoġru yol gösterdi bize yollarumuzı daħı  

ķatılanur-uz anuñ üzre kim inciddüñüz bizi 271a/3 BKT 

Ǿameli śāliĥ işlediler givürür-biz anları uçmaķlar ki aķar aġaçlar 

alyından ırmaķlar 86a/3 BKT 

yėr yüzinde daħı  anları imāmlar ķılar-uz daħı  anlrı mirāŝ ėdici ķılar-

uz 414a/3 BKT 

 

Gelecek Zaman:  

1.Çokluk şahıs gelecek zaman çekim Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gelecek 

zaman eklerinden sonra  (X)z ve biz şahıs ekleriyle yapılır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçimi sadece Bursa ve Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir.  

Ekin farklı biçimi kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda gibidir:  

 

kim dirildür süñükleri çüriyiceg-ez (7)eyit yā Muĥammed anı dirildür 

480b/6 BKT  

pes vācib oldı üstümüze Tañrı ķavli ki bir Ǿaźāb dadacaġ-uz.482b/7 

BKT  

daħı  biz Tañrımuz ĥażretine dönecek-biz(7)daħı  kāfirler Allāh'a 

ķullarından bir ülüş ķıldılar. BKT527b/6 

ķatında ol eyitgen gibi degüldür (6)yazacaķ biz ol eyitgen sizi daħı  

uzadur biz 332b/6 BKT 

Tañrı TaǾālā bilür anlaruñ Ǿamellerini daħı  śınayacaġ-uz sizi ġazalıġa 

buyurmaġıla 550a/5 BKT 

Ķurǿānı ĥerflerin belürdüp oķı biz indirecegüz (5) söñül üstüne 

muĥkem ķuvetlü söz 619b/4 BKT 
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Emir-İstek Kipi:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1.çokluk şahıs emir çekimi diğer Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinde olduğu gibi daima -alum, -elüm şeklinde geçmektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Eyitdi ki: Siz baķmaķ ister misiz? MuŧŧaliǾ olalum, görelüm. Baķdı, 

gördi anı (8) cehennem ortasında 321b/7 MKT 

Resūllere tābiǾ olalum. Siz and içmedüñüz mi dünyāda bundan 

burun?180b/2 MKT 

Melike varmaķ ķardaşumuz śaķlayalum, ziyāde eyleyelüm bir deveyi 

ki boġdı keyl eyleyelüm 168a/2 MKT 

Destūr ister senden māl eyesini bay gişiler. Eydürler: Ķoy, bizi 

oturalum (11) oturanlar  bile 138b/10 MKT 

Çıķar bizi, Ǿamel-i śāliĥ işleyelüm, dirler. Andan özge ki işler-idük 

314a/7 MKT 

elķısǾa daħı ķavmine. Biz çeriler getürelüm anlara ki hįç anlaruñ  

ŧāķatları olmasun 267b/10 MKT 

TeǾħįr eyle bizi, Ǿaźāb eyleme biraz zamān ki įmān getürelüm, icābet 

eyleyelüm daǾvetüñe 180b/1 MKT 

daķı artuķlıķ pes eyittiler inan-alum mı iki ādamıya bizcileyin 163b/4 

TİEM 40 

perriden daķı ādamıdan ķıl-alum anları ayaķlarumuz altına tā olalar 

aşaġaraķlardan 228a/3 TİEM 40 

TaǾālāsız anları ķon bizi uy-alum size dilerler kim döndüreler Tañrı 

söziñi 244a/10 TİEM 40 

eyittiler ay įmānmı getür-elüm nite kim įmān getürdi beynisüzler.2b/8 

TİEM 40 

nedür raĥmān ay secde mi eyle-y-elüm aña kim buyurursın bize. 

173a/10 TİEM 40 

uyun bizüm yolumuza daķı götür-elüm biz yazuķlarumuzu.189a/4 

TİEM 40 

ey Mūsā  sen bıraġurmısın Ǿaśānı(4)yoķsa biz evvel bıraķ --alum mı 

dėdiler. 167b/4 BKT  
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bize aśśısı degmez ziyānį daħı  degmez(3)daħı  dön-elüm mi 

ardumuza bize hidāyet öldükden śoñra . 136b/3 BKT  

bizümle ehlimüze niǾmet getür-elüm ķardaşımızı śaķlayavuz. 255b/6 

BKT 

ķoy bizi otur-alum oturanlar  bile rażi oldılar muħaliflerle olalar 

208a/4 BKT 

 

Dilek Şart Kipi:  

Bu biçimi 1. çokluk şahıs dilek şart kipinin çekimi bildirmesi için –sa ,-se ekinden 

sonra  -k, -vuz, -vüz, -biz 1. çokluk şahıs zamiri eklerini getirilmektedir.   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

bir āyeti nesħ eylesevüz yā unutdur-savuz [12a] andan ħayırlusın 

getürür-biz 11b/11MKT 

Eyitdi ol gişiler ki kāfir oldılar: Eger ŧopraķ ol-savuz (10) daħı 

atalarumuz ŧopraķ olsa-biz270a/9 MKT 

Eger biz rucūǾ eylesek, ķayıt-savuz, Medįne'ye var-savuz Taĥķįķ 

çıķarur andanǾazįzler 410/2 MKT 

Nice olur anlar  ĥālį (4) ķaçan getür-sevüz her ümmetden ŧanuķlar, 

getür-sevüz seni 59a/4 MKT 

Eger indür-sevüz bu Ķurǿān'ı ŧaġlar üstine görürsin anı ķorķu içinde 

404b/3 MKT 

Yazuķ degüldür sizüñ üstüñüze anları evlen-sek. (3) Ķaçan ecirlerini 

virseler dutmaġuñuz kāfirler 406b/2 MKT 

Eydürler: Eger biz rucūǾ eylesek, ķayıt-savuz, Medįne'ye varsavuz 

Taĥķįķ çıķarur andanǾazįzler 410a/2 MKT 

daħı atalarumuz ŧopraķ olsa-biz türbeden çıķarmıyuz, diri mi oluruz, 

didiler.270a/10 MKT 

ay gördüñ mü eger gönendürse-vüz anları yıllar 178b/5 TİEM 40  

raĥmetüñüzden andan śoñra  özinden alsa-vuz anı (4) ol vaķt de ol 

Allāh raĥmetinden ümit keser 232b/3 BKT 

eger yėrlendirse-vüz kendüleri ve berkitse-vüz yėr yüzünde 

durġururlar namāzı 361a/7 BKT 
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śaķlaşanlardan men ķaçan daddursa-vuz ħalka raĥmeti kim śaluķ ve 

bayıķdur 219a/5 BKT 

yüce eylerüz derecelerini kimüñ dilese-vüz (6) taĥķįķ  Tañrı TaǾālā 

ĥikmetler 138a/5 BKT 

eger anlara bir āyet getürse-k eyideler kāfirler ki degülsiz illā (6) zor 

bāŧıl üstine anuñ gibi 441a/5 BKT 

 

İstek Kipi:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1.çokluk şahıs istek biçimi istek kipinin ekinden 

sonra  -k, üz, -vuz, vüz 1.çokluk şahıs eklerini getirilmesiyle yapılır.  

   Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Sizüñ miŝlüñüz tebdįl eylemege ķādir-biz ki sizi yarad-avuz siz 

bilmegen śıfātlar üstine.394b/2 MKT  

Biz diledük ki niǾmetler virüp efżāl ķıl-avuz (10) ol gişileri ki żaǾįf 

oldılar yir 272a/9 MKT 

ola kim sāħirlere tābiǾ ol-avuz (3) Eger anlar  ġālib olsalar 259a/2 

MKT 

Tañrı TaǾālā'ya daħı ķılavuz aña, şerįk eyleyevüz. Miŝl-i muvāfıķ 

vardur 308b/7 MKT 

yā oġul idinevüz anları bilmezler-idi. Mūsā añasınuñ yüregi 272b/8 

MKT 

YaǾķūb'dur, didi. yoķdur bize ki şirk getürevüz Tañrı TaǾālā'ya bir 

nesne bile 165b/7 MKT 

Ķaçan şeyŧānlar-ıla ħalvet olsalar eydürler ki biz sizüñ bil-e-y-üz 3a/2 

MKT 

śıġırda ķoyunda Ǿibretdür śavura-vuz sizi (6) andan kim ķarınları 

içindedür. 162b/5 TİEM 40 

 tā śınaya-vuz anları anuñ içinde daķı her kim yüz döndürerise 274b/1 

TİEM 40 

Muĥammed gelince andan anuñ dįnin duta-vuz yalvaç Tañrıdan oķır 

kitāblar arunmış 287b/2 TİEM 40 

bayıķ ŧoġru yol göstere-vüz yollarımuzı daķı bayıķ Tañrı eylük 

eyleyiciler iledür. 192a/5 TİEM 40 
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bayıķ biz arķa vire-vüz yalvaçlarumuza daķı anlara kim įmān 

getürdiler 224b/9 TİEM 40 

olġun kim eyide-vüz ŧamuya ay ŧolduñ mı daķı eyide hįç varmı artuķ 

247b/11 TİEM 40 

ola kim bir pāre ala-vuz sizüñ  nūruñuzdan eyidile anlara ki aduñuza 

ķaytıñuz 582a/4 BKT 

üstüneydi-sen ĥatta   ki bile-vüz kim (7) uyar peyġamberi daħı  kim 

ardına döner ökçesi 21a/6 BKT 

peyġamberlerini çıķara-vuz yėriñüzden yā döne-siz dilümüze 271a/5 

BKT 

iy cinniler ve ādemįler dėye-vüz gelmedi mi size (7) peyġamberler 

sizden ħaber vėrmediler 145a/6 BKT 

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1.çokluk şahıs öğrenilen  geçmiş zaman çekimi 

Kur'an'ın inandırıcılığı acısından bilinen olayları aksettirmesi acısından çok az görülmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Bursa Kur'an Tercümesinde bu şahsın 

çekimiyle ilgili bir örneğe rastlanmıştır.  

 

girçekden daħı  biz yaraķlamış biz kāfirleriçün źelįl ėdici Ǿaźāb daħı  o 

kişiler ki įmān getürdiler 101a/6 BKT  

 

5.1.2.2 II. Çokluk Şahıs: -ñUz / -GUz / -sIz 

Çokluk ikinci şahıs eki Eski anadolu Türkçesinde -sız, -siz olarak aslı ... siz 'e açık 

bir bağlılık gösterir. Ek Osmanlıca da bir müdet böyle devam etmiş, sonra Osmanlıca içinde 

teklik ikinci şahsa bağlanıp, onun z çokluk belirtisi almış şekli sıñız, siñiz şekline geçmiştir. 

Osmanlıcanın sonlarında ise İstanbul Türkçesinde sağır kefin 'ye çevirilmiş, öte yandan vokal 

uyumuna da bağlanmış olduğu için yukarıda gördüğümüz bugünkü şekilleri ortaya çıkmıştır 

(Ergin; 1983, 285-286). 

 

Görülen  Geçmiş Zaman:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs hem –di siz, -dı sız. zamir 

menşiyle hem de  -duñuz, -düñüz iyelik şahıs ekleriyle geçmektedir. 
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Üzerinde çalıştığımız metinlerde Manisa Kuran Tercümesinde  görülen geçmiş 

zaman 2. çokluk şahıs biçimi ñuz, ñüz iken  çoğunluk çekilirken bir kaç örnekte müstensih 

hatası olarak görülebilecek  ġuz, güz biçimleri görülmektedir.  

 

Ķaçan eydilse size açduñuz, meclislerde açıluñuz ħayr ķapuların açar 

size Tañrı TaǾālā rızķdan 400b/11 MKT 

Tañrı resūline anlardan sürǾat bile varmaduñuz anlara anlar  bile 

402b/11 MKT 

raĥmet eyleyicidür.ķorķduñuz mı faķįrlikden  taķdįm eylemekden  

söylemezden  burun 401a/6 MKT 

ben daħı sizüñ Ǿahduñuz tamām eylerin. Cennete iledü-ñüz. Benden  

ķorķuñuz özgeden degül 5b/1 MKT 

Yā Ǿaķlı olan gişiler ki įmān getürdü-ñüz! (10) Taĥķįķ indürdi sizüñ 

üstüñüze 413a/9 MKT 

Taĥķįķ siz tevbeyi vācib evler nesneyi işledü-ñüz ki yürek bile 

muhālefet-i Resūle meyi eylemekdür 414a/6 MKT 

Belā,lākin siz fitneye düşürdi-siz nefslerüñüzi münāfıķ olmaķ bile 

397a/5 MKT 

müǿminler helāk olmaġı. şek eyledi-siz. Dįnde maġrūr eyledi sizi Ǿömr 

uzun olmaķ 397a/6 MKT 

Taĥķįķ siz idindi-siz Tañrı TaǾālānuñ āyetlerine. (10) Masħara eyledi-

siz.365b/9 MKT 

Eydilür ki: Belki siz įmān getürmedüñüz, müǿminlerden olmadu-ġuz 

320b/11 MKT 

Taĥķįķ kāfir oldu-ġuz įmān getürdükden śoñra. Eger Ǿafv olsa bir 

ŧāyifeden 136b/3 MKT 

sizi yaǾnį  odda nite kim ķodu-ñuz yā unıtduñuz görmegini günüñüzün 

uşbu. 238b/9 TİEM 40 

daķı bayıķ ādamılar śandılar nite kim śandu-ñuz kim ķoparmaya 

yirden Tañrı kimseyi 274a/4 TİEM 40 

yaǾnį  ölince ölüleri daġı śaydu-ñuz degül eyle tiz bile siz 288b/3 

TİEM 40 

andan yüz döndürdü-ñüz andan śoñra  yaǾnį  ķabūl eyledügüñüzden 

śoñra  5b/10 TİEM 40 
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yaķın dirligüñüzde daķı gönendü-ñüz anlarıñ ıla (10)pes bugün cezā 

virinilesiz 240a/9 TİEM 40 

degül ol illā adlar ad virdü-ñüz anlara (9)siz daķı atalaruñuz. 251a/8 

TİEM 40 

selām olsun size dėyeler günāhlardan arınduñuz pes giriñüz aña hįç 

andan çıķmazsız 504a/5 BKT 

cinniler bölügi çok kişiler azdurduñuz ādemįlerden daħı  eyide 

şeytānlar dostları 145a/2 BKT   

Ǿavratlarıñuz ķızları daħı  ki siz bėslediñüz dizleriñüzde ol 

Ǿavratlarıñuzdan ki üstine 80a/6 BKT   

dünyā ve āħiret ziyānluları taĥķįķ  bildüñüz ol kişileri kim Tañrınuñ 

10a/1 BKT  

anlar  bizüm ķatumuzda (5) şirklerdür didisiz taĥķįķ  kesildi sizüñ  

ortañuz 140a/5 BKT  

duǾā eyleñüz ol kimselere ki ilāh dediñüz (6) Tañrı TaǾālādan özge 

pes ellerinden gelmez  305a/5 BKT  

sizüñ  bile olan şefāǾtçileriñüzi ki ėyitdisiz anlar  bizüm ķatumuzda (5) 

şirklerdür dėdisiz 140a/4 BKT  

keremi çoķdur müǿminler(7) üstine ol vaķtde ki siz çıķardısız iltifāt 

eylemezdi-siz 68a/7 BKT  

 

Belirsizlik  Geçmiş Zaman: 

 bu biçim Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs şahıs  eki sız, siz 

şeklinde geçmektedir. Metinlerimizde bu şahısla ilgili tek bir örneğe rastlanılmıştır. 

  

ol Tañrı'dan ki siz aña įmāngetürmişsiz ey peyġamber ķaçan gelse 

saña müǿmin Ǿavratlar 594b/4 BKT  

 

Geniş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs çekiminde kullanılan şahıs eki -

sız, -siz / -suñuz şeklinde geçmektedir.  

 Bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir:  

tāze etler ki balıķ etleridür çıķarursız andan incüler mercānlar 

Ǿavratlaruñuz geymeg-içün 185b/4 MKT 
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çoķdur. Tañrı TaǾālānuñ ķaysı niǾmetlerini yalanlar sız yā ins bile cin 

392a/2 MKT 

ki aña ĥaşr olursız. Necvā arķun söylemek illā şeyŧāndandur ķayġuya 

düşürmeg-içün 400b/8 MKT 

Eydilür anlara: Cehennem ķapularına (4) ebedį ķalur-siz anda, yaman 

varacaķ yirdür ol 337a/4 MKT 

Ne nesneye Ǿibādet eylersiz? Eyitdiler ki: Ǿİbadet eyler-biz eśnāma ki 

putlardur 260a/6 MKT 

Nice oldı anlara menüm Ǿāźābum ki siz eŝerlerini görürsiz. Anuñ gibi 

338a/1 MKT 

yir yüzinde fesād eylersiz, kes-er-siz ķarāyiblerden śıla-ı raĥmı 

371b/10 MKT 

ol vaķtda merǾadur otlaķdan dönderseñüz, çıķar-suñuz śabāĥda 

merǾaya, anuñ-içün sebeb eyleseñüz.185a/3 MKT 

daķı ķor-sız anı kim yaratdı sizüñ  içün Çalabuñuz Ǿavratlaruñuzdan 

belki siz ķavum siz 177b/9 TİEM 40 

andan eyidile uşbu oldur kim olduñuz anı yalan dutarsız (9) degül eyle 

yā ĥaķķaa 282a/8 TİEM 40 

andan daķı içer andan kim içer-siz daķı eger mutįǾ olursañuz bir 

ādamıya sizcileyin 163a/7 TİEM 40 

eyitti iy ķavmum nişe iver-siz yazuġa eyüden ilerü nişe yarlıķmaķ 

dilmesiz 181a/10 TİEM 40 

daķı sever-siz mālı sevmek çok degül eyle ķaçan uvan-ıla yir uvatmaķ 

uvatmaķ 285a/3 TİEM 40 

bażı kişilerüñ sözüñi begenür-siz yā Muĥammed dünyā dirliginde daħı  

ŧanuķ 31a/5 BKT  

siz ekdüñüz nesneleri (5) siz mi bitürür-siz anı yā biz bitürürüz eger 

biz dileseydük anı ĥayf 579a/5 BKT  

Tañrıda özgeye ŧapmaġı mı buyurur-sız baña eye cāhiller (2) taĥķįķ  

vahy oldı 503a/1 BKT  

sizüñ  ķatıñuzda anuñ Ǿilmi var mıdur ĥatta   ki çıķar-sız bize (7) siz 

uymazsız 148b/6 BKT 

yüklerine ķorķuyı bir bölügin depeler-siz ve bir bölügin esir ėder siz 

453b/5 BKT  
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Gelecek Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs çekiminde kullanılan şahıs eki -

acaķ, -ecek ekinden sonra  -sız, -siz / -üñüz şahıs eklerinin getirilmesiyle elde edilir.  

   Bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

Tañrı TaǾālā (2) çok ġanįmetleri alacaķ-sız anı pes size bunı tizletdi 

554a/2 BKT  

nite kim size maĥşara olursız pes siz bilecek-siz (5) kime gelse gerek 

rusvay 236b/4 BKT  

ikinci Zekeriye'yı ve Yaĥya'yı öldürmek daħı  büyüklenecek-siz ulu 

büyüklenmek pes ķaçan 298b/7 

girçekledi nebįleri taĥķįķ  siz dadacaķ-sız (6) yürekler acıdıcı Ǿaźābı 

daħı  cezā 483a/5 BKT  

Tañrı'ya beñzerler tā azalar yolından eyit gönenüñ bayaķ dönecegüñüz 

273a/7 BKT  

daħı śınar biz sizi şerrile ve ħayr ile tecribe eylemegiçün sizi (5) 

Ǿaķibet gelecegüñüz yėr bizüm ĥażretümüzdür ķaçan seni görse 

kāfirler 348 b/5 BKT  

 

Emir Kipi: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2 çokluk şahıs emir eki şahıs eki Eski Anadolu 

Türkçesinin diğer eserlerinde de görüldüğü gibi hem –ñ'li hem den -ñuz, -ñüz biçiminde 

görülmektedir.  

Bunlarla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir:  

 

Menüm niǾmetlerümi źikr eyleñ ki size niǾmetler virdüm. Tamām 

eyleñüz menüm Ǿahdumı 5a/11MKT 

Tañrı TaǾālādan ķorķuñuz, sizi yaratdı. Çıķarmañuz anları (6) 

evlerinden, anlar  daħı 412a/5 MKT 

Ķıyāmetden ġāfil olmañuz. Taĥķįķ fācirler Ǿameli kitābını 

siccindedür,437a/10 MKT 

Ammā ol gişiler kitāblar śaġ eline virilür. (4) Eydür: Gelüñ üz, oķuñuz 

menüm kitābumı 420a/4 MKT 
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bilürsiz Ǿaķluñuz bile. Yardım isteñüz śabr eylemek bile ŧāǾata yā oruç 

bile daħı namāz bile 5b/7 MKT 

Eyitmeñüz, rāǾinā dimen tiz. Eydüñüz: Gör bizi, diñüz. (8) İşidüñüz, 

Taĥķįķ kāfirlere ulu 11b/7 MKT 

daħı ulu eyler mużāǾaf eylemek bile. (9) sākin eyleñüz anları sin sākin 

olan yirlerde 412b/9 MKT 

açan eydilse anlara: Gelüñüz ki istiġfār eylesün size (8) 

resūlu'llāh409b/7 MKT 

Resūl bile taķdįm eyler söylemezden burun. Śadaķa vir-üñüz. (5) Ol 

size ħayırludur 401a/4 MKT 

heyyindür.įmān getürüñüz (4) Tañrı TaǾālā'ya daħı resūline daħı ol 

411a/3 MKT 

Tañrı TaǾālā'dan ķorķuñuz, fāĥişeleri terk eyleñüz, beni rüsvāy 

eylemeñüz, hetik eylemeñüz,159a/7 MKT 

ħiŧābı Ǿām eyledi. Ķaçan Ǿavratlar boşatsañuz bośad-uñuz anları Ǿiddet 

bile 412a/4 MKT 

Yā įmān getüren gişiler! [414b] Ķurtaruñuz nefslerüñüzi daħı ehl-i 

Ǿlyāluñuz cehennem odından 414b/1 MKT 

ol gişileri ki doġrı olsun ki tevbe eylediler şirkden küfrden azmaġuz, 

ĥudūddan ŧaşra çıķmañuz 161b/9 MKT 

size vaǾde olınurdı dünyāda dāyim ķılıñuz anda bu gün küfrüñüz 

sebebile (6) bu gün mühr urur 479b/5 BKT 

daħı ol gün ki eyidevüz ķıġıruñbenim ol şeriklerimi ki bühtān ėtdiñüz 

pes ķıġırdılar anlara müǿmin olmaġa 319a/7 BKT 

Mekke ehli kişiler sizüñ içün cemǾ eylediler anlardanķorķuñuz arturdı 

anlaruñ įmānlarını daħı eyitdiler 71b/3 BKT 

 

Dilek Şart Kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs dilek şart çekimi -sañuz, -señüz 

şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kullanımla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir. 

 

Girüñüz bu Ķudüs şehrine, yiñüz anda ne yirden dileseñüz dürlü 

niǾmeti Ǿāfiyet bile 6b/5 MKT 
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Yā įmān getüren gişiler! Ķaçan söyleseñüz (4) Resūl bile taķdįm eyler 

söylemezden 401a/3 MKT 

Eger Ǿafv eyleseñüz, geçseñüz, (6) setr eyleseñüz Taĥķįķ Tañrı TaǾālā 

Ǿafv eyleyicidür,411b/5 MKT 

kāfir oldılar ehl-i kitābdan ki Yahūdį'lerdür. Eger çıķarılsañuz (8) 

çıķar-biz sizüñ bile 403b/7 MKT  

Eger bilseñüz anları ki müǿminlerdür,[406b] ķayıtsañuz anları 

kāfirlere anlar  anlara ĥalāl degüldür 406b/1 MKT 

ħiŧābı Ǿām eyledi. Ķaçan Ǿavratlar boşatsañuz bośaduñuz anları Ǿiddet 

bile 412a/4 MKT 

yigrekdür kāfir Ǿavratdan eger begense-ñuz daħı daħı evlendürmeñüz 

34a/5 BKT  

ulu günāhdur eger bir nesneyi belürtse-ñüz(4) yā gizleseñüz pes Tañrı 

TaǾālā her nesneyi bilicidür 458b/3 BKT 

eyi įmān getürenler ķaçan evlenseñüz müǿmine Ǿavratları daħı  boşasa-

ñuz anlara 456b/7 BKT 

bilürler daħı  ķaçan Ǿavratları boşatsa-ñuz Ǿiddetleri tamām olsa (3) 

pes ķaytaruñ ve dutuñ anları 36a/2 BKT  

Resūlini daħı āħiret evini daħı dilese-ñüz pes Tañrı TaǾālā 

yaraķlayupdur 454a/3 BKT 

ķapudan pes ķaçan andan girse-ñüz siz ġālib olursız daħı Tañrı 

TaǾālā'ya 110b/4 BKT  

eyit eylik eylemek anlara yėgrekdür anlarıla eger ķaruşsañuz daħı  (3) 

ķarındaşlarıñuz dįnde 34a/2 BKT  

İstek Kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs çekimi  a, e istek kipi ekine -

sız, -siz 2. çokluk şahıs eklerinin eklenmesiyle elde edilmiştir. 

  Ekin kullanımıyla ilgili örneleri aşağıdadır 

 

Evlere ardından varasız, giresiz; lākin yaħşılıķ (9) Tañrı TaǾālā'dan 

ķorkmaķdur 20b/8 MKT 

Taĥķįķ biz keśf eyler-biz Ǿaźābı az. Taĥķįķ siz ķaytarasız küfre (9) 

keśfden śoñra 361a/8MKT 
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daħı arduñuzda daħı ola kim raĥmet olasız, Tañrı TaǾālā sizi raĥmet 

eyleye.317b/7 MKT 

buġż eylemek ebedį. Ĥattā įmān getüresiz (7) Tañrı TaǾālā'ya yaluñuz 

405b/6 MKT 

ulu Ǿāźābdan ki įmān getüresiz Tañrı TaǾālā'ya daħı resūline ġazālıķ 

eyleyesiz 408a/2 MKT 

ķaża vü ķaderdür anlar  ortasında; ĥattā bilesiz, Taĥķįķ Tañrı TaǾālā 

(6) barça nesneye ķādirdür 413b/5 MKT 

ola ola kim siz ķurtıla-sız daķı ķaçan gördiler bezirgenlik yā oyun 

264b/9 TİEM 40 

daķı ululaya-sız anı daķı tesbįĥ  eylyesiz aña irte daķı gice 

244a/1TİEM 40 

bayıķ siz ķaçan öle-siz daķı olasız ŧopraķ daķı süñükler bayıķ siz 

çıķarıla mısız 163a/8TİEM 40 

sizüñdür anuñ içinde yimiş çok andan yiye-siz bayıķ yazuķlular 

235a/8 TİEM 40 

ol anuñçündür ki siz bile-siz ki Tañrı TaǾālā bilür göklerde olanı ve 

yirlerde olanı 123b/1 BKT 

sizüñle girürler ceheneme anlar  gėnglik olmasın size dėye-siz anlar  

cehennem olduna girüp 493b/6 BKT  

illā bir nesneyile ki dur-a-sız Allāh yoluña ikin ikin ve birin birin 

andan fikr ėde-siz ki  467a/6 BKT 

 

5.1.2.3 III. Çokluk Şahıs-: -lar, -ler 

Çokluk üçüncü şahıs eki -lar, -ler çokluk ekinin zaman eklerinin üzerine ilavesiyle 

elde edilir. Bu ekin olar 'dan geldiği, dolasıyla isim çokluk ekinin fiillere geçmiş şekli olduğu 

görülmektedir.  

 

Görülen  Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs çekimi görülen geçmiş zaman –

ekinin -dı,-di üzerine lar, -ler çokluk ekinini getirilmesiyle elde edilir.  

  Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili  örnekler aşağıda gösterilmiştir. 
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Ol vaķtda ibtilā oldı müǿminlere žāhir muħlįsler münāfıķlardan, (2) 

zelzeleye uġradılar ķorķu ķatı olmaķdan 298b/2 MKT 

FirǾavn ķavmine daħı ne işler işledi? Mismār bile Ǿaźāb eyledi yā 

ħaymeleri çoġ-ıdı.Ol ķavm azdılar (11) iķlįmlerde 441b/10 MKT 

Deveyi mi öldürdiler? Eyitdi: Diri oluñuz evlerüñüzde, 

menzillerüñüzde (10) üç gün 158a/9 MKT 

Daħı ol gişiler icābet itdiler, Tañrı TaǾālā'ya įmān getürdiler, (10) 

namāz durġurdılar, her iş işlediler 353b/9 MKT 

anlardur kim sākın aldı-lar azgunlıġı ŧoġru yolıla pes aśśı eylemedi 

2b/11 TİEM 40 

bir ere bügülenmiş baķ (6)  nite urdı-lar senüñ içün meŝŝeller pes 

azdılar 171a/6 TİEM 40 

iy anlar  kim inandı-lar anuñ Tañrı'yı anmaķ çok yañamaz ķıluñ 

201a/10 TİEM 40 

şundan śoñra  daķı eyü iş işledi-ler (8) bayıķ  Tañrı yarlıġayıcıdur 

raĥmat ķılıcı 28a/7 TİEM 40 

ŧamuda ŧuraķ yiri kāfirlara daķı anlar  kim dürişdi-ler bizüm 

ĥaķumuzda bayıķ ŧoġrı 192a/5 TİEM 40 

pes ķupardılar ol vaķt ŧoz (5) pes girdi-ler ol vaķt bir bölüge yaǾnį  

duşmana 288a/5 TİEM 40 

daħı  ĥurmetlü Ķurǿān ĥaķķıiçün belki Ǿacebledi-ler özlerine gelmegi 

özleri cinsinden peyġamber. 559a/1 BKT  

daħı  öldürmediler anı daħı  (6) aśmadı-lar anı lįkin aña beñzer kişi 

aśdılar taĥķįķ  ol kişiler. 102a/6 BKT  

ol vaķte taĥķįķ  anlar  kim ayırdı-lar dįnlerini (3) daħı  oldılar bölük 

bölük 151a/2 BKT  

gemiye bindi-ler Ħıdır peyġamber  deldi ol gemiyi Mūsā  eyitti 321b/1 

BKT  

eyitdiler masħaralıġa mı alursın bizi dedi-ler Mūsā  eyitti Tañrıya 

śıġınur-men cāhillerden olmaķdan.10a/5 BKT  
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Geniş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs çekimi geniş zaman eklerinden 

sonra  -lar, -ler şahıs ekinin getirilmesiyle elde edilir. 

 Bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

özgesi gibi Ķurǿān'ı oķurlar ĥaķ oķımaķ [13b] Anlar  įmān getürdiler 

Ķurǿān'a 13a/11 MKT 

Özlerini medĥ iderler, yaħşılarlar, arıdurlar. Belki Tañrı TaǾālā medĥ 

eyler 60a/4 MKT 

anlaruñ ayaķlan mı var ki anuñ bile yürürler? (7) Yā elleri mi var ki 

anuñ bile dutarlar 122a/6 MKT 

Daħı anlar  ki zekātı virürler ħayr işlerler.(9) Daħı anlar  ki ferclerini 

śaķlarlar bezi eylemezler 238b/8 MKT 

Ǿİbādet eylersiz Tañrı TaǾālādan özge, bir nesne yaratmaķ bilmezler 

185b/11 MKT 

Ǿamel-i śāliĥ sebebi-y-ile, yaman nesne yitişmez anlara, (5) 

ķayġurmazlar daħı.336a/5 MKT 

destūr dilemeye saña anlar  kim inanur-lar Tañrı'ya daķı śoñraġı güne 

kim dürişmeklik 90b/11 TİEM 40 

daķı ķuş etti içinde andan kim arzular-lar daķı ķarası gey ķara aķı gey 

aķ 255a/11 TİEM 40 

ne neseneden śorışur-lar yaǾnį  Mekke ķavmı ħaberdan yaǾnį  ķıyāmet 

yā Ķurǿān ulu ol kim 279a/5 TİEM 40 

öldürür anları firişteler (6) ħōşlar iken eydür-ler selām olsun 

üzerüñüze 127b/6 TİEM 40 

müǿminler üzere daķı anlar  kim söger-ler mestūra Ǿavratlara andan 

getürmediler 166a/4 TİEM 40 

yüce Ǿālemler ferįştehlerinüñ tesbįĥini (5) daħı  atılur-lar odıla her 

yañadan sürülmegiçün 481b/5 BKT  

işitmezler daħı  görürsin anları baķar-lar saña lįkin gözleri görmez. 

180b/7 BKT   

daħı  kāfir olurlar bir niçesine diler-ler(5)ėdilmege anuñ ortasında bir 

yol 101a/4 BKT 
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daħı ķaçan ĥalve olsalar dişler-ler sizüñ  üstüñüze (6) barmaķlarını 

ķaķımaķdan eyit. 64a/5 BKT  

ol müǿminlere ki durġurur-lar namāzı ve vėrürler zeķātı daħı  anlar (4) 

āħirete şeksüz inanırlar. 404a/3 BKT 

gök ķapılar daħı  girmez-ler uçmaġa ĥatta   deve geçmeyince.157a/7 

BKT 

 

Gelecek Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs gelecek zaman çekimi gelecek 

zaman eki -acaķ, -ecek ekinin üzerine -lar,-ler 3. çokluk şahıs ekinin getirilmesiyle elde edilir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu şahsın çekimiyle ilgili bir kaç örnek tespit edilmiştir:  

 

gemilerden ve davarlardan binecek-ler nesne yaratdı oturmaġiçün 

arķalarında üstinde 527b/4 BKT  

Tañrıları ĥażretine dönecek-ler (4) anlar  çalışurlar ħayrlarda daħı  

anlar . 370b/3 BKT  

benüm Ǿibādetümden girecek-lerdür cehenneme źelįlligile. 511a/5 

BKT  

 

Emir Kipi:  

Çokluk üçüncü şahıs emir eki başlangıçtan beri teklik üçüncü şahıs emir ekinin 

çokluk eki almış şeklinden ibaret olarak kullanıla gelmiştir.  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs emir kipi diğer Eski Anadolu 

olduğu gibi sunlar, -sünler şeklinde yuvarlak biçimleriyle geçmektedir:  

 

evlerinden anlar  daħı çıķmasunlar  lākin yaman iş işleseler ere 

sögmek 412a/6 MKT 

Terk eyle anları bāŧıl işlesünler daħı oynasunlar ĥattā bir güne 

yitişince ki anlar  vaǾde eylediler 422a/9 MKT 

görmezler mi? görsünler, baķsunlar (9) develere, nice yaradıldı. 

göklere baķsunlar, nice yüce oldı 441a/8 MKT 

Tañrı TaǾālā'ya tevekkül eylesünler. Yā įmān getüren gişiler!400b/10 

MKT 
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İstemiz ol nesneyi ki nafaķa eyledüñüz. Anlar  istesünler, ol nesneyi 

nafaķa 

eylediler 406b/4 MKT 

Yā anlara şerįkler mi vardur? (7) Getürsünler şerįklerini eger girçek 

olsalar daǾvįlerinde 418b/7 MKT 

andan yaǾnį  ŧaş ŧon daķı bıraķ sunlar derinceklerini göncükleri üzere 

167b/6 TİEM 40 

daķı yirüñ daķı ikisi arasındaġınuñ? pes aġ-sunlar yollara yaǾnį  gögüñ 

215b/4 TİEM 40 

girsünler yaǾnį  bāŧıl içine daķı oyna-sunlar tā göreler günlerini 

anlaruñ kim 272b/9 TİEM 40 

ana kim virdük anlara daķı gönen-sünler pes tiz bileler ay daķı 

görmediler mi 192a/2 TİEM 40 

yalan baġladı aña belki inanmazlar pes getür-sünler (2) bir söz 

ancılayın yaǾnį  Ķurǿān gibi 250b/1 TİEM 40 

kim nafaķa eyledüñüz daķı dilesünler anı kim (2) nafaķa eylediler 

yaǾnį  kāfirlardan Ǿavratuñuza virdügüñüz263a/1 TİEM 40 

ħayra daħı  buyursunlar yaħşıişleri daħı  ķaytarsunlar yaman işlerden 

daħı  anlardur 62a/2 BKT 

ķaçan secde eyleseler pes olsunlar ardlaruñuzdan bir ŧāyife daħı  

gelsünler 94a/4 BKT 

eyit senüñ  Ǿavratlarına ķızlarına daħı  müǿminler Ǿavratlarına daħı  

örtünsünler yüzlerini 459a/6 BKT 

 

Dilek Şart Kipi:  

Batı Türkçesi kua'rn Tercümelerinde 3. çokluk şahıs dilek şart çekimi –sa, -se dilek 

şartın ekini getirilmesi ve üzerine –lar, -ler şahıs ekini ekliyerek yapılır.  

 

Ķaçan įmān getüren gişilere uġrasalar eydürler: (4) Biz įmān getürdük, 

dirler 8b/3 MKT 

masħaralıġa daħı alurlar. Ķaçan naśįĥat alsalar, naśįĥati ķabūl 

eylemezler 320a/11 MKT 

ŧoġru yoldur. Eger size žafer bulup ġālib olsalar size düşmān olurlar 

405a/10 MKT 



263 
 

 
 

muĥkem ķuvvetlüler, çeri çoķ ki buht nāśırdur. Tereddüd eyleseler 

sizi ŧaleb eylemekde 195a/8 MKT 

niǾmetlerin çoķ eyler. Vaķtį  ki görseler anlar  vaǾde olan nesneyi yā 

Ǿāźābdan 216b/3 MKT 

Ķaçan ecirlerini virseler dutmaġuñuz kāfirler Ǿiśmeti üstine 406b/3 

MKT 

ķıġırmaġı ol vaķt kim ķorķıdılsa-lar eger yoķansa anlara(9) bir para 

Ǿaźābından 154b/8TİEM 40 

daķı ķaçan oķınsa-lar Tañrı'dın yaña daķı yalavacındın yaña ĥükm 

eyleye 169a/5 TİEM 40 

daķı eger viribiyevüz yili pes görse-ler anı yaǾnį  ekini śararmış olalar 

194b/6 TİEM 40 

yaǾnį  Medįne'ye uçlarından andan dilenilse-ler fitneyi yaǾnį  şirk 

eyleyeler idi anı 199b/1 TİEM 40 

pes ķaçan binse-ler gemilere duǾā ėderler Tañrı TaǾālā'ya ıħlāś  

bile.433a/7 BKT  

ķaçan özleri keyl eylese yā dartsa-lar ziyān ėtdürürler analr taĥķįķ  

bilmezler mi? 634b/4 BKT 

yaǾnį  içindeki buyruķlarını dutsalardı (4) daħı  durġursa-lar özlerine 

inen buyruķları Çalablarından. 118a/4 BKT 

 ķaçan saña gelse-ler taĥiyyet ėderler saña ol nesneyile ki. 586b/2 

BKT  

illā cehennem odı daħı  girse-ler gerek (2)ķatı yandurucı oda vaśiyyet 

eyler. 77b/1 BKT 

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

-mış, -miş zaman ekinini üzerine çokluk eki olan -lar, -ler eklerinin ilave edilmesiyle elde 

edilir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

yaǾnį  müşrikler ŧurınılmış-lar Çalabı'ları ķatında 205a/2 TİEM 40 

daķı ayruķları baġlanmış-lar bendlere uşbu atamuzdur pes 

virgil.216b/6 TİEM 40 
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biribiri üzerine ķonılmış-lar eyit ŧapmazın illā Çalabu'ma 274b/3 

TİEM 40 

daķı ot daķı bostānlar ŧolaşmış-lar yaǾnį  aġaçları bayıķ seçmek.279a/9 

TİEM 40 

uçmaķlar içinde aġırlanmış-lardur (6) pes nedür anlaruñ kim kāfir 

oldılar 272b/5 TİEM 40 

Çalabı'larından ol gün(8)yıġlınmış-lardur andan bayıķ anlar  

giricilerdür 282a/8 TİEM 40 

şundan ilerü nāz-ıla bislenmiş-ler daķı oldılar becįd ŧurıcılar 255b/6 

TİEM 40 

Yoħsullarundur illerinden gitmiş-ler yaǾnį  Mekke'den Medįne'ye 

anlar  kim. 260b/1 TİEM 40 

śanmaz mı şunlar bayıķ anlar  dirildilmiş-lerdür ulu gün içün? ol gün 

kim ŧura 282a/3 TİEM 40 

daħı görsin yazuķluları ol gün kim baġlanmış-lar (4) bendlerde 

göñlekleri 275b/3 BKT 

kitāb ehlinden bir ŧāyife ĥaķ üstine duramış-lar oķurlar Tañrı TaǾālā 

āyetlerini 63a/5 BKT 

 

İstek kipi:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs istek çekimi diğer Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi istek ekinin üzerine çokluk eki –lar-, -ler ekinin 

ilave edilmesiyle elde edilir: 

 

ol gişiler, kāfir oldılar seni ŧayanduralar gözleri-y-ile. Vaķtį  ki źikri 

işitdiler ki Ķurǿān'dur 419a/7 MKT 

Ǿibādet eylemeg-içün, Tañrı TaǾālā'ya duǾā eylemeg-içün yaķın oldılar 

ki anuñ üstine cemǾ olalar 425a/3 MKT 

resūluǾllāh ķatında ĥattā ķoyup gideler. Tañrı TaǾālānuñdur 410a/1 

MKT 

Sırvar'da. And içdiler [418a]  ki keseler anı śabāĥ vaķtında maħfį 

miskįnlerden İnśāǿaǿllāh dimediler 418a/1 MKT 

dinlenmek tāzeligin śuvarına-lar śāfį süciden mühürlenmiş mühri anuñ 

müşrikdür. 282a/11 TİEM 40 
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ola kim anlar  ķorķa-lar urdı Tañrı bir meŝel yaǾnį  muǿmin ile kāfir 

ĥaķķnda. 219b/6 TİEM 40 

pürçegin ŧabanına baġlaya-lar zencįr ile pes ķanķı niǾmetlerini 

Çalabuñuzun 254a/10 TİEM 40 

yaǾnį  göñline bıraķdı ol gün döne-ler ādamılar bölük bölük. 287b/11 

TİEM 40 

olalar size duşmanlar  daķı döşeye-ler sizdin yaña ellerini daķı dillerini 

262a/7 TİEM 40 

biribirine selām virmek işide-ler daķı śaġ yan işleri nedür śaġ yan. 

255b/1 TİEM 40 

şeş gider ĥatta ki sözümi añlaya-lar daħı  baña vezir ķıl (3) ehlimden 

ki ķarındaşum.335b/2 BKT 

Tañrı'ya beñzerler tā aza-lar yolundan eyit gönenüñ bayaķ 

dönecegüñüz 273a/7 BKT  

ayaķ üstine durup baķa-lar yėr yüzi nūrlarını Allāh nūrile kitābı virile 

mizān daħı  ķurıla 503b/2 BKT  

biz size azdurduķ biz daħı  azmışduķ dėyeler pes anlar  ol gün (2) 

Ǿaźābda şerik olurla.483a/1 BKT  

 

5.2 Fiilde Zaman  

5.2.1 Basit Zamanlar:  

5.2.1.1 Görülen Geçmiş Zaman: / -TI- / 

Türk dilinde hem şekil hem de zaman ifade eden eklerden biri de bilinen geçmiş 

zaman ekidir. Bu çekimde hareket, geçmiş zamanda konuşan gözü önünde olan tamamlanmış 

harekettir. Türk dilinde bilinen geçmiş zaman eki  (dı) en az değişikliğe uğrayan eklerden 

biridir (Toprak; 2002, 222).  

Türk yazı dilinin tarihi seyri içinde semantik değişmeye pek az uğramış eklerinden 

biri de görülen geçmiş zaman eki -dı/ -di 'dir. Yapıldığı görülen veya kesinlikle bilinen 

geçmişe ait bir hareket, bu ek yardımıyla anlatılır (L. Karahan; 335).  

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-TU-m 

 

 

 

 

-TU-ñ 

-DU sen 

-DI sen  

 

-TI 

 

-TI-k 

-DI biz 

 

-TI- ñUz 

-DI sIz 

-DU -Guz 

 

-TI-lAr 
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Teklik 1. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde görülen geçmiş zaman 1. Teklik şahıs eki iki 

yönden dıkkatimimzi çekmektedir. Birincisi d-t değişimi, diğeri ise düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırı örneklerin sıkça görülmesidir.  bildüm(180a/7 TİEM 40), virdüm (38a/2 

MKT), inandum (43a/1 BKT)  örneklerde görüldüğü gibi düz ünlülü olması gereken bil-, vir- 

fiilleri ise yuvarlak ünlüyle yazılmıştır. Ayrıca ekin hem /d/li hem de /t/ li şekilleri 

görülebilmektedir. 

Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde görülen  geçmiş zaman ekini düz-yuvarlak 

şekillerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde ekin hep yuvarlak ünlüyle 

kullanılmaktadır. Ayrıca ekin TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hem /d/li hem de /t/li biçimleri 

görülmektedir. Ekin farklı kullanımlarıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir.  

 

olduñuzsa eyitti iy Çalabum bayıķ ben oķı-dum  ķavmumı gice daķı 

gündüz 273a/5 TİEM 40 

daķı bayıķ ben śıġın-dum (10) Çalabuma daķı Çalabumuza kim 

depeleyesiz beni 236a/9 TİEM 40 

Taĥķįķ  ben saña ıśmarlaya-dum saña śıġındurdum özini daħı  

źürriyyetini şeytān serrinden ki sürülmisdür 38a/3 MKT 

Taĥķįķ  ben saña ıśmarlayadum saña śıġındur-dum özini daħı  

źürriyyetini şeytān serrinden ki sürülmişdür 38a/3 MKT 

eyit yā Muĥammed ki ben ıśmarla-dum özümi Tañrı TaǾālā'ya baña 

uyanları daħı  daħı  eyit ol 51a/1 BKT 

İbrāhįm  eyitdi beli inan-dum  lįkin yüregim berkitmegiçün Tañrı 

TaǾālā eyitdi al dört cins ķuşlardan.43a/1 BKT 

Eydür yitür-düm yaǾnį comarılıķ eyleyü mālı biribiri üzerine yaǾnį çok 

285a/10 TİEM 40 

bil-düm anı kim bilmedüñ anı daķı getürdüm saña sebeb ilinden ħabar 

gümeñsüz  180a/7 TİEM 40 

Anlaruñ benüm üstüme bir śuçı vardur ki ķıbtı öldür-düm ķorķarın ki 

beni öldüreler teblįġ eylemezden burun 258a/1 MKT 

irkek dişi gibi degüldür. Ben ad vir-düm aña Meryem diyü 38a/2MKT 

ġayib olmadı geldi eyitdi ben bil-düm ve gördim sen bilmegen nesneyi 

daħı  ben gel-düm saña 406b/1 BKT 
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ben sizi ķorķıt-dım ķatı yalınlu oddan aña girmen illā yaman kāfir ol 

ki yalanladı 643b/1 BKT 

ol Allāh beni yaradan aña śıġın-dım daħı  aña tevbe ėderem 521a/3 

BKT 

daħı  ben kendüme iste-dim özüni rażį olmadı mümteniǾ oldı eger ben 

251b/1 BKT  

ġayib olmadı geldi eyitdi ben bil-düm ve gör-dim sen bilmegen 

nesneyi daħı  ben gel-düm saña 1406b/1 BKT 

Źikr eyle ol güni ki İbrāhįm eyitdi: Atası üzere eśnāmı maǾbūd mı 

idin-di-men, (4) bāŧılmaǾbūdlar? 95a/3 MKT 

Taĥķįķ men śıġındı, tevekkül eyle-di-men Tañrı TaǾālā'ya ki meni 

yaratdı daħı sizi yaratdı meni incidmekden 361b/2 MKT 

ŧoġru yol göstermek daķı bizümdür āħırat daķı öñdüngi yaǾnį dünye 

pes ķorķıt-tum sizi oddan yalınlandı 286a/4TİEM 40 

Bende süzüñ bilici pes eger yüz döndürelre eyit ķorķut-tum sizi ķatı 

doķunıcı Ǿaźābdan 227a/6 TİEM 40 

 

Teklik 2. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercüemelerinde 2. teklik şahıs eki görülen geçmiş zaman 

çekimi -dı-ñ, -di-ñ,-du-ñ,-dü-ñ,-tü-ñ / -dı sen, -di sen,-du sen şeklindedir. Ekin düzlük 

yuvarlaklık uymuna uymayan örnekleri de metinlerimizde tespit edilmiştir. Ekin kullanım 

şekilleriyle ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir.  

 

daķı ŧoġru  ol nite kim buyrıl-du-ñ daķı uyma nefsleri dilklerin daķı 

eyit ınandum aña kim indürdi Tañrı kitāb daķı buyrıldum 230a/11 

TİEM 40 

daķı ulu eyleye anuñ (6) otur-du-ñ Ǿavratları, ol yirde kim oturursız 

267a/6 TİEM 40 

daħı  benüm bile olan müǿminleri ķurtar-du-ñ Nūĥı bilesince olan 

müǿminler daħı ŧolu gemi içinde 261b/4 MKT 

ki  saña büyürdüm? Eyitdi: Ben ħayırluyın özinden. Beni otdan yarat-

du-ñ 105b/3 MKT 

çekişmeñüz çokalt-du-ñ pes getürbize vaǾde eylegeni egersen 

girçeklerdensen 236a/1 BKT 
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oġlan iken daķı dölen-dü-ñbizüm aramuzda yaşundan yıllar yaǾnį on 

seķız yıl yā otuz yıl yā ķırķ  yıl 174b/5 TİEM 40 

döndürdiler egdiler başlarını daķı gör-dü-ñanları döndürürler yā 

dönerler  265a/8TİEM 40 

ki şükr eyleyem niǾmetlerüñe ki baña niǾmetler vir-dü-ñ daħı atama 

anama 367b/2MKT 

Yā Rabbį! Taĥķįķ sen Mıśır milkini virdim, ögret-dü-ñbaña düşler 

taǾbįrini 171a/1MKT 

ana ey İbrāhįm  dėyü (4) düşün girçekle-dü-ñbiz anuñ gibi müzd vėrür 

müĥsinlere 486a/4 BKT 

ol vaķt ki göç-dü-ñehlünden yaraķladun müǿminleri oturacaķ yėrleri 

savaşiçün  64b/3 BKT 

daķı ol vaķt kim irte git-tü-ñ ķavumundan indürsen müǿminleri 30a/6 

TİEM 40 

Arılıġun senüñ bilmegümüz yoķdur bizüm illā ol kim ögret-tü-ñ bize 

bayıķ sensen bilici dürüst işlü 4a/2 TİEM 40 

Āyetler dönderür biz anlar  eyitmeg içün sen oķu-du sen örgendi sen 

dimeg içün 98a/7 MKT 

 ķorķdum ki eydesin ayır-dı-sen beni İsrāįl ortasını ķavlümi 

śaķlamadısen  222a/11MKT 

eyitdi: Ķorķma ķurtul-dı- sen bir ķavinden ki žālimlerdür. (11) Eyitdi 

anlaruñ  birisi 274a/10 MKT 

ħaber  vėrdi ŞuǾayba eyitdi ķorķına sen ķurtıl-dı-sen žālım  

ķavmlerden dėdi  416b/6 BKT 

ķudretüm elile sen büyüklendün mi yā ulullardan mı ol-dı-sen  dėdi 

İblįs eyitdi  494b/6 BKT 

daǾvet olur-idi siz įmāna daħı  kāfir olur idi siz eydürler yā Rabbenā 

dirler bizi öldür-di-sen iki öldürmek 338b/1MKT 

iki öldürmek daħı diri eyle-di-sen iki diri eylemek. İķrār eyledük 

yaman işlerümüze 338b/2 MKT 

Mūsā  eyitdi ey rabbį ol nesne ki baña indür-di-sen ħayrdan muĥtāc 

men dėdi  416b/3 BKT 

taĥķįķ  sen bir ulu iş işte-di-sen dėdi Ħıżır eyitdi ben saña eyitmedüm 

mi ki gücüñ yėtişmez benümle 321b/2 BKT 
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Teklik 3. Şahıs-:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 3. teklik şahıs eki görülen geçmiş zaman çekimi 

daima düz ünlüyle -dı, -di şeklindedir. Aynı zamanda TİEM 40 Tercümesinde hem /d/ 'li hem 

de /t/ 'li şekline geçmektedir. Bununla ligili örneklere aşağıda yer vermektedir:  

 

Bes kimdür žālım ıraķ andan kim yalan baġla-dı Tañrı üzere yalan yā 

yalan duttı āyetlerini 98a/5 TİEM 40 

daķı bayıķ yalan dutınıl-dı yalavaçlar senden ilerü pes śabr eylediler 

anuñ üzere kim yalan dutınıldılar daķı incidinildiler 60b/9 TİEM 40 

Vaķtį  ki ķurtar-dı anları ol vaķt baġy ider, fesād iderler yir yüzinde 

ĥaķśuz yā gişiler 145b/8 MKT 

taĥķįķ  Tañrı TaǾālā sevmez kāfirleri taĥķįķ  Tañrı TaǾālā efżāl ķıl-dı 

ādemį Nūĥ'ı daħı  efżāl ķıldı 37b/7 MKT 

daħı  girçege  inan-dı anlardur müttaķiler anlara vardur ne kim dilseler 

Tañrıları ķatında  499b/3 BKT 

taĥķįķ  masħaralıġa alın-dı nice peyġamber  senden burun pes indi 

masħaralıķ ėdenlere 349a/6 BKT 

Tañrı muĥtāc degüldür daħı  Allāh ġanįdür efǾālinde meşkūrdur śan-

du ol kişiler ki 600a/7 BKT 

Bayıķ Tañrı her nese üzere güci yiterdür daķı her ne kim irdi size ol 

gün kim iriş-di iki bölük Tañrı dilegi yiledür 32b/9 TİEM 40 

Raĥmat içün ķavma kim inanurlar daķı Tañrı indür-di gökden śuyı  

pes dirürdi anuñıla yiri 129a/10 TİEM 40 

yā ol kimse gibi ki geç-di ol şehrden ki ħarāb olmışıdı dıvarları 

saķıfları üstine düşmişidi 30a/9 MKT 

secde eyleyenlerden olmadı ādeme Tañrı TaǾālā eyitdi ne nesne men 

eyle-di seni secde eylemekden105b/2 MKT 

żannını girçekle-di pes uydılar aña illā bir bölük müǿminlerden daħı  

464a/1 BKT 

žālım rakdur ol kişiden kim gizle-di kendü  ķatındaġı ŧanuķlıġı (7) 

Tañrı TaǾālā'dan  20b/6 BKT 

Bes bıraķdı Ǿaśāsını bes ol vaķt  kim ol ejdehadur bellü daķı dart-tı 

elini yaǾnį cübbesi içinden bes ol vaķt kim ol aķdur 76b/5 TİEM 40 
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daķı arzulamayalar anı hemįşe andan ötürü kim ilerü dut-tı elleri daķı 

Tañrı bilicidür žālımları264b/4 TİEM 40 

Daķı ol nesenede kim indürdıTañrı gökden śu bes dirilt-ti anuñıla yiri 

öldüginden śoñra  12a/6 TİEM 40 

Pes baķ ne nesene döndürürler yaǾnį cevāb virürler eyit-ti ıy görinür 

cemaǾat bayıķ ben 180b/2 TİEM 40 

 

Çokluk 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. çokluk şahıs görülen  geçmiş zaman eki -

duķ, -tuķ, -di biz, şekillerde karşımıza çıkmaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -di biz görülen geçmiş zaman çoğunlukla iyelik 

menşeyle şahıs ekleriyle çekilirken bir kaç örnekte Arapça biçimlerinden esinlenerek zamir 

menşeli şahıs ekleriyle çekilmiştir. Ekin farklı kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Daķı anlar  yarı virinilmeyeler daķı ol vaķt kim ķurtar-du-ķ sizi 

FirǾavn ķavmından ħorlıķ eylerlerdi size 4b/9 TİEM 40 

yañasından śaġ yaǾnį daķı yaķın eyledük anıraz issi daķı baġışla-du-ķ 

aña raĥmatumuzdan ķarındaşı Hārūn peyġambarı 146b/3 TİEM 40 

Tañrı TaǾālā'yı az şükr ider siz taĥķįķ  biz sizi yarat-du-ķ andan şoñra 

size suretduķ 105a/11 MKT 

Daħı  İbrāhįmi gönderdük daħı  ķıl-du-ķ anlar  źürriyetinde nebįligi 

daħı  kitābı 398b/7 MKT 

uiu Ǿaźābdan eyit ol Allāh birdür biz aña inan-du-ķ daħı  aña śıġın-du-

ķ 608a/6 BKT 

daħı  ķalmadılar andan śoñra  anlaruñ vaǾdesini girçekledük özlerini 

ķurtar-du-ķ  346a/4 BKT 

anı kim buyurdı aña pes baķsun ādamı yiyesisine bayıķ biz dök-dü-k 

śuyı dökmek 280b/10 TİEM 40 

Yaķın dirlik meŝeli śu gibidür ındür-dü-k anı gökden pes ķarışdı 

anuñıla yir otı andan kim yir ādamılar 98b/7 TİEM 40 

Āyetleri bir ķavme ki yaķın bilürler taĥķįķ  biz seni gönder-dü-k ĥaķ 

bilürler 13a/6 MKT 

Helāk olduġı gibi özlerinden taĥķįķ  biz indür-dü-k vāżıĥ āyetler 

beyān eyleyici śıdķı resūli 400a/3 MKT 
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daħı  anı bizüm raĥmet ümüze givürdük taĥķįķ  ol śāliĥlerdenidi daħı  

Nūĥ bize  352a/5 BKT 

doġru yoldan anlar  Ǿahdlerini bozduġıçün laǾnet eyledük anlara daħı  

ķılduķ 108b/5 BKT 

Bes oķıdı Çalabısını bayıķ ben yinilmişven pes al benümçun pes aç-tu-

ķgök ķapularını śuyıla döklinici 252b/2 TİEM 40 

Götrülmiş yaǾnį taħt üzere bayıķ biz yarat-tu-ķ anları yaǾnį ĥūrıları 

yaratmaķ pes ķılduķ anları bikrler 255b/3 TİEM 40 

Siz baķarlarken andan dirilt-tü-k sizi ölümüñüzden śoñra ola kim siz 

şükr eyleyesiz 5a/6 TİEM 40 

Daķı yalavacındın yaña tā ĥükm eyleye aralarında kim eyideler işit-tü-

k daķı mutįǾ olduķ daķı anlardur anlar  ķurtılıclar 169a/8 TİEM 40 

budur sizüñ cezāñuz dėnile daħı sizüñ  Ǿameliñüz maķbūldür dėnile 

biz indirdik 626a/3 BKT 

efżāl ķılmaķ. 200b/2 MKT  

ħasf eyler biz anları bize yaddurur biz yā düşür-di biz anları bir ķıta 

Ǿaźābı gökden āyetler bile yalanladuķları çün 306a/9 MKT 

Ya atamuz taĥķįķ  senüñ  olġun uġurlıķ eyle-di biz ŧanuķlıķ illā 

bildürdügümüz bile bir Ǿaķıbeti bilmez idük169b/1 MKT 

 

Çokluk 2. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs görülen geçmiş zaman eki 

çekimi  –du-ñuz, - dü-ñüz, tu-ñuz, tü-ñüz  / -dı sız, -di siz / -du-ġuz şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır.   

 

daķı śākınuñ Tañrı'ndan eger olasız müǿminler daķı ol vaķt kim ķıġır-

du-ñuz namāz dapa 54a/2 TİEM 40 

daķı ol dirüleri daķı ol her nese üzere daķı ol kim ŧarŧış-du-ñuz anuñ 

içinde230a/1 TİEM 40 

Ǿafv eyleyicidür raĥmet  eyleyicidür ķorķ-du-ñuz mı faķįrllıkden 

taķdįm eylemekden söylemezden burun 401a/6 MKT 

Ķaçan eydilse size: Açduñuz, meclislerde açıl-du-ñuz ħayr ķapuların 

açar size Tañrı TaǾālā rızķdan 400b/11 MKT 
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taĥķįķ  biz ol nesneyi ki siz inan-du-ñuz kāfirlerüz yaǾnį  inanmazuz 

163a/3 BKT 

sizi evvelde daħı  ķo-du-ñuz size vėrdügümüz niǾmetleri arķañuz 

ardına 140a/3 BKT 

İnanmayalar yaǾnį nite bil-dü-ñüz iy müǿminler bunlar įmān getüresin 

kim ol nışān gelmegın seversiz 65b/10 TİEM 40 

anlardur anlar  żafar bulıcılar murādlarını eyitti niçe dölen-dü-ñüz ya 

165b/4 TİEM 40 

nefslerüñüzi öldür-dü-ñüz ol nefsleri öldürmek size ħayırludur sizi 

yaradan Tañrı TaǾālā ķatında 6a/10 MKT 

eylemeg içün dünyā ŧaleb eylediler āħreti terk eylediler sürǾati bile 

tizle-dü-ñüz Tañrı TaǾālānuñ maġfireti 398a/4 MKT 

źkr eyleñüz ol vaķt kim meded iste-dü-ñüz Tañrı TaǾālā'dan ķabūl 

eyledi sizüñ  duǾāñuz  183a/1 BKT 

eyitdi ne yaman iş işle-dü-ñüz benden  śoñra  dėdi tizletdüñüz mi 

Tañrı TaǾālā'nuñ buyruġını 172b/4 BKT 

bir gişiyi yaǾnį  amili pes dartış-tu-ñuz anuñ içinde daķı Tañrı 

çıķarıcıdur 6a/9 TİEM 40 

ķavma kim inanurlar daķı eyitti bayıķ dut-tu-ñuz Tañrı'dan ayruķ 

butlar189b/8 TİEM 40 

andan kim getürdi size anı tā ķaçan kim helāk oldı eyit-tü-ñüz hergįz 

viribimeye Tañrı andan śoñra  hiç yalavaç 223b/11 TİEM 40 

ol degüldür ila adlardur siz ad ķoş-dı-siz daħı  atalarumuz Tañrı TaǾālā 

burhān386a/11 MKT 

helāk ol-dı-siz eyitdüñüz Tañrı TaǾālā resul gondermez Yūsuf dan 

śoñra  340b/5 MKT 

daħı  eyde ol günde Ǿlmile įmānvėrinenler taĥķįķ  siz ķal-dı-sız 440b/7 

BKT 

siz kerıh gör-di-siz Tañrı TaǾālādan ķorķuñuz Tañrı TaǾālā tevbeler 

ķabūl eyleyicidür raĥmet  eyleyicidür 378a/7 MKT 

bir gişi ŧanuķlıķ virse Benį İsrāǿįlden anuñ gibi nesneden įmān getür-

di-siz tekebbürlik eledi 367a/1 MKT 

nefsiñüzi fitneye düşür-di-siz ve müǿminler zevālını gözet-di-siz daħı  

gümana düş-di-siz ve sizi aldadı Ǿömür uzunlıġı 582a/7 BKT 
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çoğını gizlerler ögren-di-siz siz bilmegen nesneleri atalaruñuz 

bilmegen nesneleri 139a/7 BKT 

mirāŝ viril-di-siz andan ötürü kim eylük eylerdüñüz daħı  ķıġırdı 

uçmaķ ehli 158a/2 BKT 

keremi çokdur müǿminler(7) üstine ol vaķtde ki siz çıķardısız iltifat 

eylemezdi-siz 68a/7 BKT  

 

Not: 

Manisa Kuran Tercümesinde görülen geçmiş zaman 2. çokluk şahıs biçimi duñuz, 

düñüz iken  çoğunluk çekilirken bir kaç örnekte müstensih hatası olarak görülebilecek  duġuz, 

dügüz biçimleri görülmektedir.  

 

Eydilür ki: Belki siz įmān getürmedüñüz, müǿminlerden olmadu-ġuz 

[321a] Biz sizüñ üstüñüze musallaŧ olmaduķ 320b/11 MKT 

Taĥķįķ kāfir oldu-ġuz įmān getürdükden śoñra. Eger Ǿafv olsa bir 

ŧāyifeden 136b/3 MKT 

 

Not 

Manisa Kur'an Tercümesinde bu ekin aynı fiilin farklı şekli geçmektedir. 

 

cemāǾatum Ǿazįz mi oldı sizüñ ķatuñuz? AllāhǾdan idin-di-ñüz, anı 

arduñuza bıraķduñuz 160b/1 MKT 

Anları masħara idin-dü-ñüz, (3) ĥattā unutdurdılar size menüm 

źikrümi. Siz anları masħaraliġa almaķ bile ġāfil oldı-siz 244a/2 MKT  

 

Çokluk 3. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs görülen geçmiş zaman eki 

daima düz ünlüyle yazılan –dı lar,-di ler şeklindedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde ek için t-d değişminin örnekleri görülebilmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

  

Cezā virineler anuñ içün kim oldılar ķazanurlar daķı yimen andan kim 

anılmadı Tañrı adı anuñ üzere 66b/3 TİEM 40 
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Daķı bir nicesi anlaruñ oldur kim ķulaķ dutar señdin yaña tā ķaçan 

çıķdılar ķatundan eyittler anlara kim virinildiler242a/8 TİEM 40 

Çıķaruñuz anları ol cihetden ki sizi çıķar-dı-lar fitne eylemek kāfir 

olmaķ 21a/1 MKT 

Taĥķįķ  ol gişiler ki düşman ol-dı-lar Tañrı TaǾālā daħı  resūline 

düşman oldılar helāk olurlar ol geçen ümmetler 400a/2 MKT 

nesneler Tañrıdan özge eyideler ki bizden ıraş-dı-lar (3) bizden belki 

duǾā eylemezdük andan 512b/2 BKT 

biri birine ıśmarlaya dı ĥaķ üstine ŝābit  olmaġı daħı  ıśmarlaya ş-dı-lar 

śaber eylemegi 648b/3 BKT 

Anlardur fāsıķlar illā anlar  kim tevbe eylediler andan śoñra  daķı 

śalāh getür-di-ler iş pes bayıķ Tañrı yarlıġayıcdur raĥmat ķılıcı 166a/6 

TİEM 40 

Tañrı aña Tañrı sünneti anlar da kim geç-di-ler ilerü yaǾnį 

peyġambarlar daķı oldı Tañrı işi endaze201a/7 TİEM 40 

Niçün Tañrı TaǾālā bize söylemez söyleseydi yā bir āyet gelseydi di-

di-ler anuñ gibi eyitdiler 13a/4 MKT 

Ol gişiler įmāngetür-di-ler Tañrı TaǾālāyı ķatı severler eger görseler 

bilslerdi17b/9 MKT 

daħı  müteħalliflerdür iķrār  ėtd-iler  yazuķlarına  ķarışdur-dı-lar  eyü 

Ǿamel 210b/7 BKT 

ünden daķı fesād eylemen yirde fesād eyleyicilerken pes yalan dut-tı-

lar anlar  anı pes duttı anları ditremek 190b/1 TİEM 40 

Azarlar Tañrı yolından anlar undur Ǿaźāb ķatı andan ötürü kim unıt-tı-

lar ĥisāb  günin daķı yaratmaduķ gögi 216a/8 TİEM 40 

Daķı ķaçan irseler anlara kim įmān getürdiler eyittiler įmān getürdük 

daķı ķaçan geç-ti-ler yā yaluñuz ķaldılar şeytānları 2b/9 TİEM 40 

Bir niceñüz bir niceden yaǾnį dükelcügüñüzün ĥükmi birdür pes anlar  

kim git-ti-ler yirlerinden daķı çıķarınıdılar illerinden 34b/5 TİEM 40 
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5.2.1.2 Belirsizlik Geçmiş Zaman: /-mIş- /-Ip- / 

Türkçede örenilen geçmiş zaman hem zaman hem de hareket ifade eden bir özellik 

gösterir. Zaman olarak görülmeyen geçmiş zamanda yapılan bir hareketi haber  virir, hareket 

olarak ise geçmişte olan ve konuşma önünde cereyan etmeyen hareketi anlatır.  Batı 

Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman ekleri –mış, -miş' dir. Bazen -ıp,-ip-up, -üp şekilleri de 

kullanılmaktadır (Timurtaş; 1994, 121). 

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-mIş -em 

 

 

 

 

 

-mIş -sIn 

-mIş sen  

 

-mIş 

-Ip 

-Up 

 

-mIş -üz 

-mIş biz 

 

-mIş -sIz 

-mIş sUz 

 

 

-mIş -lAr 

-Ip   -lAr 

-Up -lAr 

 

Teklik 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

sadece Bursa Kur'an Tercümesinde bir örnekte geçmektedir.  

 

ben düşde görürem başım üstine etmek götür-miş-em (2) ķuşlar yėr 

andan ħaber  vėr bize anuñ tā birini 252a/1BKT 

 

Teklik 2. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

daima düz ünlüyle yazılan –miş -sin, -mış -sın, -miş -sin, -miş -sen şeklindedir. Ekin üzerinde 

çalıştığımız metinlerde farklı kullanımla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

gümensüz bilürin seni iy Mūsā  bügülen-miş-sin eyitti bayıķ bildüñ 

indürmedi şunları yaǾnį doķuz nışānlan illā gökler çalabısı 138b/1 

TİEM 40 

Taĥķįķ  žan eylemez seni yā Mūsā  ki siĥr ol-mış-sen Ǿaķlın ķarışmış 

017/101 MKT 

çıķ andan sen dergāhdan süril-miş-sen dėdi ve benüm laǾnetüm senüñ  

üstüne olsun 495a/1BKT 
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Nefsi muŧmaǿinne ki Tañrı TaǾālā'ya Ǿibādetinden ŝābit  ol-mış-sın 

rucūǾ eyle Tañrı TaǾālā ĥażretine ki anuñ liķāsı barça nesneden 

efżāldur 442b/ MKT 

Taĥķįķ  sen śorul-mış-sın ħayrdan kerāmetden taĥķįķ  laǾnet senüñ  ki 

ŧard Ǿibāddur ķıyāmet günine degin 182b/2 MKT 

çıķ uçmaķdan sen ĥażretden sürül-miş-sin daħı  (2)senüñ  üstüne 

laǾnetdür ķıyāmet günine degin 278b/1BKT 

 

Teklik 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman eki iki 

şekilde karşımızda çıkmaktadır. -mışdur, -mişdür ve ipdür, üpdür' dir. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde -ipdür ve -üpdür 3. teklik şahıs örenilen geşmiş zaman olarak çok az geçmektedir. 

Ekin iki farklı kullanımlarıyla ilgigli örnekler aşağıda gösterilmektedir:   

 

1.-mış, -miş,  biçimi-:  

Bulıtdan düşer ölm sākınmaġından daķı Tañrı ķapla-mış-dur kāfirları 

yaķın olur ıldırım kim ķapa gözlerini anlaruñ 3a/4 TİEM 40 

Üleşmekdür aralarında yaǾnį deve yile ŝemūd ķavmı arasında her śu 

ülüsi ĥāżır olın-mış-dur pes ķıġırdılar işlerini 252b/11 TİEM 40 

ĥalāl oldı size hayvānlar illā metlu ki sizüñ  üstüñüze oķın-mış-dur 

Ķurǿān'da gibi özgesi gibi 234a/9 MKT 

dıvarları saķfları üstine düşmişdür ħarāb ol-mış-dur ķuyuları bāŧŧıldur 

kimse śuyın içmez yüce alı ķaśırlar bāŧŧıldur 235b/7 MKT 

ol kimse gibidür ki ķarañulıķ içinde ķal-mış-dur andan çıķmaġı yoķdur   

144a/4 

kāfirleri ķapla-mış-dur eger saña ħayır yėtişse ġaniǾmetden güç gelür 

özlerine  201b/7 

eyitdiler ögren-miş-dür özge gişiden delüdür taĥķįķ  biz keşf eyler biz 

Ǿaźābı az taĥķįķ  siz ķaytarasız küfre  361a/8 MKT 

Ramażān eydür ki ol Ramażān ayında Ķurǿān in-miş-dür  hidāyet 

oldġı ĥālde  gişilere19b/11 MKT 

Dikeni kesilmişdürdaħı  mevz aġacı içinde yimişi bişmişdür daħı  

baśįt ol-mış  gölgerler içinde daħı  śular 393b/6 MKT 
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aśından ķop-mıs yıķılmış nice oldı benüm Ǿaźābum daħı  

ķorķutmaġum 389a/1 MKT 

ey ķavmümüz biz işitdük bir kitābı in-miş (7) Mūsā 'dan śoñra  

girçekleyicidür elinde olan kitābları 545b/6 BKT 

isteyici kimse istenil-miş kimsene daħı  bildiler Tañrı TaǾālā'yı 

ĥaķķınca bilmek taĥķįķ   365a/5BKT 

içinde dökül-miś. Daħı çoķ yimişler içinde 393b/7 MKT 

iki cennet içinde her yimişden iki cins vardur ġarįb bilin-miş yā yaş  

ķuru Tañrı TaǾālā'nuñ392a/4 MKT 

 

2.-ip, -üp biçimi  

Yoķdur  bir ādem oġlına ki Tañrı TaǾālā özine kitāb viripdür ĥükm 

viripdür 42a/2 MKT 

Pes düş-üp-dür örtüleri üzere daķı niçe ķuyu işsüz ķalmış daķı yüksek 

köşk yā kireçlenmiş 160a/5 TİEM 40 

pes ol şehirler ħarābdur imdi düşipdür divarları śakıfları üstine daħı  

nice ķuyular isiz ķalıpdur kimse śuların içmez 361b/6 BKT  

nice śāf baġlayupdur üstlerinde daħı biri birin avlar anları ŧutmaz BKT 

607b/2 

Tañrı TaǾālā ġanįdür, sizüñiçün niǾmetler çoķ yaradıpdur MKT 

32a/1  

daħı nice musaħħar ėdüpdür ayla güneşi her birisi yörür feleginde (5) 

bir müddete degin BKT 445a/4 

 

Çokluk 1. Şahıs-:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1.çokluk şahıs öğrenilen geşmiş zaman Bursa ve 

Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç rastlanmamıştır. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -miş biz öğrenilen geçmiş zaman çoğunlukla iyelik 

menşe ile şahıs ekleriyle çekilirken bir kaç örnekte Arapça biçimlerinden esinlenerek zamir 

menşeli şahıs ekleriyle çekilmiştir 

 Ekin iki farklı kullanımlarıyla ilgili örnekler aşağıda yazılmıştır:   

 

śavaş eyleñüz cebbārlar bile taĥķįķ  biz bunda otur-mış-biz Mūsā  

eyitdi yā rabbį didi men mālik olmaz men 77b/4 MKT 
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anlaruñ birisi eyitdi nice gün yatmışsuz maġarada eyitdiler yat-mış-biz 

bir gün yā buçuķ gün 205a/2 MKT 

Çalab'uñ bile savaş eyleñüz biz bunda (7) otur-mış-biz Mūsā  eyitdi ey 

Çalab'um ben mālik degül men 110b/7 BKT 

girçekden daħı  biz yaraķa-mış-biz kāfirleriçün źelįl ėdici Ǿaźāb daħı  

ol kişiler ki įmān getürdiler 101a/6 BKT 

Ne ķatı yaman ĥāldür ol ĥāli bil-miş-üz dünyā dirligi degüldür illā 

oynamaķ 91a/5 MKT 

 

Çokluk 2. Şahıs-:   

Üzerinde çalıştığımız Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahış biçimi 

Manisa ve Bursa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

geçmemektedir.  

Bu biçim Manisa Kur'an Tercümesinde  hem düz hem yuvarlak şeklinde 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

  

Bir ķavm siz ki geçmissiz ki ĥad şehvetden maǾśiyete mürtekib ol-

mış-sız eyitdiler eger sen ķayıtmasañ yā Lūt 263a/6 MKT 

Anlaruñ birisi eyitdi: Nice gün yat-mıś-suz maġarada? Eyitdiler: Yatmıś- 

biz bir gün yā buçuķ gün 205a/2 MKT 

yaratmışdur belki siz ķavm siz ki fitneye düş-miş-siz şehirde doķuz 

gişi var ıdı fesād iderlerdi yir yüzinde 268b/10 MKT 

Bir ķavm siz ki geçmissiz ki ĥad şehvetden maǾśiyete mürtekib 

olmışsız eyitdiler eger sen ķayıt mǾaśān yā Lūt 263a/6 MKT 

ol Tañrı'dan ki siz aña įmāngetürmişsiz ey peyġamber  ķaçan gelse 

saña müǿmin Ǿavratlar 594b/4 BKT  

 

Çokluk 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an tercümeleinde 3. çokluk öğrenilen geçmiş zaman eki iki tipte 

karşımızda çıkmaktadır. Birinci tipi mış-lar, -mişler, ikinci tipi -üpler 'dır. Ekin her iki farklı 

kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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1.-mış-lar, -miş -ler  biçimi 

yaġrınlarına śaķıt-mış-lar daķı ķılmadı anı Tañrı illā muştılmaķ size 

daķı tā dölene göñüllerüñüz anuñıla 30a/11 TİEM 40 

Daķı göresin firişteleri yörendürü ŧur-mış-lar arş yörendürüsinde 

tesbįĥ  eylerler Çalabı'larını 222a/1 TİEM 40 

Kesilmiş ekin biçilmiş ekin gibi ol-mış-lar biz gökler yaratmaduķ 

yirler daħı  yaratduķ 25b/9 MKT 

Ĥarām oldı sizüñ  üstüñüze murdar ol-mış-lar ķanlar  daħı  ĥarām 

oldı74a/7 MKT 

daħı  göresin yazuķluları ol gün kim baġlan-mış-lar (4) bendlerde 

göñlekleri ķatrandan daħı  örte yüzlerin 275b/3 BKT 

śovuġı velā śovuķ śuyı illā ķayna-mış-lar ve irinler ol anlara 629a/4 

BKT 

Ķavmı içün pes eyittük vur Ǿaśānıla ŧaşı yaǾnį eyit-miş-ler kim ādem 

peyġambar ol ŧaşıǾaśāyıla uçmaķdan 5b/1 TİEM 40 

Yazılarıdur ki yazmışlar śaŧr eyle-miş-ler anlar  üstine ķavl vācib oldı 

ki cehennem ehlidür 367b/10 MKT 

Şunlar yaķın olın-mış-lardur dinlenmek uçmaķlarında bir bölük 

öñdingilerden daķı az śoñraġılardan 255a/8 TİEM 40 

Anlar  baǾżısı hidāyet üstine ŝābit  oldılar anlar  çoġı fāsıķlardur çıķ-

mış-lardur  ŧoġrı yoldan 398b/8 MKT 

śanasın anları ol gün ki Ǿaźābı göreler ķaşma-mış-lar-dur türbelerde 

illā bir sāǾat gündüzden 546b/3 BKT 

Anlar  ġaramet çekmekde aġırlan-mış-lar-dur yā anlar  ķatındamıdur 

ġayb ki levĥi maĥfūżdur 385a/8 MKT 

 

2.-üp -ler, -up -lar biçimi 

Žālımları od içinde dizin çök-üp-ler daķı ķaçan kim oķınsa kāfırlar 

üzere āyetlerümüz 147a/9 TİEM 40 

ķurbānlıķ daħı  dur-up-durlar yitişmekden ĥalāl olup ķurbān olacaķ 

yire eger müǿminerler 375b7 MKT 

daħı  anlar  doġru yoldan az-ıp-dur-lar taĥķįķ  (6) biz vėrdük Mūsā 'ya 

Tevrat'ı BKT 389a/5 
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5.2.1.3 Geniş Zaman-: /-°r  / 

Geniş zaman adından da anlaşılacaġı gibi her zaman için alan, fiilin her zaman ortaya 

çıķtığını veya çıkacağını ifade eden zamandır. Geniş zaman eklerinin karşıladıkları geniş 

zamanla ilgili vasıfları da kesinlik ifade etmemeleridir. Hareket geniş zamana bağlanmış 

olduğu için kesin değildir. Bu hareket hep olan veya olacak olan hareket değil aynı zamanda 

olabilen veya olabilecek olan veya olacak olan bir hareketdir. Geniş zaman ekleri ile anlatılan 

gelecek zaman kesin gelecek zaman değil ihtimali gelecek zamandır ( Ergin; 2009, 291). 

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman eki -ur, -ür, -ar, -er, ve r şekli yanında nadir 

olarak -ır, -ir şekilde görülmektedir (Timurtaş; 1994,121-122). 

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-°r -Am, -In 

-Ur ben 

-°r men  

 

 

 

 

-°r -sIn 

-°r  sen  

 

°r 

 

-°r -üz 

-°r  biz 

 

-°r -sIz 

-°r -sUz 

 

 

-°r -lAr 

 

 

Teklik 1. Şahıs-:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde geniş zaman 1. teklik şahıs eklerini kullanımlarıyla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

lįkin dostlıķ dil-er-in ħısmlıķ içinde daķı her kim kesb eylerise eyü is 

artura vaz 231a/2 TİEM 40 

Daķı ŧanuķ  dutar Tañrıyı'yı göñlindegi üzere yaǾnį seni sev-er-in dir 

ol ķatı savaşlu yiker 15a/9 TİEM 40 

kāfirler eyitgen gibi ben and iç-er-in bu Mekke şehrine daħı  sen 

lāyıķsın bu Mekke 641b/4 BKT 

Eyitti Mūsā'ıy Çalabum bayıķ ben ķorķ-ar-ın kim yalan duta beni daķı 

ŧar ola gögüm daķı açılmaya dilüm 174b/1 TİEM 40 

daħı  ķorķ-ar-am sizüñ  üstüñüze helāk ėdici gün Ǿaźābından daħı  ey 

ķavmüm tamām "diñüz ĥālka242b/5 BKT 

bażuñuzı sev-er-m sizüñ  biriñüz ki yiye ķardaşı ölmiş iken 378a/6 

MKT 



281 
 

 
 

Eyit bayıķ ķorķıd-ur-ın sizi Ķurǿān'ıla ışitmezler śaġırlar ķıġırmaġı o 

vaķt kim ķorķıdılsalar 154b/8 TİEM 40 

Daķı eyit iy Çalabum śıġın-ur-ın saña vesveselerinden divlerüñ daķı 

śıġınurın saña 165a/5 TİEM 40 

ben meyil eylemez men anlara cāhillerden ol-ur-ın dėdi baña (5) Tañrı 

TaǾālā duǾāsın ķabūl eyledi 251b/4 BKT 

Anuñıla yürimege eyitti iy oġlancuġum bayıķ ben gör-ür-in düşde kim 

bayıķ ben 213b/7 TİEM 40 

Eyitti degül Ǿilm illā Tañrı ķatında daķı degür-ür-in size anı kim 

viribinildüm anuñıla 240b/3 TİEM 40 

Anlara borç virseñüz Tañrı TaǾālā'ya yaħsı borç virmek gider-ür-in 

sizden maǾşiyetlerüñüzi 76a/1 MKT 

Yā Muĥammedi śorarlar senden İskender-i źiǾ1-ķarneyn ħaberini. Eyit-

men, oķu-r-men sizüñ üstüñüze 210b/2 MKT 

ol gişilerden ki kāfir oldılar saña tābiǾ olanları ķıl-ur-men kāfir olanlar  

üstine ķahr eyleyici 39b/9 MKT 

daħı  ögüt vėrdüm size (2) niçün ķayr-ur-men bir ķavme ki kāfirlerdür 

daħı  biz göndermedük 165b/2 BKT 

zindāna girenler ķıl-ur-men dėdi Mūsā  eyitdi eger ben saña bir ulu 

müǾcizle gelsem mi dėdi 395a/2 BKT 

Risālerti ki Tañrı TaǾālā beni göndermişdür lākin sizi gör-ür-men bir 

ķavm ki cāhiller siz vaķtı ki gördiler 368a/11 MKT 

Baña tābiǾ oluñuz hidāyet vir-ür-men size ŧoġrıyola ki maķśūda 

yitişdürür 341a/4 MKT 

sizüñ  Ǿahdüñizi yaǾnį  uçmaġa ilet-ür-men daħı  benden  ķorķuñuz (7) 

daħı  įmān getürüñ ol kitāba indürdüñ 6b/6 BKT 

Men anı maħfį eyleyüp śaķla-r-men cezā görmeg içün her nefs say 

eyledügi Ǿameller cezāsını 218a/6 MKT 

Taĥķįķ  men ķorķ-ar-men sizüñ  üstüñüze ulu gün Ǿaźābından ki hevli 

ķatıdur şükr sebebi bile 368a/8 MKT 

Taĥķįķ  ol sizüñ  üluñuzdur kim size siĥir ögretdi kes-er-men sizüñ  

ellerüñüz 220b/7 MKT 

Sen daħı  tesbįĥ  Tañrı TaǾālā adı bile ki uludur ben and iç-er-men yā 

and içmez men394b/11 MKT 
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źelįllerden eyledük daħı  eyitdi ben gid-er men (6) Tañrı Ǿibādetine ola 

ki baña doġru yol göstere  485b/5 BKT 

siz göre siz ne işle-r-men sizüñ  bile (6) kes-er-men ellerüñüzi ve 

ayaķlarıñuzı muħālif 168a/6 BKT 

siz göre siz ne işle-r-men sizüñ  bile (6) kes-er-men ellerüñüzi ve 

ayaķlarıñuzı muħālif 168a/6 BKT 

daħı  Allāha śıġın-ır-am siz  işledügüñüz işlere daħı  ol ķoyu yā 

müśāfįrler geldi ķondı 249a/7 BKT 

Eger benden  özge maǾbūd idinsen ķıl-ur-ben seni ĥabse girenlerden 

eyler men 258b/5 MKT 

götürür  men seni göge çıķarur men benüm ĥażretüme arıd-ur-ben seni 

ol gişilerden ki kāfir39b/8 MKT 

 

Teklik 2. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs geniş zaman biçimi, geniş zaman 

ekinden sonra  2. teklik şahıs zamiri –sın, -sin ve sen getirilmesiyle elde edilir. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde bu biçimiyle  ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

gizl-er-sin nefsün içinde anı kim Tañrı eşkere eyleyici dür anı daķı 

ķorķ-ar-sın ādamılardan daķı Tañrı yigrekdür 201a/4 TİEM 40 

pes ķanķı niǾmeterine Çalabu'nuñ şek eylersin yā yalan dut-ar-sın uşbu 

yaǾnį Ķurǿān yā Muĥammed ķorķıdıdur 252a/3 TİEM 40 

Tañrı'dan ķorķ anuñ emrįnde śaķla-r-sın nefsünde ol nesneyi  ki Tañrı 

TaǾālā āşįkāre eyler 301b/2 MKT 

cezāların virse gerek. (8) Ŧap-ar-sın anları ġāyetde ĥarįś olmış gerçe 

gişilerden 10b/8 MKT 

olmaġanlar  oķumaġa anlar  üstine ķorķ-ar-sın eydürler niçün özine 

geñez virilmedi ki 153b/9 MKT 

anıñla senüñ  yüregüñ anlar  üstine oķumaġa ķorķ-ar-sın 

eyitdüklerinden ötüri ki niçün özine 233a/1 BKT 

daķı ķorķ Tañrı'dan daķı gizle-r-sin nefsüñ içinde anı kim Tañrı eşkere 

eyleyicidür anı 201a/4 TİEM 40 

señdin yaña anı kim dile-r-sin daķı anı kim isteyesin andan kim 

ayırdun pes yazuķ yoķdur üzerüne 201b/11 TİEM 40 
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yā sen anlardanücret mi iste-r-sin risāleti teblįg eylemege anlar  

ġaramet çekmekde aġırlan bışlardur 385a/8 MKT 

ĥıfż eyle-r-sin men mi eyle-r-sen küfürden maǾsiyetden yā śanur mısın 

ki 255a/4 MKT 

Allāhdan ķorķ dėdi sen (4) nefsünde gizle-r sin ol nesneyi ki Tañrı 

TaǾālā bellü ėder 455b/4 BKT 

ol kim görür seni ol vaķt kim dur-ur-sın daķı dönmeklik güni yaǾnį 

ķıyāmdan  rukūǾa78b/11 TİEM 40 

eyitti iy atam lşle anı kim buyrıl-ur-sın tiz bulasın beni eger Tañrı 

dilerise śabr eyleyicilerden 213b/8 TİEM 40 

eylemesen risāleti yitişdürmemiş ol-ur-sın Tañrı TaǾālā seni śaķlar 

ādem ilerden 82b/6MKT 

görürsin ŧaġları, śan-ur-sın ki (3) cāmiǾddür, ol geçer bulutlar geçdügi 

gibi sürǾatd 271b/2 MKT 

anları  ķıġur-ur-sın doġruyola daħı  ol kişiler ki (5) įmān getürmezler 

āħirette doġruyoldan bir yaña giderler  371b/4 BKT 

fehm eylemezler taĥķįķ  biz bilür biz ki sen ķayır-ur-sın anlar  

söyledigiçün pes anlar  131a/5 BKT 

iy Çalabum göster baña nite dirild-ür-sin ölüleri? eyitti 20a/7 TİEM 40 

daķı mercān geyürsiz anı daķı gör-ür-sin gemileri anuñ içinde śuyı 

yarıcılar tā isteye siz fażlından 207a/6 TİEM 40 

taĥķįķ  sen öl-ür-sin anlar  daħı  ölürler andan śoñra  siz ķıyāmet 

güninde 333b/2 MKT 

sen śaġıra işitdürmek mi bilür-sen yā hidāyet virmek mi bil-ür-sin 

gözsüz gişiye daħı ol kimse ki 357b/11 MKT 

barça nesneye ķādirsin givir-ür-sin giceyi gündüz içine daħı  givirürsin 

51b/7 BKT 
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Teklik 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Eski Anadolu dieğr eserlerinde olduğu gibi 3. 

teklik şahıs geniş zaman çekimi, şahıs ekini almamıştır. Yani  fiil kökü veye gövdelerine 

geniş zaman eklerini getirilmesiyle sokulur. Bunula ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

  

İllā kāfirlar daķı degüldün oķı-r andan ilerü hįç kitāb daķı yazmazıduñ 

anı śaġ elüñ ile 191a/5 TİEM 40 

Tañrı TaǾālānuñdur gök ehli daħı  yir ehli yazuķ baġışla-r kimüñ 

dilese Ǿafv eyler kimi dilese Ǿaźāb eyler 46b/1 MKT 

gümen gökler yaradıcısı daħı  yėrleri oķu-r sizi tā yarlıġaya (4) 

günāhlaruñuzdan daħı  geri ķoya 270b/3 BKT 

daħı  zeytūn ve enar bitürür biz biri birine oħşa-r  daħı  oħşa-maz kimi 

ŧatlu ve kimi ekşi  141a/2 BKT 

Yavuz ay daķı bilmediler mi kim bayıķ Tañrı döşe-r rūzįyi her kime 

dilerise 220b/9 TİEM 40 

ola kim ķıyāmat yaķındur ivdürmek iste-r ķıyāmatı anlar  kim 

inanmazlar   230b/4 TİEM 40 

giderici ol günde Tañrı TaǾālā baǾŝ eyler diri eyle-r anlaruñ barçasını 

ħaber  virür 400a/4MKT 

yaradan sizi śınamaġiçün ki ķaķıñuz yaħşı Ǿamel işle-r daħı  oldı 

emrine ġālib 606a/3 BKT 

Üstinden köskler yapımış aķ-ar altından ırmaķlar Tañrı vaǾdası yalan 

eylemez Tañrı vaǾdayı 219a/5 TİEM 40 

uyası nesene görklü aña kim ol ķorķ-ar Tañrı dan daķı śoñraġı günden 

daķı her yüz döndüre 262b/3 TİEM 40 

Şol günden düşmiş gibidür ki ķuşlar ķap-ar anı yā yil ıraķ yire 

bıraķmaķ gibi  234b/1 MKT 

Açduñuz meclislerde açıluñuz ħayr ķapularıñ aç-ar size Tañrı TaǾālā 

rızķdan özgeden 400b/11 MKT 

daħı  Tañrı TaǾālā'ya ķayt-ar barça işler iy įmān getüren kişler rükūǾ 

ve sücūd eyleñüz 365b/1 BKT 

Daķı ol her nese üzere güci yit-er daķı ol kim ŧartışduñuz içinde 

230a/1 TİEM 40 
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Ol vaķt kim örter sidre aġacın ol kim örte-r egilmedi göz yaǾnį 

Muĥammed gözi daķı geçmedi 251a/6 TİEM 40 

Daħı  niǾmetlü cennetler ħōş geç-er eger mütevaķķa aśĥābı yemįnden 

olsa 395a/9 MKT 

Ķoparurdı yil anlar  atar ıdı havāya öldürür düş-er didi ol ħurma aġacı 

gibi oldılar  388b/11 MKT 

ķādir gicesi biñ aydan ferįşteĥler  in-er yėre Cebrāǿįl daħı  on gicede 

(7) Tañrıları buyruġıla  645b/6 BKT 

daħı  ey ķavmüm dėdi kim ķurtar-ır beni Tañrı TaǾālā Ǿaźābından eger 

ben anları sürsem pes niçün 235b/3 BKT 

 meŝelleridür yazındı Muĥammed anı pes ol oķın-ur üzere yaǾnį 

eberemek içün irte171a/1 TİEM 40 

Ķatı esici naĥs gün içinde hemįşe yā ķavı ķopar-ur ādamıları tamām 

anlar  ħurma aġacı dipleridür 252b/7 TİEM 40 

Bir  ķul azād eylemek bile vācib ol-ur yā ķırmaķ birbiri yile temettüǾ 

eylemezden burun 399b/7 MKT 

Eyler Tañrı yolına ki artur-ur mażaǾaf eyler anuñ ecrini ulu keramete 

yitişdürür 396b/7 MKT 

kāfirler ķaķıd-ur daħı  yėtişmezler duşmanlara yėtişmek 214a/7 BKT 

Daķı ol oldur kim dirür-ür daķı öldürür daķı anuñdur birirbiri ardınca 

gelmegi  gicenüñ 164b/5 TİEM 40 

Daķı Tañrı'dın yaña döndüril-ür ,işler iy ādamılar bayıķ Tañrı vaǾdası 

ĥaķdur pes maġrūr eylemesün 206b/5 TİEM 40 

Ǿaźābı görseler sebebler kesil-ür eyd-ür ol günde tābiǾ olan gişiler eger 

ikinci dünyāya 18a/1 MKT  

Tañrı TaǾālā siz işlegeni bil-ür cezānıñ virse gerek kim ŧapmasa azād 

eylemege iki ay tamām oruç dutsun 399b/9 MKT 

daħı  ol kim baña yėdür-ür ve içdür-ür ve ķaçan ħasta olsam ol baña 

śaġlık vėr-ür 397b/2 BKT 

Tañrı TaǾālā işitdür-ür kime dilese ve sen yā Muĥammed işit 

düremezsin sinlerde olanlara 471a/6 BKT 
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Çokluk 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. çokluk şahıs geniş zaman çekimi, geniş 

zaman ekinden sonra  iyelik menşeyli ve zamir menşeyli şahıs zamirlerinin –uz, üz ve biz 1. 

çokluk şahıs ekleri getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

adı şol āyetlerdür kitābuñ bellü oķı-r-uz yaǾnį vahy eylerüz üzerüne 

Mūsā  ħabarından daķı FirǾavnuñ 183b/2 TİEM 40 

eyledük anlara bayıķ biz anlaruñ üzere ķādırla-r-uz pes yapış aña kim 

vahy olındı saña 234a/6 TİEM 40 

bizüm ile ŧañla yė-r-üz iç-er-üz oyna-r-uz daħı  biz anı śaķla-r-uz 

dėdiler ataları eyitti 248b/4 BKT 

uçmaķdan ķanda kim dile-r-üz pes eyüdür müzdi işleyicilerüñ daķı 

göresin firişteleri 222a/1 TİEM 40 

daħı  ulu ecįr ki kerįmdür taĥķįķ  biz diri eyle-r-üz ölmişleri yazar biz 

taķdım eylegen śāliĥ Ǿamelleri 315b/11 MKT 

gönder bizüm ile Yūsufı ŧañla saĥraya yi-r-üz içerüz yimişlerden ni 

Ǿmetlerden bile taĥķįķ  biz anı 163a/11 MKT 

bizüm ile ŧañla yė-r-üz iç-er-üz oyna-r-uz daħı  biz anı śaķla-r-uz 

dėdiler ataları eyitti 248b/4 BKT 

daķı bayıķ gümensüz dut-ar-uz seni yalancılardan pes düşür 

üzerümüze paralar gökden eger oldunısa 178a/8 TİEM 40 

bayıķ biz dirürürüz ölüleri daķı yaz-ar-uz anı kim ilerü duttılar daķı 

eserlerini yaǾnį mescide  209a/11 TİEM 40  

yėr yüzinde daħı  anları imāmlar ķıl-ar-uz daħı  anlrı mirāŝ ėdici ķıl-ar-

uz(4)daħı  yėrlendürür biz yėr yüzinde 414a/3 BKT 

māldan daķı oġlanlardaniv-er-üz anlaruñ içün ħayrlar içinde belki 

bilmezler 163b/10 TİEM 40 

görklüregin işle düklerinüñ daķı geç-er-üz yavuzlıķlarından uçmaķ 

işleri arasında ŧoġrılıķ 240a/3 TİEM 40 

gönder bizüm ile Yūsufı ŧañla saĥraya yirüz iç-er-üz yimişlerden ni 

Ǿmetlerden bile taĥķįķ  biz anı  163a/11 MKT 

kim indürdi Tañrı eyittiler ınan-ur-uz aña kim indürildi bizüm üzere 

yaǾnį Tevrıt daķı kāfir olurlar 7b/6 TİEM 40 
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otsuz yire pes çıķar-ur-uz anuñıla yir andan yıllıķları daķı gendüzileri 

ay görmezler mi198a/10 TİEM 40 

anlaruñ yürekleri üstine örtüler tā ki anı anlayamālar daħı  ķıl-ur-uz 

ķulaķlarında 304a/1 BKT 

taĥķįķ  siz ķaytarsız ol ol gün ki ķaķ-ır-uz ħıśm ėderüz ķatı ħıśm 

eylemek 535a/1 BKT 

illā bizüm dünyā dirlügümüzdür ölürüz diri ol-ur-uz biz baǾŝ olup diri 

olmaz biz öldükden son 240b/5 MKT 

vācib oldı bizüm üstümüze Tañrı TaǾālānuñ ķavli taĥķįķ  biz dad-ur-

uz Ǿaźābı ĥalāś olmak yoķdur   321a/2 MKT 

eyittiler  ŧaparuz  butlara pes gündüz  geçür-ür-üz  anlara muķįm 

olıcılar yaǾnį anlara ŧapmaġa 175b/11 TİEM 40 

daķı müzd yaǾnį uçmaķ bayıķ biz dirür-ür-üz ölüleri daķı yazaruz 

209a/11 TİEM 40 

illā bizüm dünyā dirlügümüzdür öl-ür-üz diri biz oluruz baǾŝ olup diri 

olmaz biz öldükden śoñra 240b/5 MKT  

Ǿaźāb vācib olmayan kimseye ol günde biz eyd-ür-üz bir cehenneme 

ŧoldu mı sen cehennem 380b/2 MKT 

baǾżı gişiler eydürler biz Tañrı TaǾālāya įmān getür-ür-üz dirler 

ķıyāmet günine įmān getürdük 2b/5 MKT 

daħı  artuķçı niǾmet vir-ür-üz tebdįl eylediler žālımler ol ķavmi ki 

buyruldı anlara  özge ķavl itdiler 6b/7 MKT 

bu sözi anları azın Ǿaźāba yaķın ilet-ür-üz anlar  bilmedügi yėrden daħı  

anlara mühlet vėrür men  610b/4 BKT 

Ǿālemler üstine ol Tañrı TaǾālānuñ āyetleridür oķu-r-biz senüñ  üstine 

ĥaķ bile 29a/6 MKT 

seni döger biz söger biz yā ŧaşla-r-biz ŧaşlar bile eyitdi yā rabbį taĥķįķ  

benüm ķavmüm 261b/2 MKT 

ol nesneyi ki nefeslerinde vesvese eyle-r-biz yaķın biz aña boyun 

demürlerinde ilm bile 379b/10 MKT 

Taĥķįķ  biz girçek and içdük biz di-r-biz didiler anlar  mekr eylediler 

ol ittifāķ bile biz mekirler 269a/2 MKT 

Keşfden śoñra  ol günde ki biz dut-ar-biz anları muĥkem ulu dutmaķ 

taĥķįķ  intiķām eyler biz anlardan361a/9 MKT 
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at-ar-biz 225b/11 MKT 

daħı aña dönderür biz sizi topraga ķoy-ar-biz daħı andan çıķarur biz 

bir daħı  teǿlįf eylemek bile219b/10 MKT 

yilleri depredür bulutları getürür sür-er-biz anı ölmiş yirlere311b/4 

MKT 

görmezler mi ki taĥķįķ  biz sürer biz śuyı ol yirler ki anları 

kesilmişdür çıķar-ur biz  ol śu yıla ekinleri yir andan 296b/10 MKT 

Eger ķayıtmasañ, müntehā olmasañ yā Nūĥ (2) seni dög-er-biz, sög-er-

biz yā ŧaşlar-biz ŧaşlar bile 261b/2 MKT 

gicede yā gündüzde ķıl-ur-biz anı maĥśud kesilmiş tibn olmış hiç 

olmamış gibi olur bir vaķtda 146a/3 MKT 

biz ĥaśāret eyleyenlerden ol-ur-biz eyitdi düşüñüz önüñüz yuķaru 

menzileden aşaġaya baǾzuñuz baǾzuñuza düşman 106a/11 MKT 

illā bizüm dünyā dirligümüzdür öl-ür-biz diri olur biz bizi helāk 

eylemez illā zaman geçmek yoķdur anuñ bile 365a/1=045/24 MKT 

anı siz mi bitürürsiz yā biz mi bitür-ür-biz eger dilesevüz ķılurduķ anı 

ĥayf olmış 394b/4 MKT 

ol kişiler ki büyüklendiler biz parçamuz cehennem içinde daǿim ķal-

ur-biz Tañrı TaǾālā ĥükm eyledi 510a/3 BKT 

munāfıķlık vardur tizledürler anlar  bile dost olurlar eydürler ki ķorķ-

ar-biz ki bize bir muśibet yėtişir 115b/6 BKT 

gidir-ür biz üstüñüzden günāhlarıñuzı daħı  givir-ür-biz sizi yaħşı 

girçek bir cennettür 82a/3 BKT 

 

Çokluk 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs eki geniş zaman çekimi, geniş 

zaman eklerinden sonra 2.çokluk şahıs zamiri -sız, -siz getirilerek yapılmaktadır. Bununla 

ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

daķı anda yi-r-siz daķı anlaruñ üzere daķı gemi üzere yüklenilürsiz 

162b/6 TİEM 40 

ķarnı içinde daķı eylemedi Ǿavratlaruñuzı anlar  kim zıhār eyle-r-siz 

anlara analaruñuz daķı eyle medi 198b/7 TİEM 40 
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Bu Ķurǿān mı siz teĥāvür eyle-r-siz heyyin görürsiz göze almazsız 

ķılursız rızķuñuz 395a/4 MKT 

Ķavl i beşerdür şiǾirdür siĥirdür di-r-siz ķaçan cān boġaza yitişse 

395a/5 MKT 

ne geldi baña oķırın sizi ķurtılmakdın yaña daķı oķı-r-sız beni oddın 

yaña oķırsız beni tā kāfir olam Tañrı'ya 224a/9 TİEM 40 

aġaçları kim çiçegi anuñ biribiri içine girmişdür yā ala laŧifdur daķı 

yona-r-sız ŧaġlardan evler 177a/11 TİEM 40 

Bāŧıl bile ĥaķķı śaķla-r-sız siz bilür iken ki ĥaķķı 41a/5 MKT 

Ķılursız rızķuñuz andan ki siz anı  yalanla-r-sız ķavl i beşerdür şiǾirdür 

siĥirdür dirsiz ĥaķķı terk eylersiz bile 395a/4 MKT  

eyit ıy kāfirlar ŧapmayam aña kim ŧap-ar-sız daķı degülsiz ŧapıcılar aña 

kim ŧaparın 289b/6 TİEM 40 

bir günde kim oldı ķardı anuñ biñ yıl andan kim śay-ar-sız śol bilürdür 

ġaybı daķı ĥāżırı 197a/9 TİEM 40 

olmış yirleri ki üstinde ot yoķ anuñ gibidür ki ölüp çıķ-ar-sız türbeden 

yalanladılar anlardanburun379b/4 MKT 

Siz anda anlar  ıla berāber olasız ķorķ-ar-sız anlardannefslerüñüzden 

ķorķduġuñuz gibi 288b/3 MKT 

Tañrı buyurmışdur śaķlamaġa daħı  ol Ǿavratlar ki ķorķ-ar-sız 

ķaçmaķlarından naśiĥat eyleñüz anlara 82b/4 BKT 

taĥķįķ  siz ķayt-ar-sız ol gün ki ķaķıruz ħıśm ėderüz ķatı ħıśm 

eylemege 535a/1 BKT 

ay bayıķ siz gelürsiz erenlere daķı kes-er-siz yolı daķı gelürsiz 

dirnegüñüz yirinde yöni bulınmaz 190a/3 TİEM 40 

andan helāk eyledük ayruķları daķı bayıķ siz geç-er-siz anlaruñ üzere 

yaǾnį Şam yolınde irteye giricilerken daķı gice  214a/11 TİEM 40 

Eyitdi  sizüñ  hidāyetüñüz nedür ķanda gid-er-siz yā resūller didi 

eyitdiler ki taĥķįķ  biz gönderikdük bir ķavme ki 382b/1 MKT 

Taĥķįķ  siz erler varursız dök-er-siz yolları kesersiz işlersiz 282b/11 

MKT 

Tañrı yoķdur  pes niçün ĥaķķı ķoyup gid-er-siz eger kāfir olsañuz pes 

Tañrı TaǾālā size muĥtāc degüldür 496b/1 BKT 
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yėr yüzinde fesād ėdesiz daħı  ķarāyıblerüñüz (3) ziyāretini kes-er-siz 

anlar  ol kişilerdür anlara laǾnat ėtti 549b/3 BKT 

yaǾnį acı deñizden daķı çıķar-ur-sız  yaǾnį acı deñizden incü daķı 

mercān geyürsiz anı  207a/6 TİEM 40 

sevmedügüñüzi siz şunlarsız kim oķın-ur-sız tā nafaķa eyleyesiz Tañrı 

yolında  243a/9 TİEM 40 

Nesneleri ki eger āşįkāre  olsa size ħōş gelmez ķaygur-ur-sız eger 

śorsañuz andan Ķurǿān indükde 86a/8 MKT 

Daħı  ol günde üç śınıf olursız üç bölük ol-ur-sız yüce menzil ehli ki 

aśĥābı yemındür393a/5 MKT 

ol nesne ki siz beni anuñ Ǿibādetine ķıġır-ur-sız anuñ  daǾveti yoķdur  

dünyāda 509b/2 BKT 

beni ķayġuya ve ĥaśete koşdur-ur-sız daħı  ķorķarım ki anı ķurt yėye 

248b/5 BKT 

ne daķı yavuzlıķ eyleyici. az ögütlen-ür-siz bayıķ ķıyāmet gelicidür 

225a/6 TİEM 40 

uşbu oldur kim vadāǾ eylenil-ür-siz her döniciye yazuķdan śaķlayıcı 

yaǾnį uçmaķ yaķın oldı 248a/1 TİEM 40 

Taĥķįķ  görmez misiz ol nesneyi ki eger siz anı siz mi bitür-ür-siz yā 

biz mi bitürür biz 394b/4 MKT 

 Her  ümmet daǾvet olur kitābına lākin cezā gör-ür-siz siz işlegen 

365a/9 MKT 

benüm rażıluġum istemege sir illā anlara muĥabbet göster-ür-siz daħı  

ben bilici men siz yaşurġanı 592b/6 BKT 

bażı kişilerüñ sözüñi begen-ür siz yā Muĥammed dünyā dirliginde 

daħı  ŧanuķ  ŧutar 31a/5 BKT 

 

Çokluk 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs zamiri geniş zaman çekimi –lar, 

-ler şahıs ekini almaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde seçilmiş örnekleri aşağıda 

gösterilmiştir:  

 

Daķı  oldur kim oldılar yalar baġla-r-lar  daķı ol vaķt kim döndürdük 

señdin yaña bir bölük perilerden  240b/11 TİEM 40 
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Ol gişiler bāŧıl işler işlemekde oyna-r-lar ol günde ki defǾ olsa 384a/3 

MKT 

kendüleri ķıyāmet ķopmaġı daħı  anları ferįşteĥler  ķarşula-r-lar 

beşāretiyile 355a/1 BKT 

bir peyġamber  özleri cinsinden (7)oķu-r-lar üstlerine Tañrı āyetlerini 

vardur anlara günāhlardan 70a/7 BKT 

Daķı raĥmān ķulları anlar  kim yüri-r-ler yir üzere dölekligile daķı 

ķaçan kim söyleşdi 173b/1 TİEM 40 

Bilicidür anı kim işle-r-ler daķı Tañrı oldur kim viribidi yilleri pes 

ķopardı 206b/10 TİEM 40 

Tañrı TaǾālā saña taĥiyyet eylemedi selām Ǿaleykem di-rler Tañrı 

TaǾālā ol tāhiyyeti selāmuñ 400b/3 MKT 

ĥükm eyleyicidür ķullarına Tañrı TaǾālānuñ mülkidür gökler daħı   yi-

rler kimse şerįk  yoķdur 395b/7 MKT 

oġlanlarını bildükleri gibi daħı  bir ŧāife anlardanĥaķķı gizle-r-ler anlar  

ĥaķ olġanı bilürlerken ĥaķ budur 22a/3 BKT 

Ķuşlar bölük bölükler at-ar-lar anlara ŧaş bişmiş balçıķdan yā kāfirlar 

defterinden 289a/4 TİEM 40 

Daķı anı kim ŧap-ar-lar Tañrı dan ayruķ yaǾnį Ǿİsā daķı firişteler daķı 

butlar pes eyide Tañrı 171b/2 TİEM 40 

Ǿavratlarından andan śoñra  ķayt-ar-lar söyledüklerine tedārük 

eylemek bile bir ķul azād eylemek 399b/7 MKT 

bile gözleri müşaħħaś olmaz çıķ-ar-lar ol günde türbeden biri olurlar 

388a/9 MKT 

daħı  ķaynamış śular iç-er-ler pes anlaruñ baġarsuķların paralaya 

anlaruñ nicesi saña ķulaķ dut-ar-lar 548b/4 BKT 

daħı  bu ırmaķlar benüm altumdan (4) aķ-ar-lar pes görmez mi-siz ben 

yėgrek degül miyin 531a/4 BKT 

İki Ǿavrat yaǾnį ŞuǾayb peyġambar ķızları sür-er-ler yaǾnį ķoyun eyitti 

nedür siz ikinüñ işi 184b/8=028/023 TİEM 40 

Çalabı larındın yaña dönicilerdür anlar  iv-er-ler ħayırlara daķı anlar  

aña önürdicilerdür 164a/2 TİEM 40 

gāyetde bilicidür taĥķįķ  ol gişiler ki ketm id-er-ler  yaşururlar biz 

indürgen beyanları kitāblar 17a/6 MKT  
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Tañrı TaǾālādan özgesi maǾbūd idindiler sev-er-ler anları Tañrı 

TaǾālā'yı sevgen gibi 17b/8 MKT 

daħı  ķaynamış śular iç-er-ler pes anlaruñ baġarsuķların paralaya 

anlaruñ nicesi saña ķulaķ dutarlar 548b/4 BKT 

üzere yaǾnį kāhınler yazuķlu bırġ-ur-lar işitdüklerini eyregi anlaruñ 

yalancılarken daķı 179a/2 TİEM 40 

Daķı ilerü geldi bir niceleri bir niceye śorış-ur-lar eyittiler bayıķ biz 

olduķ ilerüden yaǾnį dünyede 250a/8 TİEM 40 

andan çıķmaġa ķaytarıl-ur-lar aña eydilür anlara ki 

daduñuz296a/9MKT 

ki ġazalıķda nafaķa eylediler śaķlaş-ur-lar zamān devr eylemegi anlar  

üstine  140a/2 MKT 

aġaçlar altında ırmaķlar ebedį ķal-ur-lar anda daħı  ulu saǾadette 

yėtişmekdür 78b/4 BKT 

Bayıķ anlar  od işleridür anlar  kim görür-ür-ler arşı yaǾnį anlar  

dörtdür birinün 222a/10 TİEM 40 

daķı yimiş içinde andan kim üyür-ür-ler daķı ķuş eti içinde andan kim 

arzularlar255a/10 TİEM 40 

āyetleri bir ķavme ki yaķın bil-ür-ler taĥķįķ  biz seni gönderdük ĥaķ 

bile beşaret eyleyici müǿminlere cenneti  13a/6 MKT 

olduķları nesneye söyleş-ür-ler yamanlık daħı  düşmanlık bile daħı   

resūle Ǿaśį olmaķ bile 400b/2 MKT 

bizüm āyetlerümüzi daħı  uyma anlara kim inanmazlar āħirete daħı  

anlar  Tañrı TaǾālā'ya şirk getür-ür-ler 149a/4 BKT 

anuñ içinde yaman söz işit-mez-ler (3)illā İslām işid-ür-ler 

ferįşteĥlerden anlara anda rızķları sabāĥda ve asırda 331a/3 BKT 

 

Not  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde geniş zaman olarak görülen bazı çekimlerin 

Kur'anda gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak 

kullanılmaması bir müstensih hatası olarak görülebilir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

įmān getürenleri beşāret bile yā śavaş bile. bıraġur-men  ( سَألقِي)  

yüreklerine ol gişilerüu ki kāfir oldılar 124a/1 MKT 
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fāsıķlar evini ki FirǾavn bile ķavmi evleridür yā āħiretde 

menzilleridür şarf eyler-men (  سَاَصْرِف)benüm āyetlerümden ki 

āfāķıdur, enfüsidür 117a/3  

Taĥķįķ Tañrı taǾālā anı bāŧıl eyler. (سَي بْطِل ه) Taĥķįķ Tañrı taǾālā 

ıślāĥ eylemez müfsidler Ǿamelini ki yaman gişilerdür 150b/2 MKT  

ol vaķt ki bıraķ dılar Mūsā  eyitdi siz getürdügüz nesne siĥirden anı 

bāŧıl ėder (سَي بْطِل ه)Tañrı TaǾālā 227b/5 BKT 

 

5.2.1.4 Gelecek Zaman: / -AcAķ- /  -IcAķ- /  -IsAr-  / -AsI- / - GAy- /  

Gelecek zaman, hareketin gelecekte olabileceğini değil kesin olacağını bildiren 

kiplerdendir. Henüz gerçekleşmemiş bir kılışı anlatır. Geniş zamanın gereklik anlatımına 

karşılık gelecek kipi kesin buyuru anlatımı ile kullanılır (Banguoğlu; 1986, 456). 

Gelecek zaman eki –ısar, -iser'dir. Bu ek, Eski Türkçe devresinde ve bügün mevcut 

değildir. Eski Türkçede gelecek -ġay, -gey, -taçı, -teçi ve -çı, -çi ekleriyle yapılıyordu. Bügün 

kullanılan gelecek eki -acaķ, -ecek'tir. Bu ek, Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde partisip 

olarak seyrek şekilde görülmekle beraber, fiil çekim eki olarak hemen hemen 

kullanılmamıştır. Bir iki metinde çok az olarak tesadüf edilmektedir. Gelecek eki bu devirde 

umui olarak –ısar,-iser' dir; -ġay, -gey şekli ancak Doğu Türkçesi karışık eserlerde 

görülmektedir (Timurtaş; 1994,125).  

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-AcAk men 

  

 

 

 

 

-AcAk –(I)ñ 

-AcAk -sIn 

 

-AcAk Ø 

-IcAk   Ø 

-IsAr    Ø 

 -AsI    Ø  

 

 

-AcAk -Uz 

-AcAk biz 

-IsAr -vUz 

  

 

 

 

-AcAk –sIñUz 

-AcAk -sIz 

 -GAy -sIz 

 

 

-AcAk -lAr 

 -GAy –lAr   
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1.Teklik şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs zamiri gelecek zaman çekimi 

çok az geçmektedir. Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde -acaķ men, -ecek men şeklinde 

geçerken sadece Bursa Kur'an Tercümesinde geçmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdakidir:  

 

ben yaķın bildüm ki ĥisābumı gör-ecek-men pes ol(6)yaħşıdirlige 

yėtişür 612a/5 BKT 

benüm raĥmetüm barça nesneyi ķaplamışdur(2) yaz-acaķ-men anı 

benden  ķorķanlara zekāt vėrenlere 174a/2 BKT  

 

2.Teklik şahıs -:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs gelecek zaman çekimi -acaġıñ, -

ecegiñ / -ecek sin şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadec Bursa Kur'an Tercümesinde geçmektedir.  

 

pes özlerine ne ol-acaġ-ıñ girçeklerdür daħı  biz bilürüz ki senüñ 

yüregüñ ŧar olur anlar .282a/3 BKT 

hįç nefs ne nesne ķazan-acaġ-ıñ ŧañla (3)daħı  bilmez hįç nefs ķaysı 

yėrde ölecegin Tañrı TaǾālā  446a/2 BKT 

bizüm āyetlerümüzi unudıcıdur anı  givür-eceg-iñ (4) ŧamu ŧaġlarına ol 

fikr ėdüp 621b/3 BKT 

daħı  bilmezin baña ne işlen-eceg-iñ (3) velā size daħı  ben uymazın 

illā baña vaĥy olınan ben degülven 542b/2 BKT 

sen gör-ecek-sin anlar  daħı  görürler kaysuñuz fitneye düşe senüñ 

Tanru'ñ bilicidür.608b/6 BKT 

ya Muĥammed sen öl-ecek-sin anlar  daħı  (7)ölceklerdür andan śoñra 

siz ķıyāmet güninde.499a/6 BKT 
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3.Teklik şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahısta ekin dört şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. –acaķ, -ecek, / -ıcaķ, -icek, -ucaķ, / -ısar, -iser, / -esi' dir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde Eski Anadolu Türkçesi'nin  diğer eserlerinde 

görüldüğü  gibi 3. teklik şahıs gelecek zaman çekimi, şahıs eki almadan  fiil kök veya 

gövdelerine gelecek zamanın eklerini getirilmesiyle çekimlenirler.  

 

yaǾnį  Ǿarab ķaǾidası olıdı kim ĥacdan fārıġ ol-ıcaķ otururlarıdı 

atalarıñ 15a/4 TİEM 40 

daħı  ŧopraķ ol-ıcaķ ikinci dirilmek ıraķdur dėdiler biz bildük yėr 

eksiltgeni anlaruñ 559a/3 BKT 

daħı  biz ŧopraķ ve süñükler ol-ucaķ biz ikinci dirilür miyiz dėrlerdi yā 

ileriki atalarımuz 578b/2 BKT 

yā ol ŧaşdur kim Mūsā  śuya gir-icek donıñ anuñ üzere ķodıdı ŧonıñ 

aldı ķaçdı  5b/1 TİEM 40 

öldüriciven seni yaǾnį girü gökden in-icek daķı götüriciven seni 

benüm dapa daķı arıdıcıvan seni yaǾnį  26a/8 TİEM 40 

ādem  oġlanı eydür (2) ben öl-icek  ikinci ben türbeden çıķup diri mi 

olacaķ men dėr niçün fikr eylemez 331b/2 BKT 

ŝābit  dutarlar inanmaġa kim müzd ol-ısar-dur tamām bir bostān 

meŝeli gibidür  21a/1 TİEM 40 

bellü oluñuz mekr ki bir ķavme doķun-ısar ħaber süz pes işledigüñüz 

işe 556b/4 BKT 

ol aldayıcısıdur anlaruñ yaǾnį oldaduķları cezāsını vir-esi-dür daķı 

ķaçan duralar 46a/2 TİEM 40 

keremi yėter bize dėselerdi vėr-iser-dür Tañrı TaǾālā bize kerminden 

203a/5 BKT 

taĥķįķ  anlar  bir ķavmdür ki bilmezler niçe ol-acaķ-dur müşrik 

kāfirlerüñ andı Tañrı TaǾālā ķatında 130b/2 MKT 

ola kim anlar  olgaylar hidāyet üstine müǿminler anuñ gibi ol-acaķ 

özgesi ne ĥālde olur 131b/4 MKT 

her nefse illā özine vėrdügince Tañrı TaǾālā ķalacaķdur śarplıķdan 

śoñra  geñezlik ey nice 603a/3 BKT 
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eyit Ǿamel eyleñüz Tañrı TaǾālā gör-ecekdür (7) sizüñ  Ǿameliñizi 

peyġammberi daħı  müǿminler daħı  daħı  dönecek siz 211a/6 BKT 

Ol kim Tañrı TaǾālādan ķorķısar ādem öldürmek terk idesiz.19a/11 

MKT 

eger yalan dutar-ısa yaǾnį  Ebü cehl daķı yüz döndürür-ise ? ay 

bilmedi mi yaǾnį  Ebü Cehl bayıķ Tañrı görür?  287a/4 TİEM 40 

 

1.Çokluk Şahaıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gelecek zaman 1. çokluk çekiminin hem iyelik 

eki hem de şahıs zamiriyle alarak gelecek zaman şeklinde çekimlenirler.-acaķ biz, -ecek biz, /-

acaġuz, -ecegüz  bu biçim sadece Bursa Kur'an Tercümesinde  geçmektedir. -ısar vuz bu biçim 

sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

. 

raĥmet den ıraķdur göster-ecek biz anlara āyetlerümüzi gökler ve 

yėrler ķarañularında öz nefslerinde daħı  519b/7 BKT 

žulm olduķdan śoñra  vėr-ecek biz anlara dünyāda eylükler ve āħiret 

müzdi 287a/3 BKT 

biz anı saña ķaytar-acaķ biz daħı  anı payġamberlerden ķıl-acaķ biz 

dėdük pes anı ŧapdı 414a/7 BKT 

Ķurǿānı ĥerflerin belürdüp oķı biz indir-eceg-üz (5) söñül üstüne 

muĥkem ķuvvetlü söz 619b/4 BKT 

yini ħalķa mı ol-acaġ-ız dėdiler eyit yā Muĥammed ŧaş oluñuz yā 

demür oluñuz yā bir 304b/1 BKT 

kim dirildür süñükleri çüriyiceg-ez(7)eyit yā Muĥammed anı dirildür 

480b/6 BKT  

pes eyideler (5) ay biz śoñra ķılınısarlar mıvuz ay Ǿaźābumuza iverler 

mi? 178b5 TİEM 40 
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2.Çokluk şahıs-:  

İkinci çokluk şahısta ekin iki şekli karşımıza çıkmaktadır. -ġay /-acaķ, -ecek bu ekler 

üzerine şahıs zamiri alarak gelecek zaman şeklinde çekimlenirler.  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinin eski Türk yazı tesiriyle Manisa Kur'an 

Tercümesinde ġay'ın şeklinde de geçmektedir Ekin iki farklı kullanımıyla ilgili örnekler 

aşağıda gösterilmiştir.  

 

Hidāyet üstine ŝābit  ol-ġay-sız źikr eyleñüz ol güni ki Mūsā  ķavmine 

eyitdi yā benüm ķavmüm didi taĥķįķ  siz žulm eyledüñüz 6a/8 MKT 

Ǿadl üstine ĥatta   ki ol-ġay-sız ŧanuķ lar gişiler üstine ŧanuķlıķ virmeg 

içün 15b/4 MKT 

daħı Ǿamel eyler ben siz gör-ecek-siñüz (2)kime geldigin rüsvay ėdici 

Ǿaźāb daħı  yalancı. 244a/1 BKT 

siz işlegen Ǿamellerüñ cezāsın gör-ecek-siz (2)yā biz indürdük mi 

anlar  üstine ĥüccet 438a/1 BKT 

siz ey yalancı azgunlar (5)siz yėy-ecek-siz  zaķķūm aġacından andan 

ķarınlar 578b/5 BKT 

saña ķavmüñe daħı daħı siz śorıl-acaķ-sız daħı śor yā Muĥammed 

senden 530b/1 BKT 

 

 

3.Çokluk şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şahıs gelecek zaman bu biçim çekimi 

karşımızda iki şekilde  çıkmaktadır. Asıl gelecek zaman çekimi -acaķ, ecek / -ġay eklerinin 

üzerine şahıs zamirlerinin eklenmesiyle yapılır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Doğu Türkçesi tesiriyle -ġay şeklini de 

görebilmektedir. 

 

gemilerden ve davarlardan bin-ecek-ler nesne yaratdı oturmaġiçün 

arķalarında üstinde 527b/4 BKT 

vėrdükleri śadaķa yürekleri ķorķup ki kendülere Tañrı'ları ĥażretine 

dön-ecek-lerdür 370b/3 BKT 

ol kişiler ki büyüklenürler (5)benüm Ǿibādetümden gir-ecek-lerdür 

cehenneme źellikile 511a/5 BKT 
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pes anlar  yaman cezā gör-ecek-lerdür illā ol kişiler ki tevbe etdiler 

daħı įmān getürdiler 330b/6 BKT 

Ola kim anlar  ol-gay-lar hidāyet üstine müǿminler anuñ gibi olacaķ 

özgesi ne ĥālde olur 131b/4 MKT 

 

5.2.1.5. İstek Kipi-: / -A-  / 

Batı Türkçesi yazı diilerinde istek eki –a, -e'dir. Ergin, bu ekin Eski Türkçe'deki 

gelecek zaman eki –ġa, -ge (-ġay, -gey) 'den geldiğini ġ ve g'nin Batı Türkçesine geçerken 

düştüğünü, böylece –a,-e istek ekinin ortaya çıktığını belirtir ( Ergin; 2009,310). 

Ayrıca istek çekiminin Eski Anadolu Türkçesinde gelem, gelesin, gelevüz, gelesiz, 

geleler, şeklinde olduğunu teklik birinci şahısta ikinci, diğer şahıslarda birinci tipteki şahıs 

eklerinin kullanılmaktadır. Bugün kullandığımız istek birinci şahıs çekimlerinin, 

istekşekillerinin kaybettiklerini ve yerlerini emir şekillerine bıraktıklarını belirten Ergin, emir 

birinci şahıs eklerinin Osmanlıca ve Türkiye Türkçesi'nde istek birinci şahısları için 

kullanıldığını ve emir ile istek şekillerinin karıştığın vurgular (Ergin; 2009, 311). 

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-A -m 

-A men  

-AyIm  

 

 

 

-A -sIn  

 

-A 

 

-A -vUz 

-AlIm  

 

-A -sIz 

 

-A -lAr 

 

 

Teklik 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesinde Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs isteğin çekimi farklı ekler 

kullanılır. 1.teklik şahıs eki ünsüzle biten fiillerden sonra  –a men, –am, -em ünlüyle biten 

fiillerden sonra  –yam, -yem şeklini. Üzerinde çalıştığımız metinlerde farklı kullanımıyla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Ǿaźāb eyleym aña ķatı Ǿaźāb yā boġazlay-a-m anı yā getür baña bellü 

ĥuccat 180a/6 TİEM 40 

Tañrı yaǾnį lavĥda bayıķ ġālib ol-a-m ben daķı yalavaçlarum bayıķ 

Tañrı ķavıdur ġālib dur 260a/5 TİEM 40 

Daħı  Ķurǿān oķuy-a-m muvāżıb ol-a-m oķumasına ĥaķayıkı münkeşif 

olınca kim hidāyet olsa baña tābiǾ 271b/10MKT 
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ķoyuñuz size tābiǾ ol-a-m kim dirler isterler tebdįl eylemege Tañrı 

TaǾālānuñ kelāmını 374b/5 MKT 

taĥķįķ  ben buyruldum ki ben ol-a-m ol müsülmān olanlardandaħı  sen 

olma yā Muĥammed müşreiklerden 129a/4BKT 

Įmān getürdüñüz aña andan ilerü kim destūr vir-e-m size bayıķ ol 

uluñuzdur ol kim ögretti 175a/10 TİEM 40 

Baña daķı atama añama daķı kim işley-e-m eyü iş ħōşnud olasın aña  

240a/1 TİEM  

Benden  ķorķuñuz ĥatta   tamām eyley-e-m benüm niǾmetlerümi sizüñ  

üstüñüze 16b/4 MKT 

Sebebler bile gökler yollarına yitiş-e-m daħı  görem Mūsā  Tañrısını  

340b/11 MKT 

pes baña bir yüce köşk yap ola kim ben gör-e-m (2)Mūsā  Tañrısını 

daħı  ben anı 418b/1BKT 

pes baña uy ki saña ŧoġru yol göster-e-m yā atam 329a/4BKT 

müsülmānlardan olan daħı  oķıy-a-m ben anı pes kim doġruyola uysa 

413a/7 BKT 

ĥatta   Mūsā  Tañrısını gör-e-men dėdi daħı  Mūsā'yı yalancı śanur 

men dėdi anuñ gibi 508b/7 BKT 

 

Teklik 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs isteğin çekimi Eski Anadolu 

Türkçesi diğer eserlerinde olduğu gibi -a -sın, -e-sin 'dir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bütüne eserlerde bulunup, ekin ünlüyle biten 

fiilerden sonra  -y-a-sın, -y-e-sin şeklini, ünsüzle biten direkt gelerek yapılır. Bunula örnekler 

aşağıdadır:  

  

Daķı śaķla anları yavuz işlerden daķı her kimi śaķlay-a-sın yavuz 

işlerden ol gün bayıķ 222b/3 TİEM 40 

hįç diler misin kim arın-a-sın yaǾnį küfrden daķı ŧoġru yol gösterem 

saña çalabundın yaña pes ķorķasın 280a/5 TİEM 40 

daħı  sāliĥ Ǿamel işleyem sen rāżı ol-a-sen ıślāĥ eyle zürriyetümi 

taĥķįķ  men   367b/3 MKT 
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olmayınca ħurma aġaçlarında üzüm aġaçlarından aķıd-a-sın śuları 

anuñ içinde aķıtmaķ  201b/10 MKT 

anlara ulu ecįr vardur ki adı cennetdür ola kim sen ķoy-a-sın saña 

olnuñ nicesini 232b/7 BKT 

Tañrı TaǾālā raĥmet iyile vahy oldı saña ĥatta   ki ķorķud-a-sın bir 

ķavmi ki gelmedi anlara.419a/6 BKT 

Beni İsrāyile eyitti iiy Mūsā diler misin kim depeley-e-sin beni nite 

kim depeledün bir nefsi dün 184b/2 TİEM 40 

baķarlar yaǾnį gendüler niǾmetine daķı kāfirlar aza bil-e-sin yüzlerinde 

dinlenmek tāzeligin 282a/10 TİEM 40 

ya Mūsā  didi sen ister misin ki beni öldür-e-sin düne gün bir gişi 

öldürdügün gibi  273b/6 MKT 

ķılduķ ĥālife eyledük yir yüzinde ĥükm eyleyesin daħı  gişiler 

ortasında 327a/7 MKT 

Tañrı-çün bir ķahr eyleyici daħı  gör-e-sin yazuķluları ol gün kim 

baġlanmışlar 275b/3 BKT 

Yahūdiler ki kitāb indür-e-sin üstlerine gökden taĥķįķ  istediler 101b/2 

BKT 

 

Teklik 3. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde isteğin çekimi  fiile -a, -e  ekinin  getirilmesiyle 

yapılır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Daķı ķaçan oķın-a anlaruñ üzere āyetlerümüz bellüler eyitti anlar  kim 

kāfir oldılar ĥaķķa daķı ķaçan oķına anlaruñ üzere 239a/10 TİEM 40 

Kāfirlara daķı her kim inan-a Tañrı'ya daķı işleye eyü iş yarlıġaya aña 

yavuz işlerin 266a/5 TİEM 40 

size vekįl yā emįn mi oldı siz ki ķaytar-a sizi deñize bir kez daħı  

200a/9 MKT 

ķaza eylesün Tañrı TaǾālā diler ki buyruġı size heyyin buyur-a genez  

eyleye dilemez ki size güç buyruķ buyura  20a/3 MKT 

ol günde ķorķuya düşe gözler göge diķılüp kal-a (5) kāfirler eydürler 

630a/4 BKT 



301 
 

 
 

daħı  eger olursa mekr anlaruñ kim ırıl-a andan ŧaġlar 275a/7 BKT 

Ta ķaçan kim gel-e bize yaǾnį kāfirlar eyide iy keşki aramda daķı 

senüñ  aranda yaǾnį şeytān 234a/2 TİEM 40 

Daķı śoñraġı günden daķı her kim yüz döndür-e bayı Tañrı oldur bay 

ögülmiş 262b/3 TİEM 40 

Ǿaźāb vardur her vaķtda istiķbāl eyler dürlü dürlü Ǿaźāblar öldür-e 

yaman meŝeli ol gişiler ki kāfir oldılar 178a/6 MKT 

daħı  namāz ķılana zekātı vir-e vefā eyleynler Ǿahdlarını tamām 19a/3 

MKT 

ol vaķt ki sen eydürdün müǿminlere yitişmez mi size kim gönder-e yėr 

yüzine 64b/7 BKT 

kelimeleri bile daħı  kes-e ardlarını kāfirlerüñ ŝābit  eylemegiçün 

182b/6 BKT 

 

Çokluk 1. Şahıs-:   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde  isteğin çekimi ekini üzerine –vuz, -vüz1. 

çokluk şahıs ekini getirilmesiyle elde edilir. Çokluk birinci şahsın –vuz,-vüz eki de b-v 

değişikliği ile eski... biz 'den çıkmıştır. Vokal ise v tesiri ile yuvarlaklaşmıştır. Batı 

Türkçesinde çokluk birinci şahıs ekinin başlangıçta bu ek olduğunu söyleyebiliriz. Fakat bu 

ek Eski Anadolu Türkçesinde geniş bir şekilde kullanılmamış, yalnız şart ve istek 

çekimlerinde kendisini göstermiştir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra  da ortadan kalkmıştır 

(Ergin; 2009, 285). 

 

Daķı zārılıķ eylemezler tā ķaçan kim aç-a-vuz anlaruñ üzere ķapu 

Ǿaźāb issi ķatı 164b/2 TİEM 40 

günlerde naĥslar dadur-a-vuz anlara rusvaylık Ǿaźābını yaķın dirlik 

içinde daķı āħiret 227a/11 TİEM 40 

Eylemege ķādir biz sizi yarad-a-vuz siz bilmegen śıfātlar üstine 

394b/2MKT 

Ĥatta ki iǾade de Ǿaciz ol-a-vuz belki anlar  bile şübhe içinde 379b/8 

MKT 

bize bir kitāb indürmeyince ki oķıy-a-vuz anı eyit yā Muĥammed 

münezzehdür 310a/1BKT 
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günāhlar ķazandılar ķıl-a-vuz anları ol kişiler gibi įmān getürdiler ve 

Ǿameli śāliĥ işlediler 539b/1BKT 

Daķı ol gün kim dirür-e-vüz anları daķı anı kim ŧaparlar Tañrı'dan 

ayruķ yaǾnį İsā daķı firişteler daķı butlar 171b/1 TİEM 40 

alıcılaruz yā göster-e-vüz saña anı kim vadāǾ eyledük anlara bayıķ 

234a/5 TİEM 40 

Eyleyüp velį eylemegi ki mi eyley-e-vüz nāśır eyleyevüz lākin 

özlerine 253a/10 MKT 

Yüreklerümüz muŧmaǿin bil-e-vüz ki sen bize girçek ĥaķ nebį geldi 

sen 87b/10 MKT 

bir kez daħı  pes gönder-e-vüz sizüñ  üstüñüze ķatı ıśśı yėl (7) pes ġark 

ėderüz 307a/6 BKT 

ot yok pes ķaçan ki anuñ üstine śu indür-e-vüz ditrer (4) ve artar ol 

kimse ki yėrleri diriltdi 518a/3 BKT 

insānden biz anları ayaķlarumuz altında al-a-lıķ anları ĥatta   ki 

aşaġlardan olalar 517a/2 BKT 

 

Çokluk 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an tercüemlerinde 2. çokluk isteğin çekimi bildirmen ekinden 

sonra  2. çokluk –sız, -siz şahıs zamirinin getirilmesiyle elde edilir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

  

Eyit evet yaǾnį girü ķop-a-sız siz ħorlar iken pes degül ol illā bir 

212a/5 TİEM 40 

Anuñıla ölü ili andayuķ çıķarınıl-a-sız daķı ol kim yarattı dürlüleri 

233a/1 TİEM 40 

Görür biz dįnümüz üstine ol-a-sız eyitdi nice döner biz 112b/9 MKT 

ĥatta   siz anı kitābdan śan-a-sız ol kitābdan degüldür eydürler 41b/10 

MKT 

śanursız kim dünyāda diri ķal-a-sız (4) ve ķaçan kimseye ķol 

uzatsañuz urmaġa 399b/3 BKT  

od getüreyin size ola kim anuñıla ıśın-a-sız dėdi (2) pes ol vaķte ki 

geldi aña ķıġırıldı 405a/1 
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Ol gün kim yüz döndür-e-siz yüz döndüricilerken yoķdur  sizüñ  

Tañrı'dan  223b/9 TİEM 40 

aġrıdıcı įmāngetür-e-siz Tañrı yā daķı yalavacına daķı ġaza eyleyesiz 

Tañrı 263b/11 TİEM 40 

ķorķısar ādem  öldürmek terk id-e-siz yazıldı sizüñ  üstüñüze 19a/11 

MKT 

Ramażān ayını tamām eyley-e-siz günlerini śaymaķ bile ĥatta 20a/4 

MKT 

müşrik kāfirlerdür duruñuz yėrüñüzde gör-e-siz size ne olur 

şerikleriñüze daħı  pes ayırduķ 221a/1BKT 

ola kim siz ögütlen-e-siz zinā ėden Ǿavratıla zinā ėden ere her birisine 

anlaruñ 375a/4BKT 

 

Çokluk 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. teklik şahıs isteğin çekimi ekin üzerine 

şahıs eklerini getirilmesi yapılır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:   

 

Ol güne degin kim ķoparıl-a-lar pes ķaçan kim ürile sūr içine 165a/7 

TİEM 40 

yaǾnį muşrikler oķıy-a-lar Tañrı'yı ĥālıs eyleyicilerken 192a/1 TİEM 

40  

Ola iş yaǾnį yalan çıķ-a-lar pes eger ŧoġru  olsalardı Tañrı'ya 242b/4 

TİEM 40 

Ola kim ķayt-a-lar niçün śavaş eylemezsiz bir ķavm bile kim andlarını 

bozdılar  131a/3 MKT  

Yürekleri mutįǾ ol-a-lar münķād olalar Tañrı TaǾālānuñ źikrine  

397a/10 MKT 

eydile anlara ki ķıġırıñuz şeriklerüñüzi pes ķıġır-a-lar anlara (3) hįç 

cevāb virmeyeler 421b/2 BKT 

vėrgen nesneden hįç nesne lįkin ķorķ-a-lar ki durġurmayalar (4) Tañrı 

TaǾālā ĥudūdını pes eger 35b/3 BKT  

Yüz yıllıķ yoldan işid-e-ler anuñ ķaķımaġıla ķaynamaġın 171a/9 

TİEM 40 
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Daķı ķaçan kim ögütlen-e-ler anmazlar daķı ķaçan kim gördiler 212a/3 

TİEM 40 

Üstinde fesād eylediler öldür-e-ler ādem öldürmiş olsalar yā 

boġazından 78b/1 MKT 

Ǿahdlarını tamām eyley-e-ler ķaçan Ǿahd eyleseler śabr eyleyeler 19a/4 

MKT 

daħı  aña şerikler ķılmaġa daħı  peşįmānlıġı gizley-e-ler (4) Ǿaźābı 

gördükde daħı  biz bıraķduķ 465b/3 BKT 

ki anuñıla işid-e-ler eyit yā Muĥammed isteñüz isteñüz şeriklerüñizi 

benüm 180b/3 BKT 

 

Not  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde istek kipi olarak görülen bazı çekimlerin Kur'anda 

gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak kullanılmaması bir 

müstensih hatası olarak görülebilir. Bununla ilgili örnkleri aşağıdadır:  

 

daķı boyun virürler Tañnrı’ya daķı Yalavacına. Şunlar, raĥmat ķıla anlara 

  Tañrı. Bayıķ Tañrı 92b/8 TİEM 40(سَيَ رْحَم هم)

Degül eyle! Bayıķ ol, oldı nışānlarumuza öninci.Tiz geñsüz eyleyevüz 

  anı, oddan ŧaġa ŧamudaġı 275b/11 TİEM 40 (سَاَرْهِق ه)

ol yigrekdür anlara; belki ol yavuzıraķdur .anlara boġmaķ eylenileler 

  anı kim baħillıķ eyledılerdi 33b/6 TİEM 40 (سَي طَوَّق ونَ )

Tā ķaçan kim, [147b] göreler  (سَيَ عْلَم ون) anı kim vaǾda vi rilmişlerdür, 

yā Ǿaźābı yaǾnį depelenmek 147b/1 TİEM 40  

Bildi Tañrı idin, bayıķ siz añasız  (  َّسَتَذْكر ونَ ه ن) anları. Velįkin 

vaǾdalaşman gizleyü 18a/5 TİEM 40  

Tañrı size, anlaruñ üzere yol bulasız  (سَتَجِد ون) ayruķlan yaǾnį 

münāfıķları, dilerler kim imin eyleyeler sizi 42a/4 TİEM 40  

 

Bayıķ ben sizüñ  ileven; ŝābit eylen anları kim įmān getür diler. bıraġam   

 göñüllerine anlanun kim kāfir oldılar  83b/4 TİEM 40 (سَألقِي )
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śoñra gösterem size  fāsıķlar śarayım yaǾnį ŧamu, yā Mıśr döndürem 

  nışānlarumdan yaǾnį ķabūl eylemeginden 78b/4 TİEM 40(سَاَصْرِف  )

Ol kim getürdüñüz anı, cādulıķdur; bayıķ Tañrı bāŧıl eyleye (سَي بْطِل ه) 

 

5.2.1.6 Emir Kipi-:  / -GIl- / 

Emir ekleri tasarlarıma kiplerinden biridir. Emir ifade edelerken aynı zamanda şahıs 

da gösterirler. Ergin, emir eklerinin Türkçe'nin başından beri tam bir fiil çekm eki durumunda 

bulunduklarını, fiil karakterlerini bozmadıklarını, partisip şeklinde kullanılmadıklarını belirtir 

(Ergin; 2009, 304). 

Emir çekiminde her şahıs için ayrı ekler kullanılır. Teklik birinci şahıs eki ünsüzle 

biten fiillerden sonra  –ayın, -eyin; ünlüyle biten fiilllerden sonra  -yın, -yin 'dir. Emrin Teklik 

ikinci şahıs ekli ve eksiz olmak üzere iki türlüdür. Eksiz şekliller daha çok geçer. Teklik 

ikinci şahıs emir eki -ġıl, gil- 'dir. Teklik üçüncü şahıs emir eki –su, -sü, / -sun, -sün ve sunı –

süni şekillerindedir. Çokluk birinci şahıs eki ünsüzle biten fiilerden sonra  –alım, -elim, 

ünlülerden sonra  –lım, -lim 'dir. Çokluk ikinci şahıs eki ng ve nglar, -ngler'dir. Çokluk 

üçüncü şahıs emir eki sular, -süler, ve -sunlar, -sünler 'dir (Ercilasun; 1984, 140-141).   

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-AyIm 

-AyIn 

 

 

 

Fiil +Ø 

 

-GIl 

  

 

 

-sUn 

 

-AlIm 

 

-(I)ñ, -(U)ñ,  

 

-(I)ñuz, -(U)ñuz  

 

-sUn -lAr  

 

 

Teklik 1. Şahıs-:  

Emir 1. teklik şahıs çekimi Eski Türkçedeki 1. teklik şahıs eki -ayın, -eyin, Karahanlı 

Türkçesinden itibaren görülen -ayım, -eyim şekillerinin yanında gene Eski Türkçeden itibaren 

ünlüyle biten fiillerin çekimi –yın, -yin şeklinde görülmektedir (Aysu; 1999, 300).  

  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştr.  

 

Meni dönder dünyāya var-ayın ola kim Ǿamel-i Sāliĥ işleyem ben terk  

243b/2 MKT 
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Eyit yā Muĥammed oķuy-ayın sizüñ  üstüñüze Tañrı TaǾālā ĥarām 

eyledügi 103a/4 MKT 

daķı nice ķorķ-ayın siz şirk getürgenden daħı  siz ķorķmazsız şirk 

getürgenden 138a/1 BKT  

ġayıb Ǿiliminden Mūsā  aña eyitdi saña uy-ayın mı bu şarıtıla ki baña 

ögredesin sen 321a/3 BKT 

eyit ħaber  ħaber  vireyim mi size yavuzıraġı şundan yaǾnį  

müǿminlerden zirā kim kāfirlar ayitdi-y-idi 54a/5 TİEM 40 

ŧapmayam aña kim yarattı beni? daķı andın yaña döndürinilsiz ay 

dutayın mı ben andan ayruķ ŧanırlar? 209b/8 TİEM 40 

iy anlar  kim įmān getürdiler ķulavuzlayayın mı sizi bezirgenlik üzere 

kim ķurtara sizi Ǿaźābdan aġrıdıcı? 263b/10 TİEM 40 

pes eydür-idi ay yol göstereyin mi size ol kimse üzere kim ala 

gendüzine Mūsā 'yı?  149a/4 TİEM 40 

bayıķ ol ol'dur işidici bilici ħaber  vireyin mi size kimüñ üzere iner 

şeytānlar ?  179a/1 TİEM 40 

Getürüñ baña anı ħāś eyley-eyin anı gen düzüm içün pes ol vaķt 

113b/10 TİEM 40 

ĥayrān olur id-eyin diyü ıy yavuz oldı ol kim ĥükm eylerler 129a/3 

TİEM 40 

zįnetini gelüñüz niǾmet vir-eyin siz ŧalāķ vireyin size  300a/8 MKT 

size delālet id-eyin mi bir ehli beyti sizüñ  içün kefįl olalar  273a/1 

MKT 

ben anlara bir armaġan vėrbiyin (4)pes gör-eyin  ne cevābıla ķaytar 

ilçiler dėdi 407b/4 BKT  

size siĥr ögretdi dėdi (5)uş kes-eyin sizüñ ellerñüzi ayaķlaruñuzı daħı  

biri birine muħālif 338b/5 BKT 

pes gönder bizüm ile ķardaşımuzı ölç-eyim daħı  biz anı ķardaşımuzı 

vėrmessek 255b/2 BKT 

daħı  eyitti ol müǿmin kişi ey ķavmüm baña uyuñuz size göster-eyim 

509a/2 BKT 

ol hidāyet üstine ola ikisinde daħı  men uy-ayım eger siz 

girçekleriseñüz 419b/6 BKT 
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Teklik 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs emir  çekimi ya eksiz yapılmakta 

ya da -ġıl, -gil emir ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde  

eksiz olarak daha çok geçtiği tespit edilmiştir.  

-ġıl, -gil emir ekinin getirilmesiyle elde edilen biçim Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde tespit edilememeiştir.  

Ekin kullanımlarıyla ilgili örnekeri aşağıdaki gibidir: 

 

İçün daķı deve boġazla bayıķ duşman dutıcı seni ol 289b/3 TİEM 40 

bir cüz ini ķoy andan śoñra  daǾvet eyle iste saña yüriyüp gelsünler 

30b/8 MKT 

muĥkem yapış dut saña vaĥy olanı nesney ki āyetler şerāyi 358a/3 

MKT 

ĥisāb eyleyicidür ķorķut anları ķıyāmet güninden ki yaķındur 339a/2 

MKT 

sen andan rāżį sen dönder yüzüni mescid i ĥarāma karşu ki 15b10 

MKT 

ne işledüñüz daħı  sabr eyle ħaber  vir anlara taĥķįķ  389a/7 MKT 

ma budlarumuzdan getür bize sen vade eylegen Ǿaźābı eger 368a/9 

MKT 

ķullarumı alup git taĥķįķ  size firǾavn ķavmi tābiǾ olurlar 361b/4 MKT 

eyledük anlardangör ki nice oldı aħir yalanlayıcı ķavmün 356b/11 

MKT 

Şad olursız dön anlar dın yaña pes gelevüz anlara süler ile kim 180b/9 

TİEM 40 

Daķı ħabar vir anlara bayıķ śu üleşmekdür aralarında 252b/11 TİEM 

40 

eyitselerdi işitdük mutiǾ olduķ işit gör bizi deselerdi anlara ħayrluyıdı 

doġruyıdı 84b/5 BKT 

žālım ķavmlerden daħı eyit yā rabbį indür beni ķutlu menzile (7)sen 

menzile yitişdirenlerüñ ħayrlusısın 368a/6 BKT 

anları çaġırup saña gelsünler (3)yörüyüp daħı bilgil ki Tañrı TaǾālā  

Ǿazįzdür ĥikmetler issidür 43a/3 BKT 

ola kim siz Çalabu'ñuz görmegine kirtür gerçek inanasız 262a/4 BKT 
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eyittük iy od olġıl śovuķ daķı selāmatlıķ İbrāhįm üzere 155b/3 TİEM 

40 

daķı İbrāhįm'i yaǾnį anġıl yā ķurtarduķ ol vaķt kim 189a/8 TİEM 40 

gelinmişlersiz daķı ķoġıl deñizi dölenmis bayıķ anlar  südür 236a/11 

TİEM 40 

döndürürler ise depelenesilerini bildürgil daķı viribimedük hįç 40a/6 

TİEM 40 

yaǾnį ķavmunuñ artlarınca yarigil daķı girü baķmasun sizden kimse 

125a/8 TİEM 40 

dirilmiş pes yigil yaǾnį ħurmadan daķı içgil yaǾnį ırmaķdan daķı 

145b/3 TİEM 40 

daħı bizi müttaķilere imām ķıl-ġıl anlara müzd vėrilür uçmaķ köşki 

393a/1 BKT 

Tañrı TaǾālā  hidāyet vėrdi anlara pes anlar  hidāyetine (3)uy-ġıl eyit 

ya 

 

Teklik 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde emir eki daima yuvarlak ünlüyle yazılan -sun, -

sün' dür.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Örnekleri aşağıdadır.  

 

Daķı yaz-sun arañuzda yazıcı ĥaķķıla daķı yıġlınmasun yazıcı kim 

yaza 22a/7 TİEM 40 

Tañrı dan daķı baķ-sun nefs aña kim ilerü ŧuttı irteyiçün 261b/4 TİEM 

40 

kāfirler üstine ol-sun ne ķatı yaman tebdįl eylediler nefslerine 10a/5 

MKT 

oruç dut-sun kim ħasta olsa yā seferde olsa yisün daħı  özge günde 

20a/2 MKT  

pes vėrsün emānet olġan emānet vėrgene emānetini daħı ķorķ-śun 

özüni yaradan Tañrı'dan daħı 47b/4 BKT 

ol śaç eyesi ķatı yalancıdur ķatı ħatā ėdicidür oķı-sun özi cemaǾetini 

yardımiçün 645b/1 BKT 
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yaǾnį yalancı pes getür-sün Muĥammed bize bir niśān nite kim 153a/6 

TİEM 40 

ķurtılmaķdur ulu bunun gibi içün işle-sün işleyiciler ay sol mı 213a/2 

TİEM 40 

vaśiyeti ataya añaya eyle-sün ķarāyiblere eylesün yaħşılıķ bile ĥaķdur 

19b/2 MKT 

olsa yā seferde olsa yi-sün daħı özge günlerde ķaza eylesün 19b/8 

MKT 

pes gönder anı benümle baña yardım ėtsin beni girçekle-sin ben 

ķorķarın ki 418a/1 BKT 

Yūsuf'ı öldür men lākin ķuyuya bıraġuñuz alsun git-sün (2)anı 

müśāfįrlerüñ nicesi 248b/1 BKT 

evi śaķfına andan soñra özüni boġup ipi kes-sün ĥilesi sevmegen 

nesneyi 357b/7 BKT 

 

Çokluk 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde emir 1. çokluk çekiminde ek ünsüzle biten 

fiillere alum, elüm, ünlüyle biten fiiller araya  -y yardımcı sesi almaktadır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

göster bize Tañrı TaǾālā  āşikāre gör-elüm dėdiler pes helāk eyledi 

101b/3 BKT 

bize vaǾde eylegeni ve işitdük pes bizi dünyāya ķaytar diyeler Ǿamel-i 

śaliĥ işley-eleüm 447a/7 BKT 

bize ķayıtdı, ehlümüze niǾmet getür-elüm. (2) Melike varmaķ 

ķardaşumuz śaķlayalum 168a/1 MKT 

Bizüm üstümüze bir sulŧān durġur, śavaş eyleyelüm ġazālıķda Tañrı 

yolına. 28a/4 MKT 

ay giderelüm mi sizden Ķurǿān'ı yüz döndürmegile olduġuñuz içün 

(8)bir ķavm müşrikler?232b/7 TİEM 40 

nedür raĥmān ay secde mi eyle-y-elüm aña kim buyurursın bize. 

173a/10 TİEM 40 

uyun bizüm yolumuza daķı götür-elüm biz yazuķlarumuzu.189a/4 

TİEM 40 
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ķoy bizi otur-alum oturanlar  bile rażi oldılar muħaliflerle olala 208a/4 

BKT 

andan śoñra duǾā ėdelüm daħı  ķıla-lum Tañrı TaǾālā laǾnetini 

yalancılar üstine 56a/6 BKT 

andan śoñra duǾā idelüm Ķılalum Tañrı TaǾālā laǾneti yalġancılar 

üstine.40a/10 MKT  

Eydürler: Ķoy, bizi oturalum (11) oturanlar  bile. Rāżı oldılar ki 

miħālifler bile olalar ki Ǿavratlar oġlanlar  138b/10 MKT  

perriden daķı ādamıdan ķıl-alum anları ayaķlarumuz altına tā olalar 

aşaġaraklardan 228a/3 TİEM 40 

ta alasız anları ķon bizi uy-alum size dilerler kim döndüreler Tañrı 

sözini 244a/10 TİEM 40 

 

Çokluk 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs emir eki -ñ, -ñuz ünlü ile biten 

fiillere doğrudan eklenmekte ünsüzlerden sonra ise yardımıcı ünlü almaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:  

 

Dönesidür pes oķı-ñ yaǾnį ŧapun Tañrı'yı iħlāś  eyleyicilerken 222b/8 

TİEM 40 

iy ādamılar ķorķu-ñ Çalabu'ñuzdan daķı ķorķun bir günder 196b/9 

TİEM 40 

nūr ŧaleb eyleñüz vuru-ñ anlar  üstine bir divar bile ki  397a/2 MKT 

ķol uzatsañuz urmaġa cebbarlıġa ķol uzadursız pes Tañrı'dan ķorķ-uñ 

ve baña uy-uñ dėdi 399b/4 BKT 

yā Muĥammed pes getür-üñ Tevrat'ı (3)oķuñuz anı eger siz girçek 

olsañuz 60b/3 BKT 

gendü ĥālın döndürü-ñ anuñ içün ŧaħtın baķavuz 181a/4 TİEM 40 

Yiñ ĥalālardan daķı işle-ñ eyü bayıķ ben eyledü güñüzi bilicven 

163b/7 TİEM 40 

Ǿaźābından āşįkāre  ķılma-ñuz Tañrı TaǾālā bile özge ma buda  383a/8 

MKT 

esįr eyleseñüz muĥkem baġla-ñuz niǾmet eyleyesiz andan śoñra  ķoyu 

virmek  370a/5 MKT 
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getürüñüz Tevriti oķu-ñuz eger siz girçek olsañuz 43a/9 MKT 

ķarşu ŧurur tizle-ñüz hayr işleri çoķ işleñüz her ķanda olsañuz 16a/9 

MKT 

biz müsülmān olduķ di-ñüz taĥķįķ  įmān yüreklerüñüze 378a/11 MKT 

daħı  ulu ķazanlar  ki kimse götürmez işle-ñüz yā Dāvūd ehli şükr 

ėdüp daħı  azdur 462b/7 BKT 

Tañrı TaǾālā eyide Zebānilere al-uñuz anı elüñ boynuna baġla-ñuz 

andan śoñra  cehenneme givir-üñüz 612b/3 BKT 

ücdür dimeñüz ķayıt-uñuz dönüñüz bu sözden size ħayırludur 73a/3 

MKT 

açduñuz meclislerde açıl-uñuz ħayr ķapuların açar size Tañrı TaǾālā 

400b/11 MKT 

evlere ķapularından gir-üñüz Allāh'dan ķorķuñuz ola kim dünyāda 

20b/9 MKT 

taĥķįķ  burun śadaķa vir-üñüz ol size ħayırludur daħı arılıķdur 401a/4 

MKT 

Tañrı TaǾālā eyide Zebāni'lere aluñuz anı elüñ boynuna baġla-ñuz 

andan śoñra cehenneme givir-üñüz 612b/3 BKT 

anlardan özgesini irde-ñüz māllaruñuz bile kabin ķıy-ıñuz evlen-iñüz 

ziyānlıķ eylemeñüz 80b/4 BKT 

bir cemaǾet iy medine ħalķı size duracaķ yėr ķalmadı pes dönüp  ķaç-

ıñuz dėdiler 451b/1 BKT 

daǿim Ǿaźab vardur uġru er kişinüñ ve uġru Ǿavratlaruñ kes-iñüz 

ellerini cezāsıdur112b/4 BKT 

eyit yā Muĥammed göster-iñüz baña anlarıla (6)aña şerik dėyü 464b/5 

BKT 

Tañrı yolına daǾvet ėden kimseye daħı  aña inan-ıñuz (2)günāhlaruñuz 

baġışlar ve sizi ķurtarur ulu Ǿaźābdan 546a/1 BKT 
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Not 

 Manisa Kuran Tercümesinde  görülen geçmiş zaman 2. çokluk şahıs biçimi ñuz, ñüz 

iken  çoğunluk çekilirken bir kaç örnekte müstensah hatası olarak görülebilecek  ġuz, güz 

biçimleri görülmektedir.  

 

Daħı ne ki ögretseñüz ķuşlardan, itlerden ögregüz anlara Tañrı 

taǾālā size ögretdügüni 74b/5 MKT  

ol gişilere ki müşriklerdür,  kāfir oldılar,  [146b]  duruġuz 

yirüñüzde.  Göresiz 146b/1 MKT  

 

Çokluk 3. Şahıs-: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde emir 3. çokluk şahıs çekiminde Eski Anadolu 

diğer eserlerinde olduğu gibi ek –sunlar, -sünler şekli tespit edilmiştir. Ek daima yuvarlak 

ünlüyle yazılmaktadır. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde seçilmiş örneklerden bazları aşağıdadır: 

 

Gendü nefslerine yaǾnį göz dut-sun-lar üç hayızlar daķı ĥalāl ol maya 

anlar  kim  17a/4 TİEM 40 

Daķı yazuķ baġışla-sun-lar ıy sevmez misiz kim yarlıgaya Tañrı sizi 

daķı Tañrı 167a/5 TİEM 40 

Yaman işlerden ķaytar-sun-lar dünyā ahret hayrına yitişen anlardur 

44a/9 MKT 

Ķaçan secde eylesler arduñuzda ol-sun-lar bir tayife daħı  gelsünler ki  

66a/6 MKT 

anlar  bile cemaati iki ŧāife  eyle bir ŧāife  dursunlar senüñle namāza 

bir rekaat ķıl-sun-lar silahlarun al-sun-lar düşmana karşu dur-sun-lar 

94a/3 BKT 

pes olsunlar ardlarıñuzdan bir ŧāife  daħı  gelsünler (5)ki namāz 

ķılmamışlardur namāz ķıl-sun-lar senünle bir rekaat daħı  al-sun-lar 

94a/4 BKT 

Añdan gider-sün-ler çirklerini daķı yirine getürsünler nežrlerini 159a/6 

TİEM 40 

Daķı dilen anı kim nafaķa eyledüñüz daķı dile-sün-ler anı kim nafaķa 

eylediler 263a/1 TİEM 40 b 
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baña įmān getür-sün-ler ola kim hidāyet üstine ŝābit  olalar ĥalāl 20a/7 

MKT 

Tañrı TaǾālāya tevekkül eyle-sün-ler yā įmāngetüren gişiler 400b/10 

MKT 

az gül-sün-ler çok aġlasunlar cezāsıdur anuñ kim ķazanurlardı 

günāhlardan 207b/1 BKT 

pes olsunlar ardlarıñuzdan bir ŧāife daħı gel-sün-ler (5)ki namāz 

ķılmamışlardur namāz ķılsunlar senüñle bir rekaǾat daħı  alsunlar 

94a/4 BKT 

 

5.2.1.7 Şart Kipi-: / -sA- / 

Batı Türkçesi fiillerin şart şekli, fiil kök ve gövdelerine –sa, -se şart eki getirilerek 

yapılır. Ergin, bu ekin: hareketin şart şeklinde tasarlandığını şart olarak düşünüldüğünü 

anlatmak için fiil kök ve gövdelerine, fiilin şarta bağlandığı için hiç bir hüküm ifade 

etmediğini, hiç bir dilek, istek, temmeni, zorlama anlatmadığını açıklar (Ergin; 2009, 309). 

Banguoğlu, şart kipi için ,"dilek-şartın bildirmesi" terimini kullanır ve mana 

fonksiyonları üzerinde durur (Banguoğlu; 1990, 486).  

Ergin, şart ekinin Eski Türkçede –sar, -ser şeklinde olduğunu ve uzun zaman 

kullanıldığını, devrin sonlarında r 'si düşerek ekin –sa, -se şekline geçtiğini, Batı Türkçesinde 

hep bu şekilde kullanıla geldiğini bilrtir (Ergin; 2009, 309).  

Şart ekinin yapısı ĥakkında ayrıntılı görüş belirten Korkmaz, bu eki dilek kipi Kur'an 

–sa, -se ile şart kipi –sa,-se şeklinde inceler ve –sar,-ser > -sa, -se kuruluşu içinde nasıl olup 

da her iki kipin birden karşılanabildiğinin tarihi gelişme şartlarına dayañan bir açıklamasının 

yapılmadığını ifade eder (Korkmaz; 1995,165).  

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-sA-m 

 

 

 

 

-sA- ñ 

  

 

-sA 

 

-sA -k 

-sA-vUz 

 

 

-sA-ñUz,  

 

 

-sA -lAr  
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Teklik 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs şart çekim eki olan sa/se'nin 

üzerine iyelik menşeli şahıs ekinin getirilmesiyle elde edilmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde seçilmiş örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Delįl burhān üstine ol-sa-m Tañrı TaǾālādan virmiş olsa Tañrı TaǾālā 

baña 158a/5 MKT 

Yaradur men ādemı balçıķdan ķaçan ben yarat-sa-m azalarını berāber 

329b/3 MKT 

ķıyāmet ķopa daħı eger ķayıt-sa-m sen eyitgen gibi beni yaradan 

Tañrıya bundan yaħşıraķ yėr 317a/7 BKT 

doġru yol üstine ol-sa-m beni yaradan Tañrı'dan daħı  baña raĥmet  

vėrse oz yanından 235a/6 BKT  

Ki men öl-se-m men türbeden çıķup diri olur men dir 216a/3 MKT 

Eyit yā Muĥammed ben size gel-se-m bir nesne bile ki 356b/9 MKT 

Tañrı TaǾālā Ǿaźābından eger ben anları sür-se-m pes niçün Allāhı 

anmazsız 235b/3 BKT  

yėtişmeyince iki deñiz ķavuşdıġı yėre nice yıllar yöri-se-m daħı  (3) 

pes ol vaķt ki yėtişdiler ki 320b/2 BKT  

 

Teklik 2. Şahıs-: 

2.Teklik şahıs şart eki –sa-ñ, -se-ñ şeklindedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde ekin 

kullanımı eserlerde şu şekildedir:  

 

Bilicidür daķı eger śor-sa-ñ anlara kim yarattı 191b/7 TİEM 40 

İşledügüñ içün nesene al-sa-ñ yigidi aıra ŧaǾām ĥacatumuz varıdı 

143a/6 TİEM 40 

Naśıĥat ola eger ķorķ-sa-ñ bir ķavm ħayınlıķ eylemekden Ǿahdlarına 

128a/1 MKT 

Girçeklerden ol-sa-ñ didiler eyitdi taĥķįķ   düşdi sizüñ  üstüñüze 

111a/4 MKT 

nuśret ėdemezler daħı  eger ķıġır-sa-ñ anları (5) doġruyola uymazlar 

size berāberdür 180a/4 BKT  
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minnet ėdersin eger Beni İsrāǿįl'i baña ķoş-sa-ñ ķullıklardan terk ėtsen 

FirǾven eyitdi 394b/3 BKT 

Çıķarur yaǾnį eger ögütle-se-ñögütlemeseñ aña aśśı ķılmaz 81a/4 

TİEM 40 

Eger getür-se-ñ yā Muĥammed ol gişilere ki kitāb virildi yahūdilerden  

16a/2 MKT 

Muĥālled ķılmaġı eger sen öl-se-ñ  anlar muĥālled mi ķalurlar  

226b/11 MKT 

Bizi śarf eyle-se-ñ maǾbūdlarumuzdan getür bize sen  vaǾde eylegen  

368a/9 MKT 

yaradan Allāh taĥķįķ  kimi cehenneme givir-se-ñ sen anı rusvay 

ėdersin 74b/1BKT 

ādem  oġlına muĥālled ķılmaġı dünyāda pes eger sen öl-se-ñyā 

Muĥammed anlar mı muĥālled olacaķlardı 348b/3 BKT 

 

Teklik 3. Şahıs-:  

BatıTürkçesi Kur'an Tercümelerinde 3.Teklik şart çekimi şahıs eki almaksızın- fiilin 

gövdesine  -sa, -se ekinin getirilmesiyle meydana gelmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ekin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir. 

 

Vaķt kim ķorķıdılsalar eger yoķan-sa anlara bir para Ǿaźābından 

154b/8 TİEM 40 

ülüsinden but ülüsine ķarış-sa girü almazlarıdı eger but ülüsin 67b/5 

TİEM 40 

Anlardan bir nesne ķap-sa yise andan olmaķ bilmezler 238a/4 MKT 

Kim ķorķ-sa vaśiyet eylegenden meyl eylemeg yā yazuķ işlemege 

19b/4 MKT 

ey müǿminler ķaçan ķıġrıl-sa namāzı içün CumǾa güninde pes varuñ 

namāza 597b/7 BKT 

gözleri nūrını niçe kim ıldıra-sa anlara ıldırım yörürler anlar  nūrında 

daħı  ķaçan 4a/1 BKT 

Pes eger ŧalāķvir-se aña yaǾnį śoñraġı er yazuķ yoķdur  ol iki üzere 

kim 17a/11 TİEM 40 
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Pes ol vaķt kim incidinile-se Tañrı tā atında eyler ādamı lar 

Ǿaźābını189a/1 TİEM 40  

ol gişilere ki ķaçan muśįbet yitiş-se eydürler taĥķįķ  biz Tañrı TaǾālā  

17a/1 MKT  

Derecesi ecri uludur öl-se ol kimseler ki nafaķa eylediler 396b/4 MKT 

andan śoñra  ķaçan gider-se Allāh sizüñ  üstüñüzden żįyānı ol vaķtde 

bir bölük 288a/7 BKT 

įmān getürdiler Tañrı TaǾālā'ya daħı  śıġındılar aña givür-se gerek 

anları 105a/1 BKT  

 

Çokluk 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. Çokluk şahıs şart çekimi biçimi Eski 

Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde de görüldüğü gibi ikili bir kullanım biçimleri olan –sa-

ķ, -se-k ve -savuz, -sevüz  biçimleriyle karşılanmaktadır.  

 

añdan eger biz ķayıt-sa-vuz taĥķįķ  biz žālımlerden olur biz diyeler 

243b/11MKT 

Eger ķıl-sa-vuz biz Ķurǿān Ǿācem dili üstin indürsevüz eydürlerdi 

348b/11MKT 

ŧopraķ ve süñük ol-sa-vuz ikinci gėrü dirilirüz biz dėdiler taĥķįķ  bize 

vaǾde olındı atalarumuza 372a/7BKT 

andan çıķar dėyeler eger günāhumuza ķayıt-sa-vuz (4) žālım ler biz 

dėyeler Tañrı TaǾālā eyide 374a/3BKT 

Eger biz öl-sev-üz ŧopraķ olsavuz ikinci yini yaradılup 172b/1 MKT 

Eger dile-sev-üz ķılurduķ anı ĥayf olmış tibn içinde dane yoķ siz 

394b/5 MKT 

ĥadden geçmek bile ve žulm ile anı givir-sev-üz gerek cehennem 

odına 82a/1 

biz girçek söyle-sev-üz daħı  daħı  getürdiler Yūsuf göñlegin yalan 

249a/5 

yamanlıķ defǾ eyle-se-k  yamanlıġı ol nesne bile ki yaħşılıķ bile. 

Ķaçan anuñ gibi eylesek 348a/2 MKT 

Yazuķ degüldür sizüñ üstüñüze anları evlen-se-k (3) Ķaçan ecirlerini 

virseler dutmaġuñuz kāfirler 406b/2 MKT  
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Çokluk 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Çokluk 2. şahıs şart eki –sañuz, -señüz 

şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ek daima yuvarlak ünlülü kullanılmıştır, bununla 

ilgili seçilmiş örneklerden bazıları aşağıda örneklendirilmiştir. 

 

beñdeşler siz bilüriken yaǾnį  kim yaradıcı ol'dur daķı eger olur-sa-ñuz 

gümen içinde 3a/9 TİEM 40 

depeledüklerine rāżį olduķları gendüler depeledügi gibidür eger olur-

sa-ñuz muǿminler? 7b/7 TİEM 40 

Ħayırludur eger ķayıt-sa-ñuz nebį bile śavaş eylemege ķayıtur biz aña 

nuśret eylemege 124b/2 MKT 

Her ķanda ol-sa-ñuz dönderüñüz yüzlerüñüzi Mekketu'llāha ķarşu 

15b/11 MKT 

daħı vėrseñüz zekātı ve inan-sa-ñuz benüm peyġamberlerüme ĥürmet 

eyleseñüz anlara 108b/2 BKT 

Tañrı TaǾālā Ǿāciz eylemek bilmez siz ķaç-sa-ñuz ķazasından yėrlerde 

śaķlanmaķıla daħı  427b/4 BKT 

Daħı  ne ki ögret-se-ñüz ķuşlardan itlerden ögreñüz anlara Tañrı 74b/5 

MKT 

Her ne ki biçseñüz kes-señ-üz ķoyuñuz başı içinde ĥatta   ki ķurd 

yimeye 166b/5 MKT 

daħı vėr-se-ñüz zekātı ve inansañuz benüm peyġamberlerüme hürmet 

eyleseñüz anlara 108b/2 BKT 

eylemek bile eydürler sizi kimse görür mi (215b) git-se-ñüz dėrler 

añdan durup giderler  215b/1BKT 

ķaçan işit-se-ñüz ki Tañrı'nuñ āyetlerine kāfir olsalar yā masharalıġa 

alsalar anlar bile 99b/4 BKT 

 

 

 

 

 

 



318 
 

 
 

Çokluk 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 3. çokluk şart çekimi şart ekine çokluk ekinin 

getirilmesiyle elde edilir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdaķı gibidir. 

 

Kelimeyi ħatf eyleseler ķap-sa-lar tābiǾ olur anlara bir yılduz ki odı 

ķatıdur 320a/8 MKT 

Ola kim şükr eyleyesiz ķaçan śor-sa-lar yā Muĥammed saña menüm 

ķullarum menden 20a/5 MKT 

ķaçan işitseñüz ki Tañrı'nuñ āyetlerine kāfir olsalar yā masharalıġa al-

sa-lar anlar  bile 99b/4BKT 

biz įmān getürdük daħı  ķaçan yalancı ķal-sa-lar şeytānlarıla eydürler 

(7) biz sizüñ  3a/6 BKT 

Ǿaźābı gör-se-ler sebebler kesilür 4 eydür ol günde 18a/1 MKT 

Ķaçan saña gel-se-ler taĥiyyet iderler Tañrı TaǾālā saña taĥiyyet 

eylemedi 400b/3 MKT 

taĥķįķ  anlar  yalancılardur götür-se-ler gerek günāhları yüklerini (2) 

daħı  özge aġır 426b/1BKT  

Tañrı TaǾālā ķatı Ǿıķābludur her nebį ki kes-se-ler ħurma aġaçlarından 

(3) yā ķosañuz anı durmış aślı üstine 589b/2BKT 

 

5.2.1.8 Gereklik Kipi-: -sA gerek 

Bugün gereklik çekimi için -malı,-meli kullanılmaktadır. Batı Türkçesi Kur'an 

Tercümelerinde gereklik çekimi Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliği olarak "gerek" 

kelimesiyle yapılmaktadır. Bu edat bazen mastarlar üzerine bazen da sıfat-fiiller üzerine 

gelemektedir. 

 

1.Teklik  

 

2. Teklik  3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

 

-sA-m gerek 

 

 

 

 

-sA- ñ gerek  

  

 

-sA gerek  

-mAk gerek 

-mAlI  

 

-sA-vUz gerek 

-mAk gerek biz 

 

-sA-ñUz gerek 

 

 

-sA –lAr gerek 
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Teklik 1. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. şahıs gereklik çekimi, şahıs ekinden sonra  

gerek kelimesinin eklenmesiye elde edilmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gereklik çekimiyle ilgili tek bir örnek   Manisa 

Kur'an Tercümesinde tespit edilmiştir.  

 

Taĥķįķ ben siz işlegeni bilür-men, cezāñuz virsem gerek.(10) Taĥķįķ 

bu sizüñ dįnüñüz bir millet üstine 241a/9 MKT 

 

Teklik 2. Şahıs-:  

Batı Türkşesi Kur'an Tercümelerinde 2. teklik şahıs gereklik çekimi dilek şart eki  –

sa, -se'nin üzerine 2. teklik şahıs eki ve ya gerek kelimesinin eklenmesiyle meydana getirilir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler çok görülmemekle birlikte Bursa ve 

Manisa Kur'an Tercümelerinde birkaç örnek tespit edilmiştir  

 

Bugün sen daħı (6) terk olsañ gerek. Anuñ gibi cezā virür-biz ol 

kimseye 224a/6 MKT 

añrı TaǾālā virse gerek saña şefāǾatını daħı özgesini, (11) rāżı olsañ 

gerek  444a/11MKT 

daħı  saña şefāǾti vėrecekdür senüñ  Tañru'ñ pes rāżį olsañ gerek (644) 

seni yetim tepmadı me pes seni yėrlendürdi 643b/7 BKT  

daħı  anlara ulu Ǿaźāb vardur gerek istiġfār eyleye anlara (2) gerek 

istiġfār eylemeseñ anlara eger istiġfār eyleseñ207a/1 BKT  

 

Teklik 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gereklik çekimi 2 şekilde yapılır 1. şekil -maķ, 

-mek mastarlarının üzerine gerek kelimesinin eklenmesiyle elde edilir. Bu biçim yoğun bir 

şekilde kullanılan biçimdir. 2. şekil -sa, -se şart ekinin üzerine gerek kelimesinin eklenmesiyle 

elde edilir. Bu biçim isse diğer birinci biçime göre çok kullanılan bir biçim değildir. Gereklik 

çekimi farklı kullanımlarıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmektedir:  
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Ǿavratlarından ki cimāǾ eylemeyeler śaķlaşmak gerek dört ay eger 

ķaytup andlarından dönseler pes Tañrı TaǾālā yazuķlar BKT 35a/3 

bir ölü ķarġayı gömdi göstermegiçün nice gömmek gerek ķardaşı 

tenini eyitdi 111b/2 BKT 

bir ķul yā bir ķırnaķ (3) azād eylemek gerek biri birine yėtişmedin 

burun ol size ögütdür 585b/3 BKT 

ġālibdür. Ǿāśį olmaz özine her ne ki dilese bularınca olmaķ gerek 

diledügi nesne 128b/1 MKT 

Ǿazįzdür,ġālibdür, Ǿaźābından ķorkmaķ gerek, meśkūrdur efǾālinde. 

493a/9 MKT 

ayaġı-y-ıla ölmiş ķarġayı gömdi, nice gömmek gerek ķardaşı tenini 

78a/4 MKT 

daħı ķıyāmet günine  įmān getüren gişi ciddü cehd eylemek gerek 

Tañrı TaǾālā'a   ŧāǾatında aĥķāmını durġurmaķda 244b/7 MKT 

cānlar, tenler bile buluśsa gerek. Ol günde çıķarlar ķabrden maħfį 

olmaz Tañrı TaǾālā'ya 338b/10 MKT 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā'ya śorulsa gerek. Eyit ki: MenfaǾat yoķdur size 

ķaçmaķdan 298b/10 MKT 

belki özlerine şerlüdür boyunlarına yaķa olsa gerek (4) baħįllıķ 

eyledükleri māl ķıyāmet güninde 72b/3 BKT 

her nefs ölümi dadsa gerek daħı  siz (7) tamām vėrilmez-siz 

ŝevāblarıñuzı illā ķıyāmet güninde 73a/6 BKT  

necāt niǾmetine ki virdük anlara temettüǾ eylesünler eśnām Ǿibādeti 

bile. Anlar bilse gerek Ǿaźāb olġanda 286a/5 MKT 

taĥķįķ yalanladılar. Gelse gerek anlara ħaberi ol nesnenüñ. (6) İstihzā 

eyleyüp 257b/5 MKT 

Tañrı TaǾālānuñ buyruġı işlense gerek taĥķįķ  Tañrı TaǾālā baġışlamaz 

85a/2 BKT  

Tañrı TaǾālā her nesneye ĥisāb eylese gerek (7) Tañrı TaǾālā birdür 

añdan özge Tañrı yoķdur  90b/6 BKT  

daħı  her birisine anlaruñ (7) Tañrı TaǾālā Ǿamelleri cezāsın vėrse 

gerek Tañrı TaǾālā anlar işledügi işleri bilicidür BKT 245b/6  

anlar  işledügi işlerden eyitse gerek Ǿaķulsızlar kişilerden ne nesne 

dönderdi anları 21a/2 BKT 
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Not 

Gereklilik biçimine istisnai bir durum olarak Bursa Kur'an Tercümesinde -malı, 

+meli biçimini de rastlanmaktadır. muhtemelen bu durum bugün kullanılmakta olan -malı, 

+meli gereklilik ekinin yavaş yavaş ortaya çıķmasıyla ilgili bir örnektir. 

 

baña göster-meli olsan anlara vaǾde olınan Ǿaźābı dünyāda ve 

āħiretde 373a/4 BKT 

 

Çokluk 1. Şahıs-: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. çokluk şahıs gereklik çekimi şahıs eki 

üzerinde gerek kelimesine gelmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde gereklik 

çekimiyle ilgili örneklere rastlanırken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde tespit edilememiştir.  

 

āħiret ŝevābını virür-biz aña. Biz cezā virsevüz gerek şükr eyleyenlere, 

müǿminlere 47b/7MKT  

anları givürsevüz gerek bir ulu cehennem odına ki her kez ki derileri 

yañsa, kül olsa tebdįl eyler-biz 60b/4 MKT 

daħı  biz cezāsın vėresevüz gerek şükr ėdiciler ey niçe nebįlerile 

öldürüldi ġazālıķda 67a/7 BKT 

kim añı işlese ĥadden geçmek bile ve žulmile anı givirsevüz gerek 

cehennem odına 82a/1 BKT  

daħı  biz barçamuz ĥāżer eylemek gerek-biz pes anları çıķarduķ 

bostānlardan ve aķar śulu bınarlardan 396b/2BKT 

Eger biz girçek olsavuz daħı. Getürdiler Yūsuf göñlegini ķaña 

bulaśmış 163b/8 MKT 

 

Çokluk 2. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 2. çokluk şahıs gereklik çekimi şahıs eki 

üzerinde gerek kelimesine gelmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde gereklik 

çekimiyle ilgili örneklere rastlanırken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde tespit edilememiştir.  
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Taĥķįķ bu Ķurǿān źikrdür, şerefdür saña daħı ķavmüñe. Siz śorulsañuz 

gerek andan ķıyāmet güninde 358a/4 MKT 

Eyit NaǾam, siz diri olsañuz gerek siz źelįlik bile zencįrler içinde 

320b/3 MKT 

kim siz anuñ ĥażretine dursañuz gerek daħı  (5) baǾżı kişilerüñ sözüñi 

begenürsiz yā Muĥammed 31a/4 BKT 

Tañrı TaǾālā bildi ki siz anları ansañuz gerek lįkin vaǾde eylemeñüz 

yaşurup sır bile 37b/1 BKT  

Taĥķįķ girseñüz gerek mescid-i ĥarāma inşāǿallāh emįnlik bile 

başlaruñuzı yülüdüp 376a/5 MKT 

sizi terk eyledük. (5) Siz bilseñüz gerek yā anlar  bilseler gerek 

ĥāllerini cezā güninde.360b/5 MKT 

Tañrı TaǾālā bildi ki siz ħıyānet eyleseñüz gerek nefsiñüze (5) pes 

sizüñ  tevbeñüz ķabūl eyledi 28a/4 BKT  

ħaberüñ vaķti vardur daħı  siz bilseñüz gerek ĥata eylegeni daħı  ķaçan 

görsen ol kişileri ki 135b/7 BKT 

 

Çokluk 3. Şahıs-:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gereklik çekimi 3. çokluk şahıs biçimi -sa,-se 

şart ekinin üzerine şahıs eki -lar, -ler ve  gerek kelimesinn eklenmesiyle elde edilir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerden TİEM 40 Kur'an Tercümesinde bununla ilgili hiç 

bir örnek tespit edilmemiştir.  

 

Taĥķįķ anlar  Tañrı TaǾālā ĥażretine dursalar gerek. (10) Lākin men 

sizi görür-men ki cāhil ķavm-siz 155a/9 MKT 

ĥāżır olsalar gerek. Ķayġulu eylemesün seni yā Muĥammed anlaruñ  

ķavli. Taĥķįķ biz bilür-biz 319a/10 MKT 

anlara çeri olup cehennemden ĥāżır olsalar gerek pes 

ķayġulandurmasun sizi daħı  görmez mi 480b/3 BKT  

daħı  özge aġır yükler daħı  śorulsalar gerek ķıyāmet güninde ol 

nesneden ki 426b/2 BKT 

sizi terk eyledük. (5) Siz bilseñüz gerek yā anlar bilseler gerek 

ĥāllerini cezā güninde  360b/5 MKT 
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tekebbürlik eyledi benüm Ǿibādetümden, baña Ǿāśį oldılar girseler 

gerek cehenneme źelįllik bile zencįrler içinde.342b/11 MKT 

illā cehennem odı daħı  girseler gerek (2) ķatı yandurcı oda vaśiyyet 

eyler Tañrı TaǾālā 77b/1 BKT 

ilĥād ederler adlarında görseler gerek günāhlarınuñ cezāsını 178b/3 

BKT 

 

Not  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gereklik kipi olarak görülen bazı çekimlerin 

Kur'anda gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak 

kullanılmaması bir müstensih hatası olarak görülebilir. Bununla ilgili örnkler aşağıdadır:  

 

Anlara Tañrı taǾālā raĥmet  eylese gerek. ( م همسَيَ رْحَ  ) Taĥķįķ Tañrı taǾālā  

Ǿazįzdür, ġālibdür emrine, ĥükm eyleyicidür ķullarına.137a/10 MKT  

 

 

5.2.2 Birleşik Çekimli Zamanlar: 

Fiillerdeki hareketle oluş dört şekilde ifade edilir. Her ifade ediş fiil çekiminde bir 

tarz meydana getirmiştir. Dilimizde fiil çekim tarzı dörttür. Basit tarz, Hikaye  tarzı, Rivayet 

tarzı ve  Şart  tarzı basit tarzı fiildeki hareket ve oluşun mutlak şekildeki ifadesidir. Bunun 

için ayrı bir eke lüzüm yoktur. Bu şekilde ifade fiilin basit tarzıdır (Timurtaş; 1981, 138).  

 

5.2.2.1 Ek Eylem: 

Z. Korkmaz Gramer Terimleri Sözlüğü'nde birleşik zaman başlığı altında şu tanım 

vermektedir. "Birleşik zaman, bildirme ve tasarlama kiplerinin bağlı oldukları şekil ve 

zamanın görülen geçmiş zaman  (hikaye), duyulan geçmiş zaman (rivayet) içinde meydana 

geldiğini ve olarak ortaya çıktığını ifade etmek için kullanılan ve i- (<er) ek fiilinin 

yardımyıla kurulan zaman : bilirdi (<bil-ir- i-di) ,kazanmıştı (<kazan-mış- i-di), gelseymiş 

(gel-se-i-miş) vb. (Korkmaz; 1992, 28). 

i- fiili Eski Türkçede er- şeklindedir. Normal  bir yardımcı fiil olan ve bütün kipleri 

bulunan er- fiilinin Batı Türkçesinegeçerken –r'si düşmüş e<i değişmesi ile vokali de 

değişerek i- şekli ortaya çıkmıştır. Eski Türkçedde iken ekleşme olmuştur. Yalnız bildirme 

eklerinin birinci ve ikinci şahısları er- fiilinin geniş zamanının ekleşmesinden doğmuştur. 

Üçüncü şahıslar ise başka bir fiilden gelirler. Bu fiil tur- fiilidir. Eski Türkçedeki üçüncü 
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şahısların turur, tururlar yardımcı fiili aynı fonksiyonla Batı Türkçesine de geçmiş ve bildirme 

üçüncü şahısların temelini oluşturmuştur. Üçüncü şahıslarda ekleşme Eski Anadılu 

Türkçesinde başlamıştır (Ergin; 1985, 316). 

 

5.2.2.2 Hikaye:  

Birleşik kipli fiillerin hikayesi, bir kip eki almış esas fiile, i- ek-fiilininin –dı /-du 

geçmiş zaman kipi getirilerek oluşturulur. Çekim sırasında, daha önce belirtildiği gibi i- ek-

fiili çok kez kaybolur (Korkmaz; 2009, 733).  

 

 

 

 

I.Tek. II.Tek. III. Tek. I.Çok. II. Çok. III.Çok. Olumsuz 

 

G.G.Z 

-DI-m-IDI 
-DI-m-DI 

-DI-ñ-IDI 
-DI-ñ-DI 

-DI-y-IDI 
-DI -DI 

-DI-k- IDI -DI-ñUz-IDI 
-DI-ñUz-DI 

-DI-
lAr-IDI 

-mA -DI 
+Ş -DI 

 

B.G.Z 

 

 
  Ø 

-mIş -dü-ñ -mIş -DI 
-Up -DI 

-mIş 
-IDU-k 
-mIş 
-DU-k 
 

-mIş  
-IdU-ñUz 

-mIş –
lAr-IDI 

-mA -
mIş +Ş -
DI 

 

Gen.Z 

 

-°r IDI- m 
 
-Ur -DI- 
men  

-°r –IDI -ñ 
 
-Ur -DI 
sen 

-°r –IDI 
-°r -DI 
 

-°r -IDU-k 
 
-°r -DU-k 

-°r -IDI-sIz 
-°r –IDI- ñUz 
 
 

-°r -lAr 
-IDI 

-mAz –
DI +Ş 

Gel.Z  

 

Ø Ø Ø Ø Ø Ø Ø 

 

Şart 

 

-sA-y-DI 
men 
-sA-y-DI-
m 

-sA-y-
IDU-ñ 
-sA –IDU-
ñ 
 

-sA-y-IDI 
 
-sA -DI 

-sA-y-
IDU-k 
-sA DU-k 

-sA-ñUz-IDI 

-sA-y-IDU-

ñUz 

-sA-
lAr-IDI 

-mA-sA-
y- IDI 
+Ş 
-mA-sA-
y-DI +Ş 

 

İstek 

 

-A-y-IDU-

m 

-A-y-IDU-
ñ 

-A-y-IDU 
-A-y-DU 

-A-y-IDU-
k 
-A-y-DU-
k 

-A-y-IDU-
ñUz 
-A-y-DU-
ñUz 

-A- 
lAr-IDI 
-A- 
lAr-DI 

-mA-y-
A-DU+Ş 

 

gerek 

 

Ø Ø -se gerek 

idi 

Ø Ø Ø Ø 
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5.2.2.2.1 Görülen Geçmiş Zamanın Hikayesi: 

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

olduğunu gibi –dı, du, tı, tu eki alarak görülen geçmiş zaman hikayesini gerçekleşmiştir.  

üzerinde çalıştığımız metinlerde görülen geçmiş zaman hikayesi şahıs eklerini esas fiile gelen 

kip ekinden Sonra  gelmiştir. Görülen geniş zaman hikayesi sonu vokalle biten ekten sonra  

gelince isim fiili tam olarak ekleşmemekte ve i- kökü düştüğü halde iki fiil arasıındakı 

yardımcı ses -y- saklanmaktadır.  

 

Teklik 1. Şahıs:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümleerinde 1. Teklik şahıs du-m-ıdı, du-m-dı şeklinde 

geçmektedir. Bu zaman biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde çok görülmemekle birlikte 

bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Tañrı yaķınlıġında ŧāǾatında daķı bayıķ oldumıdı  yanśulayıcılardan 

221a/3 TİEM 40 

ben size evvelde Ǿaźābumı bildürdümdi benüm ķatumda söz tebdįl 

olmaz  560b/5 BKT 

 

Teklik 2. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerden Bursa ve TİEM 40 Kur'an  

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an  Tercümesinde geçmemektedir. Bunula ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Şol oldur kim olduñ-ıdı andan döneridüñ yaǾnį  ķaçaridüñ 

247b/5 TİEM 40 

Bir işüñi kim işledüñ-idi yaǾnį  ķıbtıyı depeledüñ daķı sen 

niǾmete nā-sıpāsılıķ 174b/5 TİEM 40 

aña yalanladuñ daħı büyüklenüp (3) kāfir lerden olduñdı  daħı 

ķıyāmet güninde görürsin  502b/3 BKT  

 

Olumsuzu:  

Daķı olma-dı-ñ-ıdı ümid dutar kim vahy olınydıdı señdin yaña 188a/9 

TİEM 40 
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ya ķıla Tañrı anlara yol yaǾnį bu āyet, ĥad buyrulma-dı-ñ i-di andan 

mensūħ oldı ĥad āyetiyile 36b/2 TİEM 40 

 

Teklik 3. Şahıs:   

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerden Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an  Tercümesinde geçmemektedir. Bunula ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Mūsā  śuya  giricek donuñ anıñ üzere ķodı-dı ŧonıñ aldı ķaçdı pes aķdı 

añadan on iki çeşme  5b/1 TİEM 40 

yaǾnį  Yūsuf, añası atasınuñ bir butıñ, uġurlayın śıdı-y-ıdı pes gizledi 

anı yaǾnį  ol sözi115a/5 TİEM 40 

şundan yaǾnį  müǿmin Zirā kim kāfirlar eyitdi-y-i-di sizden yavuzaraķ 

dinlü yoķdur  54a/5 TİEM 40 

Beni İsrāǿįl uzere yaǾnį  vaǾdası kim Beni İsrāǿįle virdi-y-i-di 77b/11 

TİEM 40 

Peyġambarlar gelmegi kesildiyidi kim eyitmeyesiz gelmedi bize 

hįç50b/5 TİEM 40 

masħaralıķ ėdindüñüzdi daħı sizi aldadıyıdı dünyā dirilgi pes gün 

andan çıķmazlar  541a/4 BKT 

aşaġa yanuñuzdan daħı ol vaķtde gözler egildiyidi ķorķudan (4) 

yürekler daħı boġazlara yėtişmişdi  451a/3 BKT  

aśśı eyitmek daħı taĥķįķ  anlara Hārūn eyitdiyidi andan öñdin yā 

ķavmum dėdi  340b/6 BKT 

ıraķ yerden anlar  kāfir  oldıyıdı aña ilerüden (3) anlar  diledükleri 

įmān ortasında  468a/1 BKT 

zebānileri eyide ki siz gelmedimidi sizden peyġamberler oķumadılar 

mı üstüñüze Tañrı'ñuz āyetlerini  503b/7 BKT 
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Çokluk 1. Şahıs:  

Bu biçim Üzerinde çalıştığımız metinlerden Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde  geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde örneğine rastlanamamıştır.   

 

daķı olmaduķ, ŧaǾām virürüz yoħsula Daķı olduġıdı girür-idük yaǾnį  

bāŧıl içine276a/11 TİEM 40 

kesdüg-idi andan yürek ŧamarıñ pes degül sizden hįç biregü andan defǾ 

eyleyicile 271b/11 TİEM 40 

yaǾnį  Mekke kāfir ları, yol üzere yaǾnį  İslām śavurduġ-ı-dı anları śu 

çok 274a/11 TİEM 40 

eger dilemişmisse-dük ķılduġ-ı-dı anı acı pes nişe şükr eylemezsiz 

256a/5 TİEM 40 

bir nice sözleri ŧuttuġ-ıdı-dı andan yaǾnį  öldürmegeiçün ķuvvatıla 

andan  271b/10 TİEM 40 

taĥķįķ  intiķam ediciyüz daħı biz śınaduġıdı anlardan burun FirǾavn  

ķavmini daħı geldiyidi özlerine  535a/2 BKT 

ħaberini ol kişinüñ kim vėrdügidi aña āyetlerimüzi pes bıraķ dı anı 

kāfir  oldı azdurdı  177b/4 BKT  

 

Olumsuz Soru:  

eger işidürmisse-dük yā anlar-mıssa-duķ olmaduġıdı ŧamu işleri içinde 

269a/3 TİEM 40 

ŧuttġ-ıdı anları yanśuya  yā dutmadıķ-mı-dı anları yanśuya ? 217a/9 

TİEM 40 

daķı ama anlar  kim kāfir oldılar ay olmadı mı-dı, āyetlerüm oķunur 

üzerüñüze ? 238b/5 TİEM 40 

 

Çokluk 2. Şahıs: 

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde 2. çokluk şahıs görülen geçmiş zaman hikyesi 

çekimi du-ñuz-ıdı,du-uñz-dı, (olduñuz idi TİEM 40 269b/5 )ve bir kaç örnekte kalın ünlü 

kullanımı gerekiken yerine ince ünlü kullanılmıştır.Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde 

sadec TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde geçmektedir.  
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pes duttuñuz anları yanśuya  tā unuddurdılar size anmaķlıġumı daķı 

olduñuz-ı-dı anlara165b/3 TİEM 40 

eger dilemiş-messe-dük ķıladuķ anı uvanmış ķuru ot pes olduñuz-dı 

ŧanlar sız 256a/3 TİEM 40 

yüzleri anlaruñ kim ķāfir oldılar daķı eydildi uşbu oldur kim olduñuz 

idi anı dilersiz 269b/5 TİEM 40 

 

Olumsuzu:  

eyittiler yaǾnį  severler belki olmaduñuz idi (11) muǿminler daķı 

olmadı-y-ıdı212a/10 TİEM 40 

daķı andın yaña döndürinilesiz daķı olmaduñuz-dı gizlenürdüñüz 

andan kim  227b/6 TİEM 40 

daķı ögrendinildüñüz anı kim bilmedüñüz idi siz, ne daġı atalaruñuz 

64b/2 TİEM 40 

 

Olumsuz-Soru:  

peyġamber delili-y-ile daķı uyavuz yalavaçlara daķı olmaduñuz mı-dı 

yaǾnį  bunlara eyidile 123a/5 TİEM 40 

 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerden sadece Bursa ve TİEM 40 Kur'an  

Tercümelerinde geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

yaǾnį  kaǾbe daķı Merāre daķı Hilāl kim Ǿuźursuz ġazadan ķaldılar 

idi.andan peyġamber 95a/6 TİEM 40 

anlara ol kim vaǾda olındılarıdı.aśśı itmeye anlara ol kim oldılardı 

gönendürinürler 178b/6 TİEM 40 

daķı Ķurǿān' a kim kitāblarında buyruldılar-ı-dı daķı hemįşe olduñ sen 

ħıyānat üzere  50a/3 TİEM 40 

yaǾnį  ŧaǾāmi kim ŧapularına ķodılar-dı nedür size söylemezsiz?pes 

meyl eyledi anlaruñ üzere  213b/3 TİEM 40 

ķatlarındayıdı anlaruñ bilmekden daķı indi anlara ol kim oldılar-dı anı 

yanśularlar 226b/1 TİEM 40 
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Mekke yollarını üleşdilerdi peygambara gelenleri azdururlardı 

125b/11 TİEM 40 

pes ol vaķt kim geldi anlara ol kim bildiler-i-di kāfir oldılar aña 7b/3 

TİEM 40 

ĥaķsuz yėre ol anuñiçün oldı ki Tañrı'ya Ǿāśį oldılardı daħı žulm 

etdilerdi  taĥķįķ  anlar  ki  9b/2 BKT  

anlar  kim azdılardı iķlįmlerde pes anlara fesād çoġaltdılar dökdi  

640b/4 BKT  

bizüm Ǿaźābumuzdan pes yalanladılar ögütleri daħı ķaśd etdileridi Lūt 

ķonuķlarını dutmaġa  572b/4 BKT  

 

Olumsuzu:  

daķı žāhir oldı anlara Tañrı 'dan Ol kim olmadılardı śanurlar 220b/5 

TİEM 40 

ol kişiler ki ŞuǾayb'ı yalanladılar śanusın ki ol şehirde mevcūd 

olmadılardı ol kişiler ki  165a/6 BKT  

 

5.2.2.2.2 Belirsizlik Geçmiş Zaman Hikayesi:   

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde öğrenilen geçmiş zaman hikayesi çekiminde 

mış- ıdı  şeklindedir. üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece 1 teklik şahısta mevcut değildir. 

Diğer şahıslar ilgili örnekler az görülmekte birlikte aşağıdaki gibidir.   

 

Teklik 2. Şahıs:  

Bu Tür üzerinde çalıştığımız metinlerde fazla geçmemiştir. Sadece Bursa Kur'an  

Tercümesinde  tek bir  örnekte karşımızda çıkmaktadır.  

 

bize ömür eylemişdüñ  mühlet  vėrmişdüñ  Tañrı TaǾālā eyide 

cehennem odı sizüñ menziliñüzdür dėye 145a/4 BKT  

 

Teklik 3. Şahıs:  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

bilmezler mi ol gişiler kāfir oldılar? Taĥķįķ gökler daħı yirler 

munżam olmış-ıdı didi.226b/4 MKT 
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Ādem  peyġambar ol ŧaşı Ǿaśāyıla uçmaķdan çıķarmış-ıdı yā ol 

ŧaşdur kim 5b/1 TİEM 40 

Ādem  peyġambar almış-i-di anuñ içinde peygambarlar śuratı varıdı  

19a/5 TİEM 40 

daķı ĥāla eyler anlara aruları yaǾnį  yaġlar kim ĥarām olmış-ı-dı daķı 

ĥarām eyler anlara 79b/4 TİEM 40 

yaǾnį  baķır ŧaħta kim anda Asĥābu'l-Kehf adı yazılmış-ı-dı yahūd 

"Raķıym" itler 139a/9 TİEM 40 

Diler kim düşe yaǾnį egülüp-idi pes ŧoġru eyledi anı eyitti eger 

dilesedüñ dutaduñ 143a/6 TİEM 40 

arķanı aġırlamışdı daħı  yüceltmedük mi senüñ  aduñı bizüm adumuza 

ķoşmaķ bile  644a/6 BKT  

taĥķįķ  azmışdı kündülerden burun ilerüki ümmetlerüñ çoġı daħı bize 

anlara 484b/4 BKT  

taĥķįķ  biz yaratduķ ādemį ķuru balçıķdan ki ķara balçıķdan ki 

ķoķmışdı 277b/7 BKT  

bir şehr üstine ol ħarābiken divarları saķfları üstine düşmişidi eyitdi 

neçük dirildür Tañrı 42b/1 BKT  

ġāfilleridük ol vaķtde her nefsǾameli cezāsın görür ki dünyāda 

işlemişdi 221a/4 BKT 

  

Çokluk 1. Şahıs:  

Metinlerimizde 1. Çokluk şahıs öğrenilen geçmiş zaman hikayesi çekimi Bursa ve 

Manisa  Kur'an  Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an  Tercümesinde hiç  

rastlanmamaktadır. bununla  ilgili örnekler aşağıdaki  gibidir:  

 

Eydürler ki: Biz żaǾįf olmış-ıduķ (4) yir yüzinde. Eydürler ki: Tañrı 

TaǾālānuñ yirleri giñ 65b/3MKT 

biz sizi azdurduķ biz daħı  azmışduķ dėyeler pes anlar  ol gün  biz daħı  

483 a/1 BKT  

ne iş üstineydiñüz eyideler ki biz żaǾįf olmışduķ yėr 

yüzinde(7)eyideler degül midi Tañrı TaǾālā   93a/6 BKT  

bundan burun yemişdük dėyeler daħı anlara vėriler dürlü niǾmetler biri 

birine beñzer daħı vardur 4b/6 BKT  
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Çokluk 2. Şahıs:  

2. çokluk şahıs öğrenilen geçmiş zaman hikayesi çekimi  Manisa Kur'an  

Tercümesinde bir tek örnekte geçmektedir. 

 

egerçi siz beyān eylemezden bu an almışlardan olmış-ıduñuz. Andan 

śoñra ifāżā eyleñüz ǾArafātǾdan. 22a/2MKT 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 3. çokluk şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

Bursa ve Manisa Kur'an  Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an  Tercümesinde 

geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

ol Ǿaźāb üstine ki müstaĥiķ olmışlar-ıdı küfrleri sebebi-y-ile, fesādları 

sebebi bile ki küfr bile menǾ eylemekdür.191b/4 MKT 

daħı etmezleridi illā az taĥķįķ  anlar  (6) Ǿahd eylemişleridi Tañrı 

TaǾālā 'nuñ Ǿahdi śorulacaķdur eyit 451b/6 BKT  

anuñ gibi yalanladılarıdı ol kimseler ki özlerinden burun gelmişleridi 

pes gör nice oldı 222b/3 BKT  

anlar  küfür esrükliginde ĥayrān  olmışlardı pes helāk ėtdi anları 

Cebraǿil'üñ heybetlü 280b/4 BKT  

 

Olumsuz:  

evlerinde hįç diri olmamışlardı bilmiş oluñuz Ŝemūd ķavmi kāfir leridi 

özlerini yaradan Tañrı'ya bilmiş 240b/4 BKT  

 

5.2.2.2.3 İstek Kipinin Hikayesi:   

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde isteğin hikayesi istek kipinin eki ( -a, -e ) 

olumsuzu (-maya, -meye)  ve hikaye ekinin birlikte kullanmasıyla meydane gelir.  Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde  bütün şahıslarda bulabilemekteyiz.  

 

Teklik 1. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 1. teklik şahıs isteğin hikayesi çekimi biçimi bütün 

eserlerde geçmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 
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Yol vere-y-idüm resūl bile, ŧoġrı yol üstine ŝābit ola-y-ıdum necād-

çün.254a/4 MKT 

yaǾnį çoķ žahıra ķoya-dum ķızlıķ içün daķı yoķanmayadı baña yavuzlıķ 

degülin ben 81b/9=007/188 TİEM 40 

olmışmıssam anlar unıla žafer bula-dum žafar bulmaķ ulu pes çalışsuñ 

40b/6 TİEM 40 

Pes śadaķa vire-düm yaǾnį  zaķāt viredüm  daķı oladum śālıĥlardan 

daķı hergįz śoña ķomaya 265b/5TİEM 40 

yaǾnį  eger böyle  degülmisse sizi Mekke 'ye   givüre-y-i-düm tā givür 

Tañrı 245a/4 TİEM 40 

keşke ben peyġamber  ile doġru yol dutaydum dėye yā keşke ben 

388b/4 BKT  

bir ķarġa gibi olmaķda ki ķardaşum tenini yėre gömeydüm (4) pes 

peşįmānlardan oldı götürdigiçün 111b/3 BKT  

olaydım  ħurma aġacı dibinde eyitdi ķaşki ben bundan burun öleydim 

unudılmışlardan olaydım 327 a/7 BKT  

hįç dostlıķ olmamış gibi ķaşke ben anlar unla olaydum ulu saǾādete 

yėtişirdüm 88a/6 BKT  

 

Olumsuzu:  

eyit eger dilesedi Tañrı oķmay-a-dum anı sizüñ  üzerüñüze daķı 

bildürme-y-e-di size anı 98a/4 TİEM 40 

virinilmemişmissem bitümi Daķı bilmeye-düm , nedür ĥisāb um iy 

keşki ol yaǾnį  ölüm!271b/4 TİEM 40 

ĥisābum ne olacaķdur ķaşke öldükden śoñra  dirilmeyetidüm aśśı 

eylemedi baña mālum  612b/2 BKT  

aşaġası yuķaru olup daħı eydürdi ķaşke ben şirk getürmeyeyidüm beni 

yaradan Tañrı'ya bir nesne 318a/2 BKT  
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Teklik 2. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 2. teklik şahıs isteğin hikayesi çekimi Bursa ve 

TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an  Tercümesinde geçmemektedir.  

 

yumuşandun anlara daķı eger ola-duñ iri ħulu ķalın göñüllü daġılalardı 

32a/11 TİEM 40 

daķı eger bayıķ anlar  śabr eyleselerdi tā çıķa-y-ı-duñ anlardın yaña 

246a/1 TİEM 40 

ķaçan kim gördüñ anları azdılar (7) kim gele-y-i-düñ ardımca ay Ǿāśį 

mı olduñ buyruġuma ? 151a/7 TİEM 40 

yidi giceler daķı sekiz gündüz birbiri ardınca pes göre-düñ ķavmı anuñ 

içinde düşmişler 271a/5 TİEM 40 

Tañrı TaǾālā Ǿafv eyledi senden niçün anlara destūr verdisen ĥatta   ki 

bileydüñ 200b/7 BKT  

 

Olumsuzu:  

eger ħarc eylemişmissen anı kim yirdedür hep dirşürmeye-düħ 

göñülleri arasını 86b/6 TİEM 40 

 

Teklik 3. Şahıs:  

Metinlerimizde 3. teklik şahıs isteğin hikayesi çekiminde Bursa ve TİEM 40 Kur'an  

Tercümelerinde bulunurken Manisa Kur'an  Tercümesinde rastlanmamaktadır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daķı eger uysadı ĥaķ göñülleri dilegine anlaruñ fesāda vara-y-ı-dı 

(9)gökler Daķı yi 164a/8 TİEM 40 

oladı anuñ-ıla ķorķıdıcı yā bıraġıla-y-ı-dı andın yaña genç yā oladı 

anuñ 171a/4 TİEM 40 

sever yazuķlu yaǾnį  kāfir eger śatun ala-dı yaǾnį  gendüzini 

Ǿaźābından (9) ol günün 272a/7 TİEM 40 

tā çıķayıdıñ yaña ola-dı yigrek anlara daķı Tañrı (2) yarlıġayıcıdur 

raĥmat ķılıcı 246a/1 TİEM 40 

geçdi Çalabuñdan ĥükm olına-y-dı aralarında daķı bayıķ anlar  gümen 

içindedür andan  229a/1 TİEM 40 
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daķı olmaduñıdı ümid dutar kim vahy olına-y-ı-dı señdin yaña (10) 

Ķurǿān  illā raĥmat eylemek 188a/9 TİEM 40 

daķı yoġıdı anuñıla hįç Tañrı andan ilede-y-i-di her Tañrı yaǾnį eger  

165a/1 TİEM 40 

dünye içinde daķı āħıratda ire-y-i-di size anuñ içinde kim girdüñüzdi 

anuñ içine yaǾnį  buhtān  166b/5 TİEM 40 

daķı yücele-di bir nicesi bir nice üzere aruluġıdur Tañrı'nuñ śıfāt 

eyledüklerinden  165a/2 TİEM 40 

yaǾnį  ĥālak eyleyedüñüz pes dege-di size anlardan yazuķ bilmeksüz 

245a/4 TİEM 40 

aña eger bayıķ anlaruñ olaydı ol kim yėrdedür hep daħı ancılayın (4) 

anuñla yolu vėrelerdi 265a/3 BKT  

 

Olumsuzu:  

Tañrı fażla sizüñ  üzere daķı raĥmatı arınmayaydı sizden hįç kimse 

hemįşe 167a/2TİEM 40 

ādamları andan ötürü kim işlediler ķomayadı arķasında yaǾnį  yirüñ 

209a/2 TİEM 40 

YaǾnį  bir nicesi bir nicesine beñzemeyedi daķı ķaçan geldi anlara bir 

iş yaǾnį  ħaber  41b/1TİEM 40 

andan śoñra  yidi deñizler dükenmeye-di Tañrı kelimeleri bayıķ Tañrı 

(3) bendeşsüzdür 196b/2 TİEM 40 

 

Çokluk 1. Şahıs:  

1. çokluk şahıs isteğin hikayesi biçimi Bursa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde 

geçerken,  Manisa Kur'an  Tercümesinde hiç rastlanmamıştır. 

 

Bizār olayıduķ anlardan nite kim bizār oldılar bizden andayıķ göstere 

anlara Tañrı Ǿamellerini 12b/1 TİEM 40 

firişte eyleyeyidük er yaǾnį  er śuratında daķı ķarışdurayıduķ anlarıñ 

üzere 59b/1 TİEM 40 

pes eger olsadı bizüm bir gez dönmekligümüz ola-duķ inancılardan 

176b/2 TİEM 40 
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eger dilemişmissedük ķıla-duķ anı uvanmış ķuru ot pes olduñuzdı 

ŧanlarsız 256a/3 TİEM 40 

Daķı eger dilesedük, viribiyeyidük (2) her bir ķöyde ķorķudıcı pes 

boyun virme 173a/1 TİEM 40 

daķı eger dilesedük gidereyidük gözlerini anlaruñ pes ivelerdi yola pes 

nite göreler 211a/5 TİEM 40 

tekye uralar daķı altun yaǾnį  bay eyleye-dük daķı degül dükeli şunuñ 

illā yaķın dirlik  233b/11TİEM 40 

daķı eger dilemişmissedük göstere-dük saña anları pes biledüñ-idi 

anları alamatlarıyıla 243a/1 TİEM 40 

keşke döneydük dünyāya pes yalanlamuzduķ Tañrı'muz āyetlerini daħı 

müǿminlerden olurıduķ 130b/3 BKT  

bize şefāǾat ėderler bu günde yā ķaşke döndürüleydük dünyāya pes 

işleyeyidük andan özge kim 159b/3 BKT  

ĥatta   ki uyayduķ senüñ  āyetlerüñe delįl olmazdan burun eyit  345a/2 

BKT  

dönderile yüzleri od içinde eyideler ki ne olaydı biz uyayıduķ Tañrı 'ya  

460a/2 BKT  

 

Olumsuzu:  

Eger dilesedi Raĥmān, ŧapmayaduķ anlara yaǾnį  firiştelere yoķdur  

anlaruñ 233a/9 TİEM 40 

bizüm işden nesne depelenmeyedük uşbunda eyit eger oladuñuz 

evlerüñüz içinde  32a/3 TİEM 40 

andan ayruķ nesene biz daķı atalarumuz daķı ĥarām  eylemeye-dük 

andan ayruķ nesene 127b/10 TİEM 40 

 

Çokluk 2. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 2. çokluk şahıs isteğin hikayesi çekiminde sadece 

TİEM 40 Kur'an  Tercümesinde geçmektedir. 

 

gümensiz bilmek yaǾnį  eger bilmişmissedüñüz anlayayıduñuz faħr 

itmeye 288b/4 TİEM 40 
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daķı raĥmatı anuñ ola-y-ı-duñuz ziyānlulardan daķı bayıķ bildüñüz 

anları  5b/11 TİEM 40 

eger muŧįǾ olsadı size çoķda işden Yazuķlu oladuñuz velįkin Tañrı 

sevgülü eyledi size įmām 246a/4 TİEM 40 

müǿminler kim bilmeyedününz anları kim baśaduñuz anları yaǾnį  

helāk eyleyedüñünz 245a/4 TİEM 40 

ol ĥālde kim sevdiler kim zaĥmata düşedüñüz bayıķ belürdi duşmanlıķ 

aġızlarından 30a/1 TİEM 40 

sizüñ  Kim bitüreyidüñüz aġacını anlaruñ ay Tañrı mı var Tañrıy-ıla ? 

belkiş anlar  ķavmdur 182a/1 TİEM 40 

eger iki yüzlilik eyleye-y-düñüz pes iki yüzlilik eyleyelerdi  270a/2 

TİEM 40 

 

Olumsuzu:-:  

eger ĥaķmıssayıduñuz Cunūb olup śuśamayaduñuz Tañrı size śu 

vireyidi  83b/3 TİEM 40 

müǿminler kim bilmeyedüñüzanları kim baśa-duñuz anları yaǾnį  helāk 

eyleyedüñünz 245a/4 TİEM 40 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde  3. çokluk şahıs isteğin hikayesi çekimi Bursa ve 

TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde geçerken,  Manisa Kur'an  Tercümesinde rastlanmamıştır. 

 

zıyān yaǾnį  Mekke ķızlıġı Becįd olalardı ĥaddan geçürmekliklerinde 

yaǾnį  kāfirlıķlarında 164b/1 TİEM 40 

ķıyāmat  güni yaǾnį  ķurtaralardı gendüzilerini anuñla Ǿaźābdan daķı 

żāhir oldı 220b/4 TİEM 40 

Ǿarabi dilinden ayruķ eyideleridi ’Nişe beyān olınmadı āyetleri anuñ 

228b/9 TİEM 40 

sizüñle anlar  kim kāfir  oldılar döndüreleridi ardlarını yaǾnį  śınalar-

ıdı 244b/10 TİEM 40 

anlaruñ gözlerini pes iveleridi yola nite görürlerdi yolı (2) ve eger 

dileseyidük  480a/1 BKT  
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nice seve anlar  kim kāfir  oldılar eger olalardı müsülmānlar  ķo anları  

276a/4 BKT  

Tañrı 'dan isterler ki özleri beriyyelikde ǾArablarıla olalarıdı śoralar 

sizüñ  ħaberlerüñüzden  452b/5 BKT  

beni żaǾįf gördiler ve yaķın oldı ki beni öldürelerdi (7) pes duşmanları 

baña güldürme  172b/6 BKT  

 

Olumsuzu:   

pes oķmışmıssa anı anlaruñ üzere olmayalardı ama inanıcılar.178b/3 

TİEM 40 

daķı eger olsalardı içüñüzde çalışmayalardı illā az.199b/11 TİEM 40 

yaǾnį  şirk eyleyeler idi anı daķı döllenmeyelerdi illā az.199b/1 TİEM 

40 

daķı eger işteselerdi (10) cevap virmeyelerdi size daķı ķıyāmat  güni 

207a/10 TİEM 40 

 

5.2.2.2.4 Geniş Zaman Hikayesi:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde geniş zamanın hikayesi geniş zaman eki ( -r, -

ar, -er, -ir, -ır, -ur, -ür) olumsuzu (-maz, -mez)  ve hikaye ekinin birlikte kullanmasıyla 

meydane gelir.  

 

Teklik 1. Şahıs:  

yā bir muĥkem yire varup sizi menǾeyle-r-i-dü-m ķonuķlarumdan. 

159a/10 MKT 

ħayrı çoķ işler-idüm, Hįç baña yaman nesne yitişmez-idi. 121b/6 MKT 

bayıķ ben gördüm yaǾnį  düşde śıķarıdum śuci daķı eyitti (8) daķı 

biribayıķ ben 112b/5 TİEM 40 

bir muĥkem yėre varup sizi ķonuķlarımdan ķaytarurdum dėdi (3) 

eyitdi Lūt 'un ķonuķları  242a/2 BKT  

kāśkā ben anlar  bile olayıdum ulu saǾādete,yitiş-ir-i-dü-m dir 62a/7 

MKT 

Eger Tañrı TaǾālā baña hidāyet virseyidi, müttaķįlerden olur-ıdum ki 

śirk maǾśiyeti 335b/9MKT 
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Eyitdi: Yā Rabbį, didi. Niçün meni gözsüz durġurdun türbeden? 

Benüm gözüm var-ıdı, gör-ür-dü-m.224a/4 MKT 

Eger Tañrı TaǾālānuñ niǾmeti olmasaydı hidāyet bile, Ǿiśmet bile 

taĥķįķ ben daħı senüñ  bile cehennem ĥāżır olurdı-men. 321b/9 MKT 

bayıķ ben gördüm beni götürür-i-düm başum üstine epmek yir ķuş 

andan  112b/6  TİEM 40 

ben dünyāda gözüm varıdı görürdüm  Tañrı  TaǾālā eyide anuñ gibi 

geldiyidi saña 344a/1 BKT  

 

Olumsuz:  

ben bu Ķurǿān'ı oķumaz-ıdum, sizüñ üstüñüze size bildürmezidi bu 

Ķurǿān. 145a/2MKT 

Eyitdi: Ben işledüm anı ol vaķtda. Bilmez-idüm, ķaśd eylemedüm 

öldürmege.258a/7 MKT 

eger Tañrı  TaǾālā dileseyidi ben bu Ķurǿān'ı oķumazdum (2) 

üstüñüze ne dhı bildürüridi 218b/1 BKT  

 

Olumsuz-Soru:  

YaǾķūb eyitdi ben size eyitmez midüm ki ben bilürem (4) Tañrı 

fażlından 259b/3 

 

Teklik 2. Şahıs:  

ki oķurdı-sen anlar  üstine; lākin biz Resūller göndericiyidük 276a/9 

MKT  

yaķın olur-dı-sen anlara meyl eylemege az nesne bile; lākin Ǿiśmet-i 

ilāhį seni menǾ eyledi 200b/8 MKT 

Sen anlar  üstine raķįb-sen. Anları śaķlar-ıdı-sen. Sen her nesne üstine 

ŧanuķ sın.88a/11 MKT 

Taĥķįķ biz nafaķayı ġarāmet eyleyüp helāk olur-biz, dir-idi-sen.394b/6 

MKT  

sen andan meyil eyler-di-sen, ķaçardı-sen.380a/3 MKT 

Eger dilesevüz gösterürdük  saña anlar  Ǿalāmetleri bile. Bilür-di-sen 

anları Ǿalāmetler bile 372a/9 MKT 

andan ücret alur-ıdu-ñ.Eyitdi: Bu firāķdur, ayrılmaķdur benüm-ile 
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senüñ ortañda 210a/2 MKT 

yā CebrāǾįlǾi gönderdük. Sen bilmezdi-sen, kitāb nedür daħı įmān 

nedür.355a/6 MKT 

Sen recā eylemezdi-sen ki  saña kitāb virileydi il lā Tañrı TaǾālānuñ 

raĥmet i bile. 280a/6 MKT 

Sen anda olsayıduñ görmez-idü-ñillā sākin olduķları yir.368b/3 MKT  

saña Vaĥy eyledük sen bilmez-idüñ (3) ķavmüñ daħı bilmez-idi 

bundan burun.157a/2 MKT 

şol oldur kim oldunıdı andan döneridüñ yaǾnį  yaǾnį  ķaçarıduñ. daķı 

ürildi sür içine 247b/5 TİEM 40 

dilegüm ile daķı ol vaķt kim çıķarur-duñ ölüleri dilegüm ile daķı ol 

vaķt kim yıġdum 58a/5 TİEM 40 

şol oldur kim oldunıdı andan döneridüñ yaǾnį  yaǾnį  ķaçarıduñ. daķı 

ürildi sür içine 247b/5 TİEM 40 

daķı ol vaķt kim eydüridüñ aña kim ni’met yaǾnį  İslām virdi Tañrı aña 

daķı niǾmet virdüñ 201a/3 TİEM 40 

daħı benüm buyruġumıla daħı çıķarurduñ (6) ölüleri türbeden benüm 

buyruġum bile daħı men eyledüm  125b/5 BKT  

daħı an ol vaķti ki (4) düzedirdisen balçıķdan śūretinde benüm 

buyruġum bile üfürürsün aña  125b/4 BKT  

ķuş olurdı benüm iźnimile daħı ħōş eylerdisen gözsüzleri daħı benüm 

buyruġumıla  125b/5 BKT  

sen andan ķaçarduñ daħı ürile sūr içine olur vade olan Ǿaźāb güni  

560a/5 BKT  

şükr ėdesiz zikr eyle ol vaķti ki sen eydürdüñ  müǿminlere yėtişmez 

mi size  kim göndere 64b/7 BKT  

bir ŧaġ üstine indürseyidük anı ķorķu içinde paralanmış görürdisen 

Tañrı heybetinden  592a/1 BKT  

beni yaradan Allāh eger dileseyidüñ helāk ėderdüñ anları andan burun 

beni daħı  173b/3 BKT  

 

Olumsuzu:  

andan ilerü hįç kitāb daķı yazmazıdun anı śaġ elin-ile andan 

gümenlenedi 191a/6 TİEM 40 
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buyruġumuzdan bilmez idüñ kitāb nedür daķı įmān velįkin eyledük anı 

nūr 232b/1 TİEM 40 

eger ħarc eylesen yėrde olan barça mālı berkdürmek bilmezdüñ sen 

yüreklerini muĥabbet üstine bilmezdüñ 191a/1 BKT 

 

Olumsuz-Soru:  

senünle cehennemde ĥāżır olanlarıla olurdum (3) sen dėmezmidüñ ki 

biz ölmez biz illā evvelki ölüm 484a/4 BKT  

 

Teklik 3. Şahıs:  

FirǾavn ķavminden, įmānını śaķlar-ıdı: Öldürür misiz bir gişi ki eyidür 

339b/11MKT 

ki anı yalanlar -ıdı. Ĥaşr eyleñüz žālimleri daħı anlar  cinsini.320b/6 

MKT 

Anlar  ķavli gibi yürekleri birbirine beñzerdi. Taĥķįķ beyān eyledük 

13a/5 MKT 

ki üstine geldi; illā anı kül gibi eyler-idi, çürimiş baralanmış olur-

ıdı.382b/11 MKT 

Mūsāħħar eyledük aña yili yürür-idi buyruġı bile yumśaķ eŝer-idi her 

ķanda dilese 328a/2 MKT 

Aķıtduķ özine nuĥās aynına, baķır çıķar-ıdı. aķır-ıdı daħı cįnler 

işler-idi 306b/4 MKT 

meşǾūm dāyim oldı anlar  üstine helāk olınca. Ķoparurdı yil, anlar  

atar-ıdı havāya. Öldürür, düşer, didi.388b/11MKT 

Aķıtduķ özine nuĥās aynına, baķır çıķar-ıdı. aķır-ıdı daħı cinler 

işler-idi 306b/4 MKT 

Mūsāħħar eyledük aña yili yürür-idi buyruġı bile yumşaķ eŝer-idi her 

ķanda dilese 328a/2 MKT 

yili ķatı eŝer-idi, yürüdür- idi. Yaħşı iledürdi buyruġı bile, 229b/6 

MKT 

Eger Tañrı TaǾālā dileseyidi gişileri bir ümmet ķılur-ıdı islām dįni 

üstine 162a/7 MKT 

ķuş śūretinde benüm iznüm bile. Oķursañ aña ķuşlar olur-ıdı benüm 

iźnüm bile. ħoş eylerdi-sen 87b/2 MKT 



341 
 

 
 

meşǿūm dāyim oldı anlar  üstine helāk olınca. Ķoparurdı yil, anlar  

atar-ıdı havāya. Öldürür, düşer, didi 388b/11 MKT 

ĥattā śavaş ķoyınca āletlerini eŝkālini anuñ śavaş olurdı. Emr anuñ 

gibidür eger Tañrı TaǾālā 370a/6 MKT 

anları baġlayup helāk eylemek olmasaydı (9) yitişür-idi anlardansize 

arlanmaķ bilmeksüz givürmeg-içün 375b/9 MKT 

Ol helāk olmaķ sebebi Taĥķįķ anlara gelür-idi Resūlleri muǾcizāt 

bile339a/11 MKT 

Anlara bildürdi, beyān eyledi, bāŧını yaħşı eyledi. Yā įmān getüren 

gişiler!370b/10 MKT 

pes bāŧıl eyledi Tañrı anı kim bıraġ-ur-ıdı şeytān andan muĥkem 

eyleye Tañrı āyatlarını 160b/1 TİEM 40 

daķı ķurbān ol yitmiş devedi kim Mekke'ye var-ur-ı-dı yıġlınmış iken  

245a/3 TİEM 40 

pes bıraķdı Mūsā  Ǿaśāsını pes ol vaķt ol yud-ar-ıdı anı kim yalan 

eylerlerdi 175a/9 TİEM 40 

ana baķır çeşmesini yaǾnį  her ayda üç gün aķ-ar-dı daķı perrilerden 

anı kim işlerdi 204a/1 TİEM 40 

daķı diri ķo-r-ı-dı ķızlarını anlaruñ bayıķ oldıyıdı müfsidlerden  

183b/4 TİEM 40 

peyġambar zamānında oldı üzerine gel-ür-idi ādamılaruñ uşbu 

Ǿaźābdur 236a/4 TİEM 40 

daķı ol vaķt kim eyd-ür-i-di munāfıķlar daķı anlar  kim göñülleri 

içinde śayrulıķdur 199a/9 TİEM 40 

illā yir ķurdı yaǾnį  aġaç yiyen ķurd (5) yi-r-idi Ǿaśāsını pes ol vaķt 

kim düşdi 204a/5 TİEM 40 

diler kim döndüre sizi andan kim oldı ŧap-ar i-di (8) atalarumuz daķı 

eyittiler  205b/7 TİEM 40 

żaǾįf gördi bir ŧāife  anlardanboġazlarıdı oġlanlarını diri ķoyardı 

Ǿavratlarını  414a/1 BKT  

iltifāt eylemezdisiz kimseye nebį daħı sizi daǾvat eylerdi (68b) 

āħiretüñüze pes ŝevab vėrdi size  68a/7 BKT  

benüm bir śodtum varıdı dünyāda dėye baña eydürdi ki niçün 

ķıyāmete inanursın dėrdi 483b/6 BKT  
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ķayırma Tañrı TaǾālā bizümledür dėridi  pes indürdi Tañrı TaǾālā anuñ 

üstine iminligi 2006a/6 BKT  

yol daħı  eger dileseydi Tañrı TaǾālā ķılurdı sizi(3)bir ümmet sizi 

śınmaġiçün size vėrdügi 115a/2 BKT  

bir yaña çekerdi daħı  biri biri üstine yücelirdi münezzehdür Tañrı 

TaǾālā anlar  söylegen sözlerden 373a/2 BKT  

daħı  ol vaķt kim yüceldürdi İbrāhįm  peyġamber  esāslarını Tañrı 

evinüñ İsmāǾįl daħı  bilesince  19a/3 BKT 

 

Olumsuz:  

üstüñüze daħı raĥmeti olmasaydı (9) ŧāhir olmaz-ıdı, arı olmaz-ıdı. 

Sizden birüñüz.246a/9 MKT 

Mūsāħħar eyledi biz aña muķārin degül-idük, ŧākātumuz yitişmezdi 

356a/6 MKT 

geldi Ǿaźāb anlara anlar  bilmedügi ki fikirlerinden geçmezdi. 333a/5 

MKT 

Ben istemez-idi sizden ücreti. Benüm ecrüm degüldür; illā Tañrı TaǾālā 

ki Ǿālemlerüñ hālikidür, rāzıķıdur 261a/8 MKT 

arınmazdı hįç kimse sizden lįkin Tañrı TaǾālā keremi arıdur kimi 

dilese daħı  Tañrı TaǾālā 377b/1 BKT  

įmān getürmezdi ulu Tañrı'ya ve özge kişiye buyurmazıdı yėmek 

yėdürmek miskįnlere özi yėdürmek 612b/5 BKT  

ol vaķt ki girdiler ataları buyurduġı gibi hįç defǾ eylemezdi anlar  

256a/6 BKT  

ķavmüñ daħı  bilmezdi bundan burun pes śabr eyle dünyāda žafer 

āħiretde 238a/4 BKT  

oķnmaz mıdı sizüñ  üstüñüze pes ol āyetleri yalanlarıdıñuz eyideler ki 

yā bizi yaradan Tañrı 374a/2 BKT  

 

Çokluk 1. Şahıs:  

Biz anları śaķla-r-duķ anuñ buyruġından çıķmaķdan. 229b/8 MKT 

Taĥķįķ biz ĥikāyet söyle-r-idük, (2) oyna-r-ıduķ. Eyit yā 

Muĥammed136b/2 MKT 
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Eger ikinci dünyāya varsayduķ biz daħı teberrį eyle-r-idük 

anlardanteberrį eylegen gibi. 375b/10 MKT 

kitāb geldügi gibi. Taĥķįķ biz iħlāś bile Ǿibādet eyler-dük Tañrı 

TaǾālā'ya. 325a/5 MKT  

Eydürler ki: Taĥķįķ bizden burun dünyāda ehlümüzde ķorķ-ar-duķ 

Ǿiśyāndan. 

384b/7 MKT 

sizüñ bile çıķ-ar-duķ. helāk iderler nefslerini. Tañrı TaǾālā bilür ki 

Taĥķįķ anlar  134b/2 MKT 

Taĥķįķ biz yaz-ar-ıduķ ol nesneyi ki Ǿamel ider-idi-siz.365a/11 MKT 

Eydeler: Ne oldı bize? Görmez-biz nice gişileri, anları śayar-ıduķ (7) 

şer ehlinden 329a/6 MKT 

Yā Rabbenā! Bunlar śerįklerümüzdünki biz duǾā  ider-dük senden 

özge191a/11 MKT 

niǾmete kāfir oldı. Eger biz dilesevüz gönderir-idük her şehr ehline (4) 

ķorķuducı 255b/3 MKT 

Eger biz dilesevüz ķılur-ıduķ sizden, (3) melāyikler ħalįfe olur-ıdı yir 

yüzinde 359a/2 MKT 

Tañrı TaǾālānuñ işlerini, müǿminlerden olur-ıduķ. (10) Belki žāhir 

oldı anlara ol śaķladuķları nesne evvelde 90b/9 MKT  

kāfirleri niǾmet içinde görseler biz ķıl-ur-duķ kāfir olanlara, Tañrı 

TaǾālā 357b/1 MKT 

hidāyet üstine olurduķ, diyesiz. Taĥķįķ geldi size ĥüccet, delįl beyān 

eyleyici Tañrı TaǾālādan ki sizi yaratdı 103b/10 MKT 

Eger dilesevüz göster-ür-dük  saña anlar  Ǿalāmetleri bile.372a/9 MKT 

Mūsā'dan. Hārūn'dan burun; anları biz bil-ür-dük.Eyitdi atasına daħı 

ķavmine 228a/4 MKT 

yā oġlan yā Ǿavrat biz ķatumuzda (11) idinür-idük Eger biz anı 

işlesevüz 225b/11 MKT 

eyitdiler ki: Tañrı TaǾālā dileseydi biz anlara Ǿibādet eylemezdük. (4) 

Yoķdur anlar  bile anuñ Ǿilmi 356b/3 MKT 

Yalan dutarıduķ cezā günini tā geldi bize gümensüz yaǾnį  ölüm 

276b/1 TİEM 40 



344 
 

 
 

Daķı bayıķ biz otururıduķ andan (6) oturacaķ yirlere işitmege pes her 

kim ķulaķ duta işitmege şimdi274a/5 TİEM 40 

daķı oldıġıdı girür-idük yaǾnį  bāŧıl içine giriciler ile daķı olduġıdı 

276a/11 TİEM 40 

bayıķ olduñıdı ġaflatda bundan pes giderdük senden örtüni 247b/6 

TİEM 40 

andan ayruķ kim işler-dük (11) ay daķı Ǿumurlandurmaduķ mı siz  

208a/10 TİEM 40 

hidāyeti Mūsā  'dan ve Hārūn'dan burun daħı  biz anuñ ĥālini bilürdük 

ol vaķt ki eyitdi atasıla ķavmine  350b/1 BKT  

eger ikinci dünyāya varsayıduķ biz daħı  bizār olurduķ anlardan 

nitekim bizār oldı anlar   24b/6 BKT  

eger biz dileseydük oyın ėdinmegi bizüm ķatumuzdan ėdinürdük (7) 

eger işlemek isteseyedük işlerdük belki ĥaķķı  346b/6 BKT  

anlar  binecek gemiler eger biz dileseyidük anları ġark ėderidük 

Ǿavażlarıñ daħı  çıķarmazduķ (4) anlara kimseden mede daħı   478a/3 

BKT  

biz anları anuñ buyruġından çıķmakdan śaķlarduķ Eyyūb'ı daħı  źikr 

eyle  353a/3 BKT  

daħı  erişmezdi lįkin bizüm raĥmetmüzle anları ķurtarduķ daħı  

gönendürdük anları bir zamāna degin  

 

Olumsuzu:   

illā biz bildürdügümüz bile bir Ǿāķıbeti bilmez-idük, (2) ġayb ĥıfż 

eylemedük 169b/1nMKT 

anlar  binecek gemiler eger biz dileseyidük anları ġark ėderidük 

Ǿavażlarıñ daħı  çıķarmazduķ (4) anlara kimseden mede daħı   478a/3 

BKT  

bizden belki duǾā eylemezdük andan bir nesneye anuñ gibi azdurur 

Tañrı TaǾālā kāfirleri  512b/3 BKT  

 

Çokluk 2. Şahıs:  

Eydilür anlara ki bu ol cehennemdür, odıdur ki siz anı yalanlar -ıdı-

siz.(5) Bu siĥr midür yā siz. görmez misiz 384a/4 MKT 
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cehennem odınuñ Ǿaźābını ki siz anı yalanla-r-i-di-siz.296a/10 MKT  

Daduñuz fitnemiz cezāsını, bu ol Ǿāźābdur ki siz anı yalanla-r-ıdu-ñuz, 

(9) tizledürdüñüz 381b/8 MKT 

Daduñuz cehennem odınuñ Ǿaźābını (4^) ki siz anı yalanla-r-ı-dı-ñuz. 

Ķaçan oķunsa 309b/4 MKT 

Daduñuz Ǿaźābını ol nesneniñ ki kenz eyleyüp śaķla-r-ıduñuz.133b/2 

MKT 

ki duǾā eyle-r-dü-ñüz Tañrı TaǾālādan özge? Gösterüñüz baña ne 

nesne yaratdı.344a/4 MKT  

Tekebbürlik bile, giceler bile Ķurǿān'a ŧaǾn eyleyüp, ĥicr eyleyüp terk 

eyle-r-i-dü-ñüz.314b/4 MKT  

ĥicr eyleyüp terk eyle-r-i-dü-ñüz.Niçün fikr eylemezler? Bileler Ĥaķ 

olanı ķavl ki Ķurǿān'dur tā ki 242a/3 MKT 

Eger dilesevüz ķılurduķ anı ħayf olmış. Tibn içinde dāne yoķ, siz 

"acebleyüp nedāmet eyler-i-di-siz 394b/5 MKT  

bizüm āyetlerümüzi Ǿįlmüñüz iĥāŧa eylemedügi ĥālde yā ne nesne işle-

r-i-di- siz?271a/8 MKT 

siz anda şek eyle-r-di-siz. Taĥķįķ müttaķįler bir maķām ķarār dutarlar 

emįn āfetlerden daħı müntaķil olmaķdan 362b/4 MKT  

Źikr eyleñüz ki siz az-ıduñuz, żaǾįfdiñüz yirlerde, ķorķ-ar-ı-dı-

ñuz.125a/1 MKT 

ol vaķtda siz dut-ar-ı-du-ñuz nafaķa eylemekden ķorķup; Taĥķįķ 

ādem oġlanı (8) ķatı baħįldür.202b/7 MKT 

sizüñ üstüñüze ki Ķurǿān'dur, taĥķįķ arduñuza dönüp ķaç-ar-du-

ñuz.242a/2 MKT 

size çoķ iśde düş-er-i-di-siz cehre; lākin Tañrı TaǾālā sevdürdi.377a/11 

MKT 

Taĥķįķ biz yazar-ıduķ ol nesneyi ki Ǿamel id-er-i-di-siz. Ammā ol 

gişiler ki 365a/11 MKT 

DaǾvet olur-idi-siz, įmāna daħı kāfir ol-ur-i-di-siz. Eydürler: Yā 

Rabbenā! Dirler. Bizi öldürdi-sen 338b/1 MKT 

Allāh'ı mı daħı āyetlerini mi daħı resūlu'llāhı mı istihzā eyleyüp 

masħaralıġa al-ur-ı-du-ñuz?136b/2 MKT 

tevĥįde kāfir ol-ur-dı-siz. Eger şirk getürseler aña įmān getürdi-siz. 
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Ĥükm Tañrı TaǾālānuñdur 338b/4 MKT 

Dünyāda gişilerden śaķlan-ur-dı siz hetk olmaķdan ķorķup. 

Niçün mestūr olup śaķlanmadı-siz  aǾżālarumuzdan 346b/10 MKT 

bize gel-ür-di-siz ķuvvetli! nesne bile yā dįn bile yā ħayr bile bize 

menfaǾal eylemcg-içün, 320b/11 MKT 

baña nisbet eyledi-siz anuñ bile. Düşmānlıķ eyler-idi-siz 

müǿminlere, incid-ür-di-siz 186a/11 MKT 

Bu ol ķıyāmet günidür; lākin siz anı bilmezdi-siz. (7) Ol günde menfaǾat 

olmaz ol gişilere 291a/6 MKT 

ol vaķt kim ıraķ gideridiñüz (10) daķı durmazıduñuz hįç kimseye daķı 

yalavacı 31b/10 TİEM 40 

Ol vaķt kim ulaşurduñuz biribirüñüzden anu yaǾnį  ifki, dillerüñüz ile 

166b/6 TİEM 40 

ol vaķt kim oķnur-duñuz įmāndın yaña pes kāfir  olurduñuz  eyittiler iy 

Çalabumuz öldürdün 222b/5 TİEM 40 

ŧaduñ Ǿaźābını odun ol kim yalan dutar-duñuz anı daķı ķaçan kim  

205b/6 TİEM 40 

ol vaķt kim ıraķ gideridiñüz (10) daķı durmazıduñuz hįç kimseye daķı 

yalavacı  31b/10 TİEM 40 

pes olduñuz idi ökçelerüñüz üzere dönerdüñüz oyun 

virmeyiciyiken164a/6 TİEM 40 

andan eydildi anlara ķandadur ol kim ortaķ eyler-düñüz Tañrı 'dan 

ayruķ ? 225b/11 TİEM 40 

daķı içün sinici andan ötürü kim işler-düñüz tekye urıcılarken ŧaħtlar 

üzere dizilmiş  250a/4 TİEM 40 

eyittiler yaǾnį uyundular bayıķ siz olduñuz idi gilür i-düñüz ĥaķdın 

yañadın yaǾnį  ĥaķdur diyü 212a/10 TİEM 40 

daħı  ululanduġuñuz ĥālk üstine bunlar anlar  mıdur kim (7) and 

içerdiñüz ki ėrişmez anlara  158b/7 BKT  

baħįllıķ ėderdiñüz daħı  sizüñ  duşmanlıġuñuzı çıķardı siz daħı  anlar  

daħı  daǾvet olunursız  551a/1 

benüm ol şeriklerüm ki siz anları baña şirk bilürdüñüz (4) daħı  

çıķaravuz her  422b/3  
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eger saña anları çoķ gösterseyidi (4) ķorķarduñuz daħı   çekişürdiñüz 

śavaş emrinde 188a/3 BKT  

siz nefesüñüzi tesbįĥ ėtmekden daǾvet olurdısız (6) įmān daħı  kāfir 

olurdısız eyideler 505b/6 BKT  

anı siz bilmedügüñüz ĥālde yā ne nesne işlerdisiz daħı  düşesiz ki 

Ǿaźābdur 412b/3 BKT  

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Anlar  gicelerde az yaturlar-ıdı az uyuķla-r-lar-ı-dı. [382a] Śabāĥ 

vaķtlarında daħı istiġfār iderlerdi 381b/11 MKT 

Biz virmedük anlara bir kitāb ki oķ-ur-lar-ı-dı anı daħı biz 

göndermedük anlar  309b/9 MKT 

Cezālarıdur anlaruñ  ki Ǿamel işle-r-ler-di ħayr amelden.393b/3 MKT 

andan burun geçen ümmetleri geçmiş zamānlarda, ol kimseyi ki ortadan 

ķuvvetleri ķayıtdı daħı mālı çoķ cemǾ eyle-r-ler-i-di?279a/10 MKT 

Ǿusret vaķtında büyük ġazāsında bir ħurmayı iki gişi yi-r-ler-idi, on 

gişi bir deveye Ǿaķab binerler-idi yaķın olduķdan śoñra142a/3 MKT 

Biz helāk eyledük ol ķavmleri, anlar  muĥkem dut-ar-lar-dı.355b/7 

MKT 

Ǿāźāb iderlerdi, öldürürlerdi oġlanlaruñuzı, diri ķoy-ar-lar-dı 

Ǿavratlaruñuzı ĥay eylemeg-içün 6a/2 MKT 

ol nesneyi ki ĥaźer eyleyüp (2) ķorķ-ar-lar-ı-dı milk źāyil olmaķdan 

helāk olmaķdan 272b/2MKT 

oġlanlaruñuz diri ķoy-ar-lar-ı-dı Ǿavratlaruñuzı ol anuñ gibi olmuķda 

belā var-ıdı 177a/5  MKT 

Anlar  keserler-idi, taġdan evler eyl-er-ler-i-di, emįn olurlar-

ıdı.184a/3 MKT 

Śabāĥ vaķtlarında daħı istiġfār id-er-ler-di.382a/1 MKT 

Vācib oldı anlar  üstine ol nesne ki istihzā id-er-ler-idi Ǿāźābdan. Taĥķįķ 

biz helāk eyledük 368b/8 MKT 

Eger ķayıtsalar, dünyāya varsalar ķayıt-ur-lar-ı-dı, yaman işler 

işlerdi 90b/10 MKT 

maǾbūd olsa-y-ıdı Tañrı TaǾālādan özge bāŧıl ol-ur-lar-ı-dı iħtilāf 

temānüǾ olduġı-çün 226a/5 MKT 
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Vācib olur anlara ol nesnenün cezāsı ki istihzā eyleyüp masħaralıġa al-

ur-lar-dı. 335a/4 MKT 

Eger anlar  ehl-i Ǿilm, ehl-i nažar olsalardı bil-ür-ler-di 333a/7 MKT 

Ǿāźāb iderlerdi, öldür-ür-ler-di oġlanlar uñuzı, diri ķoyarlardı 

Ǿavratlaruñuzı ĥay eylemeg-içün 6a/2 MKT 

yir yüzinde olanlar, barçası anuñ gibi olsa bilesince fidā vir-ür-ler-i-di 

anları 335a/1 MKT 

Źikr iderdi anlar, aylar-ıdı. Adını İbrāhįm eyd-ür-ler-i-di. Eyitdiler: 

Getürüñüz anları gişilerüñ gözine ķarśu 228b/2 MKT 

zamān bitecek yine atururlar-ı-dı bir zamāna degin daķı śāķınuñ Tañrı 

'dan anuñıçun kim siz ķurtılasız 30b/4 TİEM 40 

olmadı benüm bilmek firiştelere ol vaķt kim ŧartışurlar-dı yaǾnį  Ādem 

'i yaradurken  217b/1 TİEM 40 

bir bölügin anlardanboġazlarlardı er oġlanlarını anlaruñ daķı diri ķor ıdı 

183b/4 TİEM 40 

sensin dostumuz dilegümüz anlardanayruķ belki ŧaparlardı perrilere 

yaǾnį  şeytānlara 205b/5 TİEM 40 

illā bayıķ anlar  yirler-idi ŧaǾāmı daķı yürirlerdi (7) bazarlarda daķı 

eyledük bi niceñüzi 171b/6 TİEM 40 

daķı oldıyıdı şar içinde yaǾnį  Śāliĥ Şarı Hicr ŧoķuz bölük fesād 

eylerlerdi yirde  eyü işlemezlerdi  yirde 181b/1 TİEM 40 

anda çekişirleridi eger Tañrı TaǾālā dileseyidi sizi bir ümmet ķılardı  

293b/7 BKT  

dürişirlerdi ħayır işlerde daħı  bize duǾā ėderleridi raġbet ėdüp ve 

ķorķup daħı  anlar   353b/7 BKT  

gözleri bāhıt ķala diķıle özerine ħorlıķ yėtişe anlar  daǾvet olunurlardı 

610b/2 BKT  

daħı  anlar  dāyim dururlarıdı ulu günāhlar üstine daħı  eydürleridi (2) 

biz ölicek daħı  biz ŧopraķ  578b/1 BKT  

ol nesnede ki çekişürleridi eger sen güman eylesen 229a/7 BKT  

oġlanlarıñuzı daħı  diri ķoyarlardı Ǿavratlarıñuzı anlara muśįbet vardı  

170b/7 BKT  
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Olumsuzu:   

yaǾnį  cāhiliyyet zamānında Ǿavratlara daķı uşaķ oġlanlara mirāŝ 

virmezler-idi dilemezsiz kim daķı. 44b/10 TİEM 40 

yaǾnį  Śāliĥ şarı Hicr, ŧoķuz bölük; fesād eylerler-di yirde(2)eyü 

işlemezler-di Eyittiler:"anı içişüñ Tañrı'ya kim  181b/2 TİEM 40 

hidāyet üstine ol-maz-lar-dı. Meŝeli ol gişilerüñ ki kāfir oldılar ol 

kimseye beñzer ki eşek gibi 18a/9 MKT 

Eger sizüñ bile çıķsalardı arŧurma-z-lar-ı-dı çıķmaķ; illā fesādı şer 

134b/10 MKT 

ķorķma-z-lar-ı-dı nüśürdan, inkār iderler-idi ķıyāmete.254b/11 MKT 

įmān getürenler-içün: Eger ol ħayırlu olsaydı bizden aña sabķat eyldme-

z-ler-i-di 18a/8 MKT 

söyler anlara; taĥķįķ gişiler bizüm āyetlerümüz yaķın bilme-z-ler-i-

di. 271a/6 MKT 

sizüñ  bile (201b) arturmazlardı sizi illā el ve ayaķ baġlamaķ ķorķu 

201b/1 BKT  

işitselerdi daħı  cevāb ķaytarmazlarıdı size daħı  ķıyāmet güninde kāfir 

olurlar  470b/3 BKT  

anları dükelini andan eyidevüz firişteler (4) ay uşbunlar size ŧaparlar 

mı-dı? Eyittiler arulıġun sensin dostumuz dilegümüz anlardan205b/4 

TİEM 40 

 

5.2.2.2.5 Şart Kipinin Hikayesi:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde şartın hikayesi sa-y-ıdı, se-y-idi şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün şahıslarda bulunabilmektedir. 

 

Teklik 1. Şahıs:  

Bu biçimi hem iyelik şahıs hem de zamir menşeliyle kullanılmaktadır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde sadec Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçmektedir. 

 

Eyit yā Muĥammed: Tañrı TaǾālānuñ oġlı ol-sa-y-dı-men evvel 360a/5 

MKT 

illā Tañrı TaǾālā dilese olur. Eger ben ġaybı bil-se-y-i-dü-m (7) ħayrı 

çoķ işler-idüm, 121b/6 MKT 
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daħı  eger ben bilseydüm ġaybı çoķ ħayra ėrişmiş olurdum hįç baña 

muśįbet daħı  yėtişmezdi  179b/3 BKT  

 

Teklik 2. Şahıs:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçimi bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Sen anda ol-sa-y-ı-du-ñ görmez-idün illā sākin olduķları yir.368b/3 

MKT  

Eger sen anları gör-se-y-i-dü-ñ anlardanķaçarduñ, yüregüñ ŧolardı 

204b/11 MKT 

kim düşe yaǾnį  egilüp-idi pes ŧoġru eyledi anı Eyitti, ‘Eger dilese-düñ, 

dutsa-duñanuñ üzere kiri yaǾnį  eger işledügüñ içün 143a/6 TİEM 40 

lįkin bilmezler daħı  eger görseydüñyā Muĥammed anları cehennem 

üstine durduķları vaķt eyideler  130b/2 BKT  

Tañrı TaǾālā Ǿazįzdür ĥikmetler issidür eger görseyidiñ yā Muĥammed  

189a/4 BKT  

ķatı yürekli olsayduñ ŧaġılurlardı senüñ  yörenden pes Ǿafv eyle 

anlardan 69b/5 BKT  

Tañrı TaǾālā'nuñ raĥmeti bile sen anlara yumşak oldı-sen eger sen ulu 

olsayduñ  ķatı yürekli 69b/4 BKT  

beni yaradan Allāh eger dileseyidüñ helāk ėderdüñ anları andan burun 

beni daħı  173b/3 BKT  

 

Teklik 3. Şahıs:   

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinelrede bütün eserlerde geçmektedir. Örnekleri 

aşağıdadir:  

ilüñüz ki Taĥķįķ sizüñ içüñüzde resūluǾllāh vardur. Eger MuŧįǾ olsa-

y-ı-dı 377a/10MKT 

Eger Tañrı TaǾālānuñ niǾmeti olma-sa-y-dı hidāyet bile, Ǿiśmet bile 

taĥķįķ ben daħı 321b/9 MKT 

Eger anlar  durġur-sa-y-dı, (3) TevrātǾı Ǿamel eyleselerdi, İncįlǾi daħı 

durġursaydılar 82b/2 MKT 

Söyleseydi yā bir āyet gel-se-y-di, didiler anuñ gibi.13a/4 MKT 
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Eger anlar  śabr eyle-se-y-di sen çıķınca anlara…377a/6 MKT 

Eger Tañrı TaǾālā dilese-y-idi oġul ķız idinmege iħtiyār eyler-idi 

330b/5 MKT  

Eger Tañrı TaǾālā baña hidāyet virse-y-idi, müttaķįlerden olur-ıdum 

ki śirk maǾśiyeti 335b/9 MKT 

ĥaķķı ħōş görmeyicilerdür Daķı eger uysa-dı ĥaķ göñülleri dilegine 

anlaruñ fesāda vara-y-ıdı 164a/8 TİEM 40 

ħısım pes eger olsa-dı bizüm bir gez dönmekligümüz ola-duķ 

inanıcılardan bayıķ anuñ içinde nışāndur 176b/2 TİEM 40 

ıraķ sefer daķı and içerler Tañrı'ya(9)Eger gücümüz yitseyidi çıķa-duķ 

sizüñ -ile helāk evlerler 90b/9 TİEM 40 

Eger dilesedi Tañrı kim duta oġul ķız üyüredi andan kim yaradur anı 

kim 218a/5 TİEM 40 

ötürürdür ki ķaçan Allāh yalñuz anılsayıdı kāfir olurduñuz eger şirk 

getürürleseyidi aña  506a/1 BKT  

günāhlarına baķsayıdı yėr üstinde bir cānavar ķomazdı barça helāk 

ėderdi lįkin ķoyar anları 474b/4 BKT  

ulu Ǿaźāb eger Tañrı TaǾālā rızķ döşeseyidi(5)ķullarına fesād 

ėderleridi yėyüzinde lįkin 523b/4 BKT  

eger Tañrı TaǾālā dileseyidi anları cemǾ eyleridi hidāyet üstine pes sen 

cāhillerden olma 131b/4 BKT  

 

Olumsuz:  

eger defǾ eylemeseydi Tañrı TaǾālā ādemįleri biri biriyile yėr ħarāb 

olurdı 40b/4 BKT  

ķaśd eylemişdi Zeliħā Yūsuf'a Yūsuf daħı  aña meyil eylemişidi eger 

bürhānın görmeseyidi anuñ gibi  250a/5 BKT  

Tañrı'muz Allāh'dur dėdükleriçün daħı  eger Tañrı TaǾālā ĥālkı 

ķaytarmasayıdı biri biriyile 361a/4 BKT  

doġru yol gösterdi bize bu niǾmetlere yėtişmege biz hidāyet 

bulmazduķ eger olmasayıdı Tañrı TaǾālā'nuñ hidāyeti  157b/7 BKT   
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Çokluk 1. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinelrede bütün eserlerde geçmektedir. Örnekleri 

aşağıdadir:  

 

Eger ikinci dünyāya varsayduķ biz daħı teberrį eyler-idük 

anlardanteberrį eylegen gibi. 18a/2 MKT 

Eger biz ŝābit olmǾaśā-y-ıduķ anlar  Ǿibādetine bizi azdurmış-ıdı. 

255a/2 MKT 

yaķınoldı ki ižhār eyleye Mūsā emrini eger śabır haķ bile ŝābit 

eylemeseydük anuñ yüregini 272b/9 MKT 

Eger indür-se-y-idü-k Ķurǿān'ı BaǾżı Ǿacemler lüġati üstine.264a/7 

MKT 

Eger anla a raĥmet  eylese-y-idük, keśf eyleyüp giderse-y-idük żarar ki 

ķaĥŧdur 242b/1 MKT 

daķı eger raĥmat eylese-y-i-dük anlara daķı gidere-y-idük anı kim 

anlar dadur ziyān yaǾnį  Mekke Ķızlıġı 164b/1 TİEM 40 

daķı eger indürse-y-i-dük senüñ  üzere yazılmış(10) ķaġıdda pes 

yoķayalardı aña elleriyile 59a/9 TİEM 40 

Daķı eger dilese-dük gidereyidük gözlerini anlaruñ pes ivelerdi yola 

211a/5 TİEM 40 

daķı eger eylese-dük  anı Ķurǿān Ǿarabį dilinden ayruķ eyideler idi 

228b/9 TİEM 40 

eyitdiler biz śavaş varıduġın bilseydük biz size uyarduķ anlar  ol 

günde küfre yaķınraķdur 70b/6 BKT  

pes azġunlardan oldı eger biz dileseydük anuñ menzilin nice eylerdük 

lįkin meyl eyledi177b/5 BKT  

eger daħı  biz yazsayduķ üstlerine öldürüñüz nefsleriñüzi yā çıķıñuz 

87b/2 BKT  

 

Olumsuzu:  

eger śabr  eylemeseyidük anlaruñ Ǿibādetine daħı  anlar  bilecekdür 

Ǿaźābı gördükde  390a/1 BKT  
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Çokluk 2. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde 2. çokluk şahıs şartın hikayesi çekiminde Bursa ve 

Manisa Kur'an  Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an  Tercümesinde rastlanmamaktadır. 

 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā hidāyet virdi size įmān getürmege Eger siz girçek 

olsañuzdı. 378b/9 MKT 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā hidāyet virdi size įmān getürmege Eger siz girçek 

olsañuzdı. 378b/9 MKT 

Eyide (7) siz olmaduñuz yirde: "İllā en" Eger siz bilse-y-idüñüz. 244a/7 

MKT 

eyide siz durmadıñuz yėrde illā az günler eger siz bileseyidüñüz siz 

śanduñuz mı ki 374b/3 BKT 

eger ol Tañrı ķatından olsayıdı andan śoñra  kāfir olsayıduñuz kim 

azġunrakdur ol kimseden   519b/6 BKT  

eyit yā Muĥammed eger olsayduñuz evleriñüzde düşman gelürdi ol 

kişiler ki yazılmışdı 68b/7 BKT  

 

Olumsuzuz:  

Eger siz olmasaydıñuz Taĥķįķ müǿminlerden olurduķ. 308b/2 MKT 

ulularına siz olmasayıduñuz biz müǿmin olurduķ dėyeler (7) eydür 

uluları  465a/6 BKT  

 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

örnekleri aşağıda gibidir: 

  

Eger anlar  ehl-i Ǿilm, ehl-i nažar olsalardı bilürlerdi 333a/7=039/26 

MKT 

Eger źāyil olsalardı Ǿaźāb eyler-idük  375b/10 MKT 

Tañrı TaǾālāyı ķatı severler Eger görseler, bilselerdi. (10) Ol gişiler 

ki 17b/9 MKT 

Eger anlar  hidāyet üstine olsalardı Ǿāźāb görmezler-idi. 278a/5 MKT 
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Eger bulsalar-dı śıġınacaķ yir yā inler yā girecek yir yüz döndüreleridi 

91b/6 TİEM 40 

Pes eger ŧoġru  olsalar-dı Tañrı’ya(5) oladı yigrek anlara pes yaķın 

olduñuz 242b/4 TİEM 40 

eger oķrsañuz anları işitmeyeler oķumaġuñuzı daķı eger işit-selerdi 

207a/9 TİEM 40 

ŧapucılar bunlaruñ Eger įmāngetür-selerdi ay şol oldur ķorķıdur Tañrı 

anuñ-ıla 218b/11 TİEM 40 

lįkin anlar  ķorķak ķavmdürler eger ķalalar bulsalardı yā inler 

bulsalardı (2) yā girecek yėr   203a/1 BKT  

daħı  eydildi anlara oturuñuz oturanlarıla eger çıķsalarıdı daħı  sizüñ  

bile  201a/7 BKT  

eyitselerdi işitdük muŧįǾ olduķ işit gör bizi diselerdi anlara ħayırluyıdı 

doġruyıdı  84b/5 BKT  

 

Olumsuzu:  

bir ümmet olmasalardı raġbet eylemekde kāfirlıġa kāfirleri 

niǾmetiçinde gördükde  529b/3 BKT  

 

5.2.2.2.6 Gereklik Kipinin Hikayesi:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde üzerinde çalıştığımız metinlerde gereklik 

kipinin hikayesin sadec 3. teklik şahısta bir tek örneğmiz mevcuttur. diğer şahısların örnekleri 

yoktur. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

 

Bir emr ki işlense gerek-idi ki nuśret eylemekdür 126b/3MKT 

 

5.2.2.3 Rivayet: 

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde üzerinde çalıştığımız metinlerde rivayet 

çekimine sadec geniş zamanın rivayeti bir  kez kullanılmıştır.  
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5.2.2.3.1 Geniş Zaman Rivayeti:  

Metinlerimizde sadec 3. teklik şahısta bir tek örnekte geçmektedir. Diğer şahısların 

örnekleri yoktur.  

 

Teklik 3. Şahıs:  

Bu biçimi sadec 3. teklik şahısta geçmektedir . Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

sadece Manisa Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 

iflaĥ olmaz-ırruś , didiler.Ol āħiret evini biz ķılur-biz 279b/10 MKT 

 

5.2.2.4 Şart: 

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde şart çekiminin öğrenilen geçmiş zaman, 

görülen geçmiş zaman, geniş zaman ve istek kipini biçimleri kullanılmıştır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde bütün şahıslara ait örnekler bulunmamaktadır.  

 

 

 

 

I.Teklik II.Teklik III.Teklik I.Çokluk II. Çokluk III.Ço

kluk 

 

G.G.Z. Şart 

 

-DI-m -sA 
-DU-m -sA 

-DU-ñ -I-sA -DI-sA  

-DI-y-sA 

-DU-k -I-sA 
-DU-k -sA 

-DU-ñUz -I-
sA 

-DI-
lAr -I-
sA 

 

B.G.Z. Şart  

 

Ø -mış –sa-ñ Ø Ø Ø Ø 

 

G.Z. Şartı 

 

-°r –I-sA-m -°r –I-sA-ñ -°r -I-sA- -°r –I-sA-vUz -°r –I-sA-ñUz -°r –

lAr -I-

sA 

 

İsteğin Şartı  

 

Ø -A -sA-ñ Ø Ø Ø Ø 

 

5.2.2.4.1 Görülen Geçmiş Zaman Şartı:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde görülen geçmiş zaman şart çekimi Bursa ve TİEM 

40 Kur'an  Tercümelerinde görülen geçmiş şartı bütün şahıslarda bulunurken  Manisa Kur'an  

Tercümesinde sadec 3. teklik şahısta geçmektedir. 
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Teklik 1. Şahıs:   

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Eger yalan baġladum-ısa anı mālik olmayasız yaǾnį  defǾ eylemeyesiz 

benüm içün 239a/11 TİEM 40 

Eyitti Mūsā  :"Eger geldüm-ise daġı mı saña bellü nesene-y-ile?Eyitti 

FirǾavn:"getür anı eger oldunısa ŧoġru"175a/1 TİEM 40 

daķı bayıķ biz izleri üzere uyıcılaruz Eyitti Daķı eger getürdüm-ise 

size ŧoġru yol göstericirek 233b/1 TİEM 40 

illā įmāndan ķaçmak daħı  ben nice ki daǾvet ėtdimse ki anlaruñ 

günāhların baġışlayasın  615b/7 BKT  

öz yanından yalandurdı eyit ben yalan söyledimse eger pes günāhum 

vebalü oldı Nūĥ 'a ki saña inanmaz 236a/5 BKT  

 

Teklik 2. Şahıs:   

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Eger güldüñ-ise daġı mı saña bellü nesene-y-ile? Eyitti FirǾavn:"getür 

anı Eger olduñ-ısa ŧoġru söyleyicilerden 175a/1 TİEM 40 

barābardur bizüm üzere(6)Ögüt virdüñ-ise yā olmaduñ-ısa ögüt 

viricilerden degül uşbu illā 177a/6 TİEM 40 

anlaruñ üzrer yarlıġamaķ diledüñ-ise anlaruñ içün yā yarlıġamaķ 

dilemedüñ-ise anlaruñ içün 265a/9 TİEM 40 

FirǾavn eyitdi eger sen (2) muǾcizatıla geldüñise getür anı görelüm 

eger sen gerçeklerden isen  167a/2 BKT  

ey Çalabu 'um nice ki beni ıraķ eyledüñise ben daħı  anlara bizer-men  

278b/4 BKT  
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Olumsuzu:  

ögüt virdün-ise ,ya olmadıñ-ı-sa ögüt viricilerden degül uşbu illā 

evvelgiler yalanı daķı degülüz .177a/6 TİEM 40 

Yarlıġamaķ diledüñ-ise anlaruñ içün yā yarlıġamak dilemedüñ-ise 

anlaruñ içün hergįz yarġılamaya Tañrı anları 265a/9 TİEM 40 

 

Teklik 3. Şahıs:  

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Ol Tañrı TaǾālā ĥākimdür muĥkem eyle-di-se āħiret emrini, ġāyetde 

bilicidür her nesnenün bāŧınını.305b/2 MKT 

Tañrı TaǾālā milk virdi Dāvūd'a daħı ĥikmet virdi, ögretdi aña her neyi 

ki dile-di-y-i-se. 29a/4 MKT 

yalancılardandur daķı bişinci bayıķ Tañrı Ǿaźābı anuñ üzere Eger ol-dı-

sa er girçeklerden 166a/10 TİEM 40 

belki uyaruz aña kim bulduķ anuñ üzere atalarumuzı Eger oldı-y-ısa 

daġı ataları anlaruñ 12b/4 TİEM 40 

žulm eylerler her kime ŧoġru yol gösteri-virdise Tañrı ol ŧoġru yol 

dutıcıdur daķı her kimi azdura 81a/6 TİEM 40 

şirk eylemezler baña nesene Daķı her kim nā-sıpāslık eyledi-se andan 

śoñra  yaǾnį  169b/4 TİEM 40 

daķı Tañrı tamām eyleyicidür aydınlıġını eger duşhar gördi-y-i-se daġı 

kāfir lar 263b/8 TİEM 40 

eger irmedi-y-i-se daġı aña od aydınlıķdur aydınlıķ üzere yol gösterür 

168a/9 TİEM 40 

kim ki anı rezayilden artdısa daħı  raĥmet den maĥrūm oldı kim ki anı 

maǾśiyetile gizledise yalanladı  642b/4 BKT  

kim bizi bu Ǿaźāba bıraķ dısa artur aña cehennemde bizüm 

Ǿaźābumuzaca bir Ǿaźāb daħı   494a/1 BKT  

ol günde duracaķ ħaber  vėrülür ādem  oġlına ol günde ne kim işledise 

evvelde 623b/4 BKT  

her nefs Ǿameli cezāsını ħayr olsa ĥāżır ŧapar daħı  her kim işlediyise 

52a/7 BKT  



358 
 

 
 

eger müǿminlerseñüz eger (3) yėtişdiyse yaralar ve zaĥmetler taĥķįķ  

ķavmı daħı   66b/3 BKT  

 

Çokluk 1. Şahıs:  

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

pes yidi  anı ķurt daķı degülsin sen inanıcı bize Eger oldıġ-ısa daġı 

girçekler girçekler 111b/1 TİEM 40 

Eger getürdüg-i-se daġı anuñ gibi mürekkeb yaǾnį  iki anca daġı 

olurısa 144b/3TİEM 40 

ŧoġru yol gösterürvüz size berāberdür üzerümüze ķatlanmaduġısa yā 

śabr eyledükse  272a/4 BKT  

eger biz śınaduġısa daħı  andan śoñra  yaratduķ anlardanśoñra  özge 

ķavmler pes viribidük  368b/1 

 

Olumsuz:  

barābardur üzerümüze ķatlanmaduġısa, yā śabr eyledüg-ise yaǾnį  biş 

yüz yıl żārlıķ121b/9 TİEM 40 

 

Çokluk 2. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken 

Manisa Kur'an tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Tañrı ĥükmi içinde Eger olduñuz-sa įmān getürürsiz Tañrı'ya daķı 

śoñraġı güne 166a/2 TİEM 40 

getürüñ ĥuccatuñuzı eger olduñuz-ı-sa girçekler eyit bilmez anlar  kim 

göklerdür 182a/7 TİEM 40 

ķaçandur bu vade eger olduñuz-ise  ŧoġru söyleyiciler eger bilsedi 

anlar  kim kāfir  oldılar  154b/1 TİEM 40 

eger olduñuz çıķduñuz i-se ġazayıçun yolumda daķı istemek içün 

boşunduġulumu  262a/5 TİEM 40 
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daķı bayıķ ol anddur eger bildüñüz i-se ulu bayıķ ol Ķurǿān dur görklü  

256a/8 TİEM 40 

her ne kim ķazanduñuzsa ħayır şer daħı  sizüñ içündür her ne kim 

ķazanduñuzsa ħayır şer daħı  śorulmazsız 21a/1 BKT  

 

Olumsuzu:  

yaǾnį  butlar Tañrı'dan ayruķ eger olursañuz girçekler Pes eger 

işlemedüñüz-se yaǾnį  śura getürmek daķı hergįz işlemeyesiz 3a/10 

TİEM 40 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Bu biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Eger oldılar-ısa bilürler bayıķ ķorķıcılarundur Çalabı'ları ķatında 

dinlemek uçmaķları ay ķılalummı müsülmenleri 270b/1 TİEM 40 

Ay duttılarmı Tañrı'dan ayruķ şafaǾatçılar? Eyit:"Ay, daķı eger oldılar-

ısa mālik olmazlar(11) neseneye daķı anlamazlar ? 220a/10 TİEM 40 

hiç ögüt dutıcı var mıdur daħı  ne kim işledilerse bitiklerde 

yazılmışdur ve her kici  573b/1 BKT  

Tañrı TaǾālā Müzdelife'ye varġanda daħı  źikr eyleñüz anı size hidāyet 

vėrdigiçün eger oldılarsa daħı  30b/2 BKT  

ne ķadar yratdılarsa anuñdur gökler ġaybı daħı  yėrler ġaybı göster 

işitdür Allāh'ın Ǿacayıb śanǾatını 315b/7 BKT  

 

5.2.2.4.2 Belirsizlik Geçmiş Zaman Şartı:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tecümelerinde öğrenilen geçmiş şart çekimi için sadece  2. 

teklik şahısta mevcuttur. Diğer şahısların örnekleri yoktur.  

 

Teklik 2. Şahıs:  

Ay bulmadı mı seni ögsüz pes yir virdi? Daķı buldı seni azmış-śan 

yaǾnį  şeriǾet bilmez pes ŧoġru yol gösterdi 286a/10 TİEM 40 
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5.2.2.4.3 Geniş Zaman Şartı:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde geniş zaman şart çekimi üzerinde çalıştığımız 

metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde bütün şahıslarıla geçerken Manisa 

Kur'an  Tercümesinde sadece 2. ve 3. teklik ve 2. 3.  çokluk  şahıslarda görebilmektedir. 

 

Teklik 1. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken 

Manisa Kur'an  Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

yaǾnį  bu ümmete Eyit:"Bayıķ ben ķorķarın Eger Ǿāśi olur-ısam 

Çalabuma Ǿaźābından ulu 218b/9 TİEM 40 

ilk yaratmaz daķı girü dirürmez Eyit:"Eger azar-ısam, bayıķ azarın 

gendümüz üzere daķı eger ŧoġru yol dutar-ısam"206a/4 TİEM 40 

kime diler-isem daķı raĥmatum ķapladı her neseyi pes yazam anı 

anlara kim śāķınurlar daķı virürler zekātı 79b/1 TİEM 40 

iki müddetden yaǾnį sekiz yıl daķı on yıl (5) Tamām eyler-isem, 

artuķlıķ yoķdur  benüm üzere 185a/5 TİEM 40 

ķaldı gėrü daħı  ķoyabilmez ķaldı eyit eger ben azarsam (5)öz 

nefsimiçün azar-men ve eger 467b/4 BKT  

 

Teklik 2. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Onunla ilgili 

örnekler aşağıdadir:  

  

Ħiŧāb resūlu'llāhdur, murād ümmetidür yā her gişiye  ol-ur-sa-ñ 

źelįllik bile196b/5 MKT 

gör-ür-se-ñ ol gişileri ki yüreklerinden żaǾįf yoķ, münāfıķlıķ vardur 

nažar iderler, baķarlar 371b/6 MKT 

getür-ür-se-ñ her ümmeti cemǾ olmışdur dizi üstine çökmiś 365a/8 

MKT 

daķı and içdiler Tañrı'ya andlarınuñ (10)ķavıraġın; Eger buyurur-ısañ 

anlara çıķarlar yaǾnį  ġazaya 169a/10 TİEM 40 

eger olursañuz anlar sız Eyitti FirǾavn:"Eger dutınur-sañ Tañrı 

benden  ayruķ eyleyem seni zındānlanmışlardan 174b/11 TİEM 40 
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kimse bayıķ sen eger ķor-sañ anları azduralar ķullaruñı daķı 

ŧoġrumayalar illā ŧāǾatdan çıķıcı kāfır olıcı 273b/7 TİEM 40 

pes getür bize anı kim vaǾda eylersin bize eger olur-sañ girçeklerden 

(3) Eyitti: "Degül Ǿilm illā Tañrı ķatında" 240b/2 TİEM 40 

daķı eylemedük hįç ādamıya senden ilerü ebed olmak Ay, eger ölür-

iseñ sen pes anlar 154a/8 TİEM 40 

Kime diler-i-señ anlardandaķı yarlıġamaķ dile anlaruñ içün Tañrı'ya 

bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmat ķılıcı 170b/1 TİEM 40 

anlar undur Ǿaźāb yavuzı daķı anlar  āħıratda anlardur zıyānluraķlar 

daķı bayıķ sen getürinür-señ Ķurān'ı dürüst sözlü  179a/10 TİEM 40 

ana kim dilerüz ķullarumuzdan daķı bayıķ sen yol gösterür-señ ŧoġru 

yol dapa yolı dapa Tañrı'nuñ 232b/3 TİEM 40 

Mūsā  eger benden  özge maǾbūd ėdünürseñ men seni(2)zindāna 

girenler ķılur-men dėdi 395a/1 BKT  

eger ķorķarśañ bir ķavm ħayınlıġından pes uġraş anlarıla berāberlıġıla 

190a/5 BKT  

eger sen anları ķoyarśan azdururlar ķıllarunı daħı  doġurmazlar 617a/3 

BKT  

 

Olumsuzu:   

degülin ben illā ķorķudıcı bellü Eittiler:"Eger yıġılmaz-ısañ, iy Nūĥ 

olasın sen ŧaş-ıla depelenmişlerden 176b/8 TİEM 40 

yā ĥalāldan ĥarāma geçiciler Eyittiler(10) Eger yıġlınmaz-sañ iy Lūt, 

olasın çıķarılmışlardan yaǾnį  ilden 177b/10 TİEM 40 

götrinilmeye andan nesene eger olur-ısa daġı ħısm Ķorķıdmas-sañ illā 

anları kim ķorķarlar Çalabı'larından 207b/2 TİEM 40 

žulm eyledük kendümüze eger sen bizi yarlıġamazsañ yā raĥmet  

ėtmezseñ bize taĥķįķ  oluruz 154b/1 BKT  

 

Soru:  

Daķı eyitti bir bölük serverler, FirǾavn ķavumından ķor mı-sañ 

Mūsā'yı getürdiler daķı ķoya seni 77a/7 TİEM 40 

firiştelere bayıķ ben eyleyiciven yirde ĥālife" Eyittiler:"Eyler mi-señ 

anuñ içinde anı kim fesād eyleye anuñ içinde 3b/10 TİEM 40 



362 
 

 
 

 

Teklik 3. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Taĥķįķ biz  ķorķar-biz  Tañrı  TaǾālānuñ Ǿaźābından  bir gündür ki  

yirlere ķatı ‘abūŝ olursa heybetinden.430a/5 MKT 

Kim dile-r-se Ǿazįz olmaķ, şerįf olmaķ barça Ǿizzet Tañrı 

TaǾālānuñdur 311b/6 MKT 

Daķı eger ķapar-sa anlardan sinek nesene (6) ķurtarmayalar anı andan 

żaǾįf oldı 161b/5 TİEM 40 

pes her kim ŧoġru yol dut-ar-ı-sa pes ŧoġru yol dutmaz illā gendüz içün 

183a/9 TİEM 40 

Daķı kim ardınca var-ur-sa şeytān izlerinüñ (2) bayıķ ol buyurur yavuz 

iş daķı şeriet de 167a/1 TİEM 40 

yā buyur-ur-ı-sa śāķınmaġı ? ay gördüñ mi eger yalan dutarısa yaǾnį   

287a/4 TİEM 40 

daķı her kim ıśmarlaya-r-ı-sa yüzüñi Tañrı'dın yaña yaǾnį  Tañrı 'dan 

ayruġa  196a/8 TİEM 40 

pes her kim iste-r-ise (7) andan ayruķ anlar  anlar  yaǾnį  Ǿavratları 

daķı ķaravaşları 162a6 TİEM 40 

pes her kim dile-r-i-se aña anı kitāblar içinde aġırlanmış (8) 

yüceldilmiş yaǾnį  280b/7 TİEM 40 

andan gel-ür-i-se anlara ol kim vaǾda olındılardı aśśı itmeye anlara ol 

kim  178b/6 TİEM 40 

eger yalan dutarısa yaǾnį  Abū Cehl daķı yüz döndür-ür-i-se ? ay 

bilmedi mi yaǾnį   287a/4 TİEM 40 

raĥmat ķılıcı iy anlar  kim įmān getürdiler eger gel-ür-se size bir fāsıķ 

bir ħabar-ıla 246a/2 TİEM 40 

pes bayıķ anlar  melāmat olunmışlar degül pes her kim iste-r-i-se 

şundan śoñra   272b/3 TİEM 40 

iy perri bölügi daķı ādamį bölügi eger gücümüz yiter-se kim çıķasız 

(6) gökler ķıranlarından  254a/5 TİEM 40 
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eyitdiler cezāsı oldur ķıġ kimüñ yükinde bulunurısa özüni alup ķul 

eyleye-siz anuñ gibi cezā 257a/2 BKT  

mekri anlaruñ daħı  eger olursa mekr anlaruñ kim ırıla andan ŧaġlar 

275a/7 BKT  

āħiret ŝevābın isterise arturur-biz anuñ ŝevābını ve kim ki nāśibin 

522b/3 BKT  

ya ins cin yā cinniler cemaǾati ve insler cemaǾati eger gücüñüz 

yėterse(2)ķaçmaġa etrafından göklerüñ ve yėrlerüñ 575a/1 BKT  

 

Olumsuzu:  

bayıķ Tañrı görür degül eyle Eger yıġlın-maz-sa (5) bayıķ ŧartavuz anı 

alın 287a/4 TİEM 40 

Daķı her kim įmāngetür-mez-i-se Tañrı'ya daķı yalavacına (8) bayıķ 

biz yarakladuķ 244a/7 TİEM 40 

yavuzdur ad kim fısķdur įmāndan śoñra  daķı her kim tevbe eylemez-i-

se şunlardur  246b/1 TİEM 40 

 

Soru:  

daķı eger dut-ar-mıs-sa Tañrı ādamıları andan ötürü kim işlediler 

ķomayadı 209a/2 TİEM 40 

 

Çokluk 1. Şahıs:   

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir:  

 

Eger ayruķ Tañrı oķ-r-sa-vuz andan ĥaddan geçmek şunlar ķavmumuz 

ŧutılar 139b/4 TİEM 40 

Eger ol-ur-sa-vuz biz yiniciler eyitti evet daķı bayıķ siz ol vaķt yaķın 

olınmışlardansız 175a/7 TİEM 40 

daķı eger dadur-ur-sa-vuz aña yaǾnį  virürsevüz raĥmat bizden yaǾnį  

baylıķ  229a/6 TİEM 40 

daķı eyittiler eger uy-ar-sa-vuz ŧoġru yola senüñile ķapınılavuz 

yirümüzden  186b/7 TİEM 40 
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Eger dile-r-se-vüz, indürevüz anlaruñ üzere gökden nışān pes oladı 

boyunları 174a/7 TİEM 40 

eger dön-er-se-vüz Medįneden yaña çıķara azıraķ yaǾnį  gendüler 

andan  265b/1 TİEM 40 

pes eger gider-ür-sevüz seni bayıķ biz anlardanökünce alıcılaruz  

234a/5 TİEM 40 

Pes eger göster-ür-i-se-vüz saña yaǾnį  Bedr güni (4) bir nicesini anuñ 

kim vaǾda eylerüz anlara 226a/3 TİEM 40 

biz derecesin Ǿilmile kimi dilersevüz daħı  her Ǿilm issi üstine özinden 

Ǿalim vardur Yūsuf ķardaşları eyitdi 257a/6 BKT  

 

Olumsuz: 

ŞuǾayib eyitdi biz anı sevmezsevüz daħı  mı taĥķįķ  iftirā eylemiş 

olur-biz Allāh ĥaķķına 164b/6 BKT  

eyitdiler ey bizüm atamuz ölçü bizden menǾ oldı ķardaşımuzı 

vėrmezsek(2) pes gönder bizüm ile ķardaşımuzı 255b/1 BKT  

 

Çokluk 2. Şahıs:   

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

ol anlaruñ  yaman fikridür. Eyit yā Muĥammed: Getürüñüz 

delįllerüñüzi eger siz girçekle-r-se-ñüz. 12b/1 MKT 

daķı ol ikisi arasındaġınuñ eger olursañuz anlarsuz eyitti FirǾavn  eger 

geldümise daġı mı saña 174b/11 TİEM 40 

iy anlar  kim (5) cuĥūd oldılar eger śanur-sañuz bayıķ siz dostlarsız 

Tañrı 'nuñ  264b/3 TİEM 40 

eger  kāfir  olursañuz yaǾnį  kāfir  ķalur-ı-sañuz ol günden kim ķıla 

oġlanları  275a/9 TİEM 40 

Daķı eger yalan dutar-ı-sañuz bayıķ yalan duttı ümmetler sizden ileri 

daķı degül 189b/1 TİEM 40 

Ne yirde kim diler-señüz daķı yaķın gelmen uşbu aġaca yaǾnį buġday 

yā incir yā üzüm aġacı 4a/6 TİEM 40 



365 
 

 
 

Pes eger yüz döndürür-i-señüz pes bayıķ anuñ üzeredür yüklendügi 

nesene 169a/11 TİEM 40 

şol yigrekdür size eger belürseñüz (8) pes ķaçan ķılına ol namāz 

ŧaġıluñ yirde 264b/7 TİEM 40 

daķı eger yüz döndürür-señüz (3) nite kim yüz döndürdüñüz ilerü  

244b/2 TİEM 40 

pes ġa niǾmetalursañuz kāfirlerden vėrüñüz ol kişilere ki Ǿavratları 

gitdi ħarc ėtdükleri māl 594b/3 BKT  

daǾva ėderseñüz ki Allāh dostlarısız cemiǾ ĥālkdan özge pes ölümi 

isteñüz eger siz 597b/3 BKT  

bile uçmaġa daħı  yėñüz andan Ǿafiyetile ne yėrden dilerseñüz daħı  

yaķın olmañuz yėmeñüz bu buġday 6a/5 BKT  

delilleriñüzi eger siz girçeklerseñüz evet kim müsülmān olsa Tāñrı 

TaǾālā 'ya įmān getürse ol ħayr ŧāǾat işlese  17a/1 BKT  

ne kim işlerseñüz göricidür daħı  dınmañuz ol kişilere ki žulm 

eylediler pes size  246a/2 BKT  

 

Olumsuzu:   

Eger bulmazsañuz anda kimse pes girmen anlara tā destūr virile size 

167b/1 TİEM 40 

Eger yıġlanmazsañuz, ŧaş-ıla depeleyevüz sizi daķı duta sizi bizden 

209b/5 TİEM 40 

daķı eger inanmaz-sañuz baña pes bir yaña ķon beni pes oķdı Çalabı 

'sını  236a/10 TİEM 40 

özine ħayırludur. Eger oruç dutsañuz size ħayırludur Eger siz bilme-z-se-

ñüz. 19b/10 MKT 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde bütün eserlerde geçmektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

Yā Muĥammed! śor-ar-lar-sa senden ne nesne nafaķa iderler, eyit yā 

Muĥammed 23b/4 MKT 
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ola kim biz uyavuz (6) eger olurlarısa anlar  yiniciler pes ol vaķt kim 

geldi cadular  175a/6 TİEM 40 

eger bulurlar-ı-sa sizi (7) olalar size duşmanlar  daķı döşeyeler sizdin  

262a/6 TİEM 40 

daķı eger iki bölük müǿminlerden (7) çalışurlar-sa śalāh  getürüñ ol iki 

arasında  246a/7 TİEM 40 

Daķı eger arķa virürlerise anlara döndüreler ardları andan arķa 

virinilmeyeler 261a/9 TİEM 40 

Pes eger yüz döndürürler-i-se virebilmedük seni anlaruñ üzere 

śaķlayıcı 232a/7 TİEM 40 

pes eger (2) kibr eylerler-se  anlar  kim Çalabu'ñuz ķatındadur namāz 

ķılurlar aña 228b/2 TİEM 40 

ol vaķtede kim dėriliñüz dėyü ola kim biz cazulara uyavuz eger anları 

yėnicilerden olurlarısa dėnildi 395b/2 BKT  

bu uluları dėdi pes śoruñuz anlara eger anlar  söylerlerise dėdi pes 

döndiler 351a/5 BKT  

pes eger yalanlar-salar yā Muĥammed Taĥķįķ  yalanladılar senden 

burun peyġamber leri ki  73a/5 BKT  

 

Olumsuzu:  

Eger hurmet śaķlamazlar-sa siz daġı śaķlaman pes her kim artuķluķ 

eyleye sizüñ  üzere 14b/2 TİEM 40 

Pes eger cevāp virmezlerse saña bilgil ki bayıķ uyarlar nefsleri 

dileklerine daķı kim azġunıraķdur 186a/11 TİEM 40 

 

Soru:  

śorarlarmıs-sa ħabarlaruñuzdan daķı eger olsalardı içüñüzde 

çalışmayalardı illā az 199b/11 TİEM 40 

 

5.2.2.4.4 İsteğin Şartı:  

Batı Türkçesi Kur'an  Tercümelerinde isteğin şart çekimi sadece 2. Teklik şahıs 

örnekleri geçmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an  

Tercümesinde geçmektedir. 
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Teklik 2. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadec TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:  

 

daķı Tañrı bilicidür žālımları daķı bulasañ anları ādamılaruñ hırsıraġı 

8a/1 TİEM 40 

ne daġı naśrānılar na uyusañ anlaruñ dįnine eyit bayıķ ŧoġru yolı  9b/2 

TİEM 40 

pes ķaçan kim korķa-sañanuñ üzere (8) bıraķ  anı deñize yaǾnį  Nįl 

ırmaġına  183b/7 TİEM 40 

esirgeyiciler aralarında yaǾnį  birbiri arasında göreseñ anları, rukūǾ 

eyleyicilerken 245b/1 TİEM 40 

daķı mālundan virme (9) çok isteyeseñ yaǾnį  çok yanud umup mālunı 

kimseneye virme 275b/9 TİEM 40 

 

Olumsuzu:  

muştılıyıcı daķı ķorķıdıcı daķı śorunulmayasañ ŧamu işlerinden 9b/1 

TİEM 40 

daķı her kime kim laǾnat eyleye hergįz bulmayasañ aña arķa virici 

39b/1 TİEM 40 

nişānuñ oldur kim söylemeye-señ ādamılara üç günler illā işārat 

eylemek 25b/2 TİEM 40 

 

5.2.2.5 Üçlü (Katmerli) Birleşik Çekimli Zamanlar: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde katmerli birleşik zamanların çok geçmediği 

görülmektedir. Geçen biçimlerin ise daha TİEM 40 Kur'an Tercümesinde örnekleri tespit 

edilmiştir. Bu türlerin geçiş biçimleriyle ilgili örnekleri aşağıdadır. 

 

daķı eger dilemişmissedük göstere-dük saña anları pes bil-e-düñ-idi 

anları Ǿalamatlarıyıla 243a/1 TİEM 40 
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5.2.2.5.1 Belirsizlik Geçmiş Zaman Rivayet  Şartı:  

 

Teklik 1. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Örnekleri aşağıdadır:  

 

daķı egr bilür ol-mış-mıs-sam ġaybı (9) çok eyleyedüm ħayr yaǾnį  

çoķ žāhıra 81b/8 TİEM 40 

iy keşki ölmiş-missem bundan ilerü daķı ol-mış-mıs-sam (2) bıraġılmış 

unıdılmış 145b/1 TİEM 40 

daķı ol güb kim ıśıra kāfir  iki elüni eyide (3) iy keşki ben dut-mış-

mıs-sam yalavaç ile yaǾnį  Muĥammed yol  172a/3 TİEM 40 

kāfir  yaǾnį  İblįs yā dükeli kāfir  iy keşki ben ol-mış-mıs-sam ŧopraķ 

279b/9 TİEM 40 

 

Olumsuzu:  

yalavaç ile yaǾnį  Muĥammed yol  iy vaveyli keşki ben tutma-mış-

mıs-sam fulānı dost  172a/3 TİEM 40 

daķı ammā ol kim virinildi bitsi śol eline eyide iy keşke ben (4) 

virinilme-miş-mis-sem bitümi 271b/4 TİEM 40 

 

Teklik 2. Şahıs:   

Bu biçimde sadec TİEM 40Kur'an Tercümesinde bir tek örnekte geçmektedir. Bu 

örneği aşağıdadır:  

 

eger ħarc eyle-miş-mis-sen anı kim yirdedür hep dirşürmeyedür 

göñülleri arasını  86b/6 TİEM 40 

 

Teklik 3. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Örnekleri aşağıdadır:  

 

yaǾnį  Abdullāh bin Selām daķı aśĥābı (3) pes oķ-mış-mıs-sa anı 

anlaruñ üzere olmayalardı aña inanıcılar 178b/3 TİEM 40 
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iy keşki ol yaǾnį  ölüm ol-mış-mıs-sa kesicisi yaǾnį  dirilmegi aśśı 

eylemedi baña mālum  271b/4 TİEM 40 

daķı eger yalan baġla-mış-mıs-sa bizüm üzerümüze bir nice sözleri 

bayıķ ŧuttuġıdı andan  271b/10 TİEM 40 

daķı söyle-miş-mis-se anlara ölüler daķı dirmişmissevüz anlaruñ üzere 

her neseyi yaǾnį  diledükleri nışānları  66a/1 TİEM 40 

 

Olumsuzu:  

yazma-mış-mıs-sa Tañrı anlaruñ üzere ilden çıķmaķ Ǿaźāb eyleye-y-idi 

anlara dünyā içinde daķı anlar undur 260b/4 TİEM 40 

Ya eyitmeginden eger bayıķ Tañrı ŧoġru yol gösterme-miş-mis-se baña 

ola-dum śāķınıcılardan" 221a/4 TİEM 40 

Çalabuñ ĥükmine daķı olma balıķ issi gibi ol vaķt kim ķıġırdı ol 

ķayġudan ŧolmışken eger irme-miş-mis-se aña 270b/9 TİEM 40 

 

Çokluk 1. Şahıs: 

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Örnekleri aşağıdadır:  

 

mutiǾ ol-mış-mıs-sa-duķ Tañrı'ya daķı mutiǾ ol-mış-mıs-sa-duķ 

Yalavaca daķı eyittiler İy Çalabumuz bayıķ biz 202b/11 TİEM 40 

Daķı bayıķ geçdi ilergiler ķaydası yaǾnį  yalavaca inanmayıcaķ Ǿaźāb 

gelmek daķı eger aç-mış-mıs-sa-duķ 123b/11 TİEM 40 

daķı eger indürmişmissedük anı bir nice Ǿarab degüller üzere yaǾnį  

Abdullāh bin Selām daķı aśĥābı 178b/2 TİEM 40 

yaǾnį  eşikere eylemeye Tañrı kinelerini daķı eger dile-miş-mis-se-dük 

göstere-dük saña anları pes bile-düñ 243a/1 TİEM 40 

bulıddan yā biz indüriciler mivüz? Eger dile-miş-mis-se-dük ķılduġ-ıdı 

anı acı pes nişe şükr eylemezsiz? 256a/5 TİEM 40 

daķı eyittiler:"eger işidür-mis-se-dük yā anlar -mıssa-duķ olmaduġ-ıdı 

ŧamu isleri içinde" 269a/3 TİEM 40  

daķı bayıķ biz yaz-mış-mıs-savuz anlaruñ üzere yaǾnį  nite kim Beni 

İsrāǿįl 'e yazduķ  40a/9 TİEM 40 
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daķı söyle-miş-mis-se anlara ölüler daķı dirmişmissevüz anlaruñ üzere 

her neseyi yaǾnį  diledükleri nışānları  66a/1 TİEM 40 

 

Çokluk 2. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Örnekleri aşağıdadır: 

 

daķı sevdiler eger kāfir  ol-mış-mıs-sa-duñuz (8) hergįz aśśı eylemeye 

size ħısımlıķlaruñuz  262a/7 TİEM 40 

degül eyle eger bil-miş-mis-se-düñüz gümensüz bilmek yaǾnį  eger 

bilmişmissedüñüz anlayayıduñuz faħr eylemegi  288b/4 TİEM 40 

 

Çokluk 3. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

daķı eger bayıķ anlar  getürmişlermisse daķı śaķın-mışlar-mıs-sa müzd 

Tañrı ķatından yigregidi 8b/3 TİEM 40 

eger ayrıl-mışlar-mıs-sa Ǿaźāb eyleyedük anlara kim kāfir  oldılar 

anlardan Ǿaźāb aġırdıcı 245a/5 TİEM 40 

daķı bayıķ eger ol-muşlar-mıs-sa yaǾnį  Mekke kāfirları yol üzere 

yaǾnį  İslām  274a/11 TİEM 40 

daķı eger bayıķ ķöyler ķavmı įmān getür-mişler-i-miş-se  daķı 

śaķınmışlarımisse açduķ anlaruñ üzere 76a/3 TİEM 40 

daķı eger bayıķ ķöyler ķavmı įmān getür-mişlerimis-se daķı 

śāķınmışlar-i-miş-se açduķ anlaruñ üzere 76a/3 TİEM 40 

 

5.2.2.5.2 Geniş Zaman Rivayet Şartı:  

 

Teklik 1. Şahıs:  

Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  
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yā yir dut-ar-mış-sam ķavi yañada ķatı yaǾnį  eger gücüm yitermisse 

yā bir ķavi ķavuma śıġın-ur-mıs-sam sizi yavuz işden yıġadum 108a/9 

TİEM 40 

yā yir dut-ar-mıs-sam ķavi yañada ķatı yaǾnį  eger gücüm yitermisse 

yā bir ķavi ķavuma śıġın-ur-mış-sam sizi yavuz işden yıġadum 108a/9 

TİEM 40 

 

Teklik 3. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçimi sadec TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

bir tek örnekte rastlanmaktadır. Bu örneği aşağıda gibidir: 

  

yā yir dut-ar-mıs-sam ķavi yañada ķatı yaǾnį  eger gücüm yit-er-mis-se 

yā bir ķavi ķavuma śıġın-ur-mıs-sam sizi yavuz işden yıġadum 108a/9 

TİEM 40 

 

Çokluk 1. Şahıs:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçimi sadece TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

bir tek örnekte rastlanmaktadır. Bu örneği aşağıda gibidir:  

 

daķı eyittiler eger işidürmissedük yā anla-r-mıs-sa-duķ olmaduġıdı 

ŧamu işleri içinde 269a/3 TİEM 40 

 

5.2.3 Olumsuzluk: 

Her çeşit fiil zaman ve sığalarında olumsuz eki olarak –ma, -me kullanılmaktadır. Ek 

fiil köküne getirilir, zaman ve şahıs ekleri kendisinden sonra  gelir (Timurtaş; 1994, 110). 

 Sadece geniş zamanın diğer fiil çekimlerinde farklı olumsuz eki kullanılmaktadır. 

Geniş zamanın olumsuz şekli –maz, -mez şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde –ma ,-me olumsuz ekli bütün fiil çekiminde 

örnekleri aşağıda gösterilmiştir: 

  

Görülen  Geçmiş Zaman:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde diğer Eski anadolu eserlerini hiç bir farklı yoktur. 

Görülen geçmiş zaman olumsuzu madı, medi' dir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadı gibidir:  
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Yūsuf eyitdi: Özi ķaśd eyledi baña nefsimde, men rāżı olmadum. Bir 

gişi ŧanuķlıķ virdi 164b/4 MKT  

nişe gendüñüzden baġlamadun  anı? Eyit bayıķ uyarıñ aña kim vahy 

olınur baña 82b/4 TİEM 40 

taĥķįķ ķorķdum ki eyidisin ayırdısen Beni İsrāǿįl ortasını ķavlimi daħı 

śaķlamadı-sen 341a/4 BKT 

kitāb ümmilere daħı ki kitāb gelmedi anlara müsülmān olduñuz mı 

eger müsülmān olsalar doġru yol 51a/2 BKT  

Muĥammed resūlu'llāh daħı sizüñ üstüñüze ŧanuķ  olmaġ-içün. Biz 

ķılmaduķ ol ķıbleyi 15b/5 MKT  

yiñi getürdiler anı yaǾnį  Ǿİsā ķavmı yazmaduķ yaǾnį  fariża 

eylemedük anı anlaruñ üzere 258b/1 TİEM 40 

eyide siz durmadıñuz yėrde įllā az günler eger siz bilseyidiñüz siz 

śanduñuz mı ki 374b/3 BKT 

beşāret iderler birbirine ol gişiler-içün ki ölmediler, özlerine 

yitişmediler ki dünyāda ķalmışlardur ki ķorkmaķ yoķdur 50a/ 11 MKT 

daķı ayruķlar içine anlardan kim irmediler anlara yaǾnį  ilergiler (11) 

daķı ol Ǿazįzdür ĥakimdür  264a/10 TİEM 40 

taśarruf ėtdiler iķlimlerde hįç ħālāś olacaķ yėr bulmadılar Tañrı 

Ǿaźabından taĥķįķ anda 561a/5 BKT 

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde öğrenilen geçmiş zaman olumsuz şekli -ma-mış,-

me-miş'dir. Ona ziyade -mış degül  sıfat-fiili olumsuz da kullanılmıştır..  

 

pes bayıķ anlar  melāmat olunmışlar degül pes her kim iste-r-i-se 

şundan śoñra   272b/3 TİEM 40 

Eger üstine girmemiş olsañuz yazuķ yoķdur sizüñ üstüñüze anları 

evlenmekde 56b/8 MKT  

saña inen kitābı. Tañrı TaǾālā Eger anuñ gibi eylemesen risāleti 

yitişdürmemiş olursın 82b/6 MKT  

eydür ki: Sizüñ anlar  ortasında Hįç maĥabbet eylememış gibi 62a/6 

MKT  
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anuñ içinde ırmaķlar vardur śaśımamış śudan daħı ırmaķlar vardur 

dadı azmayan südden 548b/1 BKT  

hįç dostlıķ olmamış gibi ķaske ben anlaruñla olaydum ulu saǾādete 

yėtişirdüm 88a/6 BKT  

ümid keser geçen niǾmetlere kāfir olur hįç görmemiş gibi olur ve eger 

niǾmetler leźźetin 232b/4 BKT  

risāleti yitişdürmemiş olursın daħı Tañrı TaǾālā seni śaķlar ħalkun 

şerrinden taĥķįķ 118a/7 BKT  

bir tāyife daħı gelsünler (5)ki namāz ķılmamışlardur namāz ķılsunlar 

senüñle bir rekǾat daħı alsunlar 94a/5 BKT  

 

Gelecek Zaman:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gelecek zaman olumsuz şekli -ma-y-acaķ, -me-y-

ecek 'dir. Ona ziyade -ası degül, -esi degül sıfat-fiili olumsuz da kullanılmıştır.  

 

yoķdur olmaġında anuñ yalancı yaǾnį  olduġunda hįç yalancı yā yalan 

duttıcı ķalası degül 255a/5 TİEM 40 

āy śanur mı kim görmedi anı kimse? YaǾnį  neden gelüp neye ħarc 

olduġını eylese Tañrı śorası degül 285a/11 TİEM 40 

Ǿaźābı daħı anlara gelipdür dönmeyecek Ǿaźāb (3)ol vaķt kim geldi 

bizüm ferįşteĥler imüz 241b/2 BKT  

 

Geniş Zaman:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde geniş zaman olumsuz şekli –maz, -mez 'dir. Ona 

ziyade -ür degül  sıfat-fiili olumsuz da kullanılmıştır.  

 

bayıķ Tañrı görür degül eyle? Eger yıġlın-maz-sa (5) bayıķ ŧartavuz 

anı alıñ 287a/4 TİEM 40 

bu işde. Źikr eyleñüz ŝevāb olanı. Ben bir iśi kesmez-men ĥattā siz 

ĥāżır olmayınca 267b/ 2 MKT  

uşbu benümdür yaǾnį  benüm Ǿamelümdür Daķı śanmazın ķıyāmatı 

durıcıdur daķı eger döndürinilürsem Çalabumdın yaña 229a/7 TİEM 

40 
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cebbār olmak yėr yüzinde daħı  dilemezsin ki ıślāĥ ėdenlerden olasın 

dėdi 416a/1BKT  

daħı  ululandılar anuñ üstine açılmaz anlar içün (7) gök ķapuları daħı  

girmezler 157a/6 BKT 

çıķar-biz sizüñ  bile, muŧįǾ olmaz-biz sizin-içün bir kimseye ebedį 

403b/8 MKT  

bilmezüz nedür ķıyāmet śanmazuz illā śanmaķ  daķı degülüz biz (8) 

gümensüz olıcılar  238b/7 TİEM 40 

müǿminlerseñüz eyitdiler ey Mūsā  dėdiler biz hergįz girmezüz aña (6) 

niçe kim anlar  andadurlar 110b/5 BKT  

her ne ki kesb eyleseñüz cezāsın görseñüz gerek. Śorulmazsız (8) anlar  

işlegen işlerden 14b/7 MKT  

müzd ulu daķı ne oldu size inanmazsız Tañrı'ya daķı yalavaç oķır sizi 

tā inanıcılar yaǾnį  ĥuccatlara 257a/2 TİEM 40 

arķasını ĥarām eylediler daħı  nice davarlar üstine anmazlar Tañrı 

TaǾālā adını anuñ üstine  146b/4  BKT  

 

İstek Kipi:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde istek kipi olumsuz şekli -ma-y-a -me-y-e'dir.  

 

birligine iķrār eyleyeni, şirk getürmeyem, Tañrı TaǾālā'ya daǾvet 

eyleyem. RucūǾ Tañrı TaǾālā'yadur 175b/10 MKT  

bayıķ ben hergįz ķurtarmaya beni Tañrı'dan kimse daķı hergįz 

bulmayam andan ayruķ śıġıncaķ yir  274b/4 TİEM 40 

aru iǾtiķadıla daħı  müşriklerden olmayam daħı  buyuruldum ki ŧapma 

Tañrıdan özgeye 230b/5 BKT  

yā ķorķutmaduñ mı anları inanmazlar ķorķıtmayasın illā anı kim uydı 

Ķurǿān'a 209a/10 TİEM 40 

baña bir Ǿalamet ķılġıl Tañrı TaǾālā eyitdi saña Ǿalamıt olur kim 

söylemeyesin 53b/6 BKT  

Yā bir ħalķ oluñuz yüregüñüzde bir ulu alsun ki ĥayāt ķabūl eylemeye. 

Eydürler ki: Ķaytarur-biz, diri eyler, 198b/6 MKT  

daħı  oġlanlaruñ mı kim ŧapmayavuz putlara iyi Çalab'um bayaķ anlar  

azdurdılar çok ŧapmayavuz 274a/3 BKT  
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beyān eyleyesiz, didi. Ħalķa, gişilere śaķlamayasız. Bıraķdılar Tañrı 

TaǾālā kitābını arķaları ardına 52a/5 MKT  

aralarında ol gün daķı birbirini śorışmayalar pes her kim aġır oldı 

terazuları 165a/8 TİEM 40 

 

Şart Kipi:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gelecek zaman olumsuz şekli -ma-sa -me-se'dir.  

 

Ķurǿān oķumasañ, bir Ǿamel işlemeseñüz illā biz sizüñ üstüñüze raķįb 

olup ŧanuķ k olur-biz 148b/11 MKT  

ata Ǿavratın ata ölicek oġul gerek ise gerekme-se gendü alurıdı yā kime 

gereg-ise çiftlendürür-idi 36b/7 TİEM 40 

pes eger yürekleriñüz anları istemese ola kim bir nesneyi sevmeseñüz 

ķıla Tañrı TaǾālā anda 79b/4 BKT  

muĥsinler ecrini ki ġazālıķ iĥsāndur. Nafaķa eylemeseler kiçi nafaķa 

daħı ulu nafaķa kesmeseler (5) bir dereyi yā herbiri; illā 142b/4 MKT  

śadaķalar üleşmekde eger vėrilse anlara andan rāżį olurlar ve ger 

vėrilmeseler andan 203a/3 BKT  

 

Emir Kipi:  

Batı Türkçesinde emir kipinin olumsuzu her şahısta farklı bir eki kullanılmaktadır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Namāz ķılma anlaruñ birisi üstine öldükden śoñra. Ebedį durma anuñ 

ķabri üstine 138b/5 MKT  

Anlar  techįl eyleme, ķaytarma, (4) istiftā eyleme, anlar  ķıśśasını  

Nįl ırmaġına daķı ķorķmaġıl daķı ķaygurmaġıl bayıķ biz girü 

döndiricivüz anı señdin yaña daķı eyleyicivüz anı 183b/8 TİEM 40 

ola kim rıżaya yėtişesin gözüñ bile nažar eyleyüp  baķma anlara metaǾ 

verdügümüz nesne  344b/2 BKT  

pes sizi aldamasın dünyā dirligi daħı  sizi azdurmasun Allāh yolından 

şeytān 469a/1 BKT  

bir yėre ki andan özge yėre varmayalum dėdi Mūsā  eyitdi sizüñ  

vaǾduñuz bayram güni olsun  337b/4 BKT  
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Resūl duǾāsını sizüñ ortañuzda baǾżuñuz baǾżuñuza duǾā eylemek 

gibi. Ķıyās eylemeñüz yā adı bile çaġırmañuz; belki yā resūlaǾllāh yā 

nebįyaǾllāh, diñüz 251b/6 MKT  

Yaranları ülüsi gibi yaǾnį  ad ķavmı hūd ķavmı pes ivdürmesünler (7) 

pes ķatı Ǿaźābıdur 249b/6 TİEM 40 

 

5.2.4 Soru: 

Soru eki –mı, -mi'dir, ekteki vokal daima düzdür. Vokal uyumuna kanununa tabi 

değildir. Fiil çekiminde ekin yeri bakımından bügünküden farklı bir dürüm görülmektedir 

(Timurtaş; 1994, 110). 

 

Görülen Geçmiş Zaman:  

daķı barābardur anlaruñ üzere ķorķıddun mı ? kim anları yā 

ķorķutmaduñ mı? Anları inanmazlar 209a/10 TİEM 40 

ķüdretüm elile sen büyüklendüñ mi yā ululardan mu oldı-sen dėdi İblįs 

eyitdi 494b/6 BKT  

altundan bilezikler yā geldü mi özile firiştehler muķārın olup yeyni 

dutdı  531a/6 BKT  

degül anlar  illā yalan söylerler ay virdük mi anlara (10) kitāb andan 

ilerü anlar  aña yapışıcılardur 233a/9 TİEM 40 

pes göneniñüz siz işlegen Ǿamellerüñ cezāsın göreceksiz (2) yā biz   

anuñ üstine daħı  eyleyip andan içdüñüz mi eyitdiler iķrār  eyledük 

59a/2 BKT 

bir ķavma kim endişe eylerler ay duttılar mı Tañrı'dan ayruķ 

şafāǾatçılar ? 220a/10 TİEM 40 

 

Gelecek Zaman:   

daķı eydür ādamı (5) ay ol vaķt kim öldüm ben tiz çıķarılası mıvan 

diri?  147a/5 TİEM 40 

siz kendüñüzi dāyim ķalacaķ mı śanursız bu dünyāda eminlik bile 

bostānlar  içinde ve aķar śular içinde  400a/2 BKT  

pes eyideler (5) ay biz śoña ķılınısarlar mıvuz ay Ǿaźābumuza iverler 

mi ? 178b5 TİEM 40 
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Geniş Zaman:   

beni śınmaġiçün şükr ėder-men yā kāfir olurmıyın  daħı  kim şükr 

eylese pes şükr sevabı öziçündür 408a/5 BKT  

Eyitdiler: Sen bize Ĥaķ bile mi geldüñ ? Yā sen oynar mısın, didiler 

228a/7 MKT  

MenǾ mi eyler-sen küfürden, maǾśiyetden Yā śanur mısın ki (5) anlar 

çoġı işidürler yā Ǿaķıllar fehm eyleyüp bilürler 255a/4 MKT  

ay sen olamısın anuñ üzere śaķlayıcı ? yā śanur mısın kim bayıķ eyregi 

anlaruñ? 172b/6 TİEM 40 

nebįlere daħı  maǾbūd ėdinmege buyurur mı size kāfir olmaġı siz 

müsülmān olġandan śoñra   58b/6 BKT  

ĥālk śanur mı ki terk olalar eyideler biz įmān getürdük 425a/3 BKT  

įmān getüren gişiler. (11) Biz yidürür miyüz ol kimseye ki Tañrı 

taǾālā 

dilese aña yidürürdi?  317b/11 MKT  

Eger biz ölsevüz, ŧopraķ olsavuz ikinci yiñi yaradılup durur mıyuz, 

dirler. Anlar kāfir oldılar 172b/1 MKT  

degül müzdüm benüm illā Ǿalemler Çalabısı üzere ay yapar mısız her 

bir yüce yire ? 177a/2 TİEM 40 

daķı Lūt'ı yaǾnį  viribidük ol vaķt kim eyitti ķavumına ay gelür misiz 

yavuz işe ol ĥālde kim siz bilürsiz  181b/6 TİEM 40 

hįç nesne almañuz bir nesne alur mısız (7) bühtānıla ulu günāhıla daħı  

nice alursız 79b/6 BKT  

küfür mi vardur yā şek mi eylediler yā ķorķarlar mı? Tañrı 

TaǾālā anlara ħayf eyleye 249b/6 MKT  

 

İstek Kipi:  

çoġuñuz fāsıķlardur eyit ħaber  vėreyim mi  size andan beter yamandur 

ŝevāb (3) Tañrı TaǾālā ķatında oldur Tañrı laǾnet eyledi aña 117a/2 

BKT  

söylemiyesi 38b/3 MKT  

ay gördüñ mi anı kim duttı ŧarısın nefsi dilegin ? ay sen ola mısın anuñ 

üzere śaķlayıcı 172b/6 TİEM 40 
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bilmezin yaķın mıdur ol kim vaǾde virinilürsiz yā ķıla mı anuñ içün 

Çalabum zaman 274b/7 TİEM 40 

pes vay anlara kim kāfir oldılar oddan ay ķıla mıvuz anlar  kim įmān 

getürdiler daķı işlediler eyü işler  216a/10 TİEM 40 

ayrıķ siz ķaçan ölesiz daķı olasız ŧopraķ daķı süñükler bayıķ siz 

çıķarıla mısız? 163a/8 TİEM 40 

helāk eyledük anı ay anlar  įmāngetüreler mi ? daķı viribimedük 

senden ilerü illā erenler 153a/7 TİEM 40 

 

Emir Kipi:  

ŧapmayam aña kim yarattı beni? Daķı andın yaña döndürinilsiz ay 

dutayıñ mı ben andan ayruķ ŧanırlar? 209b/8 TİEM 40 

iy anlar  kim įmān getürdiler ķulavuzlayayıñ mı sizi bezirgenlik üzere 

kim ķurtara sizi Ǿaźābdan aġrıdıcı? 263b/10 TİEM 40 

fesād ėderler yėryüzinde pes saña ħarac  vėrelüñ mi māl virelüñ mi (7) 

ķılmaġiçün bizümle anlar  ortasında bir sed ola  323b/6 BKT  

anlara kim įmān getürdiler ay yidürelim mi aña kim eger dilesedi 

Tañrı yidüredi ? 210b/4 TİEM 40 

daħı  kāfirler eyitdi ki gösterelüm mi bir kişi ki Ǿaceb ħaber  vėrür 

461b/7 BKT  

 

5.2.5 Olumsuz Soru: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçim sadece görülen geçmiş zaman ve geniş 

zamanın çekiminde geçmektedir. 

 

Görülen Geçmiş Zaman:  

Men size Ǿahd eylemedüm mi yā ādem oġlanları ki şeyŧāna Ǿibādet 

eylemeñüz 318b/3 MKT  

daħı  ķıġırdı ikisine Tañrı'ları kim yıġmadum mı sizi ol aġaçdan (7) 

daħı  eyitmedüm mi size kim İblįs sizüñ  ikiñüze ulu duşmandur  

154a/6 BKT  

iy Çalabum göster baña nite dirildürsin ölüleri? Eyitti ay inanmaduñ 

mı ? Eyitti eved inandum velįkin 20b/2 TİEM 40 

daķı barābardur anlaruñ üzere ķorķuduñ mı kim anları yā ķorķıtmaduñ  
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ķılmadu mı 448b/10 MKT 

Ne ķatı yaman varacaķ yirdür ol cehennem! Yaķįn olmadu mı (10) ol 

gişilere ki įmān getürdiler 397a/9 MKT  

eger yalan dutar-ısa yaǾnį  Ebü cehl daķı yüz döndürür-ise ? ay 

bilmedi mi yaǾnį  Ebü Cehl bayıķ Tañrı görür?  287a/4 TİEM 40 

günāhları sebebiyile iy cinniler ve ādamįler dėyvüz gelmedi mi size 

(7) peyġambarler sizden ħaber vėrmediler mi size benüm āyetlerimi 

145a/6 BKT 

ay egildi mi anlardan gözler yaǾnį  oda girdiler görmedük mi ? (10) 

bayıķ şol ĥaķdur ŧartışıġı od ehlinüñ 217a/9 TİEM 40 

daħı  uyavuz peyġambarlere daħı  olmaduñuz mı (4) and içerdüñüz 

bundan burun yoķdur  sizüñ çün hįç ırılmaķ  275a/3 BKT  

ay daķı bilmediler mi kim bayıķ Tañrı döşer rūzįyı her kime dilerise 

(10) daķı ŧar dutar?  220b/9 TİEM 40 

zabānileri eyide ki size gelmedi mi sizden peyġambarler oķımadılar mı 

üstüñüze Tañrı'ñuz āyetlerini 503b/7 BKT  

 

Geniş Zaman:   

Görmez misin, Ǿaceblemez misin ol kimseye ĥüccet eyledi İbrāhįm'e 

30a/4 MKT  

Tañrı TaǾālā eyitdi inanmaz mısın dėdi (43a) İbrāhįm eyitdi beli 

inandum lįkin yüregim berkitmegiçün Tañrı TaǾālā eyitdi 42b/7 BKT  

ay dartup virdiler anlara ekserler ay śanmaz mı şunlar bayıķ anlar  

dirildilmişlerdür ulu gün içün 282a/3 TİEM 40 

ħayr sevmegine yaǾnį  māl ķatıdur ay bilmez mi  ol vaķt kim 

depredinildi ol kim sinlerdedür 288a/6 TİEM 40 

tefrįŧlerini geçsünler göz yummaķ bile. Siz sevmez misiz ki sizden 

Tañrı TaǾālā Ǿafv eyleye? 246b/1 MKT  

nite ĥükm eylersiz ay ögütlenmez misiz yā sizüñ  midür ĥuccat  bellü ? 

pes getürüñ kitābuñuzı yaǾnį  Tevrįt 214b/7 TİEM 40 

eyit yā Muĥammed görmez misiz eger gelse size Tañrı'nuñ Ǿaźābı 

gėcede yā gündüzde ne nesne tizledür BKT 223b/7  

Görmez mi kim, bilmezler mi nice ķavmi helāk eyledük özlerinden 

burun 89a/4 MKT  
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Çalabuñuz ķatındadır: anlamaz mısız? daķı anlamazlar mı kim bayıķ 

Tañrı bilür anı kim gizlerler 6b/5 TİEM 40 

herze söylerdüñüz ay endişe eylemezler mi sözi yaǾnį  Ķurǿān'ı ? yā 

geldi mi anlara ol nesene kim gelmedi  164a/6 TİEM 40 
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ALTINCI BÖLÜM 

SIFAT FİİLLER (PARTİSİPLER) 

 

 

Eylem kabiliyeti taşıdıkları halde, çekilme kabiliyetinden mahrum olan yan 

cümleciklerde yükleme görevi alabilen kelimelere sıfat fiil denir (Bilgegil; 1984, 197). 

"Sıfat fiil eklerinin cümle içinde kullanılan geçici kelimeler türetmeleri, aslında isim 

olan ve isim çekim ekleri alan bu kelimelerin bir taraftan da hareket ve zaman ifadesi 

taşımaları yüzünden fiillere benzemeleri, aynı zamanda çeşitli eklerle kalıplaşarak ve edatlara 

bağlanarak zarf fiil eki göreviyle kullanılmaları, bazı kelimelerle kalıplaşarak yapım eki 

olmaları, bir kısmının aynı zamanda fiil kip eki olarak kullanılmaları veya cümle içinde 

fonksiyonlarıyla mastar ekleriyle benzerlik arz etmeleri, bu eklerin belirli klasik bir tanımla 

ifade edilmelerinin güçleştirimiştir" diyen Ahad Üstüner, sıfat fiil konusunda ortaç, sıfat fiil, 

partisip, isim fiil gibi tanımların kullanılmadığını söylemektedir (Üstüner; 2000, 17).  

Tahsin Banguoğlu,"zaman bağlı olarak fiillerin kavramını sıfatlaştıran şeklidir, 

zaman kavramı taşdıklarından eylemliklerden ayrılırlar" diyerek sıfat fiilleri zaman 

bakımından 1. Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri, 2- Hal Sıfat Fiilleri, 3- gelecek zaman sıfat fiileri 

olarak üç ana bölüme ayırmıştır (Banguoğlu; 1974,361). 

Ergin, partisip eki partisip dediğimiz isim fiil yapan, fiilin fiil ifadeli hususi bir isim 

şeklini meydana getiren ektir; fiil ifadeli isim fiilden yapılan, zaman ve hareket ifade eden, 

fakat isim gibi kullanılan kelimedir, diyerek sıfat fiilin tanımını yapar (Ergin; 2009,334). 

 

6.1 Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri: 

6.1.1 -DUk  

Çok çeşitli görevlerde kullanıldığı için –dıķ /-duķ sıfat-fiil eki Anadolu ağızlarında 

en çok görülen, en işlek sıfat fiil ekidir. Yazı dilimizde de durum aynıdır. Ek Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi, Oğuz gurubu Türk lehçelerinde de sıkça kullanılmaktadır (Üstüner; 

2000, 94). 

DIķ / -DUķ  sıfat fiil ekinin menşei için yapılan incelemeler azdır ve ileri sürülen 

düşünceler içinde herkes tarafından kabul edilen bir görüş geçmektedir. Rasanen, Ramestedt 

ve Kotwicz eki Moğolca"-dag", Tunguzca "-dig" "fiilden isim yapma" ekiyle paralel tutarlar. 

C. Brockelmanın'ın "Osttürkische Grammatik der İslamischen Literatursprachen Mittelasiens" 

adlı eserinde eki, -t "fiilden isim yapma eki" –uk "edat" şeklinde izah çalıştığını görürüz. Ek 
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şekil ve zaman eki durumuna geçmemiş, ancak görülen geçmiş zaman çokluk birinci şahsı 

kendine benzetmiştir (Eraslan; 1980, 37-38).  

 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde isim olarak kullanılan –dıķ /-duķ ekli sıfat-

fiilleri daima iyelik eklerini alırlar. İyelik eki almadan kullanılışları az olsa görülebilmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kullanılan –dıķ/ -duķ sıfat-fiil eki iyelik ekleriyle 

birlikte, çeşitli ses hadiseleri sonucu şu şekillerde isim olarak karşımıza çıkar. 

 

1.Teklik şahıs -duķ / -dük +(X)m "teklik 1. şahıs iyelik eki" > -duġum / -dügüm /-duġım 

 

ķardaşı üsünc emįn eyledügüm gibi (10) andan burun. Tañrı TaǾālā 

śaķlayıcılar ħayırlusıdur 167b/9 MKT  

Men dilemez-men muħālefet  eylemege sizi nehy eyledügüm 

nesnelerde. (5) Men dilemez-men illā ıślāĥ eylemegi 160a/4 MKT  

biz anlara kitāb virdük ki yahūdįlerdür. Muĥammed resūlu'llāh 

olduġum bilürler. Bildüklerini oġlanlarını ol gişiler ki 90a/8 MKT  

ben doġduġum günde, öldügüm günde, baǾŝ olup diri olduġum günde. 

214a/3 MKT  

benüm üzerümedür ŧoġduġum gün daķı ölesim gün daķı ķoparılasım 

gün diri ol Ǿİsā Meryem oġlıdur 145b/9 TİEM 40 

ben anı işledügüm vaķtde cāhillerden idüm dėdi pes ķaçdum sizden 

siden ķorķduġım vaķt 394b/1 BKT  

ŧapmasız ben ŧapduġum ĥaķ Tañrıya ben daħı  ŧapmazın siz ŧapġana 

siz daħı  ŧapmazsız 650b/2 BKT  

 

2.Teklik şahıs -duķ /dük (X)n " teklik 2. şahıs iyelik eki" +u /+ü "yükleme hali eki" –duġun /-

dügün şeklindedir:   

 

Ben eyitmedüm anlara (9) illā sen buyurduġun nesneyi ki Ǿibādet 

eyleñüz Tañrı TaǾālā'ya 88a/9 MKT  

söyledi gişilere bişikde pįr olduġuñ vaķtda daħı źikr eyle ol niǾmeti ki  

saña kitāb ögretdüm 87a/11 MKT  

Taĥķįķ biz şek içinde-biz sen daǾvet eyledügüñ tevĥįdden, raybe 

düşürüci şekke düşürüci 158a/4 MKT  
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Getür bize vaǾde eyleyici eger sen girçeklerden olsañ daǾvā eyledügüñ 

nesnelerden. 155b/5 MKT  

 

3.Teklik şahıs -dıķ / -duķ / -dük +i "teklik3. şahıs iyelik eki" –dıġı / -duġı / -dügi şeklindedir: 

 

ol nažar gibi ki ölmekden uśśı giden baķduġı gibi veyl ĥelāldıķ ķatı 

Ǿaźāb anlar  içündür 371b/7 MKT  

Niteki Ŝemūd ķavmi ıraķ oldıġı gibi (8) anlar  śayĥası aşaġadandı, 

anlar  śayĥa yuķarudandı. 160b/7 MKT 

Taĥķįķ biz yaratduķ anları (7) anlar  bildügi nesneden ki şehvet  

śuyıdur. 422a/7 MKT  

Eyitdiler: Belki saña geldük anlar  çekişdügi Ǿaźāb bile 183a/11 MKT  

pes ardlarınca oldılar anlaruñ gün doġduġı vaķtın pes ol vaķt kim 

görindiler birbirine iki dirnek  175b/6 TİEM 40   

Şiǿra yılduzı Çalabı'sıdur yaǾnį  HuzaǾ ŧapduġı  ılduz yaǾnį  Terazu 

ardıncaġı ulu yılduz 252a/2 TİEM 40 

yā yarım oġlan yā Süleyman'uñ bulıt bisledügi oġlı  andan döndi 

eyitti:iy Çalabum !Yarlıġa beni 216b/4 TİEM 40 

uzadı virdi şeytāna şol yaǾnį  mühlet virdügi yahūda andan ötürüdür 

kim anlar  eyittiler 242b/8 TİEM 40 

size ķurtarcı bulunmaya daħı  Tañrı TaǾālā azdurduġı (7) hįç kimse 

hidāyet vėrmez taĥķįķ  size geldiyidi 508a/6 BKT  

eydür ādem  oġlına kāfir ol kāfir olduġı vaķt eydür ben senden bizar-

men ben ķorķarın Tañrı TaǾālādan 591b/1BKT   

ol güni gördükde ġafil olur her murżıǾa Ǿavrat süd emzirdügi 

küçücükden daħı  düşüre her yüklü Ǿavrat 356a/2 BKT  

anuñ içinde Çalab'ları destūrıla esleneşdügi anlaruñ (5) anuñ içinde 

selāmdur 272b/4 BKT  

ayırmaķ daħı  her ādem  oġlınun aśduķ Ǿameli bitklerini boġazında 

śıfāt 300a/2 BKT 
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1.Çokluk şahıs -duķ / -dük + (u,ü)muz veya (u,ü)z "çokluk1. Şahıs iyelik eki" -duġumuz, -

dügümüz/ -duġuz, -dügüz şekillerindedir. 

 

pes bayıķ sen göre-durduġumuz yirdesin yā śaķlayu-durduġumuz 

yirdesin daķı tesbįĥ  eyle Çalabuñ ögmegi-y-ile 250b/10 TİEM 40 

saña indürdügümiz kitābda. śor ol gişilere ki kitāb oķurlar 151b/4 

MKT 

Aśĥāb-ı sebt laǾnet eyledügümüz gibi doñuz oldılar, maymūn 

oldılar.59b/11 MKT  

Biz sizüñ-içün yirden çıķarduġumuz rızķdan nafaķa eyleñüz. Allāh 

yolına yaman nesnelere ķaśd eyleyüp nafaķa eylemeñüz o nesneyi ki 

31b/8 MKT  

nebātlar bile daħı içürmeg-içün biz yaratduġumuz ħalķa ki 

hayvānlardur 225b/1 MKT   

daħı  biz ķoymaz biz ŧapduġumuz putlaruñ Ǿibādetini senüñ  sözüñ bile 

daħı  biz saña inanmaz biz 238b/4 BKT  

burnı üstine biz anları śınaduķ śınaduġumuz gibi bostān ehlini yemen 

iķlįminde 609a/5 BKT  

yā Muĥammed senden (2) burun gönderdügümüz resüllere biz ķılduķ 

mı Tañrı dan  özge maǾbūdlar  530b/2 BKT  

müǿminlerden özge biz bilürüz farż eyledigümüz nesneleri anlar  

üstine Ǿavratlarından 457b/1 BKT  

yā siz ŧanuķlar misiz? Ĥāżır mı olduġuz ol vaķtda ki Tañrı TaǾālā size 

vaśiyyet eyledi bunuñ bile 102a/7 MKT  

ġazālıġa varmazsız. Rāżı mı olduġuz dünyā dirligine? Āħiretden 

dünyā dirligi temettüǾ eylemcg-içündür 136b/3 MKT  

daħı  bozmañuz andlarıñuzı berkütdiķden śoñra  daħı  eyledügüz ĥālde 

293b/2 BKT  

ol vaķt ki bıraķ dılar Mūsā  eyitdi siz getürdügüz nesne siĥirden anı 

bāŧıl ėder Tañrı TaǾālā 227b/5 BKT  
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2.Çokluk şahıs -duķ / -dük +(u,ü)ñuz "çokluk 2. Şahıs iyelik eki" –duġuñuz, -dügüñüz 

şeklindedir: 

 

siz iftirā  eyledügüñüz nesneden. Ķılurlar, Tañrı TaǾālānuñ ķızları 

vardur 188b/7 MKT  

siz tereke eyledügüñüz māldan vaśiyyetden śoñra ki siz vaśiyyet 

eylemişsiz yā borçdan śoñra 55a/7 MKT  

yitişürdi size siz olduġuñuz fidā-çün ulu Ǿāźāb. 129a/1 MKT  

yir yüzinde. Ķatı fesād eylemeñüz fesād eyleyici olduġuñuz ĥālde. 

283b/3 MKT  

bir yaña ayrılam sizden daķı siz ŧapduġuñuz nesneden Tañrı'dan  ayruķ 

daķı oķıyam Çalabumı 146a/10 TİEM 40 

kim dönesiz yüz döndüricilerden yaǾnį  butlardan bayram eyledügüñüz 

gün pes eyledi anları İbrāhįm  para para 155a/7 TİEM 40 

nafaķa eylediler yaǾnį  kāfirlardan Ǿavratuñuza virdügüñüz ķabini 

dileñüz daķı kāfirlar Ǿavratları ķabinin sizden dilesünler 263a/2 TİEM 

40 

daħı  dadarsız żįyā'nı yaǾnį  dünyā Ǿaźābını ĥālķa azdurduġuñuz sebebi 

ile 294a/3 BKT  

mālik olmazlar hįç nesne eger anları ķıġırsañuz ķıġırdıġuñuzı 

işitmezler 470b/2 BKT  

anları daħa siz dil ile oġul ėdindügüñüz kimseleri (2) ĥaķiķi oġluñuz 

eylemedi ol sizüñ  450a/1 BKT  

pes niçün fikr eylemez biz gördüñüz mi siz ekdügüñüz nesneleri (5) 

siz mi bitürür-siz 579a/4 BKT  

 

3.Çokluk şahıs -duķ /-dük +ları, +leri "çokluk 3. Şahıs iyelik eki" –duķları, dükleri 

şeklindedir:  

 

Terk eyle anları iftirā  eyledükleri yalan sözler bile. 99a/1 MKT  

ķaçan özlerine miśįbet yitişse nefsleri bile, kesb eyledükleri maǾśiyet 

sebebi-y-ile. Andan śoñra gelürler saña 61a/9 MKT  

ĥadįd bile basŧ iderler ķahr eylemeg-içün, ġanįmet isterler baħįl 

olduķları ĥālde ħayra. Anlar  įmān getürmediler 299a/8 MKT  
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daķı eŝerlerini yaǾnį  mescid varduķları ayaķları iźin daķı her nesneyi 

beyān eyledük anı 209b/1 TİEM 40 

ay siz mi yarattuñuz aġacını yaǾnį  od çıķarduķları aġaç yā biz mi 

yaradıcılaruz? 256a/6 TİEM 40 

añı kim nafaķa eylediler yaǾnį  kāfirlar virdükleri ķabini girü virüñ 

kāfirlara daķı yazuķ yoķdur  262b/11 TİEM 40 

daħı  Tañrı TaǾālā ĥükm eder ĥaķķıla ve andan özge ŧapduķları 

maǾbūdlar (5) hįç nesne ile bile ĥükm ėdemezler 506b/4 BKT  

pes aśśı ėtmedi anlara ķazduķları evler daħı  biz yaratmaduķ (7) 

göklerile yėrleri aralarında  281a/6 BKT  

oġlanlarını bildükleri gibi daħı  bir ŧāife  anlardanĥakkı gizlerler anlar  

ĥaķ oġlanı bilürlerken  22a/3 BKT  

ķazanduķları māllar ne daħı  ėdindükleri maǾbūdlar Tañrıdan özge 

daħı  anlara  538a/4 BKT  

 

6.1.2 -mIş  

Türk dilinde Eski Türkçe döneminden beri yaygın bir şekilde kullanılan sıfat-fiil 

ekidir. Zamanla öğerenilen geçmiş zaman kavramı taşıyan fiil kipi görevini de yerine 

getirerek sıkça kullanılan bir ek olmuştur. Aynı görevlerele gününmüz Anadolu ağızlarında da 

kullanılmaktadır (Üstüner; 2000, 147). 

-miş eki fiil kök veya gövdelerine getirilerek geçmiş zaman anlamıyla birlikte geçici 

nitelik bildiren sıfat fiiller türetir. –mış sıfat fiilleri en çok geçicisiz ve edilen fiil 

tapanlarından edilen sıfat fiilleri olurlar (Banguoğlu; 1990, 423). 

-mış/ -muş ekinin etimolojisi ile ilgili yapılmış araştırmalar azdır ve meselenin bir 

sonuca bağlanmasını sağlamamıştır. "Eski Türkçede İsim-fiiller" adlı esrinde Kemal Eraslan, 

kendisinin katılmadığı şu görüşleri zikretmiştir. "W. Bang, -mış /-miş < -m "fiilden isim 

yapma eki  "-ş" fiilden isim yapma eki "şeklinde, Ramastedt ise, -m"fiilden isim yapma eki 

"+iş" "+iş, şey" şeklinde izah etmek istemişlerdir. Brockelmann da –m ve –ş eklerinin 

başlangıçta zamansız müceret fiilden isim teşkil ettikleri halde, sonradan birlikte geçmiş 

zamana kaydıklarını ileri sürer. "Bu görüşlere ilişkin olarak kendisi "Bizce her iki eke de canlı 

olduklarına göre, üst üste gelmeleri için inandırcı bir sebep bulmak gerekir." 

değerlendirmesini yapılır (Eraslan; 1980, 41). 
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Ekin Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kullanıma şekli hep düz şeklinde 

geçmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde tespit ettiğimiz örneklerden bazıları iyelik 

ekleri almış bazıları ise eksiz sıfat fiil görevinde kullanılmıştır.  

 

Ķılma elüñi baġlanmış boynuña, ķatı basŧ eyleme, iśrāf eyleme. (6) 

Melāmet eylenmiş olursın  isrāf bile 197a/5 MKT 

Zāyil olmadılar ol duǾāyı eylemekden ĥattā ķılduķ anları (9) kesilmiş 

ekin, biçilmiş ekin gibi olmışlar 225b/9 MKT 

anlaruñ başı üstine ķatı ıśśı ķaynamış  śular. Eŝer eyler ķanlarına, ķatı 

ĥarāretinden 233b/2 MKT 

yaǾnį  raĥımda berk andan yarattuķ meniyi uyışmış  ķan pes yarattuķ 

uyışmış ķanı bir para et 162a/10 TİEM 40 

yā ķıyāmat  yā ayruķ ümmet yā ādam oġlanı laǾnat olındı ķazılmış 

(7)yir işleri od yandurası 283a/6 TİEM 40 

śu arı arıdıcı tā dirildevüz anuñ-ıla ölmiş ili daķı śuvaravuz anuñ-ıla 

andan kim yarattuķ 172b/11 TİEM 40 

zeytūn ŧartusı gibi yā erimiş baķır gibi ķaynar (11)ķarınlarda 

ķaynamaġı gibi issi śunuñ 236b/10 TİEM 40 

bayıķ śāķınıcılar uçmaķlardadur daķı ırmaķlarda begenilmiş yirde 

pādįşāh ķatında güci yiter 253b/2 TİEM 40 

tevbe eyleyici Ǿavratlar Ǿibādet eyleyici Ǿavratlar oruç dutıcı er 

görmemiş Ǿavratlar daķı bikr Ǿavratlar 268a/3 TİEM 40 

pes ķılduķ anı biçilmiş ekin biten olmış śanasın ki hįç yoġudı 

önündeki günde onun gibi 220a/6 BKT  

Allāh ĥaķķına yalan söyleyenleri (4) yüzleri ķararmış cehennem içinde 

yoķ mıdur ŧuracaķ yėr mütekebbirlere 502b/4 BKT  

ĥatta   ki ol demür od oldı eyitdi baña erimiş baķır getürüñüz anuñ 

üstine dökeyin dėdi 324a/3 BKT  

nice ķavmi helāk eyledük anlardan burun geçmiş zamānda hįç görür 

misin anlaruñ hįç birisini  333b/7 BKT  

Ǿamellerine çiftlense daħı  ķaçan ki diri gömülmiş ķızlar (2) śorınılsa 

ki ne günāhıla depelendi 633a/1BKT 
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6.2 Geniş Zaman Sıfat Fiilleri: 

6.2.1 -Ar / -Ir / -Ur / -r 

Banguoğlu –Ar  sıfat fiil eki için "daha az sınırlanmış bir şimdiki zaman anlatımı ve 

daha nisbi bir kılıcı anlamı taşırlar" demektedir (Banguoğlu; 1990, 425). 

 A. Bican Ercilasun, "Geniş Zaman Ekine Dair Bazı Düşünceler" adlı makalesinde bu 

ekin eski Türkçesinden beri işlek kullanılan bir ek olduğunu vurgulanmış, Eski Türkçede daha 

çok –Ur şeklinde görüldüğünü belirtmiştir. Ekin, daha sonraki dönemlerde küçük ünlü 

uyumuna –Ir 'lı şekillerinin arttığını bu değişmenin de Osmanlı Türkçesi dönemlerinde 

olduğunu söyleyen Ercilasun "Türkçenin başlangıcında, türemiş fiillerin –Ur ile basit fiillerin 

–Ar ile kullanıldığı" tespitnii yapmıştır (Ercilasun; 1979-1983, 115-119). 

Ekin etimolojisi ile ilgili olarak K. Eraslan, eserinde çeşitli araştırmacıların 

görüşlerine yer verir fakat bu görüşlerden hiç birinin ekin etimolojisini tetmin edici şekilde 

açıklayamadığını vurgular. "W. Bang ekin etimolojisinin –a/ -e/ -u / -ü "zarf fiil eki + 

r"direktiv eki" > -r, -ar, -er, ur, -ür şeklinde izah eder. J. Deny, eki er "insan, kişi" kelimesini 

dayandırır. RǾasanene de Kotwicz 'in wki –a, -e "devamlık eki" +-r "Çuvaşcada geçmiş zaman 

eki" şeklinde izah ettiğini nakleder. Ramasted ise –ar, -er 'in ortaya çıkısını yanlış hece 

bölünmesiyle açıklar. "Moğolca" sika> Türkçe"sık-", "sıka-r" Türkçede "sık-ar" şeklindeki 

yanlış bölünme sonucunda analoji yoluyla ek umumileşir" (Eraslan; 1980, 41) .  

Kolay kalıplaşabilen sıfat fiil eklerinden biri olan bu ek kalıcı isimlerde ve basit 

sıfatlarda kullanılmıştır" diyen Z. Korkmaz ek kalıplaşmaları için; Uyg. uçar"üçücü, üçan" ; 

sever "sevimli" Karahanlı Türkçesinde kauşar" yıķılmış, parçalanmış" <Uyg. koğşa 

"zayıflamak" Eski anadolu Türkçesinde yarar "kahraman, cesur, muktedir" işe yarar" , Osm. 

Karay ve Kakçada kaynar" çok sıcak" (kaynar su); Çaġ. öter "fani, geçici"; Osmanlıcada 

yaşar" >Uyg.op- "yutmak, çekmek"; Harezm alanında mengzer < bengzer <ve Harezm, 

kıpçak ,Çaġatay metinlerinde yer alan okşar <okşa- "benze" örneklerin vermektedir 

(Korkmaz; 1994, 51-52).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde daha çok geniş zaman kipinde çekilerek 

kullanılan bu ekin sıfat fiil olarak kullanılışına fazlaca rastlanmamaktadır. Bununla ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

ulu dāhiyedür. Ol günde fikr eyler gişi saǾy eyledügi nesneleri 434b/3 

MKT 

śaġırlar gibi. Sen işitdürıncge ķadir misin śaġır gişileri Eger 

Ǿaķılları olmǾaśā daħı? 147b/4 MKT 
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kim ħor dutınıldılar yirde anları imāmlar yaǾnį  uymaġa yarar gişiler 

daķı eyleyevüz anları 183b/5 TİEM 40 

Ǿameli śāliĥ işlediler givürürbiz anları uçmaķlar ki aķar aġaçlar 

alyından ırmaķlar 86a/3 BKT 

 

6.2.2 -mAz 

T. Tekin (x)r ve –Ar ekli eylem sıfatının olumsuzu olarak verdiği –mAz ekli eylem 

sıfatının niteliyici ve yüklem olarak kullanılmdığını söylemektedir (Tekin; ) 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde olumsuz geniş zaman sıfat fiilinin kalıplaşma 

örneklerini aşağıda görebilmektedir:  

 

Eyit yā Muĥammed: Berāber olmaz (6) yaramaz nesne bile yaħşı nesne 

eger Ǿaceblesen 86a/5 MKT 

işitmeyeler uçmaķ içinde yaramaz söz lįkin selām virmek daķı 

bunlarundur rūzįlar 147a/1 TİEM 40 

kim ĥāżır ola üleşmege ħıśımlıķ işleri yaǾnį  mirāŝ degmez gişiler daķı 

yetimler daķı miskįnler35b/6 TİEM 40 

 

6.2.3 -GAn 

Göktürkçe ve Uygurcada kullanılmayan. Ancak daha sonra  bütün Türk lehçe ve 

şivelerinde yaygın şekilde kullanılan isim-fiil ekidir. Ek Uygurcanın sonunda ortaya çıkmış 

olmalıdır. Teşkilleri geniş ve şimdıki zaman ifadesi taşdığı için "geçmiş zaman ve hal partisipi 

eki"muayen hal partisip eki "şekillerinde adlandırılmıştır (Eraslan; 2012, 375).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde sıfat-fiili olarak kullanılmıştır fakat bu ekin 

Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç 

rastlanmamktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu ekin kullanımıyla ilgili örnekeler aşağıda gösterilmiştir:  

  

Eger baǾżuñuz baǾżuñuza emānet ķosa virsün emānet alġan (5) emānet 

virgen emāneti.  34a/4 MKT  

bir er gişi bile iki Ǿavrat ŧanuķ  dutuñuz siz rāżı olġan (7) ŧanuķlardan 

ĥattā ki birisi unutsa 33b/6 MKT  

size ögredüp bildürgen gibi ol nesneyi ki siz bilmezdüñüz. 27b/2 MKT  
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Tañrı TaǾālādan bāķį nesne vardur Mūsā terk eylegen Tevrāt 

elvāĥlarından 28b/3 MKT  

oķı atġan vaķtde lįkin Tañrı TaǾālā bıraķdı śınamaġiçün müǿminleri 

anuñla (6) eyü śınamaķ  184a/5 BKT  

 Ǿilimsiz pes kim hidāyet vėrür Tañrı TaǾālā azdurġan kimseye daħı  

anlara hįç Ǿaźābdan ķurtarcı bulınmaya 437a/7 BKT  

evvelki atalarına gelmegen nesne yā bilmediler peyġamberlerini ki 

anlar  aña (6) inkar ėdeler 371a/5 BKT  

yürek bile ķaśd eylegen nesnededür Tañrı TaǾālā günāhlar 

baġışlayıcılar raĥmet  ėdicidür peyġamber  evladur müǿminlere 450a/6 

BKT  

 

6.2.4 -An 

Eski Türkçede pek yaygın olamayan -an ekinin aslı –an / -gen şeklindedir. Batı 

Türkçesinde -ġ / -g seslerinin düşmesi ile –An şekline dönüşmüştür. Doğu Türkçesinde eski 

şekliyle kullanılmaktadır (Üstüner; 2000, 52). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde de sıklıkla kullanılmaktadır. Bütün Türk 

lehçelerinde yaygın şekilde kullanılan geniş zaman sıfat-fiil ekidir. 

 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā güldüren oldur daħı aġladan oldur. Taĥķįķ Tañrı 

TaǾālā öldüren oldur daħı diri eyleyen oldur 387b/1 MKT  

Tañrı TaǾālā vesįleti ŧāǾat bile, özlerinden yaķın olan vesįle idinürler 

199a/7 MKT  

anlar  āħiretde ħasāret eylediler ki Ǿömürlerini śarf eylediler Ǿāźāb-ı 

muĥāllede yitişdüren nesneye 193a/10 MKT  

Ǿömür virmedük mi? Fikr eylemez anda fikr eyleyen. (9) Geldi size 

ķorķuducı gişi 314a/8 MKT  

pes anlar  dönmezler yā daġı üstine yaġmur yaġan gibidür(3)gökden 

anuñ içindedür ķarañulıķlar 3a/2 TİEM 40 

nefslerüñüz içinde yaǾnį  meŝela eyide Ǿiddet dutan Ǿavrat ķatında ben 

dilerin kim bir Ǿavrat alam 18a/4 TİEM 40 

Tañrı'nun orŧaġı var diyen Ǿavratları tā įmān getüreler daķı bir ķaravaş 

įmān getürici yigrekdür 16b/5 TİEM 40 
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daķı aña arķa viren firişteler daķı anlar  taķśįrlıķ eylemezler andan 

girü döndürinileler Tañrı 62b/3 TİEM 40 

andan çıķan nesneleri daħı  bilür göklerden inen nesneleri daħı  ve aña 

aġan nesneleri daħı  daħı  ol (6) raĥmet ėdicidür 461a/5 BKT  

Tañrı TaǾālā sizüñ  yüregüñüzde ħayr įmān bilse vėrür size sizden 

alınan (2) fidālardan ħayrlu daħı  baġışlar size günāhlaruñuzı 192a/1 

BKT  

kim fikr eyleye siz daħı  śorarlar saña  (2) ķan gören Ǿavratlardan eyit 

ol yamandur pes ıraķ oluñuz 34b/2 BKT  

daħı  śayib olanları daħı  daħı  vasįle eyleyenleri ĥimāyet eyleyen 

ĥayvānları daħı  lįkin (4) kāfir olanlar  iftirā ėderler 124a/3 BKT 

 

6.3 Gelecek Zaman Sıfat Fiilleri:  

6.3.1 -AsI 

Oğuz- Türkmen ve Kıpçak gurubu Türk lehçelerinde XI. yüzyıldan beri görülmekte 

olan bu ek Eski Anadolu Türkçesi ile yeni lehçelerden Azerbaycan, Türkmen, Kazan 

Türkçelerinde ve Çuvaşca'da (-as / -es) kullanılmaktadır ( Mansuroğlu; 1958, 171-184). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -ası, -esi gelecek zaman sıfat-fiil kullanılırken 

sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanmaktadır.  

  

yir işleri od yandurası nesne issi yaǾnį  yir ķazdılar ķırķ  arşun uzunı 

on iki arşun 283a/7 TİEM 40 

ŧoġduġum gün daķı ölesim gün daķı ķoparılasım  gün diri ol Ǿİsā 

Meryem oġlıdur ĥaķ sözi  145b/9 TİEM 40 

saña ĥayż görmekden eyit ol incinesi nesedür dartuñ elüñüzi 

Ǿavratlardan ĥayz görmekde 16b/8 TİEM 40 

anuñ-ıla Ǿamel eylemegei girü döndüricidür seni girü dönesi yire yaǾnį  

Mekke'ye eyit Çalabum 188a/8 TİEM 40 

benüm üzerümedür ŧoġduġum gün daķı ölesim gün daķı ķoparılasım 

gün diri ol Ǿİsā Meryem oġlıdur ĥaķ sözi 145b/9 TİEM 40 

ŧoġduġı dün daķı ölesi gün daķı ķopası gün diri anġıl yā Muĥammed 

kitāb içinde yaǾnį  Ķurǿān 145a/6 TİEM 40 

dölene-di ķarnında girü ķoparılınasıları (3)güne degin pes bıraķduķ anı 

yazıya ol 214b/2 TİEM 40 
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daķı ne gey görür bunlar bize gelesileri gün lįkin žālımlar bugün 

azġunlıķ içindedür bellü 146a/2 TİEM 40 

 

6.3.2 -AcAk 

-AcAk eki, Eski Anadolu Türkçesi döneminde pek çok seyrek olarak kullanılan bir 

gelecek zaman sıfat-fiil ekidir. Daha sonraki dönemlerde kip eki vazifesi de görerek, bilhassa 

Batı Türkçesinde yaygınlaşmış, diğer gelecek zaman sıfat-fiil ekleri ile kip eklerinin yerini 

tutmuştur (Üstüner; 2000, 29). 

Zeynep Korkmaz,"Türkçede -Acaķ Gelecek Zaman Ekinin Yapısı" adlı 

makalesesinde bu görüşlerin bir kısmını sıralayıp değerlendirdıkten sonra ekin yapısı için –

a+cak şeklinde bir birleşme olduğunu; bunların da -ga "gelecek  zaman eki" z-a + cak > +ça 

"ĥāl eki "+ok" tekid edatı" menşeine dayandığını söyler ve "-a <- ga ekinde zaman içinde 

görülen anlam dağınıklığı (gereklilik-dilek ve geniş zaman) ve –a zarf-fiil ekiyle karışması 

gibi sebeplerle meydana gelen aşınma, gelecek zaman fonksiyonunu, ek yığılması ile bununla 

birleşen –cak ekine yüklenerek canlandırılması yoluna gidilmiştir" der (Korkmaz; 1959, 159-

168). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –acaķ, -ecek gelecek zaman sıfat-fiil olarak 

Eski Anadolu diğer eserlerinde olduğu gibi şeklinde kullanılmaktadır. Bununla ilgili örnekler 

aşağıdadır:   

 

bayıķ ol yavuzdur ķarar dutacaķ yirdin yaña daķı ŧuracaķ yirdin yaña 

daķı anlar  kim 173b/4 TİEM 40 

şehrlerde hįç var mı ķaçacaķ yir? Bayıķ şunun içinde ögütlemekdür 

anuñ kim oldı 248a/4 TİEM 40 

śıbt śaġışınca bayıķ bildi her (2) ādam içecek yirini.Yin daķı içün 

Tañrı rūzįsından 5b/2 TİEM 40 

Bayıķ cehennem ŧamusı oldı geçecek yol ĥaddan geçicilere yaǾnį  

müşriklere dönecek yir 279a/11 TİEM 40 

daķı bayıķ dönecegümüz yir Tañrı'dın yañadur daķı bayıķ yavuz 

işlüler anlardur od işleri 224b/1 TİEM 40 

kim müddet eyledüñ–idi bizüm içün eyitti Tañrı od ŧuracaġuñuz yirdür 

ebed ķalıcılarken anuñ içinde 67a/5 TİEM 40 

andan Çalabuñuz dapadur dönecegüñüz yir pes ħabar vire size anı kim 

olduñuz idi anuñ içinde 69b/11 TİEM 40 
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daħı  vardur size yėrde ķarar dutacaķ yėr (3) daħı  dirlik ecel yėtişince 

eyitdi Tañrı yėrde diri olursız daħı  anda ölürsüz 154b/2 BKT  

bir vade olupdur ki (7) andan ķurtılacaķ yėr ŧapmazlar daħı  ol şehrler 

ki ǾĀd ve Semūd şehirleridür helāk ėtdük anları 320a/7 BKT 

özlerine gelecek pes gelse gerek anlara ħaberi ol nesnenüñ ki 

masħaralıġa alurlardı 128a/2 BKT  

eger ķalalar bulsalardı yā inler bulsalardı (2) yā girecek yėr bulsalardı 

dönüp aña anlar  tiz ķaçarlardı 203a/2 BKT 

on iki bınar taĥķįķ  bildi her śıbt içecek  yėrlerini daħı  gölge eyledük  

175a/2 BKT 

pes ol vaķt ki yėtişdiler iki deñiz ķavuşdıġı yėre unıtdılar yėyicek 

balıķlarını pes deñizde yolunı ķuru yėr ėdindi 320b/3 BKT 

ki aǾaźābdan ķurtılmaġa ķaçacaķ yėr ķalmaduġı vaķtde (4) daħı  

Ǿaceblediler özlerine nebį geldügüni 489b/3 BKT 

ŧapmaz-men siz getürecek nesne (11) anuñ üstine. Giderler, 

gözlerinden yaş aķup ĥüzn iderler 139a/10 MKT 

iǾtibār vardur Ǿaķlı olan gişilere. Bu Ķurǿān iftirā eyleyecek ĥadįŝ 

degüldür 171b/7 MKT 

ĥisāb münāķaśadur. Anlaruñ varacaķ yiri (4) cehennemdür. Ne ķatı 

yaman varacaķ yirdür, ķarārdur ol cehennem 174a/3-4 MKT 

Tañrı TaǾālā ķıldı sizüñ evlerüñüzde size sākin olacaķ yirler, yaratdı 

ķıldı size 190b/11 MKT 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

ZARF FİİLLER (GERUNDİUMLER) 

 

 

Fiilerden belirli eklerle türetilmiş kelimelerdir. Çekime girmedikleri için kişi ve 

zaman kavramı taşmayan zarf-fiiller cümlede çoğunlukla bir bağlayacaklık göreviyle 

kullanılırlar. Bu bağlayacaklık özeliklerinden dolayı da özne, tümleç ve yüklem olmazlar, yan 

cümleciklerin yüklemi olabilirler. Kononov, bunlara hem eylem hem de belirteç özellikleri 

taşıdıklarından "gerundium" adının verildiğini ayrıca eylem çekimine girmeyip zaman 

kavramı taşımadıklarını söyler." (Kononov; 1956, 966). 

Banguoğlu, "zarf-fiiller, fiilin zarf işleyişine girmek üzere aldığı özel şekillerdir 

demekte zamana bağlı olamdıklarından ad fiillere, işleyişte belirteç ve bağlaçlara benzerler 

açıklamasını getirmektedir. Banguoğlu, zarf fiilleri, 1ulama zarf fiilleri, 2. hal zarf fiilleri, 3. 

karşıtlama zarf fiilleri, 4. zaman zarf fiilleri, 5. sebep zarf fiilleri, 6. karşılaştırma zarf fiilleri, 

olmak üzere altı bölüme ayırmaktadır (Banguoğlu; 1990, 428).  

Türkçede ek kalılaşmasının en ilgi çekici örneklerini zarflar vermektedir diyen Z. 

Korkmaz, zarf fiil eklerinin kalıplaşmasıyla ilgili makalesinde zarfların kalıplaşma sebeplerini 

"Türkçede zarf ve edat türetmek üzere özel eklerin bulunmaması ve dilin bunları, cümle 

bilgisinden de yararlanarak, özellikleri itibariyle kendilerine en yakın olan başka gramer 

öglerinden faydalanarak karşılamaya çalışmasıdır "şeklinde açıklayarak K.Gronbech 'in zarf 

fiilerin derçek edat ve zarf haline geçmelerinin başlıca alameti olarak, zarflaşma ve edatlaşma 

evresinden geçen zarf fiillerin artık menşelerinin unutulmuş olması görüşünü dile 

getirmektedir (Korkmaz; 1994, 57-75).  

 

7.1 -(I)p / -(U)p 

Banguoğlu, -p'li zarf fiilleri ulama zarf fiilleri başlığı altında incelemiş ve "bunlar iki 

kılınışın aynı zamanda gerçekleştiğini gösterirler. Öyle ki, Bu zaman yakınlığı bazen iki fiilde 

bir tek kılışın sürekliliğianlatımını yaratır ve zarf fiil bir türlü tasvir fiil meydana getirir" 

diyerek ekin fonksiyonu belirtmiştir (Banguoğlu; 1990, 429). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde de en sık rastladığımız zarf-fiil eklerinden biri 

olup hem zarf fiile hem de birleşik fiillerde bağlayacılık fonksiyonu ile kullanılmaktadır.  

Üzerinde  çalıştığımız metinlerde –p zarf-fiil  farklı kullanımıla ilgili örnekler 

aşağıda gösterilmiştir:  
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ĥattā iźn alup destūr eylemeyince, selām virmeyince ehline. Ol size 

ħayırludur 246b/ 11 MKT  

ħaber virür size? Ķaçan müteferriķ olup baralanup ŧopraķ olsañuz taĥķįķ 

yiñi müntesį olup 306a/4 MKT  

İftirā eyleyüp yalan söyledi mi Tañrı TaǾālā ĥaķķına (6) yā deli 

midür? 06a/5MKT  

Tekebbürlik bile, giceler bile Ķurǿān'a ŧaǾn eyleyüp, ĥicr eyleyüp terk 

eyler-idüñüz 242a/3 MKT  

daķı ķaçan kim ŧutasız ĥaķsuz ķaķıyup depeleyicilerken pes ķorķuñ 

Tañrı'dan daķı muŧįǾ 177a/3 TİEM 40 

iller içinde yaǾnį  seferlere varup esen gelmekleri yalan duttı anlardan 

ilerü anlardan ilerü Nūĥ 222a/7 TİEM 40 

çoķ isteyesen yaǾnį  çoķ yanud umup māluñı kimseneye virme daķı 

Çalabuñ içün śabr eyle 275b/9 TİEM 40 

kim yalan dutardı āyetlerümüzi pes anlar  (11)dirilüp śorınalar tā 

ķaçan kim geleler eyide Tañrı 182b/11 TİEM 40 

pes ol yaǾnį  eller eneklere degindür pes anlar  baş yüceldüp göz aşaġa 

dikmişlerdür 209a/8 TİEM 40 

eksük ölçicilere şinigi anlar  kim ķaçan ölçüp aldılar şinig-ile 

ādamılardan tamām alurlar 282a/2 TİEM 40 

yaǾnį  perriler kim siz bunları Tañrı diyüp ŧapduñuz ķanķısı kim 

yaķınıraġ-ısa heñüz ol yaķınlıķ diler 136a/2 TİEM 40 

ol vaķt ki gördi anı tizligile deprenür div gibi arķa ķaytarup Mūsā  

ķaçdı ardına baķmayup yā Mūsā  ķorķma dėdük 405a/4 BKT  

andan dönderüñüz ki iki göz döner saña gözün arıp yorulup (7) taǾab 

olmışken biz bizedük  606a/6 BKT  

anuñ mālı daħı  çoġudı pes eyitdi yoldaşına ol faħr ėdüp çekişmekde 

taĥķįķ  ben 317a/4 BKT  

yā artuķ eyle anuñ üstine daħı  Ķurǿān'ı ĥarflerin belürdüp oķı biz 

indirecegüz belürtüp 619b/4 BKT  

daħı  fitne bıraķma beni dėr bilmiş olalar ki anlar  fitne düşipdür 

taĥķįķ  cehennem odı 201b/6 BKT  

daħı  yėrleri andan śoñra  döşe-p uzatdı (7) çıķardı andan śularını ve 

otlaġını 630b/6 BKT  
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7.2 -A /  -I  / -U 

Zarf olarak -u- ve –a-eş zamanlı eylem ve gaye bildirirler. Yani asıl eylemle aynı 

anda işlenen bir ikinci eylemi bize anlatırlar. Eski Türkçeden itibaren Türkçenin bütün 

dönemlerinde sık kullanılan zarf-fiil eklerinden olup hem zarf fiil yapımında hem de birleşik 

fiillerde bağlayacılık görevlerinde kullanılmaktadırlar.  

 

daķı mecūsiler daķı anlar  kim Tañrı'ya ortaķ eylediler bayıķ Tañrı 

ĥükm eyleye ayırtlayu bularuñ arasında 158b/1 TİEM 40 

raĥmat ķılıcı tā ķorķıdu ħabar viresin bir ķavma yaǾnį  Ķurayş'a kim 

ħabar virinilmedi 209a/7 TİEM 40 

bir çaġırmaġa yoķdur anuñ dönmek daķı eyittiler yaǾnį  yanśulayu iy 

Çalabumuz(8) ivdür bizüm içün bitümüzi 215b/7 TİEM 40 

pes sır anuñ başını beynisine degürü pes andan ol bāŧıl helāk olıcıdur 

daķı sizüñ dür Ǿaźāb 153b/5 TİEM 40 

bayıķ ben ķorķarını kim yalan dutalar beni eyittiler tiz berkidü-

baġlayavuz baǾżunı ķarındaşun-ıla 185b/3 TİEM 40 

yaǾnį  kibr eyleyü ādamılar içün daķı yürime yirde göçeglenü (3)bayıķ 

Tañrı sevmez her göçegleniyici faħr eyleyici 196a/2 TİEM 40 

anları kim yıġlındılar çivşeyü söylemekden andan dönerler aña kim 

yıġlındılar andan 259a/9 TİEM 40 

yüz döndüreler-idi anuñ dapa anlar  yüz döndürmeyü iverler-

iken(7)daķı anlardanyaǾnį  munāfıķlardan oldur 91b/6 TİEM 40 

raġbat eyleyü śaķlayalar anuñ nefsine raġbat eylemeyü belki gerek 

dükeli ĥālda bile olalar 96a/9 TİEM 40 

baġlanmışlarken ķıġıralar anda Helāklik anda diyü ķıġırman bugün 

Helāklik diyü bir gez daķı ķıġıruñ 171a/10 TİEM 40 

 

Birleşik Fiillerde Bağlayıcı Olarak -A, -U Zarf Fiil Eki:  

 

sürinürler gibi ölüm dapa daķı anlar baķarlar yani  baķa dururlar daķı 

ol vaķt kim vaǾda eyledidi  TİEM 40 83a/7  

yaña oķımaķlıķ daķı eyit iy Çalabum arturı vir baña bilmegi bayıķ 

ıśmarladuķ ādeme  TİEM 40 152a/2 
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anları yesįr étsenüz muĥkem baġlañuz yā minnet édüp śalı vėresiz yā 

anları śatasız ĥatta śavaş tükenince BKT 547a/6  

ol günde śatu alur yoķdur dostluķ dahı yoķdur şafaǾat dahı yoķdur 

BKT 41a/6  

anlara kim virinildiler kitāb daķı yazu bilmezlere yaǾnį Ǿarab 

mişrikleri(9) müsülmān olduñuz mı ? TİEM 40 24a/8 

daķı ķaynayu geldi tenūr yani tenūrdan bülgiyü śu çıķdı eyittük getür 

anın içinde  TİEM 40 106a/3 

 

Edatlarda: 

-U- / -A- Zarf-fiil ekleri Batı Türkçesi Kur'an Tercümesinde bir kaç örnekte 

kalıplaşmış zarflar ve edatlar olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 

daķı bayıķ sen yol gösterürsen ŧoġru yol dapa yolı dapa Tañrı'nun ol 

kim anuñdur 232b/3 TİEM 40 

 

İkilemelerde: 

yaǾnį  māllarından daķı ķavumlarından ekse ekse  dükelin helāk 

eyleye bayıķ Çalabuñuz  128b/7 TİEM 40   

yaǾnį  Tebük doķuşından ilerü daķı döndürdiler saña işleri yaǾnį  

döndürü döndürü  mekirler eylediler 91a/5 TİEM 40 

 

 

7.3 -UbAn / -UbAnIn  

Zeynep Korkmaz –pan /-pen, -panın / -penin, -uban/ -üben,  -ubanın, / -übenin 

şekillerinin  -p zarf fiil ekinin genişletilmiş, pekiştirilmiş bir türü olduğunu ve Türkiye 

Türkçesinde –arak, -erek zarf fiil ekin karşıladığını söylemektedir (Korkmaz;1995, 179-187).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -uban/ -üben,  -ubanın, / -übenin zarf fiil olarak 

sadec TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir. 

 

yalan duttılar Tañrı'yı daķı yalavacını yaǾnį  Ǿuzr dileyüben oturanlar  

İre anlara kim kāfir oldılar 94a/3 TİEM 40 
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ana secde eyleyiciler pes secde eyledi firişteler dükeli dirilüben(4)illā 

İblįs boyun virmedi 217b/3 TİEM 40 

yüz döndüriciler iken yaǾnį  bilübenin iy anlar  kim įmān getürdiler uy 

virüñ Tañrı'ya daķı yalavacına 84a/6 TİEM 40 

 

7.4 (er)iken  

-Sıfatların, sıfat-fiillerin, isimler, edatların, zarfların arkasından gelerek -dığı zaman, 

-dığında anlamlarını katar.  

Eski Anadolu dönemine ait eserlerde sıfat fiil eki almış sözüklerin üzerine  ve ek fiil 

yardımıyla isimlerin ve isim soylu sözcüklerin üzerine geldiği görülür (Bayraktar; 2000, 157-

159).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Eski Anadolu eserlerinde olduğu gibi ekin 

geniş zamanın olumlu ve olumsuz biçmleriyle getirilerek yapılır.  Hem –ken hem de –iken 

biçimleriyle kullanımları vardır.  

Ekin farklı kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

  

sen anlar  içinde-y-iken. Tañrı TaǾālā anlara Ǿāźāb eylemez anlar  

içinde müǿminler istiġfār eyler-iken  125b/ 4 MKT  

yatup uyuķlarken yā gündüzün gelse maǾįşete meşġūlken ne 

nesneyi taǾcįl iderler yaman 148a/5 MKT  

biz tesbįĥ  eyle-rken senüñ  ögmekligün-ile daķı taķdįs eylerken senüñ  

içün yaǾnį  aru dutaruz 3b/11 TİEM 40 

daķı çıķaravuz anları andan yaǾnį  Sebe ilinden ħorla-r-iken daķı anlar  

(10)ħorlardur eyitti Süleyman 180b/9 TİEM 40 

kāfirleriçün ki anlar  ġarķ olacaķlardur gemi işle-r-ken nice ki geçse 

üstüne 236b/2 BKT 

Tañrı TaǾālā kelāmını andan ŧaġyir ėderlerdi anı fehm eyle-r ken 

andan (7) śoñra  daħı  anlar  ĥaķķı bilürlerken 11a/6 BKT 

Taĥķįķ siz ölmegi gördüñüz siz gözüñüz bile baķar-iken. (2) 

Muĥammed degüldür, illā Resūldür 47b/1 MKT  

anlar  oynar-iken, ġāfil-iken? Emįn mi oldılar Tañrı TaǾālānuñ 

mekrinden 113b/6 MKT  

pes irtecek girdi şar içine ķorķ-arken göz dutarken pes ol vaķt ol kim 

yardım diledi andan dün 184a/11 TİEM 40 
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siz gözününzile baķ-ar-ken Muĥammed degildür illā peyġamber  

geçdi özinden (3) burun nice peyġamberler 67a/2 BKT  

ol kişiler kim źikr ėderler Tañrı TaǾālā'yı ayaķ üstine dururken (6) ve 

otururken ve yanları üstine yatarken daħı  fikr ėderler yaradılmaġında 

göklerün 74a/6 BKT  

ayruķ inmekde yaǾnį  daķı bir gez gökden in-er-ken Cebrāyįl'i tamām 

śuratı-la gördi Sidretiǿl-müntehā ķatında 251a/5 TİEM 40 

ödünç virmek görklü yaǾnį  ĥalāldan görklü māl sev-er-iķen dirlik 

ümidi var-iken minnetsüz yā riyasuz257a/7 TİEM 40 

ferįşteĥler  anlar  nefslerine zulm ėderken muŧįǾ olurlar ölümi 

gördükde eydürler ki 285a/4 BKT  

pes Mıśr şehrinde Mūsā  dört yanın gözedüp gez-er-iken gördi ol kişi 

ki (5) özünden yardım istemişdi 415b/4BKT  

Geldi anuñ ehline bizüm Ǿāźābumuz gice yatur-iken Lūŧ ķavmi gibi (4) 

yā gün buçuġında ŞuǾayb ķavmi gibi 105a/3 MKT  

duta anları anlar  dartış-ur-ken pes güçleri yitmeye vaśıyyat eylemege 

ne daġı ķavumlarındın 210b/6 TİEM 40  

secde eyleyici-y-iken daķı ŧur-ur-ken ķorķar aħıratdan daķı Ǿumar 

Çalabı'sı raĥmatını? 218b/5 TİEM 40 

kim žālımraķdur ol kimseden ki Tañrı TaǾālā ĥaıķķaına yalan iftirā 

ėde ol oķın-ur-ken İslām'a 595b/7 BKT  

daħı  eydürler muŧįǾ olduķ ķaçan çıķsalar senüñ  ķatundan gėce bile 

yat-ur-ken bir ŧāife  89b/7 BKT  

Tañrı TaǾālānuñ āyetlerine siz ŧanuķlıķ virür-iken ki ĥaķdur? 41a/4 

MKT  

kāfir olmaġuñuz siz bilür-iken. Eger şek eyleseñüz 3b/6 MKT  

beñdeşler siz bil-ür-iķen yaǾnį  kim yaradıcı Ol'dur daķı eger 

olursañuz gümen içinde 3a/9 TİEM 40 

yaǾnį  ġazılar atları at nefesüni gelmek segird-ürken daķı od çıķarıcılar 

ĥaķķı-çun yaǾnį  atlar 288a/4 TİEM 40 

anlar  ölüme sürülürler anlar  gör-ür-iken (4) daħı  vaǾde eyledi size 

Tañrı TaǾālā  182b/3 BKT  

neçün kāfir olursız Tañrı TaǾālā āyetlerine siz ĥaķıduġına ŧanuķlıķ  

vėr-ür-ken ey ehl-i kitāb 57a/6 BKT  
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ıldırım bile siz gör-ir-iken andan śoñra  diri ķılduķ size öldükden śoñra  

8a/7 BKT  

ol bir ŧaş kim İbrāhįm  aña ayaġın baśdı başın yu-rlarken daķı vaśıyyat 

eyledük İbrāhįm'e 9b/9 TİEM 40 

anuñ üzere degzinici yaǾnį  belā Çalabundan (6)anlar  uyı-rlarken pes 

oldı gice gibi yaǾnį  ķarara 270a/6 TİEM 40 

pes duttı sizi ol kim geldi göyündürdi bulıtdan siz baķ-arlarken andan 

dirilttük sizi 5a/6 TİEM 40 

pes anuñ Tañrı adını anuñ üzere baġlu dur-urlar-ken pes ķaçan düşe 

eyegüleri pes yin andan 159b/4 TİEM 40 

dükelcügi eyittiler anlar  anuñ içinde ŧartış-urlar iken Tañrı-çun bayıķ 

oldıġ-ıdı azġunlıķ içinde bellü 176a/11 TİEM 40 

şafaǾat illā ol kim ŧanuķlıķ virdi ĥaķķa anlar  bil-ürlerken daķı eger 

śorarśan anlara kim yarattı anları? 235b/7 TİEM 40 

eger olasız kesiciler pes vardılar anlar  gizlü söyleş-ürlerken kim 

girmesün aña bugün sizüñ  üzere 270a/7 TİEM 40 

işledükleri yamanlıķ üstine dāyim durmazlar anlar  anlar  bil-ürler-ken 

yaman işleri anlaruñ cezāları 66a/4 BKT  

andan śoñra  yüz dönderür bir bölük anlardan iǾrāz iǾrāz eylerleriken 

(2) ol anuñiçündür ki eyitdiler bizi od yandurmaz 51b/1 BKT  

 

 

Not 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde yukarıdakı biçimlere ilave olarak iken zarf fiili 

geniş zamanın olumsuz şekliyle de geldiği görülmektedir.  

 

anlara bu işlerini anlar  bilmez-iken. Geldiler atalarına Ǿıśāda 163b/5 

MKT 

andan ilerü kim gele size Ǿaźāb ansuzda siz bilmez iken 

(3)eyitmeginden nefs yaǾnį  śāķınmak 221a/2 TİEM 40 

ol bostan yimişini irte vaķtına giricilerken daķı istiŝnā eylemezlerken 

yaǾnį  İnşAllāh dimezler 270a/5 TİEM 40 

biz vėrdük size śadaķa eylemeñüz siz anı ķabūl ķabūl eylemezken illā 

göz yummaġıla güçligile daħı  biliñüz ki 44b/1 BKT  
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bunları bize Mūsāħħar ėtdi bizüm aña gücümüz yėtişmezken daħı  biz 

Tañrı'muz ĥażretine dönecekbiz 527b/6 BKT  

size Ǿaźāb gelmezden burun ansuzın siz sėzmez ken (6) bir nefs 

eyitmezden burun ki ey benüm peşįmānluġum taķśįr eyledügümçün 

502a/5 BKT 

 

7.5 -mIşken / -mIşlArken  

Eklendiği fiillere "-dığı zaman" anlamını katan bu ek –mış sıfat-fiil eki ve -ken, -iken 

zarf ekinin getirilmesi oluşmuştur.  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -mış iken zarf-fiil olarak kullanılırken bazı 

örneklerde 3. çokluk şahıs iyelik eki almıştır.  

 

anlar  uyuķlamıś-iken? Emįn mi oldılar şehr ķavmi ki gele bizüm 

Ǿāźābumuz anlara 113b/5 MKT  

śaf eyleyüp durmıś-iken ayaķlarını. Ķaçan düşse yanları üstine 

yiñüz andan daħı yidürüñüz 234b/11 MKT 

saǾādeti ebedį yitişdiler. Eyitdi: Ne ķadar olduñuz yirde diri-y-iken, 

ölmiś-iken. Nice yıl olduñuz? 244a/5 MKT  

ķurbān ol yitmiş deve-di kim Mekke'ye varur-ıdı yıġlınmış iken kim 

ire inesi yire yaǾnį  Harem'e 245a/3 TİEM 40 

göñülleri anlaruñ ŧaġılmış iken şol andan andan ötürüdür kim anlar  

ķavmdur anlamazlar 261b/1 TİEM 40 

daķı inkār eylediler aña gümensüz bilmiş-iken anı (8)gendüzileri žulm 

iken daķı yücelik 179b/7 TİEM 40 

yaradılışını eyitti kim dirilde süñükleri anlar  çürimiş iken? eyit dirilde 

anları ol kim yarattı anları ilk gez  211b/3 TİEM 40 

ne ķadar durduñuz yėrde ölmişiken diriyiken (2) nice yıl olduñuz 

eyideler ki bir gün durduķ yā buçuķ gün durduķ 374b/1 BKT  

andan dönderüñüz ki iki göz döner saña gözün arıp yorulup (7) taǾab 

olmışiken biz bizedük dünyā gögüni çıraġlarıla 606a/7 BKT  

görseñ anları uyanıķ śanurduñ anlar  uyuķlariken daħı  dönderürbiz 

anları saġ yanlarına  314a/7 BKT  
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yoķdur  sizüñ  üzere yazuķ kim yiyesiz dirilüpken yā 

daġılmışlarken(8) ķaçan kim giresiz evlere pes selām virüñ  170a/7 

TİEM 40 

anlaruñ içün ķapular tekye urmışlarken anda dilerler içinde yimişler 

çoķ daķı şarāb 217a/3 TİEM 40 

anuñ üstine gėceyile Tañrı Ǿaźābı anlar  uyuķlamışlariken pes ol 

bostān ķapķara yandı gėce gibi oldı 609a/7 BKT  

kim dilersiz dirlik giñligi daķı girüñ ķapuya egilmişler-ken daķı eyidüñ 

bıraķ maķlıķdur yaǾnį  dileklerümüzi 5a/9 TİEM 40  

andan ķonşı olmayalar senün-ile anuñ içinde illā (7)az sürilmişlerken 

ķanda kim bulınalar dutılalar daķı depeleneler 202b/7 TİEM 40 

daħı  āyetlerümüzi inkār ėtdiler özleri gümansuz anı bilmişleriken 

žulmile ve büyüklenmegile pes gör yā Muĥammed nice oldı 405b/2 

BKT  

Not 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -mış iken zarf-fiil olarak kullanılırken olumsuz 

biçiminde de rastlanmaktadır. Fakat olumsuz şekli sadece Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde rastlanmaktadır.  

 

ādamį kim bayıķ biz yarattuķ anı ilerüden olmamış iken (6)nesene pes 

senüñ  Çalabuñ ĥakkı içün 147a/5 TİEM 40 

ola benüm içün oġlan yaķınlıķ eylememiş iken baña yaǾnį  nikāh-ıla 

ādamį daķı olmadum 145a/10 TİEM 40 

baña vahy oldı hiç nesne özine vahy olınmamışken yā ol kim eyide 

ben indürür-men 139b/5 BKT 

 

7.6 -mAk iken  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde maķ isim-fiil ekinden sonra  -ken zarf ekinin 

getirilmesi yapılır. Bu zarf-fiil olarak Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde çok işlek bir eki 

değildir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadec TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 

namāzı anuñ Tañrı'yı yaǾnį  ķılur-iken yā namāzdan śoñra  ŧurmaġ-

iken daķı oturmaġ-iken daķı yanlaruñuz 43b/1 TİEM 40 
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Tañrı'yı yaǾnį  ķılur-iken yā namāzdan śoñra  ŧurmaġ-iken daķı 

oturmaġ-iken daķı yanlaruñuz üzere pes ķaçan dölenesiz yaǾnį  imin 

olasız 43b/1 TİEM 40 

daķı niçe köy helāk eyledük anı pes geldi aña ķatılıġumuz gice basmaķ 

iken yaǾnį  Lūt ķavmı gibi 70a/7 TİEM 40 

kim Mekke'de ķutlu bereketlü-y-iken daķı ŧoġru yol göstermek iken 

Ǿalemler içün anuñ içinde 28b/4 TİEM 40 

daķı firişteleri ķarşu görmek iken yā payandan-iken yā ola senüñ  ev 

altundan yā aġasın göge 137b/10 TİEM 40 

 

7.7 -Upken  

gele āħırat vaǾdası getürevüz sizi ķarışup iken daķı ĥaķ içün indürdük 

anı daķı ĥaķķ-ıla indi 138b/4 TİEM 40 

dostlaruñuz evlerinden yoķdur  sizüñ  üzere yazuķ kim yiyesiz 

dirilüpken yā daġılmışlarken 170a/7 TİEM 40 

ķıranına cehennem ŧamusınun yā içine dizin çöküplerken andan 

dartavuz(7) her bir bölükden ķanķıraġı 147a/6 TİEM 40 

size av avlamaķ siz iĥrām giyipken (5) taĥķįķ  Tañrı TaǾālā ĥükm 

eyler ne ki dilese ey įmān getüren kişiler ĥelāl görmeñüz 105b/4 BKT 

  

7.8 -dUñUz iken 

ħabar virüñ eger olur-ısa yaǾnį  Ķurǿān Tañrı ķatından kāfir olduñuz 

iken aña daķı eger ŧanuķlıķ virür-ise 239b/3 TİEM 40 

 

7.9 -mADIn / -mAyIn 

Eski Türkçeden beri bütün dönemlerde kullanılmış olan bu ek, olumsuz zarf-fiil 

eklerindendir. Ekin etomolojisi ile ilgili değişik görüler geçmektedir. Muharrem Ergin, 

Türkiye Türkçesindeki –madan, -meden şekli için eki olumsuzluk ve çıkma hal eklerinin 

birleşmesinden oluşmuş bir şekil olduğunu söylemektedir (Caferoğlu;1931, 143-167).  

Zeynep Korkmaz, M. Ergin 'in görüşüne katılmayarak ekin etomolojisi için farklı bir 

yorum getirmektedir. Korkmaz, ekin Türkiye Türkçesindeki şekli olan –madan, -meden 'den 

Eski Türkçedeki –matı, -meti, / -mayu, -meyü ve –may, -mey şekillerine kadar takip 

edilebilen eski bir zarf fiil eki olduğunu söylemketedir (Korkmaz; 1995, 151-159). 
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kim geleseñ bize yaǾnį  Mūsā  ŧoġmadın oġlanlar  ķırduķları daķı 

andan śoñra  kim geldüñ bize 77a/11 TİEM 40 

yaǾnį  kim kimse ķatında bu āyet gelmedin ķaldı-y-ıdı eger olursañuz 

muǿminler 22a/2 TİEM 40 

ķılurlar yaķından yaǾnį  ölüm śayrulıġı irmedin yā Melekü'l-mevt'i 

görmediñ pes şunlar tevbe 36b/4 TİEM 40 

pes aśśı eyledi aña įmānı yaǾnį  nişe Ǿaźāb görmedin įmān getürmedi 

kim aśśı eyleye-y-di 102b/10 TİEM 40 

 

7.10 -lAyIn 

Bu ek isimden fiil yapma eki olan –la-, -le-, ile –ı, -i gerundium ekinin 

birleşmesinden meydana gelmiştir (Ergin; 2009, 173). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu ek zarf fiil olarak geçereken sadece TİEM 

40 Kur'an Tercümesinde örneklerine rastlanmıştır. 

 

Ǿācız mı oldum kim olam uşbu ķarġalayın yaǾnį  anı görmeyince 

bilmez idi kim ol depelenmişi 51b/1 TİEM 40 

tā evlerinden illerinden ayrılalar yaǾnį  girçekleyin Tañrı yolında pes 

eger yüz döndüreler 41b/11 TİEM 40 

neyi bulur-ısa helāk eyler daķı ķomaz yaǾnį  iķıleyin dirilicek renk 

döndüricidür derilerüñ 276a/3 TİEM 40 

 

 

7.11 -mAġA / -mAyA 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -maķ / -me isim-fiilleri ve –a, -e yönelme hal 

ekinin  getirilerek birleşik zarf-fiil heline gelir.  

Üzerinde çalıştığımız metinerde bu zarf- fiil olarak iki biçimde karşımızda 

çıkmaktadır. –maġa, mege, -maya, meye şeklindedir. Ekin iki biçiminde farklı kullanımlarıyla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

FirǾavn'a. Taĥķįķ ol az, didi. Eyit aña: Senden meyi var mıdur 

arınmaġa küfrden, ŧuġyāndan 434a/5 MKT  

cehennem odına daǾvet eyler. Tañrı TaǾālā daǾvet eyler cennete 

yazuķlar baġışlamaġa. İźni bile, buyruġı bile 24b/7 MKT  
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įmān getürmez-idi Tañrı TaǾālā'ya, uludur. Özgeye buyurmaz-ıdı 

miskįnlere yimek yidürmege. Özi mālından yidürmek ķanda ķaldı? 

420b/2 MKT  

Mālik olmazlar sizden żarar keşf eylemege ki ħastalıķdur, faķrdur, 

ķaĥŧdur. Siz giderüp özge 199a/6 MKT  

dutmak içün nefslerini yaǾnį  nefslerin ŝābit  dutarlar inanmaġa kim 

müzd olısardur tamām bir bostān 21a/1 TİEM 40 

pādįşāh Tañrılıġalayıķ daķı ivme Ķurǿānoķımaġa(2)andan ilerü kim 

tamām olına señdin 152a/1 TİEM 40 

farıża olınmış daķı ķaçan kim ĥāżır ola üleşmege ħıśımlıķ işleri yaǾnį  

mirāŝ degmez 35b/6 TİEM 40 

söyledügüñüz ile pes gücüñüz yitmaz döndürmege  yaǾnį  Ǿaźābı ne 

daġı yardım virmege 171b/5 TİEM 40 

göñüllerinde śayrulıķdur kim hergįz çıķarmaya yaǾnį  eşikere-

eylemeye Tañrı kinelerini? 243a/1 TİEM 40 

anı on-ıla yaǾnį  andan śoñra  munacāt eylemeye pes tamām oldı 

Çalabısı vaķtı ķırķ  gice 78a/7 TİEM 40/7  

ol gün ki aśśı eylemeye māl ne daħı  oġıl ve ķız illā ol kimse ki gele 

Allāh ĥażretine aru śaġ göñül bile 397b/7 BKT  

ol gün anuñ Ǿaźābı gibi kimse Ǿaźāb olmaya daħı  ol baġlanduġı gibi 

kimse baġlanmaya (7) eyidile yā nefs-i muŧmaǿine dön Tañru'ñ 

liķasina 641a/6 BKT  

ki berāber ola anlaruñıla yėr yaǾnį  yuda anlar  śaķlamayalar Tañrı 

TaǾālā'dan bir söz ey 84a/1 BKT  

kendülere hįç dost ki Ǿaźāb defǾ ėtdüre üstlerinden yardım ėdici 

ŧapmayalar ol günde 460a/1 BKT  

pes unutdurdı aña Yūsuf'ı ħocasına anmaġa (2) pes ķıldı Yūsuf 

zındānda nice yıllar bir gün eyitdi 253a/1 BKT  

ana eyit ki hįç senden meyl var mıdur küfürden arınmaġa daħı  saña 

ben doġruyol göstereyim Tañrı'nuñ maǾrifetine tā ki 630b/2BKT  

peyġamber ķaçan gelse saña müǿmin Ǿavratlar (5) senüñle beyat 

eylemege Tañrı'ya şirk getürmeyeler bir nesne 594b/5 BKT 

özlerinüñ güci yėter anı yėmege yā kesmege geldi aña buyruġumuz 

gėcede yā gündüzde  220a/5 BKT  
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7.12 -mAkDA 

Eklendiği fiillere "-dıġı zaman veya –dıġında" anlamlarını katan bu zarf-fiil eki, -

mak isim-fiil ekiyle –da, -de bulunma durumu ekinin birleşiminden oluşmuştur.  

 

Tañrı TaǾālā tecribe eyler bir nesne bile av avlamaķda. Yitişürsiz (2) 

elüñüz bile 85b/1 MKT  

Taĥķįķ gökleri yaratmaķda, yirleri yaratmaķda, gice gündüz muħtelif 

olmaķda 17b/3 MKT  

TaǾālā vaĥy eyledi melāǿiklere ki taĥķįķ men sizüñ bile nuśret 

virmekde, Ǿavn virmekde. Ŝābit eyleñüz 123b/ 11 MKT  

ġāyetde ĥükm eyleyicidür virmekde, menǾ eylemekde. Śavaş eyleñüz 

ol gişiler bile kim įmān getürmezler 132b/6 MKT  

ŧartışurlar senüñ-ile ĥaķ içinde yaǾnį  śavaşa varmaķda andan śoñra  

kim bellü oldı 83a/6 TİEM 40 

kim bayıķ anlar  sizde ortaķlardur yaǾnį  sizi ķollatmaķda bayıķ kesildi 

para para oldı 64b/10 TİEM 40 

eylemekden ayruķ sözden irtelemekde daķı giceye yaķınlarda daķı 

olma ġāfıllardan 82b/7 TİEM 40 

hergįz gücüñüz yitmeye kim Ǿadl eyleyesiz yaǾnį  

sevmekde(4)Ǿavratlar arasında yaǾnį  ĥeyf 45a/3 TİEM 40 

hiç yaman aķça idi śayılmış daħı  anlar  anı almaķda tā 

śatmaķda(4)zāhidlerden idi daħı  eyitdiler ol 249b/3 BKT  

tizlediler kāfir olmaķda anlaruñ kāfir olmaġı ziyāneylemez Tañrı'ya 

hįç nesne Tañrı TaǾālā 72a/1 BKT  

geñlülikden daħı  geñlüsizlikden daħı  gölgeleri anlaruñ ėrtlemekde 

(6)daħı  gėceye yaķınlarda eyit 264a/5 BKT  

pes eger üstlerine girmemiş olsañuz yazuķ yoķdur  üstüñüze anları 

evlenmekde daħı  Ǿavratları 80a/7 BKT  

kim olduķ mı ŧopraķ bayıķ biz mi yarat-maķda-vuz yini yaǾnį  girü 

dirile mivüz? 117b/2 TİEM 40 
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7.13 -mAkDAn 

Eklendiği fiillere kendisinden sonra  gelen zaman zarfına göre -madan önce, -madan 

śoñra, -dıktan sonra anlamlarını katan bu zarf-fiil eki, -mak, isim-fiil ekiyle –dan, -den 

ayrılma durumu ekinin birleşmesinden oluşmuştur. .  

Ekin Eski Anadolu Türkçesinden daha önceki dönemlerde kullanımı olmayan ve 

Türkiye Türkçesinde de kullanımı olmayan bir zarftır. (Bayraktar; 2000, 192).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde diğer Eski Anadolu Türkçesini olduğu gibi  

"dıkdan" anlamını verir. Bu fiil-zarf bazı iyelik ekleriyle kulanılmaktadır. 

  

Ħayırludur ol gişilere müttaķįlerdür. Rişvet almaķdan niçün Ǿaķılları-

y-ıla fehm eylemezler? 120a/4 MKT  

taĥķįķ Tañrı TaǾālā siz işlegeni görürdi ħendek ķazmaķdan yā kāfirler 

aĥzāb olduġunı  298a/9 MKT  

Tañrı TaǾālānuñ źikrinden, namāz ŧurġurmaķdan daħı zekāt virmekden 

ķorķarlar 248b/1 MKT  

en münezzehsin. Tevbe eyledüm suǿāl eylemege cürǾet eylemekden. 

Men evvel müǿminlerden-ben 116b/ 9 MKT  

ıśırdılar üzerüñüze barmaķları uçların ķaķımaķdan yaǾnį  ķaķımaķdan 

sizüñ  üzere eyit ölün 30a/3 TİEM 40 

dürişdiler āyetlerümüzde dölendürici gişiler yaǾnį  įmāngetürmekden 

anlar  ŧamu işleridür daķı 160a/11 TİEM 40 

ħorlarken yā aşaķlıķ eyleyicilerken ħorlıķdan baķarlar göz 

depretmekden(3)gizlü daķı eyitti anlar  kim 232a/2 TİEM 40 

sücide ve ķumarda daħı  döndere sizi Tañrı TaǾālā anmaķdan 

(5)namāzdan daħı  pes siz neyiçün 122a/4 BKT  

gücüñüz yėtişse ķuvvetden ki ok atmaķdur daħı  atlar baġlamakdan 

ġazalıġa ķorķutmaġiçün anuñ bile 190b/1 BKT  

Tañrı TaǾālā  oġul ķız ėdinmekden taĥķįķ  barça gökler ehli(3) yėrler 

daħı  Tañrı TaǾālānuñ ķullarıdur 333b/2 BKT  

Ǿavratlar ki ümid kesdiler evlenmekden yazuķ yoķdur  anlar  üstine (4) 

ķumāşlarını çıķarmaķda žāhir 384a/3 BKT  

ķatumda yaǾnį  ĥisāb  vaķtında daķı ķorķdı ķorķıtmaġımdan daķı arķa 

virmek istediler yaǾnį  yalavaçlar 121b/1 TİEM 40 
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yā Mıśr döndürem nışānlar umdan yaǾnį  ķabūl eylemeginden anları 

kim kibr eyleyeler yirde 78b/4 TİEM 40 

daķı bayıķ ķorķıttı anları ķatı dutmaġumuzdan pes yalan duttılar 

ķorķıtmakları daķı bayıķ dilediler 253a/4 TİEM 40 

daķı śaķınasız daķı geleler size ķaķımaķlarından uşbu yaǾnį  uşbu 

ķaķıduķları Bedr ŧoķuşına gelmek 30a/10 TİEM 40 

 

7.14 -mAkDAn śoñra  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –makdan zarf-fiil olarak eklendiği fiillere 

dıķdan anlamını verirken śoñra  ve ilerü zaman zarflarıyla kullanımı vardır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde śoñra  ve ilerü zaman zarflarıyla görürken sadece 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanmaktadır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır.  

 

sizi ķarınlarında analaruñuzun yaratmaķ(10)yaratmaķdan śoñra  yaǾnį  

ilk nuŧfa andan Ǿalaķa 218a/10 TİEM 40 

kim Ǿahd ķavl eyledüñüz daķı simanandları berkitmekden(4)śoñra  

anları ol ĥālda kim yaǾnį  Tañrı 131a/3 TİEM 40 

yaşuñ yaǾnį  yitmiş biş yā seksen yā dokśan tā bilmeye bilmekden 

śoñra  nesene yaǾnį  129b/7 TİEM 40 

kim eydürler daķı namāz ķıl Çalabuñ güneş ŧoġmaķdan ilerü yaǾnį  irte 

namāzı daķı gün 248a/6 TİEM 40 

ŧoġmaķdan ilerü yaǾnį  irte namāzı daķı gün batmaķdan ilerü yaǾnį  

kindü namāzı 248a/6 TİEM 40 

pes ķıldı şundan ilerü yaǾnį  Mekke'ye girmekden ilerü açmaķ yaķın 

yaǾnį  Ħayber fetĥi 245a/10 TİEM 40 

kimse ehli'nden illā įmān getüre aña yaǾnį  Ǿİsā'ya ölmeginden ilerü 

yaǾnį  gökden inicek 47a/3 TİEM 40 
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7.15 -mAG-içün 

-mak, -mek isim-fiil ekiyle beraber "içün, çün" edatnın bağlanarak, cümlede sebep 

bildiren zarf tümleçleri yapar. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde maġ, -meg şeklinde de görülebilmektedir. 

 

ol Tañrı TaǾālā yilleri gönderür açmaġ-içün bulutlan yā beśāret-içün 

109b/ 11 MKT  

ölmezler-idi, kimse anları öldürmez-idi ķılmaġ-içün anı, anlar  

yüreginde ĥasret ķılmaġ-içün. 49a/4 MKT  

İndürmedük Ķurǿān'ı senüñ  üstüñe sen śaķi olup taǾab çekmcg-içün. 

İllā naśįĥat olmaġ-içün 217b/6 MKT  

Śadaķaları alur, ķabūl eyler bedelin virmeg-içün. Taĥķįķ Tañrı TaǾālā 

tevbeler ķabūl eyleyicidür 140b/6 MKT  

Taĥķįķ men Tañrı TaǾālānuñ resūli-men, aña śıġınur-men saña 

baġışlamaķ-çün bir oġlan ki ŧāhir ola yamanlıķdan 213a/8 MKT  

Tañrı TaǾālāndan ki ķıyāmet günidür ĥuśūmetleri kesilmek-çün ĥükm 

alurdı anlar  ortasında 349a/6 MKT  

nikāĥ dügüni daķı eger terk eyleyesiz (11) aķrab śaķınmaġ-ıçun daķı 

terk eylemen eylük eylemegi 18a/11 TİEM 40 

daķı nışānlarından gösterdür size (7)ıldırım ķorkmaġ-ıçun yaǾnį  

oddan daķı tamaǾ içün 193a/7 TİEM 40 

meyl eyleyeler sizüñ  üstüñüze bir meyl eylemek sizi barça almaġ-içün 

daħı  günāh yoķdur  üstüñüze eger 94a/7 BKT  

ribāya vėrseñüz arturmaġ-içün ĥālk mālından pes ol Tañrı ķatında 

artmaz 438b/2 BKT  

anlardan güçdin yaña daķı sürdiler yiri yaǾnį  sürdiler yiri ekmeg-içün 

daķı imārat eylediler anı 192b/3 TİEM 40 

bir nice sözleri bayıķ tuttuġ-ıdı andan yaǾnį  öldürmeg-içün ķuvvat-ıla 

andan (11)kesdüg-idi andan yürek ŧamarıñ 271b/10 TİEM 40 

daħı  müşrik erlere ve müşrik Ǿavratlara daħı  tevbesin ķabül 

eylemegiçün Allāh müǿminlerüñ 460b/6 BKT  

ĥikmetler issidür kesmegiçün kāfirler ŧarafını yā helāk ėtmegiçün 

anları 65a/5 BKT  
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yaǾnį  vahy olınmadı baña illā sizi ķorķıtmaķ içün ol vaķt kim eyitti 

Çalabuñ firiştelere 217b/2 TİEM 40 

daķı bayıķ geñez eyledük Ķurǿān'ı oķımaķ içün yā ezberlemek için pes 

var mı añıcıya oķıyıcı?  252b/5 TİEM 40 

lākin girçekleyicidür ileyince gelen kitābları daħı  ayırmaķ içün (4)her 

nesnelerden daħı  doġruyoldur 261b/3 BKT  

Muĥammed anı pes ol oķınur anuñ üzere yaǾnį  ezberlemek içün 

irte(2)daķı gice eyit indürdi anı ol kim 171a/1 TİEM 40 

śāķınmaķ içün yaǾnį  śāķınmaġı belürtmek içün anlar undur 

yarlıġamaķ daķı müzd ulu 245b/11 TİEM 40 

pes ŧapġıl baña daķı ŧurur namāzı beni añmaķlıķ içün bayıķ ķıyāmat  

gelicidür yaķın olurın ben 148b/3 TİEM 40 

 

7.16 -mAG -IlA- 

mak, -mek isim-fiil eki, bazı iyelik ekleri haline gelen "ile" edatının ekleşmiş şekliyle  

birleşerek zarf-fiil eki fonksiyonuyla kullanılmaktadır. 

 Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde zarf-fiil "ile" edatıyla kulnılırken sadece Bursa 

ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde bulnumķatadır.  

 

Ādem Ǿāśį oldı Tañrı TaǾālā'ya şeçerden yimeg-ile. Azdı maŧlūbdan ki 

ħuld-ı şecerden, yimekden śandı. 223b/10 MKT  

yüz yıllıķ yoldan işideler anuñ ķaķımaġ-ıla ķaynamaġıñ daķı 

kükremegiñ daķı ķaçan 171a/9 TİEM 40 

andan gözsüz oldılar yaǾnį  Muĥammed'e inanmamaġ-ıla daķı śaġır 

oldılar çoķ anlardan daķı Tañrı görürdür 55a/5 TİEM 40 

ögüt vėricilerden men pes azdurdı ikisini aldamaġıla pes ķaçan kim 

kim dad ėderler aġacı 154a/4 BKT  

arturmazlardı sizi illā el ve ayaķ baġlamaķ ķorķu  bıraķ maġıla 

arañuza daħı  giderürleridi revnaķuñuzı fitne bıraķ maķıla (2) arañuza 

isterlerki 201b/1 BKT  

ay giderelüm mi sizden Ķurǿān'ı yüz döndürmeg-ile olduġuñuz içün 

(8)bir ķavm müşrikler? 232b/7 TİEM 40 

andan śoñra  kirlerin gidersünler bayıķ ķırķmaķ ve dırnaķ kesmegile 

daħı  yėrine getürsünler neźįrlerini daħı  ŧevaf eylesünler 359b/4 BKT  



411 
 

 
 

Allāh İslāma girmegile (3) sen daħı  niǾmet vėrdüñ aña dut Ǿavratunı 

dėrsin daħı  Allāh'dan ķorķ dėdi-sen sen 455b/2 BKT  

Tañrı yaǾnį  bildürdi Ǿālemi yaratmaġı-y-ıla bayıķ yoķdur  Tañrı illā ol 

daķı firişteler 24a/5 TİEM 40 

daķı Tañrı ķuvvat virür arķa virmegi-y-ile aña kim diler bayıķ şunun 

içinde ibretdür 23b/9 TİEM 40 

yaǾnį  ķaķımaķdan sizüñ  üzere eyit ölüñ (4)ķaķımaġuñuz-ıla bayıķ 

Tañrı bilicidür gögüzler issini 30a/4 TİEM 40 

Not 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde maklık, meklik birleşik isim-fiil ekiyle "ile" 

edatının ekleşmiş şekiliyle birleşerek zarf-fiil eki fonksiyonuyla kullanılmaktadır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde bu fonksiyonuda sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

rastlanmaktadır.  

 

aña kim indürdinildi saña indürdi anı bilmeklıġ-ile daķı 

firişteler(4)danuķlıķ virürler daķı dap oldı 47b/3 TİEM 40 

FirǾavn ķavumını ķızlıġ-ıla daķı eksmeklıġ-ile (2)yimişlerden anuñ-

ıçun kim bunlar ögütleneler 77b/1 TİEM 40  

yoħsullıķdan yaǾnį  ķarvan kesilmekligi-ile śoñra  bayıda sizi Tañrı 

gendü fażlından eger diler-ise 89b/4 TİEM 40 

daķı degül hįç nesene illā tesbįĥ  eyler (9)ögmegligi-y-ile yaǾnį  

delildür Tañrı yaradıcılıġına 135a/9 TİEM 40 

size bilün kim bayıķ indürinildi Tañrı bilmekligi-y-ile daķı kim yoķdur  

Tañrı illā ol 104b/1 TİEM 40 

yaǾnį  Tebūk ġazasına varmayanlar  oturmaķları-y-ıla Tañrı yalavacı 

ardınca daķı duşhar gördiler 93b/1 TİEM 40 

 

7.17 -mAk gibi 

-maķ, -mek isim-fiil ekine gibi edatının bağlanarak cümle içinde benzerlik belirten 

zarf tümleçleri göreviyle kullanılır. Bu bağlanma gibi edatının benzerlik ifadesi umumiyetle 

kaybolur (Üstüner; 2000, 125). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gibi edatı kullanılırken Bursa Kur'an 

Tercümesinde rastlanmamış olup  ekin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  
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Resūl duǾāsını sizüñ ortañuzda baǾżuñuz baǾżuñuza duǾā eylemek 

gibi. Ķıyās eylemeñüz yā adı bile çaġırmañuz gibi 251b/6 MKT  

Fesād žāhir oldı ķızlıķ iki ölüm gibi berekātlar gitmek gibi. Ķuruda ki 

bir yirdür daħı deñizde 289b/6 MKT  

Eger saña muśįbet yitişse śınmaķ gibi, şiddet gibi ki Uĥud 

ġazāsında oldı eydürler ki 135a/5 MKT  

eŝerleri daħı ķatı-y-ıdı yirlerde ķalǾalar ulu şehirler yapmaķ gibi. Tañrı 

TaǾālā anlar  339a/9 MKT  

degürmeyeler size illā incinesi nesene yaǾnį  sögmek gibi daķı eger 

çalışalar sizüñ -ile 29b/1 TİEM 40 

arañuzda bir niceñüz oķımaġı gibi bir niceyi bayıķ bilür Tañrı anları 

kim uġurlayın çıķarlar 170b/2 TİEM 40 

daķı degül ķıyāmat işi illā göz baķmaġı gibi yā ol yaķınıraķdur yaǾnį  

elbette olası 130a/7 TİEM 40 

ķıldılarmı Tañrı'ya ortaķlar kim yarattılar anuñ yaratmaġı gibi yaǾnį  

bunlar daġı Tañrı yaratduġı gibi 118a/9 TİEM 40 

anları ŧurmış yirinde daķı anlar  geçer buldı geçmegi gibi(5)Tañrı işi ol 

kim muĥkem eyledi 183a/4 TİEM 40 

getürmenüñi aña söz-ile yüksek getürmegi gibi bir niceñüzün bir 

niceñüze kim bāŧıl olmaya 245b/9 TİEM 40 

 

7.18 -mAkDAn ötürü 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -makdan, -mekden zarf-fiil eki taşıyan zarf-

fiiller, yazı dilinde olduğu gibi ağızlarda da ayrılma hali ekini alarak, "ötürü" edatıyla beraber 

kullanılırlar.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -makdan -mekden zarf-fiil ekinin ötürü kelimesiyle 

birlikte kullanılış biçimleri aşağıdadır:  

 

añmazlar Tañrı adını anuñ üzere yalan baġlamaķdan ötürü Tañrı üzere 

yaǾnį  eydürler 67b/9 TİEM 40 

śanur anları bilmez baylar dilemegi terk (5)eylemekden bileseñ anları 

nışanı-y-ıla anlaruñ 21b/5 TİEM 40 

uyarlar aña kim beñdeş oldı andan fitne istemekden ötürü daķı tefsirin 

istemek içün 23b/1 TİEM 40 
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yā maǾnisi nehydür yaǾnį  nafaķa eylemen illā (3)dilemeginden ötürü 

Tañrı daķı her ne kim nafaķa 21b/3 TİEM 40 

ol ĥālda kim bayıķ yıġlınıldılar andan daķı yimeklerinden 

ötürü(6)ādamılar māllarını batıl-ıla yaǾnį  47a/5 TİEM 40 

 

7.19 -mAklIk 

Bu ek -maklıķ, -meklik birleşmiş isim-fiil eklerinden biridir. Ek ismin hal  eklerinden 

ayrılma hali ve iyelik eklerinin zarf fiilinin üzerine getirilmesiyle oluşturulmuştur. Bu zarf-

fiil, kendisinden sonra,  ötürü kelimesinin getirilmesiyle de elde edilir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zarf-fiiliyle ilgili örneklere sadece TİEM 40 

Kur'an Tercümesinde rastlanılmıştır:  

 

belki getürdük anlara añmaķlıķlarını yaǾnį  Ķurǿān pes anlar  

añlamaķlıķlarından yüz döndüricilerdür 164a/9 TİEM 40 

sizüñ  üzere āyetlerümi daķı ķorķıdurlar sizi(8)görmekligüñüzden uşbu 

günüñüzi? eyittiler ŧanuķlıķ virdük gendülerümüz 67a/8 TİEM 40 

anı kim rūzį virdi anlara Tañrı yalan baġlamaķlıķdan ötürü Tañrı üzere 

bayıķ azdılar 68a/1 TİEM 40 

 

7.20 -IncA 

Eski Türkçeden beri bütün dönemlerde kullanılan en işlek zarf-fiil eklerindendir. Bu 

ek de, Ekin zarf-fiil olarak, iki farklı şekilde kullanılır, biri bugün zaman bildirmede diğeri 

sınırlı zaman bildirci olarak da kullanılır (Karaaġaç; 2012, 383-384).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümesinde bu zarf-fiil olarak hep düz şeklinde geçmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Manisa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde geçerken Bursa 

Kur'an Tercümesinde bu zarf-fiilin kullanımına rastlanılmamıştır:   

 

Taĥķįķ Allāh žulm eylemez źerre aġırınca. Eger źerre aġırınca 

ĥasenāt olsa Tañrı TaǾālā arŧurur anı 59a/2 MKT  

Yaķın olmañuz yetįm mālına illā ol nesne bile ki yaħşıdur; ĥattā bāliġ 

olınca (10) keyli tamām eyleñüz 103a/9 MKT  

yā Tañrı TaǾālā özlerine yol virince ħalāś olmaġa bir sebeb bile 55b/7 

MKT  
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Tañrı TaǾālā ĥıażrctine varıncaya degin ķıyāmet güninde cezā 

görince ki muħālefet  eylediler Tañrı TaǾālā'ya 138a/1 MKT  

velįkin ummasañ Tañrı'dan imdi olınca bunlara ħōş söz söyle pes eyit 

anlara söz geñez 134b/3 TİEM 40 

pes göz dutun aña tā bir zamāna degin yaǾnį  ölince yā delüliginden 

eyilince eyitti iy Çalabum 162b/10 TİEM 40 

yaǾnį  eyittiler dinümüzi ķomayavuz Muĥammed gelince andan anuñ 

dįnin dutavuz yalavaç Tañrı'dan 287b/2 TİEM 40 

illā bir bölük yaǾnį  İslām dįni üzere yaǾnį  Ķābil Hābil'i öldürince yā 

ŧufandan śoñra  pes ŧartışdılar 98a/8 TİEM 40 

 

7.21 -mAyIncA 

Yapısı konusunda kaynaklarda bir açıklamaya rastlanmayan ek, -yın zarf-fiil ekinin 

olumsuzu –mayın ekinin üzerine getirilen –ça, -çe eşitlik ekiyle oluşmuş izlenimi vermektedir 

(Bayraktar; 2000, 131).  

 

oldum kim olam uşbu ķarġalayın yaǾnį  anı görmeyince bilmez idi kim 

51b/1 TİEM 40 

Eyitdiler: Taĥķįķ biz saña įmān getürmez-biz, ĥattā aķıtmayınca 

MekketuǾllāh yirinde 201b/9 MKT  

Ayrılmaz-men Mıśır yirinden ĥattā atam destūr virmeyince yā Tañrı 

TaǾālā ĥükm eyleye baña çıķmaġa 169a/10 MKT  

Vardur size yirde ķarār dutacaķ yir daħı metāǾ eylemek ecel 

yitişmeyince. Eyitdi: Yirde diri olursız 106b/1 MKT  

biz saña įmān getürmez biz ĥatta   aķıtmayınca bize (4) 

Mekketullah'dan bıñarlar yā olmayınca saña bir bustān ħurma 

aġaçlarından 309b/3 BKT  

ol aylarda cima eylemesün fisķ eylemesün çekişmesün (6) ĥac tamām 

olunca daħı  ne kim işleseñüz ħayırdan Tañrı TaǾālā anı bilür 30a/6 

BKT  

anları śatasız ĥatta   śavaş tükenince (7) silāĥları götürülince eger 

Tañrı TaǾālā dileseyidi anlardanintiķām ėderdi 547a/7 BKT  

gök ķapuları daħı  girmezler uçmaġa ĥatta   deve geçmeyince (157b) 

igne yurdısından anuñ gibi cezā ėderüz 157a/7 BKT  
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7.22 -IncAk 

Eklendiği fiillere "-ınca" anlamı katar ve başlangıçı ve bitişi birbirine bağlı iki fiili 

birbirine bağlar. Yapı ve anlamı açısından –yıcak ekiyle bağlantılı gibi görünen ek, bu ekten 

/n/ türemesiyle ortaya çıkmış izlenimi vermektedir (Bayraktar; 2000, 136). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu zarf-fiil ekini diğer Eski Anadolu 

eserlerinde olduğun gibi –ıncak, -ince biçiminde görülmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Sadec TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir.  

 

olduġı-y-ıla dar oldı anlar  üstine nefsleri. (7) Dildiler śigıncaķ kimse 

yoġ-imiş Tañrı TaǾālānuñ ġażabından 142a/7 MKT  

Tañrı-y-ıla anlardanķıyāmat  güni yaǾnį  Ǿaźāb eyle-y-incek yā kim ola 

anlaruñ üzere iş sürici 43b/9 TİEM 40 

kim güc eylenildi yaǾnį  biregü biregüye sög-incek ol daġı anuñ miŝli 

sögmege yarar 46a/10 TİEM 40 

 

7.23 -IncAyA degin 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde diğer Eski Anadolu eserlerinde olduğu gibi 

eklendiği fiillere "dığı zaman" anlamı verdiği gibi ıncaya kadar  anlamı da verir. Yalın 

biçimiyle kullanımlarının yanında –ıncaya degin biçiminde kullanımları da vardır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zarf-fiil olarak sadec TİEM 40 Kur'an 

Tercümesinde örneklerine rastlanılmıştır.  

 

münāfıķlıķ geldi yüreklerine Tañrı TaǾālā ĥażretine varıncaya degin 

ķıyāmet güninde cezā görince ki muħālefet  eylediler 138a/1 

MKT  

yaǾnį  eyle śanurlar kim eyledükleri mezgit müzdlüdür olıncaya degin 

illā kim parā parā olına 95b/2 TİEM 40 
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7.24 Sıfat Fiil Ekleriyle İsim Hal Eklerinin Birleşmesiyle Oluşan Zarf Fiiller:  

7.24.1 -GAnDA 

Türkiye Türkçesinin Doğu Anadolu ağızlarında bügün –anda şeklinde yaşamakta 

olan bu zarf-fiil eki, sıfat fiil eki -GAn ve bulunma durumu eki +Da 'nın birleşmesiyle 

oluşmuştur. İzleme zarf fiillerindendir asıl cümlenin fiilinin zamanca bir izleme ile takibi söz 

konusudur. (Toprak; 2002, 367).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu zarf-fiil sadece Bursa ve Manisa Kur'an 

Tercümelerinde  görülmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:   

 

gider bizden yamanlıķları bizüm ĥālümüz alġanda, yaħşılar bile 

durġur.  52b/6 MKT  

Ġazālıġa giden atlar ĥaķķı-çün çapġanda boġazından āvāz çıķar. Ol atlar 

ĥaķķı-y-içün ŧaşa doķunsa od çıķar 447a/8 MKT  

nefslerinde zaĥmet, žulm yoķdur. Bilürler sen ĥükm eylegende. Selām 

virürler selām virmek 61b/5 MKT  

Sen anlar  ķatında degüldi-sen anlar  çekişgende.(10) Źikr eyle ol Vaķtį  

ki melāǿikler eyitdi Meryem
'
e 38b/9 MKT  

anı sen anlar  ķatında degüldün bıraķġanda (5) kelimelerini ķanķı kişi 

olardan Meryem'i besleye daħı  sen anlar  ķatında degüldisen 54a/4 

BKT  

andan śoñra  bileceksiz ħatalaruñuzı ķıyāmet olġanda eger yaķın (....) 

olan nesneleri dünyāda meşġūl  648a/5 BKT  

andan śoñra  göreceksiz anı Ǿayne'l-yaķın aña girgende andan śoñra  

śorulursız ol günde 648a/6 BKT  

yüce ŧaġlar sizüñ le egilmegiçün daħı ırmaķlar ve yolları yaratdı ola 

kim siz gezgende yollar bulasız283b/7 BKT  

 

7.24.2 -GAnDIn 

Eklendiği fiillere "-dığından" anlamını katan bu ek –gan sıfat-fiil eki ve dan , -dın 

ayrılma durumu ekinden oluşmuştur. Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde diğer Eski 

Anadolu Türkçesinin eserlerinde olduğu gibi sonra  zaman zarfıyla kullanımları vardır. 

(Bayraktar; 2000, 166).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu zarf-fiil eki Bursa Manisa Kur'an 

Tercümelerinde görülürken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmamıştır.  
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Ǿaķılları bile fehm eylegenden śoñra, ĥaķ olġanı şekden śoñra 8b/3 

MKT  

olġandan 183a/5 MKT  

sizüñ gibi ādem oġlanıdur, yir siz yigenden, içer(2) siz içgenden Eger 

MuŧįǾ olsañuz sizüñ gibi 240b/1 MKT  

daħı Hārūn terk eylegenden melāǿikler götürüp getüre. Taĥķįķ ol anuñ 

gibi olmaķda size 28b/4 MKT  

muştılar mısız baña ben ķoca olġandan śoñra  pes neyile muştılarsız 

beni dėdi 279b/3 BKT  

size kāfir olmaġı siz müslümān müsülmān olġandan śoñra  (7) źikr 

eyle yā Muĥammed ol vaķt ki Tañrı TaǾālā aldı nebįlerden Ǿahdini 

58b/6 BKT  

daħı  özlerine muǾcizatlar gelgenden śoñra  daħı  Tañrı TaǾālā doġru 

yol göstermez 59b/5 BKT  

ey Çalabumuz yüregümüze şek bıraķma bize hidāyet vėrgenden śoñra  

daħı  baġışla 49a/7 BKT  

 

7.24.3  -TUG-I-(n)cA 

-duķ, -dük / -tug, -tüg sıfat-fiil ekinin +ca eşitlik hali ekiyle kalıplaşması sonucu 

oluşan -duķça, -dükçe zarf-fiil eki, (Üstüner; 2000, 110).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -duğunca, -dügince / -tuġ-ı-(n)ca,-tüg-i-(n)ce 

şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zarf-fiil sıkça kullanılmayan bir ektir. 

 

ödemeye anı saña illā kim hemįşe olduġunca anuñ üzere durıcı yaǾnį  

hemişe isteyü-durasan 27a/9 TİEM 40 

daħı  yükletmez-biz bir nefse illā güci yėtdügince daħı  bizüm 

ķatumuzda bir kitāb vardur 370b/5 BKT  

her nefse illā özine vėrdügince Tañrı TaǾālā ķılacaķdur śarplıķdan 

śoñra  geñezlik ey nice 603a/3 BKT  

daķı buyruķ eylemezüz hįç nefse illā güci yittügince daķı bizüm 

ķatumuzda(3) kitābdur söyler ĥaķķı daķı anlar  164a/2 TİEM 40 
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ķatındadur müzd ulu pes ķorķun Tañrı'dan gücüñüz yittügince daķı 

işidün yaǾnį  ögüdi daķı boyun 266b/2 TİEM 40 

 

7.24.4 -DUGInDA 

-duķ, dük sıfat fiil eki, iyelik ekleri ve bulunma hali eki ile birlikte zarf fiil eki 

göreviyle kullanılır. Zarf-fiil ekleri –ınca, veya –dıkça eklerinin yerine veya bunlara yakın bir 

görevle kullanılan –dığında şekli hemen hemen bütün Anadolu ağızlarında görülür (Üstüner; 

2000, 115-116). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –duķ, -dük sıfat fiil eki + iyelik ekleri+ zamir 

n'si + bulunma hali eklerinin kalıplaşmasıyla ortaya çıkmaktadır. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde bu eki zarf fiil olarak iyelik ekleriyle kullanılırken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

bütün iyelik ekleriyle geçer, lakin Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde sadece 3. teklik ve 

çokluk iyelik ekleriyle görülmektedir.  

 

pes uy virsünler baña yaǾnį  įmāna ķıġırduġumda daķı įmān 

getürsünler baña anuñ içün 13b/10 TİEM 40 

döndür beni ola kim işleyem (7) eyü iş ķoduġumda żāyıǾ eyledügümde 

yaǾnį  Ǿumr yā māl 165a/7 TİEM 40 

eyü iş ķoduġumda żāyıǾ eyledügümde yaǾnį  Ǿumr yā māl degül eyle 

bayıķ ol sözdür ol eyidicisidür 165a/7 TİEM 40 

daķı anlardan oldur kim ķulaķ dutar señdin yaña yaǾnį  Ķurǿān 

oķıduġunda daķı eyledük 60a/7 TİEM 40 

bayıķ uy virür anlar  kim işidürler yaǾnį  įmāna ķıġırduġunda daķı 

ölüler yaǾnį  kāfirlar 61a/2 TİEM 40 

eyittiler yaǾnį  giçirek getürdügünde nişe gendüzünden baġlamadun 

anı? eyit bayıķ uya 82b/3 TİEM 40 

pes muŧāǾ virüñ  anlara yaǾnį  müsemmā olduġında ol üç ŧondur daķı 

salı-virün anları salı-virmek görklü 201b/5 TİEM 40 

yaǾnį  erenlerine śaķlayıcılardur gizlüyi yaǾnį  fercleri yā er mālı er 

gittüginde andan ötürü kim śaķladı Tañrı yaǾnį  anlar  ķabin vācib 

eylemeg-ile 38a/5 TİEM 40 

daķı gicenün bir nicesinde tesbįĥ  eyle yā namāz ķıl daķı yüz 

döndürdüginde ılduzlar 250b/11 TİEM 40 
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eyitme ol ikiye öf yaǾnį  öf bir kelimedür kim ādamį üşendüginde 

eydür daķı sepkenme ol ikiye 134a/9 TİEM 40 

bayıķ ŧuttuķ işümüzi ilerüden yaǾnį  varmaduġumuzda uslulıķ eyledük 

91a/8 TİEM 40 

daķı biz ŧoġrularuz yaǾnį  ħaber  virdügümüzde pes eger yalan 

dutarlar-ısa seni eyit 68b/4 TİEM 40 

ivdürmek diledükleri gibi ħayrı yaǾnį  ķaķıduķlarında gendüzlerine yā 

oġlanlarına yā māllarına 97b/7 TİEM 40 

size arķalarını yaǾnį  ĥarac-güzar olduķlarında kim nefslerini daķı 

māllarını śadaķalar andan arķa virinilmeyeler 29b/2 TİEM 40 

ķaçan gele śonınuñ vaǾdası yaǾnį  Yahyā peygambarı depeledüklerinde 

(2) tā ķayġulu eyleyeler 133b/1 TİEM 40 

senüñ  üstüne ħayır yoķdur  anlaruñ çok gizlü söyledüklerinde (2)illā 

ol kişi kim śadaķa eylemege 96a/1 BKT  

daħı  ķorķutmaġiçün ķavmlerini (6)anlara döndüklerinde ola kim 

śaķınalar iy įmān getürenler 214b/6 BKT  

işitmezler anuñ Ǿavaż anlar  yürekleri istedüginde nefsleri ŧaleb 

eyledüginde dāyim ķalurlar ġāyetde niǾmetleri içinde 231a/11 MKT  

 

7.24.5 -DUkDA 

duķ-dük sıfat fiil ekiyle +da,-+de bulunma hal ekinin birlşemesinden meydana gelen 

bu zarf fiil biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerde sıkça geçmektedir.  

G. Gülsevin, ekin olumsuz tabanlara gelince esas fiili, zarf fiil ekli fiilin yapılmış 

olması şartına bağladığını söylemektedir (Gülsevin; 1997, 128). 

 

Namāza yaķın olmañuz siz esrük olduķda ĥattā bilince ki 59a/7 MKT  

ĥaķ bāŧıldan ayrıldı iki çeri buluşduķda. (11) Tañrı TaǾālā ķādirdür her 

nesneye aza, nuśret virür ĥaķ üstine. 126a/10 MKT  

Taĥķįķ bize duǾā eyledi Nūĥ ķavmine ümįd kesdükde. Va'llāhi ne ķatı 

duǾāsın ķabūl eyledük 322a/10 MKT  

Sen Tūr'da, cānib-i ġarbda degül-idi-sen. Ĥükm eyledük Mūsā'ya 

Vaĥy eyledükde Mūsā'ya emri 276a/6 MKT  

cānın ķabż eyledükde kāfirlerüñ ferįşteĥler  Bedir ġazasında vururlardı 

yüzlerini 189a/5 BKT  
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YuşāǾ eyitdi gördüñ mi biz ol ŧaş yanında ķonduķda (6)balıġı anda 

unıtmışam anı baña 320b/5 BKT  

daħı  durġuruñuz yüzüñüzi her namāz ķılduķda daħı  dilek dileñüz 

Tañrı'dan ıħlāś  bile aña dini 155a/6 BKT  

 

7.24.6 -DUGInDAn  

-duķ, -dük sıfat-fiil eki, isim çekim eklerinden –dan,-den  ayrılma hal ekinin ekiyle 

kalıplaşması yoluyla elde edilen bir zarf fiil biçimidir (Üstüner; 2000, 117).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde yaygın olarak kullanılan bu zarf fiil biçimine, 

iyelik ekleride gelebilir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ǾAśā bile ŧaşı vurdı. ǾAśā-y-ıla ŧaşı vurduġından śoñra aķdi ol ŧaşdan 

on iki Ǿayn gözler śuyı 6b/10 MKT  

Biz yaratduġumuzdan bir cemāǾat (6) hidāyet iderler. Ĥaķ bile, anuñ 

bile Ǿadl iderler 121a/5 MKT  

Tañrı TaǾālānuñ raĥmeti ħayırludur anlar  cemǾ eyledüginden. Eger 

gişiler raġbet eylemek 357a/11 MKT  

añası naśįbi altı ülüşde bir ülüşdür. Vaśiyyet eyledüginden śoñra yā 

borçdan śoñra atalaruñuz 54b/11 MKT  

egilmedi göz yaǾnį  Muĥammed gözi daķı geçmedi gördüginden bayıķ 

gördi yaǾnį  MıǾrāc'da (7) Çalabı'sı nişānlarından ulu 251a/6 TİEM 40 

ol yirde kim oturursız gücüñüz yitdüginden daķı ziyān degürmen 

anlara yaǾnį  oġlanlaruñuz 267a/6 TİEM 40 

ola kim sen helāk eyleyicisen gendüzüni olmaduķlarından (7) 

müǿminler eger dilersevüz indirevüz anlaruñ 174a/6 TİEM 40 

daķı yüceledi bir nicesi bir nice üzere arulıġıdur Tañrı'nuñ śıfāt 

eyledüklerinden ġaybı bilici daķı ĥāżırı 165a/2 TİEM 40 

oġul ķız ėdinmege iħtįyār ėderdi özi yaratduķlarından (2)her neyi 

dilese münezzehdür ol Allāh birdür 496a/1 BKT  

anuñıla az bahā helāklıķ anlara yazduķlarından ötürü elleri bile daħı  

helāklik anlara 11b/6 BKT  

görürsin anlaruñ gözlerini ŧolu olur ve aķar yaşları ĥaķķı 

bildüklerinden ötürü 120b/7 BKT  
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anlara vėrdügine Tañrı TaǾālā münezzehdür anlar  şirk 

getürdüklerinden şirk mi getürürler 180a/2 BKT  

biz ikinci dirlige dönüp dirilür miyiz çuķurlara girdügümüzden śoñra  

dėrler ol vaķt ki biz 630a/5 BKT  

siz ķaytup gitdügüñüzden śoñra  bayram yėrine pes ol putlrı pāre pāre 

eyledi illā putlaruñ 350b/7 BKT  

daħı  yanuña getürürsin kimi dileseñ daħı  kimi dileseñ ayırduġından 

śoñra  ŧalāķ-ı ricǾile 457b/4 BKT  

her kişiler ĥaķimlerdür Ǿavratlar üstine efđal ķılduġından ötürü Tañrı 

TaǾālā niçesini nicesi üstine 82b/2 BKT  

andan Ǿafv eyledük size bızaġuya ŧapduġuñuzdan śoñra  ola kim şükr 

eyleyesiz daħı  8a/1 BKT  

Tañrı TaǾālā münezzehdür ve yücedür anlar  eyitdüginden (3)ulu 

yücelemek tesbįĥ  ėder aña 303b/2 BKT  

çıķardı daħı  sizi beriyyelikden getürdi fesād eyledüginden (4)şeytān 

benüm ile ķardaşlarum ortasında 260a/3 BKT  

 

7.24.7 -DUkDAn ötürü  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -duķ, -dük geçmiş zaman sıfat-fiil ekiyle 

+dan,-+den ayrılma hal ekinin getirilmesiyle oluşan bu zarf-fiil biçimi metinlerimizde sıkça 

kullanıldığı gibi ötürü edatının getirilmesiyle oluşan şeklinde de  vardır. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu tür kullanımlarla  ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

iy Çalabum yardım it baña yalan duttuķlarından ötürü beni pes vaĥy 

viribidük aña kim eylegil 162b/10 TİEM 40 

ĥalāl olındyıdı anlara (5) daķı yıġduķlarından ötürü Tañrı yolından çoķ 

47a/5 TİEM 40 

Tañrı yolından çok daķı alduķlarından ötürü ribāyı ol ĥālda kim bayıķ 

yıġlınıldılar 47a/5 TİEM 40 

gizler įmānıñ ay depeler misiz bir eri eyitdüginden ötürü Çalabum 

Tañrı'dur 223b/2 TİEM 40 

daķı ol kim degdi size muśįbet işledüginden ötürü (11)ötürüdür 

ellerüñüz daķı Ǿafv eyler çoķdan 231a/10 TİEM 40 
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duttuķ anlardan Ǿahd ķavlı ķalıñ pes śıduķlarından ötürü (9)Ǿahdlarını 

yaǾnį  eyledük bunlara eyledügümüzi 46b/8 TİEM 40 

Ǿahdlarını yaǾnį  eyledük bunlara eyledügümüzi daķı 

inanmaduķlarından ötürü Tañrı āyetlerine 46b/9 TİEM 40 

Tañrı āyetlerine daķı depeledüklerinden ötürü peygambarları ĥaķsuz 

daķı didüklerinden ötürü 46b/9 TİEM 40 

virineler müzdlerini iki kez śabr eyledüklerinden ötürü daķı girü 

yıġarlar eyü-y-ile 186b/4 TİEM 40 

daķı depeledüklerinden ötürü peygambarları ĥaķsuz daķı didüklerinden 

ötürü gönlümüz ķapludur 46b/9 TİEM 40 

yaranları-y-ıla daķı kāfirlıklarından ötürü daķı eyittüklerinden ötürü 

Meryem üzere (11)buhtān yaǾnį  zınā ulu 46b/10 TİEM 40 

 

7.24.8 -DUGI -çün 

-duķ,-dük sıfat-fiil eki, iyelik ekiyle beraber "içün, çün" edatnın bağlanarak, cümlede 

sebep bildiren zarf tümleçleri yapar. Yaygın olarak görülen bu kullanımlarda ortaya çıkan 

edat grupları, anlam bakımından kaynaşmış şekildedir (Üstüner; 2000, 129).  

Türkçe Dil Bilgisi adlı eserinde M.Kaya Bilgegil, -diği için, dığı için şeklini "sebep 

kuymunda bağ fiil" sayar. "için" edatıyla söz konusu ek arasındakı birleşme o kadar sağlandır 

ki, bazen "için" edtının bazı seslerinin düşürülerek bir ek gibi birleştirildiği görürlür (Üstüner; 

2000, 129).  

 Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -duġıçun, -dügiçün zarf fiil ekinin farklı 

şekilleri aşağıdadır: 

  

Anlar  Ǿahdların bozduġı-çün anlara laǾnet eyledük. Ķılduķ anlaruñ 

76a/4 MKT  

Taĥķįķ müşrikler necislerdür bāŧınları ħabįŝ oldıġı-çün. (4) Yaķįn 

olmasunlar mescid-i ĥarāma 132b/3 MKT  

intiķām eylemediler illā ġanį eyledügi-çün Tañrı TaǾālā anları daħı 

resūli 137b/6 MKT  

eydür ki ĥasret eyleyüp įmānı ŧāǾatı terk eyledügi-çün. Yā Rabbį! 

Meni dönder dünyāya 243b/2 MKT  

Minnet eylerler saña müsülmān olduķları-çün. Eyit yā 

Muĥammed 378b/7 MKT  
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İǾrāż eyle anlardanyalanladuķlan-çün. (4) Muntažır ol. śaķlaş 

nuśreti. Taĥķįķ anlar  ġālib olmaġı śaķlaşurlar. 297a/3 MKT  

anuñ Ǿaźābını küfr bile maǾśiyeü cemǾ eyledükleri-çün ķıyāmet 

güninde. Ebedį ķalur anda źelįllik bile 256b/8 MKT  

Tañrı TaǾālā oġul ķız nisbet eyledükleri-çün. (8) Lāyıķ degüldür Tañrı 

TaǾālā oġul ķız idinmek 217a/7 MKT  

anuñ üzere kiri yaǾnį  eger işledügün içün nesene alsan yig-idi zirā 

ŧaǾām ĥacatumuz var-ıdı 143a/6 TİEM 40 

yaǾnį  muǿminler uçmaġa girdügi-y-içün daķı ĥükm eylenildi 

aralarında ĥaķķ-ıla 222a/2 TİEM 40 

kim virinildiler yaǾnį  bunlara bulıñ degmedügi içün daķı üyirürler 

yaǾnį  Muhācırları 261a/3 TİEM 40 

daķı ŧutar gögi düşmegin dilemedügi içün yir üzere illā anuñ destūrı-y-

ıla bayıķ Tañrı 161a/6 TİEM 40 

Tañrı TaǾālā'dan bilmedügüz nesne Ǿacebler mi-siz (3)geldigiçün 

peyġamber lıķ Tañrı'ñuzdan bir kişiye 161a/3 BKT  

and içmekde lįkin muǿāħeźe eyler size ķazduġıçün (2)yürekleriñüz 

daħı  Tañrı TaǾālā yarlıġayıcıdur 35a/1 BKT  

aġır yüklü yazuķlardan andan ĥarām-zāde oldıġıçün māl eyesi ve oġul 

ķız eyesi 609a/3 BKT  

sizden Ķurǿān'ı yüz döndürmeg-ile olduġuñuz içün (8)bir ķavm 

müşrikler? daķı niçe viribidük 232b/7 TİEM 40 

getürenden śoñra  pes dadıñuz ŧamu Ǿaźābını (7)kāfir olduġuñuziçün 

ve ammā ol kişiler kim aġardı 62a/7 BKT  

anlaruñ Ǿahdı ķavlı içün yaǾnį  Ǿahd śıduķları içün daķı eyittük anlara 

girüñ 46b/7 TİEM 40 

iki ülü raĥmatından yaǾnį  biri Mūsā 'ya Ǿİsā'ya inanduķları-y-ıçun biri 

Muĥammed'e inanduķları-y-ıçun 258b/3 TİEM 40 

daķı muhācırlara daķı Enśāra yaǾnį  destūr virdükleri içün munāfıķlara 

girü ķalmaġa 96a/3 TİEM 40 

anlar  yanud virinileler köşk śabr eyledükleri-y-içün daķı gösterineler 

(2)anda selām virmek daķı selāmat 174a/1 TİEM 40 
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7.24.9 -DUGI gibi 

-duķ, dük sıfat-fiil ekine  "gibi" edatı bağlanarak cümle içinde zaman belirten zarf 

tümleçleri göreviyle kullanılır. Bu bağlanma gibi edatının beñzerlik ifadesi umumiyetle 

kaybolur (Üstüner; 2000, 125). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu tür kullanıma TİEM 40 Kut'an Tercümesi 

ve Manisa Kur'an Tercümesinde örnekler tespit edilirken Bursa Kur'an Tercümesinde bu ekle 

ilgili herhangi bir örnek tespit edilmemiştir. 

 

andan bir yire ŧar yaǾnį  sünü aġacı demürine śıġduġı gibi(10) 

baġlanmışlarken ķıġıralar 171a/9 TİEM 40 

yarttılar anuñ yaratmaġı gibi yaǾnį  bunlar daġı Tañrı yaratduġı gibi 

yarattılar pes beñdeş oldı 118a/9 TİEM 40 

illā yazuķlular pes degül müşrikler eyittügi gibi and içeriñ aña kim 

görürsiz daķı aña kim görmezsiz 271b/8 TİEM 40 

depeledüklerine rāżį olduķları gendüler depeledügi gibidür eger 

olursañuz muǿminler? 7b/7 TİEM 40 

dutavuz anı oġlan daķı śundayduķ yaǾnį  belalardan ķurtarduġumuz 

gibi Yūsuf'ı yirlendürdük Yūsuf'ı 111b/6 TİEM 40 

anlar  taǾaddį eyledügi gibi sizüñ üstüñüze. Allāh'dan ķorķuñuz, 

bilüñüz Taĥķįķ Tañrı TaǾālā müttaķįler biledür 21a/8 MKT 

cezāsın virse öldürdügi gibi ĥayvānlardan ĥükm eylesün anuñ iki yaħşı 

gişi 85b/5 MKT 

 

7.24.10 -DUkDAn śoñra   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -duķ, -dük geçmiş zaman sıfat-fiil ekine +dan-

+den ayrılma hal ekinin ve śoñra  edatının  ilavesiyle elde edilen bu tür zarf fiil biçimine 

metinlerimizde çok sık biçimde geçmektedir: 

 

Namāz ķılma anlaruñ birisi üstine öldükden śoñra. Ebedį durma anuñ 

ķabri üstine 138b/5 MKT  

Ķaçan daddurursun gişilere raĥmet i ki śaġlıķ ġanįlikdür żarar 

yitişdükden śoñra ki ķaĥŧlıķ ħastalıķdur 145b/1 MKT  

Ol śular ile yirleri ölüp yābis olduķdan śoñra (6) daħı yirde her 

ĥayvānları yaratmaķda 17b/5 MKT  
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Kim taǾaddį eylese Ǿafv eyleyüp diyet alduķdan śoñra ulu Ǿaźāb vardur 

yürekler acıdıcı.19a/10 MKT  

añası naśįbi altı ülüşde bir ülüşdür. Vaśiyyet eyledüginden śoñra yā 

borçdan śoñra atalaruñuz54a/11 MKT 

andan śoñra buzaġuya Ǿibādet eylemedüñüz Mūsā münācāta 

gitdüginden śoñra, (6) siz nefsüñüze žulm eyleyici olduġuñuz ĥālde 6a/5 

MKT 

yaǾnį  Beyteǿl-muķaddesǾ imārat olduġından śoñra  hįç ādamį girmedi 

aña illā ķorķa girdi 9a/7 TİEM 40 

ayruk Ǿavratdan yā gendülerden nikāhķalmaduġından śoñra  tā tar 

eyleyesiz anlaruñ üzere 267a/6 TİEM 40 

Ǿumruñ her źere gine yaǾnį  ħaraflıķ tā kim bilmeye bildüginden śoñra  

nesene daķı göresin yiri 157b/9 TİEM 40 

çıķarur ölüyi diriden daķı dirürür yiri öldüginden śoñra  daķı ancılayın 

çıķarınılasız 193a/1 TİEM 40 

bilicidür eyitti yaǾnį  Ǿavratları düzdüginden śoñra  nedür işüñüz ol 

vaķt kim istedüñüz 113b/6 TİEM 40 

sevmez žālımları daķı her kim öç ala žulm eylenildüginden śoñra  

anlar  yoķdur  anlaruñ üzere hįç yol 231b/9 TİEM 40 

andan yüz döndürdüñüz andan śoñra  yaǾnį  ķabūl eyledügüñüzden 

śoñra  pes eger degül-imisse Tañrı fażlı sizüñ  üzere 5b/10 TİEM 40 

tesbįĥ  ėt anı yılduzlar batduķdan śoñra  daħı  (6)başludum adıyıla 

Tañrı TaǾālā'nuñ ki rızķ 567b/5 BKT  

daħı  anı bıraķ duķdan śoñra  śāliĥlerden olasız anlaruñ birisi eyitdi ki 

yehūda'dur 248a/7 BKT  

daħı  eger unutdursa seni şeytān pes oturma bildükden śoñra  (3) žālım  

ķavmler bile daħı  taķva üstine 136a/2 BKT  

ĥālk icābet ėder dįne girdıķden śoñra  ĥüccetleri baŧıldur Tañrı'ları 

ķatında anlar  üstine ġażab vardur 522a/4 BKT  
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7.24.11 -DUkDAn ilerü  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –duķ, -dük sıfat fiil eki, yazı dilinde olduğu 

gibi ağızlarda da ayrılma hali ekini alarak, "ileri" edatıyla beraber zarf-fiil olarak 

kulanılırlar. Fakat bu biçim sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde görülmektedir. 

  

namāz ķıl añar-iken Çalabuñı güneş ŧoġduġından ilerü daķı 

batduġından (5) ilerü daķı gice sāǾatlarından 152b/4 TİEM 40 

añar-iken Çalabunı güneş ŧoġduġından ilerü daķı batduġından  (5) ilerü 

daķı gice sāǾatlarından pes namāz 152b/4 TİEM 40 

 

7.24.12 -DUGI-IlA  

Bu biçim -duķ,-dük sıfat-fiil eki, iyelik eki ve vasıta hal eki olan "ile" edatının 

ekleşmesi suretiyle zarf-fiil eki fonksiyonuyla kullanılmaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu tür kullanılış biçimine TiEM 40'da 

rastlanışmıştır. 

 

olmış ķavumlar pes bayıķ yalan duttılar sizi(5)söyledügüñüz ile pes 

gücüñüz yitmaz döndürmege yaǾnį  Ǿaźābı 171b/5 TİEM 40 

girü gendü cevāb vire bir ķahr eyleyici ol gün cezā virinile her nefs 

işledügi-y-ile žulm yoķdur 222b/11 TİEM 40 

fesād eyleyicilerden daķı bayıķ üyürdük anları bilmeg-ile yaǾnį  Tañrı 

bildügi-y-ile Ǿalemler üzere 236b/4 TİEM 40 

 

7.24.13 -Duk üzere  

Bu biçim Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –duķ-dük sıfat fiil ekine  "üzere" 

edatının getirilmesiyle elde edilir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili tek bir örnek tespit edilmiştir. 

 

bellü olmış pes śabr eyle eyittükleri üzere daķı namāz ķıl añar-iken 

Çalabunı güneş ŧoġduġından ilerü 152b/4 TİEM 40 

şunlaruñ üzere yaǾnį ķavmuñ üzere. Daķı indürdük üzerüne Kitāb’ı yaǾnį 

Ķurǿān’ı 130 b/11 TİEM 40  
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7.24.14 -tüg(i) ñ-leyin 

-tüg sıfat-fiil eki, isim hal eklerinden eşitlik hali "leyin" ile birleşerek zarf-fiil eki 

haine gelir (Üstüner; 2000, 112). 

Cümlede yüklemin anlamını, zarf-fiildeki hareketin yapıldığı zamana bağlar 

(Üstüner; 2000, 112). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu zarf-fiil biçimine  sadece TİEM 40 Kur'an 

Tercümesinde rastlanılmıştır.  

 

ben zınā ķılıcı eyitti Cebrāyįl şöyledür yaǾnį  eyittügümleyindür eyitti 

Çalabuñ ol baña  145a/10 TİEM 40 

ulu ol kim anlar  anuñ içinde dartışıcılardur? degül eyle yaǾnį  anlar  

eyittügiñleyin tiz bileler 279a/5 TİEM 40 

 

7.24.15 -mIşDAn  

-miş, -mış sıfat-fiil eki, isim hal eklerinden ayrılma hal eki olan  +den, +dan ekleriyle  

birleşmesinden elde edilen bu tür zarf-fiil biçimi üzerinde çalıştığımız meetinlerden sadece 

Manisa Kur'an Tercümesinde tespit edilmiştir. 

 

Çıķarur diriler ölmişden, insān nuŧfeden, ķuşları yumurdadan daħı 

çıķarur ölüleri diriden 287b/5 MKT 

İki cennet içinde her yimişden iki cins vardur, ġarįb bilinmiş yā yaś 

ķuru 392a/4 MKT  

 

7.24.16 -mIş gibi 

-mış, -miş ekli sıfat-fiiller "gibi" edatına bağlanarak cümlede durum belirten zarf 

tümleci teşkil ederler(Üstüner; 2000, 156).   

Anadolu ağızlarında az kullanıldıkları için bu sıfat-fiillerin, gibi edatıyla 

oluşturdukları edat grublarının dışında, başka edatlara bağlanarak kullanılışları 

görülmemektedir (Üstüner; 2000, 156).  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu tür kullanımlarla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

yaǾnį  sevdügüñüze pes ķoyasız anı aślınmış gibi yaǾnį  ne yirde daķı 

eger düzgün eyleyesiz 45a/4 TİEM 40 
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andan ŧurur yazuķ üzere kibr eyleyici-y-iken tamām işitmemiş gibi 

anları pes muştıla aña Ǿaźābı 237b/2 TİEM 40 

anuñ żararını geçer andan bize, duǾā eylememış gibi olur (4) ol żarar-

içün. Yitişdi 144b/3 MKT 

śol günden düşmış gibidür ki ķuşlar ķapar anı yā yil ıraķ yire 

bıraķmaķ gibi. BKT 

ķılur-biz anı maĥśūd kesilmiş tibn olmış. Hįç olmamış gibi olur bir 

vaķtda, bir zamānda 146a/3 BKT 

Allāh'dan idindiñüz, anı arduñuza bıraķduñuz (2) unudulmış gibi 

resūlini ihānet eyleyüp 160b/2 BKT 

hiç dostlıķ olmamış gibi ķaske ben anlaruñla olaydum ulu saǾādete 

yėtişirdüm 88a/6 BKT  

ümid keser geçen niǾmetlere kāfir  olur hįç görmemiş gibi olur ve eger 

niǾmetler leźźetin 232b/4 BKT  
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SONUÇ 

 

  

Eski Anadolu Türkçesinin en önemli eserlerinden olan Kur'an Tercümeleri Türk 

diline tercüme etme, gramatikal olarak kendini geliştirme, zorlukların üstesinden gelme ve  

farklı bir kültüre ait olan dini kavramlara karşılık bulma noktasında Türk dilinin anlam 

zenginliğine büyük katkıda bulunmuştur. Diğer taraftan dini bir eser tercüme edildiği için, 

müstensihler  uhrevi sorumluluk duygusuyla hareket etmiş; bu da tercüme eserlerin anlam ve 

şekil bakımından daha titizce meydana getirilmelerinisağlamıştır. 

Bu doğrultuda Türk dilinin Kur'an'ı tercüme etme alanında gramatikal olarak bir 

eksikliğinin olmadığı görülmüştür. Eserler temamen Türkçe gramer mantığına göre tercüme 

edilirken, bazı durumlarda alışkanlıklar sonucu olarak Arapça gramer özelliklerine de 

başvurulmuştur. Özellikle  kelimelerin çoğul yapılarında Arapça çokluk, ikili ve çokluk 

biçimleri kullanıldığı görülmektedir. 

Son olarak Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde bazı kavram ve kelimeler için 

daha çok Arapça ve Farsça kelimeler kullanılırken, TİEM 40 Kur'an Tercümesinde Türkçe 

yapı ve şekiller kullanılmıştır. 

 

YAPIM MORFOLOJİSİ  

Fiil Yapım Eklerindeki Fonetik Değişiklikler:  

  

d > t : d-t Değişimi açısından Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde tutarlılık 

göstermemektedirler.Bu tutarsızlık fiilden fiil yapım eklerinde de görülür. öl-tür- / öl-dür-: 

"öldürmek" öldürdi BKT 40b/2, öldürilmiş TİEM 40 48b/8, öldürilmek MKT 304a/11, tol-tur-  

/ tol-dur-  / dol-dur-  MKT 330a/3, ţolduram TİEM 40 70b/9, ŧoldurdı MKT 53b/4  

-DUr-  Fiilden fiil yapım eki Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde eski şeklin bir 

devam olarak yuvarlak ünlüyle kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde bazı yerlerde 

ekin düzeleştiği görülmektedir. Ek için dikkat çekici bir diğer özellik –DUr fiilden fiil yapım 

ekiyle olan paralelliğidir. Batı türkçesi Kuran Tercümelerinde  aynı fiilin hem –DUr-, hem de 

-DIr- şeklinde ettirgen yapıldığını görebilmekteyiz. az-dır- / az-dur-: "saptırmak, azdırmak, 

uzaklaştırmak, doğru yoldan çıkarmak" azdurdı BKT 306b/3, azduralar TİEM 40 27a/1, 

azdurdı MKT 94b/7 ; az-dır- BKT 499b/7, dad-dır- / dad-dur-: "tattırmak" daddurdı BKT 

135b/4, daddurdı MKT 193b/5; dad-dır- TİEM 40 94a/4 
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-GUr- Bu ek  genel olarak düz şeklinde görülmektedir. Batı Türkçesi Kuran 

Tercümelerinde iki örnekde yuvarlak şeklinde karşılaşılır. dur-ġur-: "sabit kılmak, durdurmak, 

korumak" durġurdılar BKT 46a/3 durġurmazbiz MKT 211b/10 ; ŧur-ġur-: "yerine getirmek" 

ŧurġurur MKT 282a/2 

-GUz- Eki: Doğu Türkçesinde fonksiyon olarak ettirgen fiiller türetmeye yarayan 

eklerdendir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde bir örnekte ise yuvarlak şeklinde 

kullanılmaktadır. dur-ġuz-: "durdurmak, yerine getirmek" durġuzurlar MKT 25b/10  

+(A)l- Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde  dört örnekte geçmektedir.  Umumiyetle 

sıfatlardan fiil yapar. buñ-al-: "bunalmak" buñalmışa TİEM 40 182a/3; ul-al-: "büyümek" 

ulalalar  TİEM 40 35b/3; yön-el-: "yönelmek, bir tarafa gitmek" yöneldi MKT  274a/1; yüc-el-

: "yüce, üstün olmak, münezzeh olmak" yüceldi  TİEM 40  268b/6  

+Da Eskiden itibaren çok az sayıda fiilde tespit edilen isimden fiil yapım eki +Da- 

Eki Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde de kullanılmıştır.  al-da-: “aldatmak, kandırmak, 

yanıltmak” aldadı  BKT 145b/1, aldamazlar TİEM 40 2b/4, aldamaġı MKT 70a/8; iz-de-: 

"istemek" izdemezler MKT 3a/8 ; öz-de-: "istemek" özdegen BKT 523a/1 

 

Birleşik Fiiller:  

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde birleşik fiiller açısından çok zengindir. Birleşik 

fiillerin hal ve iyelik ekli kullanımları da göze çarpmaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

183 birleşik fiil olmak üzere karşımızda çıkmaktadır. it-, eyle, ol- ve vir- diğer yardımcı fiilere 

göre daha fazla geçmektedir.  

Metinlerimizde eyit-, sakla-, söyle- vir- ve yit- fiillerinin işteş çatılı eyidiş, saklaş-, 

söyleş- viriş- ve yitiş- şekillerin de kullanımına rastlamaktayız. laķab eyidiş-:"birbirine lakab 

takmak, birbirine (kötü) laķablarla çaġırmak" laķab eyidişmen TİEM 40 246b/1, muśįbet 

śaķlaş-:"gözetleyip durmak"muśįbet śaķlaşurlar MKT 70a/4, borca śatılaş-:"borç karşılığında 

birbirine satışta bulunmak" borca śatılaşasız TİEM 40 22a/6, çivşeyü söyleş-

:"fısıldaşmak"çivşeyü söyleşürler TİEM 40 259a/9, ecel yitiş-:"ölmek, ömrün sonuna 

ulaşmak" ecel yitişince BKT 6b/1  

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde tespit edilmiş İsim + Yardımcı Fiil 

kuruluşundaki birleşik fiillerde dili açıl-:"konuşmak" dili açılmaya MKT 257b/11, aśśı degür-

:"fayda vermek" aśśı degürürler TİEM 40 176a/1, hem düş-:"kederlenmek, sıkılmak" hem 

düşdi MKT 283a/8, isrāf eyle-:"gereksiz yere harcamak, israf etmek" isrāf eyledi MKT 

224a/6, isrāf eyleme BKT 301b/4, imān getür-:"inanmak, iman etmek" imān getürmişdür 

MKT 26a/8, imān getürün TİEM 40 2b/7, imān getürdi BKT 522b/7, Ǿāciz ol-:"gücü 
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yetmemek" Ǿāciz olavuz MKT 379b/8,Ǿaciz oldı BKT 411a/2, Ǿāciz mı oldum TİEM 40 

51b/1, mühr ur-:"mühür basmak, mühürlemek" mühr urdı TİEM 402b/2, mühr urdı BKT 

539b/5, aġaç ev yap-:"ağaçtan ev inşa etmek, ahap ev yapmak" aġaç ev yaparlar TİEM 40 

78a/1  

Batı Türkçesi Kuran Kuran Tercümelerinde yeterlik fiili olarak bil-: "bilmek" aśśı 

ėdebil-:"fayda edebilmek" aśśı ėdebilmeye BKT 445b/6,dilencilik ėdebil-:"dinlencilik etmek" 

dilincilik ėdebilmeye BKT 562b/5, durġurabil-:"durdurmak" durġurabilmeyeler BKT 35b/5 , 

getürebil-:"getirebilmek" getürebilür BKT 407b/7  

 

Metinlerimizde tezlik fiil i, vir-, ü, vir- fiili ile yapılmış, degşüri vir-:"yerine vermek, 

yerine koymak" degşüri vire TİEM 40 268a/2, eydi vir-:"bildirmek, anlatmak" eydi vire TİEM 

40 96b/4, genez eyleyü vir-:"kolaylaştırmak" genez eyleyü vir TİEM 40 148b/9. 

 

Metinlerimizi incelerken isim +layu <la+y-u + yardımcı fiil şeklinde kurulmuş 

birleşik fiili örnekler de tespit ettik. Bu yapıda kurulmuş birleşik fiillerde kalıplaşmış bir zarf 

fiil anlamı göze çarpmakta ve bir eylemin tekrarı veya abatılması söz konusu olmaktadır. 

anlayu baķ-:"anlayarak bakmak" anlayu baķıcılara TİEM 40 125b/3, ķaplayu ir-:"ulaşmak, 

erişmek, kaplamak" ķaplayu irmediler TİEM 40 99b/8, gizleyü söyle-:"gizlice söylemek, 

kalbine sokmak" gizleyü söylerler TİEM 40 66b/4, güçemleyü sür-:"şiddetle itmek, kovmak" 

gücemleyü sürer TİEM 40 289a/1 

 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde süreklik fiil "dur" yardımcı fiilinin 

eklenmesiyle yapılmaktadır. baķa dur-:"bakıp durmak, bakmakta devam etmek, bakıpkalmak" 

baķa dururlar TİEM 40 83a/7, baķıp dur-:"devamlı bakmak" bakıp duralar BKT 482a/6, isteyü 

dur-:"devamlı istemek" isteyü durasañ TİEM 40 27a/9, ķayġu yudup tur-:"sürekli endişe 

içinde olmak" ķayġu yudup turalar BKT 506b/2. 

 

Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde oldukça sık bir şekilde kullanılmaktadır. Batı 

Türkçesi Kuran Tercümelerinde deyimler ve deyimleşmiş birleşik fiiller için seçilmiş 

örneklerden bazıları şöyledir: arķa vir-:"yardım etmek, yardımcı olmak" arķa virmediler 

TİEM 40 87b/10; arķa v(ė)rici BKT 268a/3, ayaklarumuz altına ķıl-: "ezmek, ayak altına 

almak " kılalum anları ayaklarumza altına 228a/3 TİEM 40 , barmaķları uçların ısır-: "öfkeden 

parmak uçlarını ısırmak, çok kızmak, çok nefret etmek" ısırdılar barmaķları uçların  

30a/3TİEM 40 , baş aķ ol-:"beyazlamak, beyazlaşmak" baş aķ oldı MKT 44b/3, baş aķ ol 
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TİEM 40 144b/8, baş aķ oldı BKT 325b/6, baş indür-:"boyun eğmek" baş indürmediler TİEM 

40 173b/10, başı ķoyu eyle-:"baş aşağı etmek, geri çevirmek" başı ķoyu eyleyevüz TİEM 40 

211a/7. 

 

Çekim Morfolojisi: 

Görülen Geçmiş Zaman: / -TI- /  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde görülen geçmiş zaman 1. Teklik şahıs eki iki 

yönden dıkkatimimzi çekmektedir. Birincisi d-t değişimi, ikinci ise düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırı örneklerin sıkça görülmesidir.  bildüm(180a/7 TİEM 40), virdüm (38a/2 

MKT), inandum (43a/1 BKT)  örneklerde görüldüğü gibi düz ünlülü olması gereken bil-, vir- 

fiilleri ise yuvarlak ünlüyle yazılmıştır. Ayrıca ekin hem /d/li hem de /t/ li şekilleri 

görülebilmektedir. ķorķıt-tum 286a/4TİEM 40,  ķorķut-tum 227a/6 TİEM 40, ögret-tü-ñ  4a/2 

TİEM 40. 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. çokluk şahıs görülen geçmiş zaman eki -duķ, 

-tuķ, -di biz, şekillerde karşımıza çıkmaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -di biz görülen geçmiş zaman çoğunlukla iyelik 

menşeyle şahıs ekleryile çekilirken bir kaç örnekte Arapça biçimlerinden esinlenerek zamir 

menşeli şahıs ekleryile çekilmiştir. düşür-di biz 306a/9 MKT, eyle-di biz 169b/1 MKT 

Manisa Kuran Tercümesinde görülen geçmiş zaman 2. çokluk şahıs biçimi duñuz, 

düñüz iken çoğunluk çekilirken bir kaç örnekte müstensi hatası olarak görülebilecek duġuz, 

dügüz biçimleri görülmektedir. olmadu-ġuz 320b/11 MKT, oldu-ġuz 136b/3 MKT. 

Manisa Kur'an Tercümesinde bu ekin aynı fiilin farklı şekli geçmektedir: 

idin-di-ñüz 160b/1 MKT, idin-dü-ñüz 244a/2 MKT. 

 

Belirsizlik Geçmiş Zaman: /-mIş-/ 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman çekimi 

sadece Bursa Kur'an Tercümesinde bir örnekte geçmektedir. götür-miş-em  252a/1BKT 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -miş biz öğrenilen geçmiş zaman çoğunlukla iyelik 

menşeyle şahıs ekleryile çekilirken bir kaç örnekte Arapça biçimlerinden esinlenerek zamir 

menşeli şahıs ekleryile çekilmiştir. otur-mış-biz 77b/4 MKT, bil-miş-üz 91a/5 MKT, yaraķa-

mış-biz 101a/6 BKT.  

Geniş Zaman çekiminde hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü şekiller bir arada 

kullanılmıştır. oķı-r  191a/5 TİEM 40, oķu-r 270b/3 BKT, oķu-r-men 210b/2 MKT.  
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Üzerinde çalıştığımız metinlerde geniş zaman olarak görülen bazı çekimlerin 

Kur'anda gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak 

kullanılmaması bir müstensih hatası olarak görülebilir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

bıraġur-men  ( سَألقِي) 124a/1 MKT,şarf eyler-men (  سَاَصْرِف) 117a/3 

MKT,bāŧıl eyler. (سَي بْطِل ه) 150b/2 MKT, bāŧıl ėder (سَي بْطِل ه) 227b/5 

BKT 

 

Gelecek Zaman: -AcAķ- , -IcAķ- , -IsAr- ,-AsI-, -GAy- 

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde gelecek zaman çekimi beş şekilde karşımıza 

çıkmaktadır.  

-AcAķ + Şahıs Zamiri:  Bu biçim üzerinde çalıştığımız metinlerde -AcAķ şeklinde 

geçerken sadece Bursa Kur'an Tercümesinde geçmektedir: gör-ecek-men 612a/5 BKT, yaz-

acaķ-men 174a/2 BKT, ķazan-acaġ-ıñ 446a/2 BKT.  

 

-IcAķ- / -IsAr- / -AsI- Bu Biçim genelikle 3. teklik şahıs zamiri artık ekleşmiştir. 

  

ol-ıcaķ 559a/3 BKT,ol-ucaķ 578b/2 BKT,gir-icek 5b/1 TİEM 40,ol-ısar-dur   21a/1 TİEM 

40,doķun-ısar 556b/4 BKT,vir-esi-dür 46a/2 TİEM 40,vėr-iser-dür 203a/5 

BKT,ķorķısar.19a/11 MKT,dutar-ısa 287a/4 TİEM 40.  

 

-GAy- Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinin eski Türk yazı tesiri Manisa Kur'an 

Tercümesinde –GAy-'ın şeklinde de geçmektedir Bu biçimi genel olarak II. çokluk şahıs 

zamirlerle kullanılmaktadır.ol-ġay-sız 6a/8 MKT,ol-ġay-sız 15b/4 MKT. 

 

İstek Kipi: -A 

İstek kipi, Muharrem Ergin 'e göre Batı Türkçesi yazı diilerinde istek eki –A'dir. 

Ergin, bu ekin Eski Türkçe'deki gelecek zaman eki –GA- (-ġay, -gey) 'den geldiğini ġ ve g'nin 

Batı Türkçesine geçerken düştüğünü, böylece –A- istek ekinin ortaya çıktığını belirtir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde istek kipi olarak görülen bazı çekimlerin Kur'anda 

gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak kullanılmaması bir 

müstensih hatası olarak görülebilir. Bununla ilgili örnkler aşağıdadır: ķıla anlara (سَيَ رْحَم هم) 

92b/8 TİEM 40, eyleyevüz (سَاَرْهِق ه) 275b/11 TİEM 40, boġmaķ eylenileler ( َسَي طَوَّق ون) 33b/6 TİEM 
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40, göreler  (سَيَ عْلَم ون) 147b/1 TİEM 40, añasız  (  َّسَتَذْكر ونَ ه ن) 18a/5 TİEM 40, bulasız  (سَتَجِد ون) 42a/4 

TİEM 40.  

 

Emir: Ø 

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde Emir 1. teklik şahıs çekimi Eski Türkçedeki 1. 

teklik şahıs eki -AyIn Karahanlı Türkçesinden itibaren görülen -AyIm şekillerinin yanında 

gene Eski Türkçeden itibaren ünlüyle biten fiillerin çekimi -yIn şeklinde görülmektedir: var-

ayın  243b/2 MK, oķuy-ayın 103a/4 MKT, ķorķ-ayın 138a/1 BKT, uy-ayın 321a/3 BKT, 

vireyim mi 54a/5 TİEM 40.  

 

-GIl- emir ekinin getirilmesiyle elde edilen biçim Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde tespi edilememeiştir. olġıl 155b/3 

TİEM 40, anġıl 189a/8 TİEM 40, bilgil  43a/3 BKT.  

 

Manisa Kuran Tercümesinde  görülen geçmiş zaman 2. çokluk şahıs biçimi ñUz iken  

çoğunluk çekilirken bir kaç örnekte müstensah hatası olarak görülebilecek  -GUz biçimi 

görülmektedir. ögregüz 74b/5 MKT duruġuz 146b/1 MKT  

 

Şart Kipi: -sA  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde şart çekim eki olan -sA-'nin üzerine iyelik 

menşeli şahıs eklerinin getirilmesiyle elde edilmektedir. ol-sa-m 158a/5 MKT, öl-se-ñ 348b/3 

BKT, incidinile-se 189a/1 TİEM 40,  

 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde 1. Çokluk şahıs şart çekimi biçimi Eski 

Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde de görüldüğü gibi ikili bir kullanım biçimleri olan -sA-

k- ve -sA-vUz  biçimleriyle karşılanmaktadır. eyle-se-k  348a/2 MKT, ol-sa-vuz 372a/7BKT,  

 

Gereklik: -sA gerek  

Bu gün gereklik çekimi için -malı,-meli kullanılmaktadır. Batı Türkçesi Kur'an 

Tercümelerinde gereklik çekimi Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliği olarak "gerek" 

kelimesiyle yapılmaktadır. Bu edat bazen mastarlar üzerine bazen da sıfat-fiiller üzerine 

gelemektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gereklik çekimiyle ilgili tek bir örnek   Manisa 

Kur'an Tercümesinde tespit edilmiştir. virsem gerek 241a/9 MKT. 
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Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde gereklik çekimi 2 şekilde yapılır 1. şekil -mAk 

mastarlarının üzerine gerek kelimesinin eklenmesiyle elde edilir.  

 

Gereklilik biçimine istisnai bir durum olarak Bursa Kur'an Tercümesinde -malı, -meli 

biçimini de rastlanmaktadır. muhtemelen bu durum bugün kullanılmakta olan -malı, -meli 

gereklilik ekinin yavaş yavaş ortaya çıķmasıyla ilgili bir örnektir.göster-meli 373a/4 BKT 

 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde gereklik kipi olarak görülen bazı çekimlerin 

Kur'anda gelecek zaman olarak çekildiği görülmektedir. Bunun çok yaygın olarak 

kullanılmaması bir müstensih hatası olarak görülebilir. raĥmet  eylese gerek. (سَيَ رْحَم هم)137a/10 

MKT. 

 

Birleşik zaman:  

Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde birleşik kip çekimi i- fiili ile yapılmaktadır. 

Fakat bu i fiili çok örneklerdeki düşmüştür. ķo-dı-dı 5b/1 TİEM 40, gelme-di-m-i-di 503b/7 

BKT, ol-dı-lar-dı ,et-di-ler-di  9b/2 BKT, ķal-dı-lar-i-di  95a/6 TİEM 40. 

 

Geniş Zaman Rivayeti: 

Metinlerimizde sadec 3. teklik şahısta bir tek örnekte geçmektedir. Diğer şahısların 

örnekleri yoktur. olmaz-ırruś 279b/10 MKT 

 

Üçlü (Katmerli) Birleşik Çekimli Zamanlar: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde katmerli birleşik zamanların çok geçmediği 

görülmektedir. Geçen biçimlerin ise daha TİEM 40 Kur'an Tercümesinde örnekleri tespit 

edilmiştir.dile-miş-mis-se-dü-k 243a/1 TİEM 40 

 

Sıfat Fiiller: 

Geçmiş Zaman Sıfat Fiilleri: -dUk-, -mIş- 

 

 -DUk  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde isim olarak kullanılan –dUk  ekli sıfat-fiilleri 

daima iyelik eklerini alırlar. ķorķduġım vaķt 394b/1 BKT, eyledügüñ nesnelerden. 155b/5 

MKT, bisledügi oġlı  216b/4 TİEM 40, olduġuz 136b/3 MKT.  
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 -mIş  

Ekin Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kullanıma şekli hep düz şeklinde 

geçmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde tespit ettiğimiz örneklerden bazıları iyelik 

ekleri almış bazıları ise eksiz sıfat fiil görevinde kullanılmıştır. ķaynamış  śular 233b/2 MKT, 

erimiş baķır  236b/10 TİEM 40, biçilmiş ekin 220a/6 BKT.  

 

Geniş Zaman Sıfat Fiilleri: -Ar, -Ir,  -mAz, -GAn, -An 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde daha çok geniş zaman kipinde çekilerek 

kullanılan bu ekin sıfat fiil olarak kullanılışına fazlaca rastlanmamaktadır. eyler gişi 434b/3 

MKT, śaġır gişileri? 147b/4 MKT, yarar gişiler 183b/5 TİEM 40, aķar aġaçlar 86a/3 BKT 

 

 -mAz  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde olumsuz geniş zaman sıfat fiilinin 

kalıplaşmaktadır. yaramaz nesne 86a/5 MKT, yaramaz söz 147a/1 TİEM 40, degmez gişiler 

35b/6 TİEM 40 

 

-GAn  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde sıfat- fiili olarak kullanılmıştır fakat bu ekin 

Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç 

rastlanmamktadır. alġan 34a/4 MKT, olġan 33b/6 MKT, gelmegen 371a/5 BKT, eylegen 

450a/6 BKT.  

 

-An  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde de sıklıkla kullanılmaktadır. Bütün Türk 

lehçelerinde yaygın şekilde kullanılan geniş zaman sıfat-fiil ekidir. güldüren, aġladan ,öldüren,  

eyleyen 387b/1 MKT ,yaġan 3a/2 TİEM 40,dutan 18a/4 TİEM 40, diyen 16b/5 TİEM 40, 

viren 62b/3 TİEM 40, çıķan inen aġan 461a/5 BKT, alınan 192a/1 BKT  

 

Gelecek Zaman Sıfat Fiilleri: -AsI, -AcAk 

-AsI  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -AsI, -esi gelecek zaman sıfat-fiil kullanılırken 

sadec TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanmaktadır.yandurası nesne 283a/7 TİEM 40, 

ķoparılasım  gün 145b/9 TİEM 40.  
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-AcAk  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -AcAk gelecek zaman sıfat-fiil olarak Eski 

Anadolu diğer eserlerinde olduğu gibi şeklinde kullanılmaktadır. Bununla ilgili örnekler 

aşağıdadır:  dutacaķ yirdin 173b/4 TİEM 40, ķaçacaķ yir 248a/4 TİEM 40, dutacaķ yėr  154b/2 

BKT, ķurtılacaķ yėr  320a/7 BKT, getürecek nesne 139a/10 MKT, varacaķ yiri ,varacaķ yirdür 

174a/3-4 MKT 

 

Zarf Fiiler:  

-Ip  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde de en sık rastladığımız zarf fiil eklerinden biri 

olup hem zarf fiile hem de birleşik fiillerde bağlayacılık fonksiyonu ile kullanılmaktadır. 

ķaķıyup 177a/3 TİEM 40, baķmayup 405a/4 BKT, alup 246b/ 11 MKT.  

 

-UbAn / -UbanIn   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -UbAn /  -UbAnIn, zarf fiil olarak sadec TİEM 

40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. Bununla ilgili örnekelr aşağıda gösterilmiştir. 

dileyüben 94a/3 TİEM 40,dirilüben  217b/3 TİEM 40,bilübenin 84a/6 TİEM 40 

 

 -lAyIn  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu ek zarf fiil olarak geçereken sadece TİEM 

40 Kur'an Tercümesinde örneklerine rastlanmıştır.ķarġalayın 51b/1 TİEM 40, girçekleyin 

41b/11 TİEM 40, iķıleyin 276a/3 TİEM 40.  

 

 -mAkdAn śoñra  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde –makdan zarf-fiil olarak eklendiği fiillere 

dıķdan anlamını verirken śoñra  ve ilerü zaman zarflarıyla kullanımı vardır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde śoñra  ve ilerü zaman zarflarıyla görürken sadec 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanmaktadır. yaratmaķdan śoñra  218a/10 TİEM 40, 

berkitmekden śoñra  131a/3 TİEM 40, batmaķdan ilerü 248a/6 TİEM 40.  
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-mAklIk  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde mAklIk  birleşik isim-fiil ekiyle "ile" edatının 

ekleşmiş şekiliyle birleşerek zarf fiil eki fonksiyonuyla kullanılmaktadır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde bu fonksiyonuda sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

rastlanmaktadır. bilmeklıġ-ile 47b/3 TİEM 40, eksmeklıġ-ile 77b/1 TİEM 40  

 

-mAķdan ötürü 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde -makdan, -mekden zarf-fiil eki taşıyan zarf-

fiiller, yazı dilinde olduğu gibi ağızlarda da ayrılma hali ekini alarak, "ötürü" edatıyla beraber 

kullanılırlar. baġlamaķdan ötürü 67b/9 TİEM 40, istemekden ötürü 23b/1 TİEM 40.  

 

-IncA  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümesinde bu zarf-fiil olarak hep düz şeklinde geçmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Manisa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde geçerken Bursa 

Kur'an Tercümesinde bu zarf fiilin kullanımaına rastlanılmamıştır:  aġırınca 59a/2 MKT 

,olınca 103a/9 MKT, olınca 134b/3 TİEM 40.  

 

-IncAk  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bu zarf-fiil ekini diğer Eski Anadolu 

eserlerinde olduğun gibi –ıncak, -ince biçiminde görülmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Sadec Manisa ve  TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. śigıncaķ 142a/7 MKT, eyle-y-incek 43b/9 TİEM 40, sög-incek 46a/10 TİEM 40.  

 

-IncAyA degin  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zarf-fiil olarak sadece Manisa ve  TİEM 40 

Kur'an Tercümelerinde  örneklerine rastlanılmıştır. varıncaya degin 138a/1 MKT, olıncaya 

degin 95b/2 TİEM 40 
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